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ქვი! 

მონოგრაფია ეძღვნება დიღი ბიზანტიელი მწერლის ბასელი კესარიელის “მეე– 

მოქმედებას. მასში შესწავლილია ამ ავტორის ეგზეგეტიკური და ჰომილეტიკე– 

ღი მემკვიდრეობა, ასკეტური ხასიათის თხზულებები, წერილები და ჟამისწირვა. 

საგანგებო ადგილი ეთმობა ფსევდობასილურ და მისი სახელით ცნობილ სხე» 

ავტორთა თხზულებებს. 

გამოკვლევას დამატების სახით ერთვის ორი ტექსტი: ბასილი კესარიელის 

პირადი პიმოწერა და მისივე ჟამისწირვის სამი ადრეული ვერსაა, აგრეთეე 

ერცელი კრიტიკული აპარატი. 

ნაშრომი მნიშვნელოვან წელილს შეიტანს ბიზანტინოლოგიის კვლევის საქ– 

მეში. 

რედაქტორი ფილოლ. მეცნ. დოქტორი 

ც. ქურციკიძე 

რეცენზენტები ფილოლ. მეცნ. დოქტორი. 
რ. გვარამია. 

ფილოლ. მეცნ. კანდიდატ 
ლ. ხევსურიანი 
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მგირფასი დედის -–– თინა მანჯგალაძიხ 

ნათელ სსოვნას გუმღვნი ამ წიგნს | 

შესავალი 

ასობით ხელნაწერშია დაცული დიდი ბიზანტიელი მწერლისა და მოა'ზ–- 

როვნის ბასილი დიდის თხზულებათა ქართული თარგმანები. ისინი შესრულე– 
ბულია ძირითადად VIII--XII საუკუნეებში ბერძნული და იშვიათად არაბუ- 

ლი ენებიდან. ხელნაწერების შესწავლამ ცხადყო, რომ ქართულ ენაზე არსე- 
ბობს ბასილი კესარიელის თითქმის მთელი შემოქმედება, კერძოდ, მისი ეგზხე– 
გეტიკური და ჰომილეტიკური მემკვიდრეობა, ასკეტური ხასიათის თხზულებე–- 
ბი, ეპისტოლეები, ჟამისწირვა და სხვა ცალკეულ თხზულებათა ფრაგმენტები. 

ბასილი კესარიელის შრომების გამოცემას ქართულ ენაზე ხანგრძლივი ის– 
ტორია აქვს. მისი სახელით ცნობილი ჟამისწირვა დაიბეჭდა ჯერ კიდევ 1716 
წელს, ვახტანგ VI-ის მიერ დაარსებულ სტამბაში. 

ამჟამად ქართულ ენაზე გამოცემულია ან გამოსაცემად მზადდება თით- 
ქმის ყველა მისი ძირითადი ნაშრომი. ბასილი კესარიელის ლიტერატურული 
მემკვიდრეობის ცალკეულ საკითხებს მნიშვნელოვანი გამოკვლევები მიუძღ– 

გნეს კ. კეკელიძემ, ილ. აბულაძემ, მ. კახაძემ, ე. ხინთიბიძემ, ი. ლოლაშვილმა, 
თ. ჭყონიამ, ც. ქურციკიძემ. 

არცერთი ბერძნული ხელნაწერი არ შეიცავს ბასილი დიდის ყველა შრო–- 
მას ერთად აღებულს. არსებობს ბერძნულ ხელნაწერთა რამდენიმე სახეობა, 
რომელთაგან თითოეული წარმოადგენს მისი ამა თუ იმ თხზულების კორპუსს. 
ამ კლასიფიკაციის მიხედვით ბიზანტინოლოგიაში გამოყოფენ ბასილი კესარი- 
ელის შრომათა ოთხ ძირითად კორპუსს. ესენია: 1. „ექუსთა დღეთაი“, 2. მო– 
რალური ჰომილიები და ფსალმუნთა კომენტარები („ითიკა"), 3. „ასკეტიკონი“, 

4. ეპისტოლეები!. ' 
ხელნაწერთა საკუთარი ტრადიცია შეინარჩუნა აგრეთვე ევნომიოსის წი- 

ნააღმდეგ მიმართულმა პოლემიკური ხასიათის თხზულების პირველმა სამმა 
წიგნმა და ვრცელმა შრომამ „სულიწმიდისათვის“. თხზულებათა ერთი ნაწი- 
ლი ატარებს ბასილი დიდის სახელს და არ განეკუთვნება ზემოჩამოთვლილ 
კორპუსებს, აქ იგულისხმება მისი სახელით ცნობილი ჟამისწირვა, რომელ– 

საც ჩვეულებრივ ევქოლოგიონებში ვხვდებით. 
ეს კლასიფიკაცია დაედო საფუძვლად ჩვენ გამოკვლევასაც. მასში ბასილი 

დიდის თხზულებათა ქართული თარგმანები დაჯგუფებულია სწორედ ამ კორ– 

პუსების მიხედვით. (ცხადია, საკუთარი ადგილი მივუჩინეთ იმ შრომებსაც, 
რომლებიც) ამ კორპუსების გარეთ დარჩა. 

ამრიგად, ბასილი კესარიელის თხზულებათა ძველი ქართული თარგმანები 
წინამდებარე ნაშრომში გაერთიანდა ხუთ ძირითად თავში: „ექუსთა დღეთაი“, 
ასკეტიკა ჰომილეტიკა ეპისტოლეები და ჟამისწირვა საგანგებო თავები 
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«დაეთმო ბასილი დიდის ნაშრომებს გვიანდელ ქართულ კრებულებში და მისი 
სახელით ცნობილ სხვა ავტორთა, „საეჭვო“ და ფსევდობასილურ თხზულე- 
ბებს. 

ბასილი კესარიელის შემოქმედება მეტად მრავალფეროვანია. ამდენად, 

ვრცელია შრომაში განხილულ საკითხთა წრეც. გაირკვა „ექუსთა დღეთას“ აღ- 

რეული ქართული თარგმანის წარმომავლობის საკითხი. ამომწურავად არის 

“შესწავლილი ბასილი დიდის ჰომილეტიკური მემკვიდრეობა. ამ თხხულებათა 

ადრეული, ათონური პერიოდის და მეტაფრასული თარგმანები, მათი მთარ- 

გმნელებისა და მომდინარეობის, ასევე ხელნაწერთა ურთიერთმიმართებისა და 

პლასტების საკითხი. დადგინდა ჰომილეტიკური კრებულების ბერძნული მო- 

დელი. 
ბასილი დიდის „სამოღვაწეო წიგნის“ („ასკეტიკონის“) ქართულ რედაქ- 

ციებს ვრცელი გამოკვლევა მიუძღვნა ე. ხინთიბიძემ. წინამდებარე ნაშრომში 

ასკეტური ხასიათის თხხულებათა მიმოხილვისას ვეყრდნობით აღნიშნულ გა- 
მოკვლევას. დამატებით ბასილი კესარიელის თხზულებებიდან გამოვყავით ამა– 

ვე ხასიათის უსათაურო თხზულებათა ერთი ჯგუფი, რომელიც ჩვენ მიერ პი- 

რობითად მიჩნეულია „ასკეტიკონის“ კიდევ ერთ რედაქციად. 
სხვადასხვა ხელნაწერებიდან ამოვკრიბეთ ბასილი დიდის პირადი წერი- 

ლები და თავი მოვუყარეთ მის ეპისტოლურ მემკვიდრეობას, დადგინდა ერ- 

თადღერთ გვიანდელ ხელნაწერში დაცული ამ ეპისტოლეთა მცირე ანთოლო- 
გიის ბერძნული მოდელი, გაირკვა ცალკეულ ეპისტოლეთა მომდინარეობა, 

მათი მთარგმნელები და რედაქციები. 
შესწავლილია ბასილი დიდის ჟამისწირვის ადრეული ვერსიები, მათი 

ურთიერთმიმართება, ბერძნულ დედანთან დამოკიდებულების საკითხი, აგრე– 

თვე, მისი სახელით ცნობილი კურთხევები და ლოცვები. 
· შეძლებისდაგვარად დადგინდა ქართველ მოღვაწეთა მიერ შედგენილ გვი- 

ანდელ კრებულებში შესული ბასილი კესარიელის ტექსტები. 
ქართულ ხელნაწერებში ბევრი თხზულება შეცდომით ატარებს ბასილი “ 

კესარიელის სახელს. გაირკვა ამ თხხულებათა ჭეშმარიტი ავტორები, გამოიყო 
„საეჭვო“, ფსევდობასილური თხზულებები და ე. წ. ქართული ვერსიები ანუ 
ბასილის სახელით ცნობილი ის ნაწარმოებები, რომელთაც ბერძნული ორიგი- 

ნალები არ ეძებნებათ. 
აღინიშნა, რომ ბასილი დიდის რამდენიმე მნიშვნელოვანი ნაწარმოები 

გამოცემულია ან მზადდება გამოსაცემად. ამით არ ამოიწურება გამოსაცემ 
შრომათა რიცხვი. ჩვენ შევეცადეთ, შეგვევსო ეს ხარვეზი და წინამდებარე მო– 
ნოგრაფიას დამატების სახით დავურთეთ ორი ტექსტი: ამ ავტორის ეპისტოლე-– 
ები და ჟამისწირვის ადრეული ვერსიები. აღნიშნულ ტექსტებს ერთვის ეპის- 

ტოლეთა კომენტარები, ლექსიკონი და საძიებელი. მთლიანად ნაშრომს კი ბა– 

სილი დიდის თხზულებათა ქართული თარგმანების საძიებელი, ამ თარგმანე– 

ბის შემცველ ხელნაწერთა ინდექსი და ბიბლიოგრაფია. 

ბასილი კესარიელი 

(მოკლე ბიოგრაფიული ცნობები) 

:ბასილი, კესარიის ეპისკოპოსი და პონტოს ეგზარხოსი, ბიზანტიის ისტო- 

«რიაში ბასილი დიდის სახელითაც არის ცნობილი. გამოჩენილმა საეკლესიო 

„მოღვაწემ და ძალაუფლების მოყვარე ჭკვიანმა პოლიტიკოსმა სიცოცხლეშივე 

«



მოიპოვა იმდროინდელი ქრისტიანული სამყაროს საყოველთაო აღიარება. ეს 

ყოველმხრივ სრულქმნილი მოღვაწე ანტიკური და წმინდა წერილის გმირების- 
მსგავსად დაბადებული იყო წინამძღოლად. მას დიდი შეერქვა არა მარტო ლი–- 
ტერატურული შმრომებისათვის, არამედ იმ ღრმა შთაბეჭდილების გამო, რო-- 

მელსაც ახდენდა თანამედროვეებზე აღზრდა-განათლებით უზადო, მაღალო” 
პასუხისმგებლობის გრძნობით დაჯილდოებული არისტოკრატი. 

ბასილი დაიბადა 330 წელს ქალაქ კესარიაში, დიდგვაროეანთა ოჯახში?.. 

მამა, უფროსი ბასილი, პონტოში სიწმინდითა და ქველმოქმედებით ცნობილ“ 
დიდებული, პონტოს ნეოკესარიაშე რიტორის მოვალეობას ასრულებდა. პერ– 

ველდაწყებითი განათლება ბასილიმ თავისი მამის ხელმძღვანელობით მიიღო, 
შემდეგ კი სწავლა გააგრძელა კესარიაში, აქ ბასილიმ აღტაცებაში მოიყვანა 

ყველა, გაუსწრო რა ცოდნით ამხანაგებს და გაუტოლდა მასწავლებლებს. რო– 
გორც გრიგოლ ნაზიანხელი აღნიშნავდა, „რიტორი იყო რიტორთა შმორის 

უწინარეს საყდართა მათ მოძღურებისათა დაჯდომისა და ფილოსოფოსი 

ფილოსოფოსთა მორის უწინარეს საფილაფოსოისა სწავლისა და, უზეშთა- 
ესიცა ვთქუა, მღდელ იყო ქრისტიანეთაი". კესარიიდან ბასილი ეწვია კონ- 
სტანტინეპოლს და რიტორიკას სწავლობდა ცნობილ ლიბანიოსთან. თავისი 
განათლება მომავალმა ეპისკოპოსმა დაასრულა მეცნიერებათა სავანეში ათენ– 
ში, ტრადიციული ფილოსოფიური სკოლებით მდიდარ ქალაქში, რომელსაც ბა- 

სილის დროს უყურებდნენ როგორც რიტორიკისა და სოფისტიკის აღთქმულ 
მხარეს. ათენში დაუმეგობრდა ბასილი გრიგოლ ნაზიანზელს. 

355--356 წლებში ბასილი ათენიდან კესარიაში დაბრუნდა. მამა გარდა» 
ცვლილი დახვდა. დაბადებულიყო მისი უმცროსი ძმა პეტრე. ოჯახი ცხოე- 
რობდა პონტოში, მდინარე ირისის ნაპირზე. ბასილი პონტოში ცოტა ხანს 
დარჩა და კვლავ კესარიას დაუბრუნდა. ქალაქის მცხოვრებთა დაჟინებული 
თხოვნით იგი რამდენჯერმე გამოვიდა საჯაროდ და მსმენელები თავისი ორა- 

ტორული ხელოვნებით განაცვიფრა და აღაფრთოვანა. ოცდახუთი წლის ასაკში 
გახდა ადვოკატი და რიტორიკის მასწავლებელი. იმდროინდელ რომში კი რი- 
ტორს განსაკუთრებული უფლებები ენიჭებოდა. ეს ბასილის ამზადებდა არა 
მარტო არქიეპისკოპოსის სავარძლისათვის, არამედ საზოგადოებასთან პრაქ– 

ტიკული ურთიერთობის საშუალებასაც აძლევდა. მაგრამ არც თანამდებობითა 
და არც პოლიტიკური უფლებებით ბასილი არ გაამაყებულა. რელიგიურმა აღზ– 
რდამ მაინც იმოქმედა მის სულზე. ქრისტიანი მაკრინა შიშობდა, ბასილი ამ- 

ქვეყნიურ დიდებას არ გაეტაცა და ძმას სასულიერო ცხოვრებისაკენ მოუწო– 
დებდა. ბასილიმაც იგრძნო საერო მისწრაფებათა არარაობა და გადაწყვიტა თა–- 
ვ“ საეკლესიო მოღვაწეობისათვის მიეძღვნა. ევსტათი სებასტიელმა მას ურჩია, 
ასკეტური ცხოვრება დაეწყო. ბასილი გაემგზავრა სამონასტრო ცხოვრების 

1 ამ კეთილშობილ და მორწმუნე ოჯახში დაიბადა ათი ბაეშვი, რომელთაგან სამი (ჭა 

სილი დიდი, გრიგოლ ნოსელი და პეტრე სებასტიელი) ეპისკოპოსი გახდა და ეკლესიამ წმინ– 

დანად შერაცხა. ისევე როგორც მათი დედა ემილია და დები -- მაკრინა და თეოზევია. 

პირველწყაროები ბასილი დიდის ბიოგრაფიის შესახებ. 891M1C, 1, 1957, გვ. 86--93.. ხა- 

მეცნიერო ლიტერატურა: 8-0 ი (L §, 820511105 V0ო C205მ+6მ; C „1 ხითიი ს M0105 ხ|იყ8ჩ- 
ჩIეყლ; CI ხიოძ0ის, Lი მო5(იი-6216; LCძMICM, Iხ6 იხნსICჩ მიძ 1ჩხ6 Cჩ89-15ი#; 

LC MVICM, # იხიილიIინV; LCძVMVICV, ჯ825!I 0წ Cგლ§მ(68 0ი CძსCმIIიი;: V 8ILძ,. 
52)იL მვა) ბპიძ 1იC იგიივმძილბმი:; ხინთიბიძე, ბასილი დიდის სადაურობისათვის; 

გოზალიშვილი, ორი ეტიუდი.



შესასწავლად ალექსანდრიაში პალესტინას და მესოპოტამიაში, ეგვიპ- 
ტეში შეხვდა და ესაუბრა პირველ ბერებს –– ორივე მაკარისა და სერა- 

პიონს?. 360 წელს მან შეარჩია განმრტოებული ადგილი პონტოში, მღინარე 
ირისის ნაპირას და ბერად აღკვეცილი იჭ დასახლდა სამოღვაწეოდ. ბასილი 

იმედოვნებდა, რომ მიაგნო უკანასკნელ ნავსაყუდელს და გაწყვიტა ყოველ- 
გვარი ურთიერთობა საერო ცხოვრებასთან. განმარტოება არ იყო ხანგრძლი- 

ვი. 363--64 წლებში ეს ბრწყინვალე მჭევრმეტყველი და ღვთისმეტყველი 
უარს ამბობს მისთვის ასეთ ძვირფას სიმშვიდეზე, ბრუნდება კესარიაში, რათა 
მშობლიური ეკლესია მოძალებული არიოზული ერესისაგან დაიცვას, აჭ მან 

ყველა მოხიბლა განათლებით, მახვილგონიერებით, მჭევრმეტყველებით, ნების– 
ყოფით, მაღალი ეთიკით, სულიერი და გონებრივი სიმაღლით. ბუნებრივია, კე– 
სარიის ეპისკოპოსი ევსევი ჩრდილში მოექცა. განხეთქილება გარდაუვალი 

იყო. მხოლოდ გრიგოლ ნაზიანზელის ჩარევამ იხსნა კესარიის ეკლესია ამ სა- 

შიშროებისაგან. 

ბასილის მოღვაწეობა მოუხდა ეკლესიის ჩამოყალიბების მძიმე ხანაში. 
«გი არიოზობასთან ბრძოლის ასპარეზზე მაშინ გამოვიდა, როდესაც მრავალ- 
ჯერ განდევნილმა, მოხუცმა და ძლეულმა ათანასემ დატოვა იგი. ამ სექტამ 
რამდენიმე ათეული წლის განმავლობაში საფრთხის ქვეშ დააყენა მართლმადი– 
დებლური ეკლესია. კამათი ქრისტეს ღვთაებრიობაზე გასცდა მონასტრებს. 
ეკლესიებს, ეპისკოპოსთა სასახლეებს და მდაბიოთა მსჯელობის საგნად იქდლა. 
თუ 350 წლამდე არიოზობა მთელი აღმოსავლეთის სახელმწიფო რელიგიას 
წარმოადგენდა, 350 წლიდან დასავლეთის ეპარქიებსაც მოედო. ამ სექტის 

წევრები ფიზიკურადაც კი უსწორდებოდნენ მართლმადიდებლებს. მათ გაძლი– 
ერებას ხელს უწყობდა ბიზანტიის იმპერატორთა მხარდაჭერა. იმპერატორ 
ვალენტის ბრძანებით ბასილი ურჩობისათვის სასამრთლოს წინაშე წარადგი–- 

ნეს. იგი არ შეუშინდა ვალენტის ავტორიტეტს, განდევნას, სიკვდილს და 
საჯაროდ გაილაშქრა იმპერატორის წინააღმდეგ. ბასილის გასამართლებამ დი– 
დი არეულობა გამოიწვია კესარიაში, ყველა მართლმადიდებელი იმპერატორის 
წინააღმდეგ აღდგა. ეს იყო ერთ-ერთი მიზეზი იმისა, რომ იმპერატორმა სა- 
მოცდაათიან წლებში შეწყვიტა მოგზაურობა კაპადოკიაში და დედაქალაქში 
დაბრუნდა. ბასილის პირადი დამსახურებით უნდა აიხსნას ის გარემოება, რომ 

მართლმადიდებელთა დევნა ასცდა მის ეპარქიას –– კაპადოკიას. 

370 წელს გარდაიცვალა ევსევი კესარიელე და მართლმადიღებლებმა 
მთელი თავიანთი იმედები ბასილიზე დაამყარეს. არც არიოზის მომხრენი იყე– 

ნენ უქმად. კესარია იყო არა მარტო საეკლესიო, არამედ პოლიტიკური ცე5- 
ტრიც და, ბუნებრივია, მისკენ იყო მიმართული იმპერატორის მზერა. მისმა 
მომხრეებმა კი ყველაფერი გააკეთეს, რომ ბასილისთვის სახელი გაეტეხათ. 
მხოლოოთღ გრიგოლი უფროსის (გრიგოლ ნაზიანზელის მამის) ჩარევამ იხსნა 
იგი დამარცხებისაგან ბოლოს და ბოლოს ბასილი გახდა კესარიის ეპისკო- 
პოსი. მისი ძალაუფლება ვრცელდებოდა პონტოზე, სომხეთზე, გალათეაზე, 
პაფლაგონიასა და ბითვინიაზე. ემორჩილებოდა ორმოცდაათი ქორეპისკოპოსი, 
რომელთა დიდი ნაწილი თავიდან წინააღმდეგი იყო მისი ეპისკოპოსობისა ღა 

? იგულისხმებიან მაკარი მეგვიპტელი(4390 წელს) და მაკარი ალექსანდრიელი (4394 

წელს). იყვენენ უახლოესი მეგობრები. მოღვაწეობდნენ ეგვიპტეში, სკიტის უდაბნოში, სერაპი- 

ონი, თმუისის ეპისკოპოსი, ანტონის მოწაფე (გარდაიცვალა 362 წლის შემდეგ).



რომელთაც თავიანთი მტრული გამოხდომები დიდხანს არ შეუწყვეტიათ. ბასი- 

ლი მაშინ მხოლოდ ორმოცი წლის იყო და იმყოფებოდა თავისი ზეობის ხანა- 
ში, მაგრამ ასკეტურმა ცხოვრებამ ადრე დაატყო ასაკი. ხორციელი ტკივილები 

არ უშლიდა ხელს ყოფილიყო წინამძღოლი, მწყემსი, ღვთისმეტყველი და სო– 

ციალური რეფორმატორი, რომელსაც პირველი კვალი გააქვს. მძიმე, ასკე– 
ტურმა, მღელვარებით აღსავსე ცხოვრებამ, აგრეთვე გრიგოლ ნაზიანზელის 
სიტყვით რომ ვთქვათ, „ჯორცთა უძლურებამან პირველ ჰასაკითვე ვიდრე სი–- 
ბერემდე მის თანა აღზრდილმან და ღკძლის ბოროტმდებარეობამან“ ადრე 

მოუსწრაფეს სიცოცხლე. გარდაიცვალა იგი 379 წელს, გულწრფელად დატი- 
რებული თანამედროვეთაგან და განსაკუთრებით კაპადოკიელების მიერ. 

დღეს, ისევე როგორც საუკუნეების წინათ, ბასილის ფენომენი შეუნელე- 
ბელი კელევის ობიექტია. ამ კვლევის შედეგად თავისებურად, ღრმად, ყოველ– 
მხრივ და ახლებურად წარმოგვიდგება მისი მოღვაწეობის ცალკეული ასპექტე- 
ბი, ბასილი დიდის პიროვნებით, მისი მოღვაწეობით დაინტერესება კიდევ ერ- 
თხელ დაადასტურა მისი გარდაცვალების 1600 წლისთავისადმი მიძღვნილმა 
სიმპოზიუმმა, რომელმაც ერთგვარად შეაჯამა მრავალსაუკუნოვანი კვლევის 

შედეგები და ნათლად წარმოაჩინა ბასილი კესარიელის გავლენა აღმოსავლე–- 
თისა და დასავლეთის ქრისტიანულ ცივილიზაციაზე3. 

ცალკე კვლევის საგანს წარმოადგენს მისი სოციალური “მეზედულებები. 
ცნობილია, რომ ბასილი, თვითონ გაბატონებული კლასის წარმომადგენელი, 
«უდიდესი პატივისცემით იყო გამსჭვალული ღარიბების მიმართ. (ცდილობდა 
მათი მოქმედება სოციალური უსამართლობის წინააღმდეგ წარემართა, რადგან 
«უთანასწორობას ადამიანთა შორის იგი არაბუნებრივ მოვლენად მიიჩნევდა და 
არ სწამდა ამ ქვეყნის ძლიერთა სამართალი. ქალაქის დიდგვაროვნებთან ის 
იყო თავისუფალი და გულახდილი, ხოლო დაჩაგრულთათვის თანამდგომი და 
'მფარველი. ქრისტიანულმა იდეალებმა შთააგონეს მას უარი ეთქვა კერძო სა- 
კუთრებაზე ღარიბთა სასარგებლოდ. ემორჩილებოდა ერთის, ციური მეუფის, 

აბსოლუტურ ავტორიტეტს, მის ძალაუფლებასა და ნება-სურვილს. 

საეკლესიო პოლიტიკაში ბასილი ისეთივე გაბედული იყო, როგორც ათა- 
ნასე. იგი არა მარტო შორსმჭვრეტელი იყო, არამედ უფრო გულახდილი და 
"მართალი, ვიდრე იმდროინდელი სხვა იერარქები. ზრუნავდა იმაზე, რომ ეკლე– 
სიის ჩარჩოებში შენარჩუნებულიყო გონების თავისუფლება, მაშინ, როდესაც 
ბევრი მაღალი სასულიერო პირი პარტიებს, დაჯგუფებებსა და მატერიალურ 
ინტერესებს ვერ გასცდა. ბასილი IV საუკუნის ეკლესიის წამყვანი დოგმატი- 
კოსი იყო, თუმცა ამ მიმართულებით მნიშვნელოვნად ახალი არაფერი გაუკე- 
თებია, დოგმატიკის საკითხებში ის განსაკუთრებულ სიფრთხილეს იჩენდა, 
რადგან ერიდებოდა განხეთქილებას, ეკლესიის ერთიანობისაკენ მიისწრაფო- 
და და მის შენარჩუნებას ცდილობდა. ეს სიფრთხილე ზასიათის სისუსტით კი 
არ უნდა აიხსნას, არამედ, პირიქით, კესარიის ეპისკოპოსი იყო დიდი შემრა– 

გებელი და სასტიკად ილაშქრებდა ყოველგვარი საეკლესიო დაჯგუფებების 
წინააღმდეგ. ამგვარ კურსს კი საეკლესიო კონფლიქტების დროს უდიდესი 
მნიშვნელობა ენიჭებოდა. მთელი თავისი შეგნებული სიცოცხლე შესწირა ბა- 
სილი დიდმა აღმოსავლეთისა და დასავლეთის ეკლესიების ერთიანობისთვის 
ბრძოლას, არანაკლებ მნიშვნელოვანია ბასილის მოღვაწეობა სხვა მიმართუ- 

  

3 წვგა!! იწ C8მ05216გ: CMII§5LIგი, LIსჯიმი!5ს, #5CლLIC. ქ ა ჯა ია, მასალები.



ლებით. იგი იყო და რჩება ეკლესიისა და სამონასტრო ცხოვრების კანონმდებ– 

ლად. 
ბასილი დიდის ეროვნულ წარმომავლობას ე. ხინთიბიძემ საგანგებო გა- 

მოკვლევა მიუძღვნა და ჩვენ მკითხველს ახალს ვერაფერს შევთავაზებთ. მი- 
სი, ერთი შეხედვით, თამამი მოსაზრების თანახმად, „ბასელი არ იყო არც. 
ბერძენი, არც სომეხი. ამასთან ერთად, როგორც ვიცით, იგი წარმოშობით იყო 

პონტოელი, პონტოს ძველისძველი ოჯახიდან. აქედან გამომდინარე, სრულიაღ 
ბუნებრივია, დავუშვათ, რომ ბასილი ეროვნებით ქართველი იყო, იმ ქართვე- 
ლური ტომების რომელიმე შტოს წარმომადგენელი (შთამომავალი), რომლე– 
ბიც ძველთაგანვე და ბასილის დროსაც ცხოვრობდნენ იმ მიწა-წყალზე, რომელ- 
საც ამ დროს პონტო ეწოდებოდა. აქვე შეგვიძლია მივუთითოთ, რომ ის შტო. 

რომელსაც ბასილი ეკუთვნოდა, იმ დროისათვის არ იყო არც გაბერძნებული, 

არც გასომხებული. წინააღმდეგ შემთხვევაში არ იქნებოდა ასეთი აშკარა უარ– 
ყოფა მისი ბერძნობის და სომხობის. ამავე დროს, ბუნებრივია, რომ წყაროებში 

არ არის პირდაპირი ცნობა ბასილი დიდის ქართველობის შესახებ, რადგანაც 
მისი ცხოვრების აღმწერელი ეკლესიის მამები, თანახმად ქრისტიანული ჩვე–- 
ულებისა, პონტოს დასახელებით ზოგადად მიუთითებენ მის წარმომავლობაზე; 

თუმცა ამით სრულიადაც არ ღალატობენ სინამდვილეს, რადგანაც, უპირვე- 
ლეს ყოვლისა, სწორედ ეს ქართველური ტომები იყვნენ პონტოს ძველის–- 
ძველი მკვიდრნი; და ალბათ მათთვისაც პონტოს ცნება სამშობლოს უდრი- 
და"ბ, ამ შემთხვევაში მკვლევარი ეყრდნობა ბასილი დიდის ცხოვრების პირ- 
ველწყაროებს, ძველი მსოფლიოს ისტორიულ-გეოგრაფიულ მონაცემებს, ბა- 
სილის ახლობლებისა და თანამედროვეების ცნობებს, ძველ ქართულ წყაროებს 

და ქართულ ეთნოგრაფიულ მასალას. 
ცდილობს რა, ბოლომდე მოჰფინოს ნათელი ისეთ რთულ და დელიკატურ 

საკითხს, როგორიც ბასილი დიდის ქართული წარმოშობის მტკიცებაა, მკვლე– 

ვარი დასძენს: „რასაკვირველია, არ შეიძლება ცალმხრივად შევაფასოთ ამ მო– 
ღვაწეების ქართული წარმოშობის მნიშვნელობა. ისინი აღიზარდნენ ბერძიუ–- 

ლი კულტურის წიაღში, განათლება მიიღეს და წერდნენ ბერძნულ ენაზე და. 
სწორედ ამიტომაც სამართლიანად არიან მიჩნეული ბიზანტიელ მწერლებაღ. 

მათი კავშირი ქართველ ერთან მხოლოდ იმაში მდგომარეობს, რომ ისინი წარ– 

მოშობით იყვნენ ქართველნი, კარგად იცოდნენ ეს ფაქტი თვითონ და მათმა 
უახლოესმა მეგობრებმა და თანამოაზრეებმა, კერძოდ გრიგოლ ნაზიანზელმა4%5. 

4 ხინთიბიძე, ბასილი დიდის სადაურ:ბისათვის, გე. 140. 

5 იქვე, გვ. 151. ა



ნაწილი 1 

თავი პირველი 

„ექუსთა დღეთა9« 

ეგზეგეტიკური ძეგლი „ექუსთა დღეთაი“ სამართლიანად ითვლება ბასილი 
კესარიელის ლიტერატურული მემკვიდრეობის მშვენებად. მიაჩნიათ, რომ ეს 
ნაწარმოები მან დაწერა ეპისკოპოსად არჩევამდე, მაგრამ ორატორის გაწა- 
ფულობა, თავდაჯერებულობა და ავტორიტეტული ტონი საწინააღმდეგოს მეტყ– 

ველებს!. 
ჯექუსთა დღეთას“ ცხრა ჰომილია ბერძნულ ხელნაწერებში სამ განსხვა– 

ვებულ კორპუსში გვხვდება. პირველი, მცირე კორპუსი, „ექუსთა დღეთას" 
პჰომილიებთან ერთად შეიცავს ფსევდოგრიგოლ ნოსელის ორ თხზულებას 
„კაცისა აგებულების“ შესახებ (I-CნC 3215, II-CნC 3216) და ერთ აპო- 

კრიფს სამოთხეზე. საშუალო კორპუსში, რომელიც დაცულია ხელნაწერთა 
უმრავლესობაში, ბასილი დიდის „ექუსთა დღეთას“ მოსდევს გრიგოლ ნოსე– 
ლის ტრაქტატი „კაცისა აგებულებისათვს“ (CC 3154) და მისივე, ბასილი 
დიდის „ექუსთა დღეთას“ აპოლოგია (CნC 3153). რაც შეეხება ვრცელ კორ- 
პუსს, იგი ძირითადი ცხრა ჰომილიის გვერდით შეიცავს მცირე და საშუალო 

კორპუსებში შემავალ დანარჩენ თხზულებებს ერთად აღებულთ. 

ბასილი კესარიელის ამ ნაწარმოების შემცველ ბერძნულ ხელნაწერებს 
სპეციალური გამოკვლევა მიეძღვნა ხელნაწერთა ურთიერთშედარების შე- 
დეგად მიღებული დასკვნები 160C წლამდე გადაწერილ 120 ბერძნული კრე- 
ბულის მონაცემებს ეყრდნობა. თავისებურებათა მიხედვით ეს ხელნაწერები 
ორ დიდ განშტოებად იყოფა. ამათგან პირველი უფრო სანდოა, როგორც არ– 
ქეტიპთან ახლოს მდგომი?, 

ქართულ ენაზე არსებობს ამ ძეგლის ორი თარგმანი. ადრეული კრებუ- 
ლებში (იერ. 44, იერ. 74) გვხვდება მხოლოდ გრიგოლ ნოსელის თხზულებასთან 
Cკაცისა აგებულებისათვს“) ერთაღ, რომელიც თემატურად ბასილი დიდის 
შრომის გაგრძელებას წარმოადგენს, ბასილი დიდმა აღწერა სამყაროს შექ- 
მნის ექვსი დღე, ხოლო „დაბადებისათვს კაცისა დაუშთა“, ეს ხარვეზი მისმა 
ძმამ გრიგოლ ნოსელმა შეავსო და „სრულყო“ ბასილის ნაღვაწი. 

რაც შეეხება მეორე, გვიანდელ, გიორგი მთაწმიდისეულ თარგმანს, იგი 
ქართულ ხელნაწერებში (ათ. 14, ათ. 49, # 55 და ა. შ.ე თითქმის ყოველთვი" 

' ამ თხზულების ბერძნულ კრიტიკულ გამოცემას წინ უძღვის ვრცელი გამოკვლევა, 

რომელშიც ძეგლთან დაკავშირებულ სხვა საინტერესო საკითხებთან ერთად გამომცემელი 

საგანგებოდ ეხება მის ანტიკურ წყაროებს. იხ: 83316 ძი C688L60, 110ი16169 3V 
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მოთავსებულია გრიგოლ ნოსელის ზემოაღნიშნული თხზულებისა და მისივე 

„ექუსთა დღეთას/ აპოლოგიის („წმიდისა გრიგოლ ნოსელ ეპისკოპოსისა პეტ- 

რეს მიმართ, ძმისა თკსისა, პასუხი ექუსთა მათ დღეთათევს...“) წინ. ხელნაწე–- 
რებში ამ სამი თხზულების ერთიანობაში წარმოდგენა კი ნიშნავს, რომ ქარ- 
თული თარგმანის სახით საქმე გვაქვს „ექუსთა დღეთას“ ე. წ. საშუალო კორ- 

პუსთან. 

„ექუსთა დღეთას“ ადრეული თარგმანის მიკვლევამდე ცნობილი იყო ამ 

ძეგლის მხოლოდ გვიანდელი, გიორგი მთაწმიდისეული თარგმანი. იგი 1947 
წელს გამოსცა მ. კახაძემჭ!. ტექსტს ახლავს გამოკვლევა და ვრცელი ლექსი- 
კონი. გამოკვლევაში გამომცემელი ეხება ქართული თარგმანის ”შიინაარსობ– 

რივ და ენობრივ თავისებურებებს, იკვლევს ამ ძეგლის ბერძნულ-ქართულ 
ფონეტიკურ შესატყვისობებს, გიორგი მთაწმიდლის მთარგმნელობით მეთოდს 

და გაკვრით ეხება მისი ავტორის ლიტერატურულ მემკვიდრეობას. 
თავისი გამოკვლევის ერთ-ერთ ქვეთავში „არსებობდა თუ არა გიორგი 

მთაწმიდლამდე „ექუსთა დღეთას“ ქართული თარგმანი?“ (072-–074) გამომ- 

ცემელი საგანგებოდ განიხილავს მთარგმნელის მიერ ტექსტზე დართულ ან- 
დერძს: „და თარგმანი თუ არა, ჩუენგან ამისი ჭვრობაიცა შე- 
უძლებელ იყო, არა თუ თარგმნაი. და თუ რაიზომნი ღუაწლნი 
გვნახვან ამისსა თარგმნასა იგი ღმერთმან იცის, რამეთუ აღურაცხელად 

ღრმაი არს და შეუკადრებელი! და ღმერთმან იგი პირველნიცა თარ- 
გმანნი აკურთხენ, დიდად ჭელი აღმიპყრნეს“. 

გამომცემელი არ იზიარებს კ. კეკელიძის მოსაზრებას იმის შესახებ, 
რომ აღნიშნული ანდერძის მოწმობით უნდა ყოფილიყო კიდევ სხვა ადრე- 

ული თარგმანი, რომელზე დაყრდნობითაც გიორგი მთაწმიდელმა თავისი თარ– 
გმანი შეასრულა. ამგვარი ინტერპრეტაცია ანდერძისა გამომცემელმა არასწო– 
რად მიიჩნია და განსხვავებული ახსნა მოუძებნა. ამასთან დაკავშირებით იგი 
წერს: „მაშ რაშია საქმე, როგორ ავხსნათ გამოთქმები „თარგმანი თუ არა" 

და „პირველნიცა თარგმანნი“? ჩვენის აზრით, აქ იგულისხმება ამავე თემაზე 

დაწერილი „თარგმანები ბერძნულ ენაზე, როგორიცაა მაგ. იოანე ოქრო- 

პირის „ექუსთა დღეთა“ და სხვაც მრავალი44. 

ეს ვარაუდი სარწმუნო არ აღმოჩნდა. 1960 წელს ილ. აბულაძემ იერუ- 
სალიმურ ქართულ ხელნაწერთა მიკროფილმებს შორის მიაკვლია ამ ძეგლის 
კიდევ ერთ, ადრეულ თარგმანს. სწორედ ამას, „პირველ თარგმანს“, გულიას- 
ხმობდა გიორგი მთაწმიდელი თავის ანდერძში, როდესაც წერდა: „და ღმერ–- 

თმან იგი პირველნიცა თარგმანნი აკურთხენ, დიდად ჯელი აღმიპყრნეს“, 
თუ „ექუსთა დღეთას“ გიორგი მთაწმიდლისეულ თარგმანს შეიცავს ხელ– 

ნაწერთა დიდი რაოდენობა, მისი ადრეული ქართული თარგმანი დაცულია 
იერუსალიმური წარმოშობის ორად ორ კრებულში (იერ. 44 და იერ. 74). 
იგი გრიგოლ ნოსელის თხზულებასთან ერთად 1964 წელს გამოაქვეყნა ილ. 
აბულაძემ5, ტექსტს ახლავს გამოკვლევა, დართული აქვს ვრცელი ლექსიკონი 
და საძიებელი. 

ცხადია, ამ ძეგლის ადრეული თარგმანის მიკვლევის შემდეგ მ. კახაძის 
მტკიცებამ მისი ერთადერთი ქართული თარგმანის არსებობის შესახებ გადა- 

3? ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი, 
4 დასახ. ნაშრ., გე. 073--074. 

6 უძველესი რედაქციები, , 
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სინჯვა მოითხოვა. ამის თაობაზე ილ. აბულაძე ვრცლად მსჯელობს თავისი გა– 
მოკვლევის დასაწყისშივე. საგანგებოდ ეხება მკვლევარი ადრეული და გი- 

ორგი მთაწმიდელის თარგმანების ურთიერთმიმართების საკითხს. მისი და- 
კვირვებით „იერუსალიმურ ნუსხათა და გიორგისეული თარგმანის ტექსტების 

გულდასმითი შედარება ურთიერთთან ადასტურებს მათ ყოველმხრივ სიახლო- 

ვეს ერთმანეთთან, ერთის მიდევნებით მეორის დამუშავებას, ანუ როგორც 
გიორგი მთაწმიდელს აქვს ნათქვამი, „ჯელის აპყრობას“ ახლად მთარგმნელი- 

სათვის ადრინდელი თარგმანით. ძველი თარგმანის მიდევნებით ახლის ”შეს- 
რულება, ისე რომ მეტი სიახლოვე ყოფილიყო ბერძნულ დედანთან, გიორგი 
მთაწმიდლის ცნობილი მეთოდია. ამ გზით იმუშავა მან სახარების, სამოცი- 
ქულოსა და დავითნის ახალ თარგმანებზე. ამავე მეთოდით მუშაობს ის „ექუს- 
თა დღეთას“ ახალ თარგმანზეცრზ. 

„ ამ თარგმანთა ურთიერთშეჯერების შედეგებს მკვლევარი ასე აყალიბებს: 
„ერთიმეორის შინაარსობლივ თანმხვდომი ეს ორი ტექსტი ერთმანეთისაგა5 

სხეპობენ რედაქციულად. თითქმის ერთი და იგივე მასალა ერთგან ერთნაირად 
არის გაწყობილი, ხოლო მეორეგან მეორენაირად. ერთი, თვალში მხვღომი 

უმთავრესი მოვლენათაგანი წინადადების წყობისას ისაა, რომ უძველეს რე- 
დაქციას შემასმენლად თითქმის ყველგან ზმნის პირიანი ფორმები მოეპოვება, 
ხოლო გიორგი მთაწმიდლისას უპიროც (ვითარებითში მდგომე მასდარი ან მიმ– 
ღეობა) არა მცირედი აქვს..“7 ამგვარად, „გიორგი მთაწმიდელი .. . ყველა– 

ფერში არ მიჰყვება ძველ თარგმანს. აშკარაა, ბევრ ტერმინსა თუ სიტყვას 
ის მისგან იღებს, მაგრამ არა მცირედია ისეთთა რიცხვი, რომელთაც ის 

სცვლისისბ, 

ამ ძეგლის ქართულ ენაზე გადმოთარგმნის პერიოდს მკვლევარი მისსავე 
ლექსიკაზე დაყრდნობით განსაზღვრავს. კერძოდ, მასში არსებული ლექსიკუ- 
რი არაბიზმები და სპარსიზმები მოწმობს, რომ მისი წარმოშობის ადრინდელ 
ზღვარს წარმოადგენს VIII საუკუნე, ხოლო უჯვიანეს ზღვარს X საუკუნე, 
რადგან XI საუკუნეში მას უკვე ახალი თარგმანისათვის იყენებენს როგორც 
ვხედავთ, საქმე გვაქვს საკმაოდ დიდ ქრონოლოგიურ ამპლიტუდასთან. 

„ექუსთა დღეთას“ ადრეული თარგმანის მიკვლევის შემდეგ, ბუნებრივია, 

დაისვა საკითხი მისი წარმომავლობის შესახებ. ამ საკითხზეც ი. აბულაძე 
ვრცლად მსჯელობს თავის გამოკვლევაში. მის დამსახურებად უნდა ჩაითვა- 
ლოს ის გარემოება, რომ მან შეისწავლა და ერთმანეთს შეუდარა ამ ძე:ლის 
ქართულ-სომხური თარგმანები და ქართულ მეცნიერებაში ადრე გამოთქმუ- 
ლი ვარაუდის! საპირისპიროდ საბოლოოდ გამორიცხა სომხური დედნიდან 
ქართული თარგმანის მომდინარეობა!!, 

ადრეული თარგმანის ენის ანალიზის გზით მკვლევარე შეეცადა დაედგი- 
ნა მისი დედანი, იგი აღნიშნავს, რომ ორივე ქართულ თარგმანში დიდი რა- 

ოდენობითაა დაცული ბერძნიზმები. ბერძნული სიტყვების ერთი ნაწილი ერთ- 

ნაირი ფორმითაა გადმოცემული ორივე ტექსტში, ხოლო დანარჩენი ერთმა- 

6 დასახ. ნაშრ., გვ. 12. 

7 იქვე, გე. 13--14. 

8 დასაზ. ნაშრ., გე. 16. 

9 იქეე, გვ. 16--17. 

10 კ. კეკელიძე, ისტორია, I, გე. 462. 

11 უძველესი რედაქციები... გვ. 23-24. 
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ნეთს არ იმეორებს. ადრეულ თარგმანში შესული ბერძნული ლექსიკიდან 
მკვლევარი საგანგებო ყურადღებას აქცევს ოთხ ფორმას. ესენია: ასქინო, 
კვრიონი, ჯიპოსი და ამბოროსი. 

ჩვენ დაწვრილებით აღარ შევეხებით მის მტკიცებებს, მხოლოდ გაკვრით- 

მივუთითებთ, რითი მიიპყრეს ამ ფორმებმა გამომცემლის ყურადღება. „ასქი–- 

ნო“ იმით არის საგულისხმო, რომ ის ბერძნულ შესატყვისთან (თXILV0C) შეღა- 

რებით თავში ატარებს ზედმეტს ა-ს. „კვრიონი“ იმით იქცევს ყურადღებას, 

რომ მას ბერძნულ წშესაბამისთან (92.+სთV-თან) შედარებით, თავში აკლია თ» 

მარცვალი, ხოლო „ჯიპოსი“ მეტად საინტერესოა თავისი „ჯ“-თი, ბერძნული 

შესატყვისის (XსX6(-ის) თავკიდური ყ-ს შესაბამისით“ი!?, 

„არტიკლმოცილებული ჩანს აგრეთვე ჩვენი ტექსტის „ამბოროსი“, რო– 

მელსაც ბერძნულით შეესატყვისება §17.6ჩ000ი. აქ. ნ”. გაგებულია არტიკ- 

ლად (ან არაბი გადამწერისაგან, ანდა ქართველი მთარგმნელისაგან არაზუ–- 

ლიდან), ხოლო დანარჩენიდან, 6ჩ000--იდან მომდინარეობს „ამბოროსი“13. 

მკვლევარი მსჯელობას წარმართავს იმგვარად, რომ ამ ფორმებზე დაყრ- 

დნობით ქართულ-ბერძნულ ტექსტებს შორის არაბული შუამავალის არსებო– 

ბა დაასაბუთოს: „აღნიშნული, მგონია, საკმარისია იმის სავარაუდებლად, რომ. 

ბასილი კესარიელის „ექუსთა დღეთას“ უძეელესი ქართული თარგმანი არა–- 

ბულიდან მომდინარედ დაისახოს, გარკვეულ ხანაში, სახელდობრ, არაუადრეს. 

VIII--IX სს-ისა და არა უგვიანეს X საუკუნისა წარმომავლობის საკითხი 

საბოლოოდ მაშინ გაირკვევა, როცა შესწაკლილი იქნება ერთმანეთთან შეჯე– 
რებით არაბულ-ქართული ტექსტები“! ამ საკითხის საბოლოო გადაპრა მეც-. 
ხიერმა იმ დროისათვის გადასდო, როდესაც მიკვლეული იქნებოდა ადრეული 

არაბული თარგმანი15, რომელთან შედარების საფუძველზე შესაძლებელი გახ– 
ღებოდა ქართულ ტექსტთან დაკავშირებული შესაბამისი დასკვნების გაკე– 

თება. 

ბასილი კესარიელის გარდაცვალების 1600 წლისთავისადმი მიძღვნილ სიმ-. 

პოზიუმის მასალებში ჩვენ წავაწყდით ცნობას იმის შესახებ, რომ ვენაში- 

(VIლ6იიგ 0Mც8 მ+. 2137 (იIIXL 1381) დაცულია „ექუსთა ღღეთას“ არაბული 

ტექსტი, დათარიღებული 964 წლით. მისი მთარგმნელი ჯარიჰ-იბნ -იუჰანნ» 

არ-რარავი მოღვაწეობდა ნიტრიაში, წმ. მაკარის მონასტერში. გვაწვდის რ> 

ამ ცნობას, სტატიის ავტორი აქვე იმოწმებს ი. აბულა1ის ვარაუდს ადრეული: 

ქართული თარგმანის არაბული წარმომავლობის შესახებ და ქრონოლოგიური: 
თვალსაზრისით დასაშვებად მიიჩნევს აღნიშნული არაბული ტექსტიდან ადრე– 

ული ქართული თარგმანის მომდინარეობას!წ, 

  

I2 დასახ. ნაშრ., გვ. 18, 

I3 იქეე, გვ. 20. 

14 იქვე. 
16 სამეცნიერო ლიტერატურაში იმ დროისათვის ცნობილი „ექუსთა დღეთას“ არაბუ- 

ლი ტექსტი 1052 წლით არის დათარიღებული. 

1 C6Cძ VICM, 1იM6 IIმიო5121(1005, გე. 493. 
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„ექუსთა დღეთას“ X საუკუნის არაბული თარგმანის აღმოჩენის შემდეგ 
კვლავ დაისვა ქართული ტექსტების ურთიერთშეჯერებისა და ადრეული ქარ– 

თული თარგმანის ორიგინალის საკითხი!7, 
ქართული თარგმანების ერთმანეთთან შედარებამ ცხადყო, რომ სხვაობა 

მათ შორის მხოლოდ სტილით, პირიანი ფორმების ნაცვლად მიმღეობის გა– 
მოყენებით ან ჰენდიადისებისა და ჰენდიატრიონების სიმრავლით არ ამოიწუ- 

რება, აქ საქმე გვაქვს განსხვავებათა მთელ კომპლექსთან. ეს სხვაობანი, რო– 

მელთაც ბერძნულ დედანზე დაყრდნობით ეძებნებათ ახსნა, კიდევ ერთხელ 
ცხადყოფენ გიორგი მთაწმიდელის, როგორც მთარგმნელის, დიდ შესაძლებ– 
ლობებსა და ერუდიციას. ბერძნული ორიგინალის მოხმობა მოწმობს, რომ 
გიორგი მთაწმიდელს ჰქონდა საფუძველი ხელახლა ეთარგმნა ეს ტექსტი. ამი– 

სი ერთ-ერთი და ხელშესახები მიზეზი ის არის, რომ ადრეული ქართული თარ- 
გმანი ნაკლულია, ხარვეზებით არის თარგმნილი საბუნებისმეტყველო ტერმი- 
ნოლოგიით მდიდარი ადგილები: 

1. „სXთ3Lუთთ:თ წ +”) ჩ0LVVოV» X0ე1ის. I თ. §600:0თ2: თსV8656ბ0მუ +იLC <ე0- 

დასი: +C მუX)X#Vი!თC, #6LC «იი 0:-ის «ბ XCV6I0V, IM6Lთ CCV X0:CდV +00დ:MLVV 
6#68000:, XთL CთX6V'L0იV, XთL |ICV60CV600C, Xი. 6 <7C MMXთX0C ბიბე“ გე. 292. 

„გამოიღენ ქუეყანამა§ „აღმოაცენენ ქუეყანამან 
მწუანვილი თივისაი“,. და გა- 
მოვიდა საზრდელთა მათ თანა მაკუდი- 
ნებელიცა; იფქლსა თანა კონიონი, რო- 
მელ არს ბოროტ, და სხუათა თანა 
საზრდელთა –– ლემი და მარდაგონი და 
მსგავსნი ამათნი“, (გვ. 67, 6-–-9). 

მწუანვილი თივისაი«“, და აღ- 
მოსცენდეს საზრდელთა თანა მაკუდი- 
ნებელნიცა: იფქლსა თანა კონიოი და 
სხუათა მათ თანა საჭამადთა ელევენი, 
და ლემი, და მანდრაგორი, და მშხამი, 
და მიკონისა მცენარე“, (გვ. 53, 21-–- 

24). 

2. „'M0Iს <05LC +თ ნჯჩს.თII X2ძ9 |ILCV #6XILთ X+6=სXV0CV<+0, XთVL2 66 CV6>06/8 
ბახინით, + +6 =ებC ILIXIღ0CC0V ნს0C 06I>თV4+0XC0>ს =ნდს»6+თ, 2C<თ. Xთ. X8800L. 

XთI XსXCთი!თძლი! X0CI X6)X>:, MXVL6C 06 01MV0: 60M0C 727XV 0ILჯ7:X0IL0 XC! 6თ06:C X01 

ჯთ CთCX6700V())1XXLXC #6CV6I6Vთ LVCV დთსLCთV თ <6 ტ(0)60)VLVL XXL სსით'VIს XთL 86რჯVთ!, 

XCთVXთ, 6V ILIთ «თLი05 80%), 0სX წVLICთ X0616ე00V ს=60 +7C +7»/C, 51C +ბ 6LIVთC ჯXCთე072896, 

ს6Xთ|+Cუ: 0'76'თ: წXთე”იV 16:6:უ+%ი:, ბVთ0)62+თLX>IC M-V მბ!თდილთLC 0CXბ +თV 6L6- 
დი/ჯ8Vთ IV» X00:50I6V0V. 0:X6:() ბბ 2XXოCL0V 

„ამით სიტყვთა ყოველნი მაღნარ- 

ნი განმრავლდეს და ამაღლდეს ყოველ– 
ნი ხენი სიგრძითა: ნაძკ და კვპაროზი 
და ფიჭვ, და ყოველნი მცენარენი იქმ- 
მნნეს მრავალ, ვარდი და მურტი და 
დაფნი. ესე ყოველნი მყის იქმნნეს ქუ- 
ეყანასა ზედა. თითოეული მათი თკს- 

·იVVI2:5616VიV Xთ0%VXV”ეL“. გვ. 300. 

„..და ამის სიტყვსა მიერ ყოველ- 

ნივე მაღნარნი აჯშირდეს და ყოველნი 

ხენი ამაღლდეს, რავოდენნი-იგი არიან 

აღმავალ სიმაღლედ და სიგრძედ: ვერხვ, 

და წიფელი, და ფიჭ3ვ, და საროი, და 
ნაძკ და ყოველნი ჰოლენი და ბულქუნე 

იქმნნეს ბორობან და მაღნარ. და მცენა– 

17 აღნიშნული არაბული ხელნაწერის მიკროფილმი გამოგვიგზავნა ტორონტის შუა საუ- 

კუნეების კვლევის ინსტიტუტის პროფესორმა პ. ჯ. ფედვიკმა, რისთვისაც დიდ მადლობას 

მოვახსენებთ . 
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თკსებითა თკვსითა განყოფილი ერთი- 
მეორისაგან ნათესავობითა, და თითო- 
ეულსა მათგანსა აქუს სამკაული, რომ- 
ლითა იცნობების..“ (გვ. 69, 24–-–30). 

რენი იგი საგკრგვნოსნენი, რომელ არს 

ვარდი, და დაფნი, და მურტი, ყოველ- 
ნივე ერთსა შინა წამსა თუალისასა, 

რომელნი-იგი პირველ არა იყვნეს ქუ- 
ეყანასა ზედა, მყისსა შინა არსებად 
მოვიდეს თკთოეული თვსებითა თვსი– 

თა, განყოფილნი ურთიერთარს გან- 
თვსებულითა და საჩინოითა განყოფი- 
თა, და თვსითა ხატოვნებითა ცნობილი 

თვთოეული მათი". (გვ. 56, 11––19). 

3. „ტ#წანიი, +>თ0, XთI) I(+6თ,, Xთ. XXL6#6თ:, XთL #X60X>I, Xთ! 80Cთ +Lი0!თნ%თ, 

XთიXბV ს6V 0006Vთ 50X6L დაინ §X +<0ს 

„-.ვითარცა სახედ: ძეწნი და სხუ- 
ანი ხენი მსგავსნი ამათნი, რომელთა 
არა აქუს ნაყოფი, ვითარ-იგი საგონე- 

ბელ არს...“ (გვ. 70, 8––10). 

20იზუჯXის...“ გვ. 302. 

თ„-.ვითარცა სახედ ტირიფი, და ძეწ– 

ნი, და ძელქვაი, და ლეკი და რავოდენ- 
ნიცა არიან ესევითარნი, რამეთუ გან– 
ცხადებულსა ნაყოფსა არას ჩანან მომ–- 
ღებელად...“ (გე. 56, 30--–32). 

4. „03 X>თ6 (6Vი! ხ:დIთ!, Xთს Xი0:0V6C, Xთს X0V6C. Xთ!: დთXთLVთL Xთ!I C0V7თL- 
VთL, დი36091, ტX.ძბ, Xთ. L0სV60V0: X6VL00V I9C მCთ#თთასთ(, XC"ს <თხხულ/ V5XელრC...“ 

გვ. 424. 

„-.და არათუ ძაღლნი იგი ზღვსანი 
და დელფინნი და მსგავსნი ამათნი ოდენ 
არიან შემაძრწუნებელ, არამედ ეკალი– 
ცა იგი ეგკპტისა ზღვსაი, რაჟამს მო- 

კუდის იგი“. (გვ. 105, 31––34). 

„..რამეთუ არა ხოლო თუ ქსიფეანი, 
და ზერხნი, და ძაღლნი ზღვსანი, და ფა- 
ლენე, და ზვგენე არიან საშინელ, არა– 
მედ ტრიღონისაცა ზღკსა საწერტელი, 
და იგიცა, რაჟამს მოკუდის...“ (გვ. 89, 

12-–14), 

იქ, სადაც ანონიმი თავს უფლებას აძლევს სახელწოდებათა ჩამოთვლის 

ნაცვლად იხმაროს „მსგავსნი ამათნი“, გიორგი მთაწმიდელი ზუსტად მიყვება 

დედანს. 

ადრეულ თარგმანში არის ტექსტის შემოკლების სხვა შემთხვევებიც: 

5. „...XთCL VC007X6C «(V6: 6=1 <თC #(VსX+0ს Xთ! /#Mჩ0უC მ+820V MC V V/CV0იC ჯი6Cთ- 
Xიხისთ. /#6ჯ0C 66 +ILC 20%, Xთ:) «ბ #26X+00V 0MბV 6IVთ დსLთV...“ გვ. 314--316, 

ი„.-·და სხუანი მცენარენი არიან ეგ- 

ვპტეს და ლუბიას, რომელთაგან გამო– 
ვალს მრავალფერი გომიზი. და იტყვან, 
ვითარმედ ელეკტრონი არს გომიზი ხი– 

საი...“ (გვ. 74, 8-–10). 

"4 

„-..და სხუანი მცენარენი (არიან) ეგ– 
კპტეს, და ლუბიას, რომელთა-იგი ნა- 
სრტიკ1 ეწოდების და სხუასა და სხუასა 
ფერსა (გო)მიზსა ცრემლოვიან, და იტყ- 
კან, ვითარმედ იწ(ლიკეტრიონი გომიზი 

არს ხისაი.,“ (გვ. 60, 28––31).



6. „რ! ბV სMბV <თ(1: ჩთ).VიL, 7 CC X0იXC +: X0თV6CIთC, #0ბ( LV თLს“»V 

Xთ რთათIითV X0ბ(ოI>C #6<თ82/6,, ბ6V იბ +თ"IC L6063:Vმ0L, XCთ1 LთL: Xთ00CთM, 

%იბ: CX0/.7)V XთL 61თ.ააბუ დე2'V #80:0+თ+თL“. გვ. 316. 

».-და რაჟამს იქმნის იგი რკოსა ში– 
ნა და წაბლსა, გარდაიქცის იგი მომ- 

მხუედ, და რაჟამს იქმნის იგი ბელე– 
კონსა შინა და ნიგოზსა, გარდაიქცის 
იგი ბუნებად ზეთისა...# (გვ. 74, 28--- 
30). 

»-.და რაჟამს შევიდის რკოსა შინა 

და წაბლსა, იქმნის იგი მომმუხავ, და 
შინდსა შინა ფიცხელ და მჟავე, და ბე– 

ლეკონსა, და ნიგოზსა შინა მსუყედ ბუ- 

ნებად და სიპოხედ ზეთისაღ შეიცვა- 
ლის“ (გვ. 61, 15––18). 

მსგავსი შემთხვევების ჩამოთვლა კიდევ მრავლად შეიძლება. 
გიორგი მთაწმიდელი, ანონიმისაგან განსხვავებით, დედნის ამა თუ იმ ად– 

გილს გადმოგვცემს უფრო ზუსტად და ნათლად, რასაც სათარგმნი მასალის 

უფრო სწორი აღქმა და გააზრება განაპირობებს: 

7. „#4 2ბ Xთ”ძ <ძC X06>C 6'-დიი“', =02თCთ; ” ხი: თV ბV X6ILთV. «ბ თხ<ბ 

იბთი ბისმით'ბსნVი» ყბV წV +თდ06 <6 CV86I, Xთ! CV რ) X0ი0დსიინV, X>L Xხთ- 

»ბV ჰV +Cთ68, XთL: ბV 6+§00 #6სX6V, XCს XX.6:0Vთ X2#IV LIC 6V XCIC X00>"”IC X0CL- 
XIXIთCC, «»V XთLძ +თC 020თC 0':თდიიეთV M0C0676/6V0V“, გვ. 318. 

»„--და განყოფასა შინა ფერთასა! ვი– 

თარ სახედ გამოჩნდის იგი მტილსა ში–- 
ნა, რომელ თვ<კთ წყალი იგი არნ. ამას 
რომელსამე შინა წითელ და ამას ში- 
ნა –– იისფერ, და ამას შინა –– სპეტაკ, 
და უფროის-ღა ამათ ფერთასა სიმრავ– 
ლე იგი ფერად-ფერადთა სულნელთა 
მისთაი...“ (გე. 75, 3––7). 

„ხოლო ფერთა განყოფილებანი. 
რავოდენ და რაბამ არიან! და იხილო 

ერთი იგი წყალი სამოთხეთა და ველთა 

შინა, რამეთუ არნ იგი მას რომელსამე- 

ყუავილსა შინა მეწამულ, და სხუასა 

შინა იისფერ, და რომელსამე შინა 

ლურ: და სხუასა შინა სპეტაკ. და კუ–- 

ალად უმრავლეს ფერთა განყოფილე- 
ბისა არნ განყოფილებაი იგი სურნე–- 

ლებათა მათთაი, რომელსა მოგუფენენ 

ჩუენ“. (გვ. 61, 22––27). 

არის შემთხვევები, როდესაც გიორგი მთაწმიდელი წინადადებათა გადანაც- 

ვლებით აღწევს სასურველ ეფექტს. ეს მოვლენაც ისევ და ისევ აზრის უფრო 
ნათლად გადმოცემას ემსახურება. 

8. „...0006:C %XCთX8მთ:0C, %თLC #XMIX021.თLC +CV თ0+ი0სV LოXC «CთV თბელV Xთ0>X0C 
+X6XMთXLიბს6V0C, XთMXთ +ბV ბXLVიV 26:6966V, ოX.' 6 0თ="MრCთთუ:...- გვ. 416... ,..I 

„.არცა ქალდეველთამან ასწავა 

ესე გრძღაბსა, რომელნი-იგი სცნობენ 

სიორძილსა პჰაერისაა აღმოსლვითა 

ვარსკულავთაითა...“ (გვ. 103, 27-–29). 

„.. არცა ქალდეველმან, რომელნი- 

იგი იზმნიან აღძრვასა პაერთასა აღმოს- 

ლვითა, გინა შემთხუევითა ვარსკულავ- 

თაითა, ასწავა ესე გრძღაბსა ზღვსასა...4 

(გვ. 87, 17––19). 

დამოკიდებული წინადადების გადაადგილებამ ცხადყო, რომ არა „გრძღა- 

ბები“ სცნობენ „სიორძილსა ჰაერისასა“, არამედ ქალდეველნი „იზმნიან აღ–- 
ძრვასა ჰაერთასა“. 
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· ზოგ შემთხვევაში ანონიმს დედანი არასწორად აქვს გააზრებული. გიორგი 
მთაწმიდელი ასწორებს ამ სახის შეცდომებსაც: 

9. „” #XXთ +თXC 6X +9C (თ+0I(XIC აIC6X6ნ. თ “LV 
+0სC ბX0%, I Xთიჯ), L0სხC დX0!0სC, 

X69VთC X6L072 26660:V...“ გვ. 320. 

„-..რომელნიმე მათგანნი არიან ჩუ- 

ენდა მიზეზ სარგებელისა კურნებათა- 

9სა, წყალი იგი მდელოთაი, გომიზნი, 
რტონი, ქერქნი, თესლნი და ყოველი, 
რომელი იპოვა სიგრძოსა გამოცდილე– 

ბისასა...“ (გვ. 75, 17-–20). 

X00665V6L, +0სC Xს209X, 
ჯბV X20X6V, X2! თლ=თნიLXC0: 80თ ”წიIV 7 

„.-და სხუანი სამკურნალოთა სარ- 
გებელთა მომატყუებელად ჩუენდა: სი- 
პოზისა მიერ და გომიზთა, და რტოთა, 
და ქერქთა, და ნაყოფთა, და რაითა 

მოკლედ ვთქუა, რავოდენნი-იგი მიმ- 
ყოვრებამან ჟამისამან გამოცდილებისა- 
გან გვპოვნა ჩუენ...“ (გვ. 62, 1-4). 

დედანში და გიორგის თარგმანშიც საუბარია სამკურნალო მცენარის სი- 
ნოყივრეზე, ამდენად ადრეული თარგმანის „წყალი იგი მდელოთაი“ სრულიად 

უადგილოდ არის ნახმარი. 

თუ დავუშვებთ ადრეული თარგმანის არაბულ წარმომავლობას, პარადოქსუ- 
ლად მოგვეჩვენება ის ფაქტი, რომ გიორგი მთაწმიდელი ასწორებს ანონიმის 

ბერძნიზმებს: 

ა) „...ვითარცა-იგი სტროპილო- 

ზსა (იწ თ«იბპ!0ი) მიეცა პირველად 
ცემაი იგი...“ (გვ. 76, 11–-12). 

ბ) „..და ღირსი თეატრონსა 

(ინ მ8თ+იის) მას საწადელსა და სანატ- 

რელსა?“ (გვ. 77, 20-–21). 

გა „.-.და მარტონი და კისტოს- 

თანი (+C%ჟ+»)...- (გე. 96, 37). 

„ვითარცა იგი სიმრგუალენი თუ- 

ალთა და ურმის თუალთა პირველით- 
გან ჯერსა მას ზედა ღერძისასა იქცე- 

ვიან...“ (გვ. 62, 28--29). 

„..და ღირსი სავსებისა პატიოსნისა 

ნეტარია სახილველი- 

(გვ. 63, 31-32)... , 
»„-.და განთესულთანი, და ვე შაპ- 

თ ა..." (გვ. 81, 26). 

ამის და 

ს ა 94". 

ამრიგად, ჩვენ აღარ გავაგრძელებთ ცალკეულ შემთხვევათა ჩამოთვლას, 

რადგან იგი მორს წაგვიყვანს. სხვაობა ამ ორ ტექსტს შორის სხვადასხვა ხასი– 

ათისაა და შეიძლება ძალიან ზოგადად ასე ჩამოყალიბდეს: გიორგი მთაწმიდე- 

ლი ბერძნულ დედანზე დაყრდნობით ავსებს და აზუსტებს ადრეული ქართუ- 

ლი თარგმანის ტექსტობრივ ხარვეზებს, ასწორებს ამ თარგმანში დაშვებულ 

შეცდომებს, რაც დედნის არასწორი გააზრების შედეგია, ნათელს ჰფენს ბუხ- 
დოვან და გაუგებარ ადგილებს, აზუსტებს ტოპონიმებსა და საბუნებისმეტყვე- 

ლო ტერმინოლოგიას, უყურადღებოდ არ ტოვებს გრამატიკულ ფორმებს, ეს 
განსაკუთრებით ეხება არსებითი სახელის რიცხვს, გიორგი მთაწმიდლეს თარ- 

გმანი უზადოა, გამოირჩევა დახვეწილი სტილით, მოქნილი და სადა ენით, 
მთარგმნელი დედნის ერთგულია, მაგრამ ამით ქართული ენის ბუნებას როდი 

კ ალატობს, თარგმანი დღესაც ლაღად და დიდი ინტერესით იკითხება. 

ინნ ახლა. როდესაც ხელთა გვაქვს „ექუსთა დღეთას“ ბერძნულ-არაბული 
ტექსტები, თამამად შეიძლება დაისვას კითხვა, რომელი დედნიდან მომდინა- 

რეობს ადრეული ქართული თარგმანი? 
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იმედია, ჩვენ მიერ მიკვლეული არაბული ტექსტი საჭიროების შემთხვევა– 

ში დაწვრილებითი შესწავლის საგანი გახდება, მაგრამ ამ ეტაპზე სპეციალის- 

ტის მიერ შეჯერების პირველმა შედეგებმა დაგვარწმუნა, რომ ქართულ-არაბულ 

ტექსტებს არაფერი აქვთ ერთმანეთთან საერთო და რომ ვენური არაბული 

ტექსტი არ წარმოადგენს ქართული თარგმანის დედანს!?, ისმის კითხვა, ვეძე– 

ბოთ ამ ძეგლის კიდევ ერთი არაბული თარგმანი, თუ ვგიხელმქღვანელოთ „იოანე 

ოქროპირის ცხოვრების“ ტექსტის მაგალითით, რომელიც მასში შემავალი არა– 

ბული ფორმების სიმრავლის გამო დიდხანს ითვლებოდა არაბულიდან მომდინა– 

რედ და მხოლოდ მისმა საფუძვლიანმა შესწავლამ დაასაბუთა ამ ჰეპოტეხის 

მცდარობა, რ. გვარამიამ გაარკვია, რომ ეს უკანასკნელი ბერძნული დედნიდან 

მომდინარეობს, თუმცა აღნიშნული თხზულება არაბული ფორმებით ბევრაღ 

უფრო მდიდარია, ვიდრე „ექუსთა დღეთას4“ ტექსტი29, 

ბასილი კესარიელის ამ თხზულების ადრეული ქართულე თარგმანი არა- 
ბულთან შედარებით უფრო ახლოს დგას ორიგინალთან, მაშენ როღესაც არა- 

ბული ტექსტი განსხვავდება ბერძნული დედნისაგან. ეს სხვაო6: აუცილებლაღ 

აისახებოდა ქართულ თარგმანშიც, იგი არაბული წარმომავლობის რომ იყოს. 
არაბული ტექსტი საკმაოდ დაზიანებული და ნაკლულია. ილ. აბულაძის 

მიერ აღნიშნული იმ ოთხი სიტყვიდან, რომლებიც მან ადრეული თარგმანის 

არაბული წარმომავლობის დამადასტურებლად მიიჩნია, სამი არ დაიძებნა იმის 
გამო, რომ ტექსტში არ აღმოჩნდა (შესაძლოა დაკარგულია) მათი შემცველი 

ადგილები, ხოლო მეოთხე სიტყვას –– ამბოროსს, საერთოდ არ იცნობს არაბუ- 

ლი ტექსტის შესაბამისი ადგილი. რაც შეეხება იმ ფაქტს, რომ ი. აბულაძის 
მიერ დასახელებული სიტყვა „ასქინო“ ბერძნულ შესატყვისთან შედარებით 

თავში ატარებს ზედმეტ ა-ს და რაც თითქოს მის არაბულ წარმომავლობას მოწ– 
მობს, ამასთან დაკავშირებით ჩვენ შევნიშნავთ, რომ ასეთ შემთხვევას ადგილი 

აქვს ბერძნულ ტექსტშიც. სიტყვა საკამუნიას ბერძნული ფორმა ი თXთ|LსCაVL I 
(316, 18) მსგავსად „ასქინოსი“, ორ გვიანდელ ბერძნულ ხელნაწერში იმატებს 

ზედმეტ თ-ს (2ო0:თ//LVV(თ). (იხ. 825116 ძტ C651+66, LI0IიC61105 5 I" II6Xმგო6CI0ი,.. 

გვ. 316, სქ.). ცხადია, არაბული შუამავალი აქ არ იგულისხმება, თუმცა არა–- 

ბული სამყაროს გავლენას არ გამოვრიცხავთ. 

ამგვარად, არაბულ-ქართული ტექსტების ნათესაობის, მათ შორის რაიმე 
სიახლოვისა და ურთიერთგავლენის შესახებ ვარაუდიც კი საფუძველმოკლე–- 

ბულია. არაბულად მიჩნეულმა ფორმებმა ორიენტაცია შეუცვალა გამომცე- 
მელს, რის შედეგად ბერძნულ ტექსტს ნაკლები ყურადღება მიექცა. არაბული 

ტექსტის მიკვლევამ და ქართულ-არაბული თარგმანების შესწავლამ გამორიცხა 
ვარაუდი მათი ურთიერთდამოკიდებულების შესახებ და წინ წა ოსწია ქარ- 

თული თარგმანის ბერძნულ ტექსტთან ნათესაობის საკითხი, ქართულ-ბერძნუ- 

ლი ტექსტების შედარება აშკარად ბერძნული დედნის სასარგებლოდ მუტყვე- 

ლებს, გარდა იმისა, რომ ქართული ტექსტი თანამიმდევრობით თითქმის ზუს- 
ტად მისდევს ორიგინალს, მასში მრავლად გვხვდება ლექსიკური ბერძნიზმები 

ამ ძეგლის გიორგი მთაწმიდლის თარგმანში გვაქვს მათი გაქართულების რამ- 

ღენიმე ცდა. 

19 ქართულ-არაბული ტექსტები ერთმანეთს შეუდარა და შესაბამის დაჟყჰჯეზები 
რ. გვარამიამ, რისთეისაც დიდ მადლობას მოვახსენებთ. 

20 „იოანე ოქროპირის ცხოვრების“ თარგმანი. 

2. ნ, ქაჯაია



უკვე აღინიშნა, რომ ძეგლი მდიდარია პირთა და გეოგრაფიული სახე–- 

ლებით. განსაკუთრებით კარგად მიანიშნებს თავის ბერძნულ წარმომავლობას 

საკუთარ სახელთა ქართული ფორმები: მაგ.: დანიელ (51, 21) –– #რCთVLო2. (238, 

4); დარიოზ (56, 31) –-#თ66:2; (254, 19); ესეკია (87,24) –– CასXI (360, 18): 

იოათამ (87, 23) –– 'Iათხ2ს (360, 17): იონა (106, 10) –– IV-V» (424, 14); იოსებ 

49, 17) -–”Iთ-ჯდ (230, 11); ოზია (87, 23) – '()ღ(« (360, 17); აქაზ (87, 23) ––'#XთC 
(360, 17); ტოპონიმებში ღადირა (57, 17) -– IL1C0§L0 (256, 20) და აღონ (46, 36) –- 

ტბგ?:ეა» (220, 6) საქმე გვაქვს ბერძნული „გამას“ ქართულში „ღანით“ გადმო- 

კემის შემთხვევასთან, კერძოდ, ბერძნულ «V-ს უკანაენისმიერი ხმოვნების წინ, 

ყოველთვის შეესატყვისება ქართული ღ მმდრ. არაბული სძეჯ --კადირუს). 

„ექუსთა დღეთას“ ადრეული ქართული თარგმანისათვის განსაკუთრებით 

დამახასიათებელია საკუთარი სახელების ბერძნული ნომინატივის ფორმით გად-. 

მოცემა: 8XX+ეჯ0: (218, 6) –– „...რომელსა ჰრქვან ბაკტროს,...“ (46, 15), '#იძ5»უC. 

(218, 7) –– „...რომელსა (ჰრქჰან) არაგსის...“ (46, 16) შდრ.; გ. მთაწმიდლის 

არაქსი (34, 19). "I თVთ'; (218, 7) –– „...რომელსა ჰრქვან ტანაის...“ (46, 17). 

9ღრ. გ. მთაწმიდლის ტანაისი (34, 19), 6 X2X00ს6ნV0; X26IM5იC (220, 7) –– 

„-.რომელსა ეწოდების ხრემეტის...“ (46, 36). მშღრ.: გ. მთაწმიდლის „რო-. 

მელთა იგი ხრემეტი ეწოდების...“ (35, 1), IL თიLუო9% (218, 12) –– ტარტისოს. 

ტ6, 24): ''I5<60C (218, 12) –– ისტროს (46, 24); რძ0თL (218, 9) –– ფასის (46, 
19). ძაMნუXის. (344, 17) –– ანთილიუს (82, 25); 6 X6/Xი: (420, 15) –- კონ- 

ლიოს (105, 11); >» 66#60X:C (468, 5) –– სალევკის (119, 20); წ #X6Vინ: (422. 

12) –– ებენის (105, 27), შდრ. გ. მთაწმიდლის ეჰინე (89, 9). 

ამ ძეგლის ბერძნულიდან მომდინარეობას უეჭველს ხდის ის ფაქტიც, რომ; 

ერთ შემთხვევაში არტიკლი მთარგმნელის მიერ არსებითი სახელის ნაწილად: 

არის მიჩნეული: „და არს მათგანი მღინარე, რომელსა ჰრქკან ოროდა- 

ნოს...“ (46, 29). (ი -ნი5თVბC). გიორგი მთაწმიდელი ასწორებს ამ შეცდომას: 

„რომელთაგან არს რო დანოს...“ (34, 27). 

ქართულ თარგმანში გვხვდება სიტყვები, რომლებიც შესაბამისი ბერძნული 

ფორმების კალკირებულ თარგმანებს წარმოადგენენ” დ:#ი+იდეთთVLნ, (196, 

9) –– სიბრძნისმეტყუელებდეს (41, 12); =XXთი=0იV (306, 13) -–– ნაყოფისგამომ- 

ღებელ (71, 20); #0 თღიჯნVიC (334, 6) –– პირველშობილი (79, 26) და ა. შ. 

დასასრულ, აღვნიშნავთ ერთ საინტერესო ფაქტს: დედნისეული „... L0სC 

ნთXჯნე'ის 'Iზუე“. 162'M-=<სC26(06V0V,..“ (256, 22) ორივე მთარგმნელს ასე- 
გადმოაქვს: „...ქართველთა მათ დასავალისათა...“ (57, 20; 44, '19), ამასთან და– 

კავშირებით გიორგი მთაწმიდლის ტექსტის გამომცემელი მ კახაძე აღნიშნავს: 

„იოანესა და ეფთვმეს „ცხოვრებაში“ (3ქ, 1) ვკითხულობთ: „შემდგომად თორ-. 

ნიკეს მიცვალებისა განიზრახა ნეტარმან მამამან ჩუენმან იოვანე, რათთა აღი- 
ღოს ძე თვსი და რავდენნიმე მოწაფენი და ივლტოდეს სპა ნ ია დ, –– რამეთუ 

პირველითგანვე უძნდა შუღლიანობაი და მფოთი, გარნა თავს ედვა მუნ ჟამამ-. 

დე თორნიკის აშენებისათვს და რაითა შეიძინოს სული მისი, რამეთუ ასმიოდა, 

ვითარმედ ქართველნი არა მცირედნი ნათესავნი და ერნი მკვდრ არიან. 
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ბუნ“. აქედან გამოდის, რომ იოანესაც ესპანეთის იბერები „ქართველთა ნათე– 

სავად და ერაღ“ მიაჩნდა. ამ ორი ცნობის დამთხვევა ხომ არ გვავარაუდებინებს 
ძველი ტრადიციის არსებობას4219? 

სამწუხაროდ, ამ ორი ცნობის დამთხვევა მხოლოდ ქართულ ნიადაგზე ხდე– 
ბა, ბასილი დიდის თხზულების „ექუსთა დღეთას“ ორიგინალში საუბარია ბრი- 

ტანეთის კუნძულზე, ხოლო დასავლეთის იბერებად ავტორი მიიჩნევს ირლან– 

დიელებს. ცხადია, დიდ ინტერესს იწვევს, რა უდევს საფუძვლად ბასალის 
ცნობას, რომელიც, ტრადიციისაგან განსხვავებით, იბერებად მოიხსენიებს არ» 

ესპანელებს, არამედ ირლანდიელებს. 
ამგვარად, ბერძნულ-ქართული ტექსტების შედარებამ ცხადყო ადრეული 

ქართული თარგმანის ბერძნული დედნიდან მომდინარეობა, ისმის კეთხვა, ის 
მაგალითები რომლებზედაც დაყრდნობით ილ. აბულაძემ ამ ძეგლის არაბული 
წარმომავლობა ივარაუდა, ხომ არ მოწმობს მის სინურ-პალესტინურ წარმოშო- 
ბას და მათი სახით ხომ არა გვაქვს საქმე ზეპირი გზით შემოსულ არაბულ 
ფორმებთან? 

ცნობილია, რომ ქართულ ნათარგმნ ძეგლებში ბიზანტიური წარმოთქმის 
შესწავლის შედეგად გამოიყო ორი ძირითადი ნაკადი -– საკუთრივ ბერძნული, 

ანუ ათონურ-კონსტანტინეპოლური და სამხრეთ-აღმოსავლური, ანუ სინურ- 
პალესტინური?? ქართულად თარგმნილი ძეგლები ატარებენ თავიანთი წარმო–- 
მავლობის უტყუარ ფონეტიკურ ნიშნებს, რაც სპეციალისტებს საშუალებას 
აძლევს ზუსტად განსაზღვრონ მათი წარმოშობის გეოგრაფიული არეალი. თუ 

გავითვალისწინებთ ილ. აბულაძის ვარაუდს, უნდა დავუშვათ, რომ „ექუსთა 

დღეთას“' ადრეული თარგმანი შეიქმნა სინურ-პალესტინურ წრეში, ხოლო შე- 
საბამისად, გვიანდელი ათონური გიორგი მთაწმიდლის თარგმანი უნდა ატა- 
რებდეს ათონურ-კონსტანტინეპოლური წარმოთქმის ნიშნებს. ამ თარგმანთა 
ურთიერთდამოკიდებულების გათვალისწინების შემდეგ გაგვიჭირდება მათი კა-- 

ტეგორიული გამიჯვნა გიორგი მთაწმიდლის ანდერძი ადრეული ქართული 
თარგმანის ღირსებებისა და მისით სარგებლობის შესახებ უბრალო რიტორი–- 
კული განაცხადი: როდია. ორი ქართული ტექსტის დაწვრილებითი შედარება 
ნათლად მოწმობს იმ ღრმა გავლენას, რომელიც მოახდინა ადრეულმა ქართულ- 

მა თარგმანმა გიორგის ნაღვაწზე. გარდა ამისა, გიორგი მთაწმიდელი დიდხანს 

მოღვაწეობდა შავ მთაზე, რასაც წარმოთქმის თვალსაზრისით გარკვეული და–- 
ღი უნდა დაემჩნია მის შემოქმედებაზე. 

ბერძნულ-ქართული ფონეტიკური შესატყვისობებით ჯერ კიდევ გიორგი 
მთაწმიდლის თარგმანის გამომცემელი მ. კახაძე დაინტერესდა. ძეგლის წარ- 
მომავლობის საკითხი იმთავითვე ნათელი იყო და გამომცემელი ამ მასალის. 

გარკვეული ნაწილის წარმოდგენითა და მცირე შენიშვნებით დაკმაყოფილდა. 

ჩვენ ინტერესს ამჟამად ამავე ძეგლის ადრეულ თარგმანში დადასტურებული: 

ფორმები იწვევს. შეიძლება თუ არა მისი საშუალებით დადგინდეს ამ თარგმა–- 
წის შექმნის არეალი? გავაანალიზებთ ბერძნული ჩ-ს ქართულ თარგმანებში 
გადმოტანის ორ შემთხვევას. საზოგადოდ „ათონური წარმომავლობის ტექსტე– 
ბი, პეტრიწონული სკოლიდან მომდინარე თარგმანები 8-სათვის შესატყვისად: 
ძირითადად ქართულ ვინ-ს იძლევა, გარდა ტრადიციით დამკვიდრებული სიტყ- 

2! ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი, გვ. 071. 

22 მახარაძე, წარმოთქმის საკითხები, გე. 7––8. 
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ვებისა და საკუთარი სახელებისა, რომლებიც გვიან საუკუნეებშიც ინარჩუნე–- 
ბენ ოდითგან განმტკიცებულ ფორმებს...423, მაშენ როდესაც „პალესტენის ბერ- 

ძნულში მიმდინარე პროცესები ფონემატურ ცვლილებათა თვალსაზრისით არ 
თავსდება საერთო ბიზანტიური ბერძნული ტენდენციის ფარგლებში4რ24, ამ რე– 
გიონში შექმნილი ძეგლებისათვის ჩ-ს განმსახღვრელი შესატყვისი არის ქარ- 

თული ბან-ი, ამგვარად, „ბერძნული სიტყვებისათვის ჩ-ბ შესატყვისი ქართულ- 

ში სესხების უძველესობის მაჩვენებელიც შეიძლება იყოს და გაცილებით გვი- 

ანდელიც, სინა-პალესტინური წარმომავლობისი25, ზემოთქმულს მხარს 
უჭერს ჩვენ მიერ გამოვლენილი მასალაც: 

8იX+ი0: (218,6), ბაქტროს (46,15), ვაკტროს (34,18), 130ე6>+თVIXჯწ (256,22), 

ბრიტანიაი ჭალაკი (57,19), ვრეტანია (44,19). 
ადრეულ ქართულ თარგმანში საჭმე გვაქვს ზ-ს ბანით, ხოლო გიორგი 

მთაწმიდლის თარგმანში ვინ-ით გადმოტანის შემთხვევასთან. 
ასეთი მზამზარეული სტერეოტიპების გამოყენება ყოველთვის არ იძლევა 

სასურველ შედეგს. განსხვავებულ მოვლენასთან გვქონდა საქმე, როდესაც შე- 
ვისწავლეთ გრაფემა +-ს წარმოთქმის შემთხვევები. ამდენად, მხოლოდ გეო- 
გრაფიული არეალი არ წარმოადგენს განმსახღვრელ ფაქტორს, ბევრი რამ არის 

დამოკიდებული თვით მთარგმნელზეც. 
ილ. აბულაძის მიერ გამოვლენილი რამდენიმე არაბიზმი ძეგლში ზეპირი 

გზით შესულ ფორმებს წარმოადგენს. ამ ძეგლის ბოლოს დართული ხელნაწე– 
რის ანდერძი გვამცნობს: „წმიდანო და ღმერთშემოსილნო მამანო, ვინცა იკი- 

თხვიდეთ წმიდასა ამას წიგნსა, გინა დასწერდეთ, კა ლიპოსს იპოვა ამისი 

დედაი წიგნი და შეუცვალებელად და უტყუველად, ღმრთისა შეწევნითა, 
რომელიც ეთარგმნა ვისცაღა, ეგრეთვე ჩემგან დაიწერა უტყუველად“. (იერ. 
74, 97.1). თუ გავითვალისწინებთ იმას, რომ გიორგი მთაწმიდელი ცხოვრობდა 

„ოდესმე სკმონწმიდას და ოდესმე კალიპოსს“ და თარგმნიდა ყველგან, სა- 

დაც კი უხდებოდა ყოფნა, „რამეთუ არა თუ მთაწმიდას და შავსა მთასა ოდენ 
თარგმნა, არამედ სამეუფოსა გზასა, სულუმბრას, ანტიოქიას, სვკმონწმიდას და 

კალიპოსს“, ადვილად შეიძლება დავუშვათ, რომ გიორგი ადრეულ თარგმანს 

კალიპოსზე გაეცნო. 
საგულისხმოა ის ფაქტიც, რომ „ექუსთა დღეთას“ ეს ტექსტი მხოლოდ 

და მხოლოდ იერუსალიმურმა წუსხებმა (იერ. 44, იერ. 74) შემოგვინახეს. 

დასკვნა 

ზემოთქმულის საფუძველზე შეიძლება დავუშვათ, რომ ადრეული თარ- 
გმანი შესრულდა ბერძნული ენიდან აღმოსავლეთში, შესაძლოა სინა-პალესტი- 
ნის ერთ-ერთ სამწერლობო ცენტრში. 

23 მახარაძე, წარმოთქმის საკითხები, გე. 26. 

24 იქვე. 
25 იქვე, გვ. 37. 
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თავი მეორე 

ჰომილებტიკა C,ითიკა“) 

ბასილი კესარიელის ჰომილეტიკური მემკვიდრეობა მისი შემოქმედების 
ძირითად ღა შესანიშნავ ნაწილს წარმოადგენს. ქადაგებებში, რომელთაც ·კე– 
სარიის ეპისკოპოსი და პონტოს ეგზარხოსი ეკლესიის კათედრიდან წარმო- 
თქვამდა, ნათლად გამოიკვეთა ბასილის, როგორც პიროვნების, მორალური სა- 

ხე, სიმართლე და კაცთმოყვარეობა, რიტორიკის ბერძენი კლასიკოსების მსგავ- 
სად მისი თხზულებები წარმოადგენდა დარწმუნებისა და პროპაგანდის საშუ- 
ალებას., მათი დახმარებით ებრძოდა ეპისკოპოსი, მწერალი, ფსიქოლოგი ადა– 
მიანურ სისუსტეებს. ეს განაპირობა ბასილის შეხედულებამ ლიტერატურის 
დანიშნულების შესახებ, რომლის მიხედვით იგი მთლიანად უპირისპირდებოდა 

თავის მეგობარს, გრიგოლ ნაზიანზელს: „29 ცე0IM»XV98. იIIC02106C780 -- C006M0+80 

ი0მIIიIხ 982 #0VIIX. იი 1 00-00M8-8ახ/იმვყ+ს C66”" 1. | 
ჰომილეტიკის ისტორია მოწმობს, რომ ქრისტიანული რიტორიკის ნიმუ- 

შები ლიტერატურულ-ესთეტიკური თვალსაზრისით არასოდეს ყოფილა ისე–- 
თი დახვეწილი და სრულყოფილი, როგორც მეოთხე საუკუნეში. ამაში კი 
უდიდესი დამსახურება მიუძღვის სწორედ ბასილი კესარიელს, მისი ქადაგე- 
ბები თავისი მხატვრული ღირსებებით არ ჩამოუვარდება წარმართული რიტო- 

რიკის საუკეთესო ნიმუშებს, მაგრამ ძირითადი არსით ისინი მთლიანად გან– 
სხვავდება იმ წარმართ სოფისტთა თხზულებებისაგან, რომელთა შესახებ ბა- 

სილი თავის ერთ-ერთ შრომაში ახალგაზრდებს აფრთხილებდა: ნუ მიბაძავთ 
ორატორებს სიცრუის ხელოვნებაში?. 

ბასილი დიდის საუბრები წარმატებით სარგებლობდა უკვე მის თანამედ- 
როვეებში, მათით ერთნაირად ტკბებოდნენ დიდგვაროვანნი და მდაბიონი. იგი 

იძულებული იყო, შეემოკლებინა თაეისი ქადაგებები, რათა მსმენელები სამუ- 

შმაოდან არ მოეცდინა. ' 
ბასილი კესარიელის სახელით ცნობილი ჰომილიათა ძველი ქართული თარ- 

გმანები ქრონოლოგიური თვალსაზრისით სამად დაჯგუფდება: 
1. პირველი პერიოდის, ე. წ. წინაათონური თარგმანები, რომლებიც ძი- 

რითადად უძველეს მრავალთავებშია დაცული და რომელთა დიდიე ნაწილი 

შეცდომით ატარებს ამ აღიარებული მწერლის სახელს. 
2. ე. წ. ათონური პერიოდის, როდესაც ქართეელი მკითხველის წინამე 

მთელი სისრულითა და ბრწყინვალებით იქნა წარმოჩენილი ბასილი დიდის 
მდიდარი ჰომილეტიკური მემკვიდრეობა, კერძოდ, მისი მორალური ჰომილიები 

1 IIო0#II8 8ც9ხვგIIIVII, I. გე. 417. 

9 ყვისუჩ 80XIIVMIM, 1პ30დCI, გე. 257. 
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და ფსალმუნთა კომენტარები. ეს ფაქტი წარმოადგენს ყველაზე მნიშვნელოვან 
მოვლენას ბასილი კესარიელის თხზულებათა ქართულ ენაზე თარგმნის ისტო- 
რიაში. 

3. ბასილი დიდის რამდენიმე ჰომილია, დაწესებული განსახღვგრულ ლი- 

ტერგიულ დღესასწაულებზე, შესულია ბერძნულ მეტაფრასულ კრებულებში, 
რომლებიც XI საუკუნეში ითარგმნა. ქართულ ხელნაწერებში დაცული ამ ჰო– 
მილიათა ერთი ნაწილი ეფთვიმე ათონელის თარგმანებს წარმოადგენს, ხოლო 

რამდენემე განმეორებით თარგმნა ეფრემ მცირემ. 

I 

ამრიგად, ბასილი კესარიელის სახელით ცნობილი ის ჰომელიები, რომ- 
“ლებიც წინაათონურ პერიოდში ითარგმნა, ძირითადად უძველეს მრავალთა- 

ვებშია დაცული: 

1. CC 2845. „მარხვისათვს. –– ნესტუსა დაეცით თავსა თუეთასა ახალ– 

“სა...4« (06 31, 164– 184; # 1109, 51V–-56V; # 95, 240V––247L; ათ. 11, 290V–– 
292"). 

CჩიC 2863. „წმიდათა ორმეოცთათჯს, რომელნი სებასტიას ქალაქსა იწამ- 

სეს. – მარტვლთა გვსენებითა ვინმემცა განძღა მოწამეთმოყუარე...“ (8ILIC 2 
1205; ნC 31, 508--525; 5Iი. 32--57--33, 109V--119V; # 95, 217V--223L: 

-ათ. 8, 187V––- 194V; § 1246, 381V--383V). ეს თხზულება აწ გადაშლილ ქვედა 

“ფენაში შემოგვინახა აგრეთვე იმ 125-მა პალიმფსესტურმა ფურცელმა, რომ- 
«ლითაც შეუვსიათ იოანე ოქროპირის თხზულების იოანე მახარებლის სახარე– 

ბის თარგმანების ლენინგრადული ნუსხა # 158--1038 წ.1, 
3, C0C 3425(5). „სინანულისათვს. –– სასოებაი ცხორებისაი უწესს მონა- 

ნულთა4". (# 1109, 571--64I; # 95, 233V--240V). # 95-ში იგე მელეტი ანტიო-. 

ქელს მიეკუთვნება. 
4. CC 4654. „დიდსა ხუთშაბათსა ცისკრად საკითხავი, თქუმული წაი- 

დისა ბასილი მთავარეპისკოპოსისაი კესარია კაბადუკიელისა:., ამისთვს, მამაო 
უკუეთუ ჯერ-არს, თანა –- წარმჯედინ სასუმელი ესე. –– არა·თ დაკლებულ 

არიან მოძღუარნი ეკლესიათანი...# (# 144, 21V--26V). ამ თხზულების ბერძხუ- 

ლი მოდელი (CI1IC", 427V; 6C 61, 751--756) ატარებს ფაევდოიოანე ოქრო- 

პირის სახელს. სინამდვილეში თხზულების ავტორია იოანე იერუსალიმელი. 
5. „საკითხავი. –– ერთი ღონისძიება” ესეცა დიდ არს...“ (4 19, 154V). 

ამ თხზულების ბერძნული ორიგინალი არ არსებობს“, ჩვენ იგი შევიტანეთ 
ფსევდობასილურ თხზულებებში. 

6, C6C 5180(13), „ქალწულებისათვს. –– არათუ ცუდად რაიმე იყო მოL- 

ლვაი მაცხოვრისა ჩუენისა სოფლად...“ (ათ. 11, 288--289L; # 19, 233L-- 
234; # 95. 194V--195V). ფსევდოოქროპირის ამ თხზულების ქართული ვერ- 

სია (ბერძნული არ არსებობს) ათ. 11-ში ატარებს ბასილი დიდის, ხოლო # 

19-სა და # 95-ში იოანე ოქროპირის სახელს. 

+ უძველეს მრავალთავებში დაცული ტექსტების გარდა ბასილი კესარიელს 
მიეწერება აგრეთვე ორი თხზულება: ა) „სინანულისათვს და სიკუდილისა. –– 

3 აბულაძე, I, გვ. 93. 

4«Vგი L5ხVM+06CL, L065 ხM00161181L865, გვ. 200-––201. 

22



არა არს საშინელი კაცთა მბრძოლთათვს არცა მახვლი...“- (CC 2991) და 

ბ) „ზურისათკს ღა სახ სინანულისაი მორწმუნეთათუვს. –– ვითარცა იგი რა2 

ორბი სპეტაკი იპოების...“ (CC 2992). მათი ბერძნული დედანი არ არსებობს. 
ამ ფსევდობასილურ ტექსტთა არაბულ წარმომავლობას უდავოდ მიეჩნევენ. 

ამრიგად, ზემოდასახელებული რვა თხზულებიდან ბასილი კესარიელის 
კალამს განეკუთვნება მხოლოდ პირველი ორი. დანარჩენი ექვსის შესახებ იხი- 

ლეთ გამოკვლევის უკანასკნელი თავი, რომელშიც განხილულია მიკი სახელით 

ცნობილი სხვა ავტორთა, „საეჭვო“ (0სხI!მ) და ნაყალბევი (5ისIIმ) თხზუ- 
ლებები. 

II 

ბასილი კესარიელის ჰომილიათა კრებული, რომელიც ქართულ მეცნიერე- 
ბაში „ითიკის· სახელით არის ცნობილი, თარგმნა ათონის ლიტერატურული 

სკოლის ფუძემდებელმა ეფთვიმე ათონელმა თავისი მოღვაწეობის დასაწყის- 
შივე, X საუკუნის 80-იან წლებში. ეს კრებული დიდი წარმატებით სარგებ- 
ლობდა თარგმნის დღიდან. მის გადასაწერად და ჩამოსატანად მეფე დავით 
კურაპალატმა საქართველოდან საბერძნეთში საგანგებოდ გაგზავნა ბერი იორ- 
დანე, რომლის მიერ ჩამოტანილი ხელნაწერი საფუძვლად დაედო საქართვე- 
ლოში დაცულ „ითიკის“ კრებულებს. ამ კრებულისადმი ქართველოა ინტერესი 

განაპირობა მისმა აქტუალობამ და მხატვრულმა ღირსებებმა. 

ბასილი კესარიელის „ითიკის“ რმესწავლის ისტორიისათვის 

პირველი მეცნიერი, რომელიც დაინტერესდა „ითიკასთან“ დაკავმირებუ- 
ლი საკითხებით, იყო თ. ჟორდანია. მან, აღწერა რა „ითიკის“ კრებულები 
X4 1005, # 1816, # 3947, უკრიტიკოდ გაიზიარა ეფთვიმე ათონელის დაბადების 

თარიღი, 963 წელი, დადგენილი დ. ბაქრაძის მიერზ. ამან გამოიწვია სხვა გა- 
უგებრობაც; არასწორად განისაზღვრა „ითიკის“ ქართულ ენაზე თარგმნის 

დროც: „991--999 წლებში უნდა იყოს თარგმნილი წმიდა ევთიმე მთაწმიდ- 

ლის მიერ წმიდა ბასილის ითიკა"მ9. 999 წელს მკელევარმა ვეღარ გადააცილა, 
რადგან 1001 წელს გარდაიცვალა დავით კურაპალატი, რომლის სიცოცხლე- 

შიც გადაიწერა საქართველოში ჩამოტანილი „ითიკის“ ერთ-ერთი უძველესი 
ხელნაწერი. თ. ჟორდანიამ არა მარტო „ითიკის“ თარგმნის თარიღი გადმოსწია 
ორი ათეული წლით გვიან, არამედ 978 წელს საბას ხელით გადაწერილ იოანეს 
სახარების თარგმანების ანდერძში მოხსენიებული „ევთჟემე თარგმანი“ „ევთვმე 

გრძელად“ მიიჩნია! და გამორიცხა ეფთვიმე ათონელის მიერ ამ თხზულების 
თარგმნის შესაძლებლობა, მან არ გაუწია ანგარიში არც ხელნაწერთა ანდერ- 

ძებს, არც გიორგი მთაწმიდლის ბიოგრაფიულ თხზულებას „ცხორებათ იოვანე– 
სი და ეფთჭმესი4!. 

ხ X0ნ6 I2MM%, 0იMC2MMCღC, გე. 117. 

9 იქვე, გე. 188––-189. 

7 იქვე, გვ. 387––389. 

მ ქრონიკები, L, გვ. 124, 

9 იქეე, გვ. 137. 

10 იქვე, გე. 125. 
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თავის მოსასრებებს მკვლევარი შემდეგნაირად ასაბუთებს: „ევთიმე მთა–- 
წმიდელი, როგორც ვიცით, გარდაიცვალა 1028 წელს, 13 მაისს, დღესა ორ- 
შაბათსა, 65 წლისა. მაშასადამე, ამ უკანასკნელი ხელნაწერის თარგმხის პე- 
რიოდში ეფთვიმე ათონელი თხუთმეტი წლისა უნდა ყოფილიყო და ძნელად 
დასაჯერებელია, რომ ამ ხნის ყმაწვილი იმდენად განვითარებული ყოფელიყო 

ღვთისმეტყველებაში და ბერძნულ-ქართულ ენათა ცოდნაში, რომ 'შმესძლებო– 

დეს ესრეთ:ს ძნელ სათარგმნავის თხზულების გადმოთარგმნა“!!. 
ყველა გაუგებრობა მოიხსნება, თუ გავითვალისწინებთ კ. კეკელიძის მო- 

სა“რებას იმის შესახებ, რომ ეფთვიმე ათონელი „დაბადებული უნდა იყოს 955 
წლის ახლო სანებშმი“!. მესი მთარგმნელობითი მოღვაწეობის თარეღებს ყვე- 
ლაზე უკეთ ხელნაწერთა ანდერძები განსაზღვრავენ. სანდო ცნობებია დაცუ- 
ლი „ირანესა და ეფთვიმეს ცხოვრებაში“, დღეს საეჭვო აღარ არას, რომ 
„თარგზანებაი იოვანეს თავისა სასარებისაი#“ წარმოადგენს ეფთვიმეს მაერ პირ- 

ველად თარგმნილ ძეგლს. ხელნაწერის ანდერძი მოწმობს, რომ იგი 978 წელს 
გადაუწერია ვინმე საბას. ამრიგად, ეფთვიმე ათონელს მთარგმნელობითი მო- 

ღვაწეობა უნდა დაეწყო 976--977 წლებში. ამ თხზულების შემდეგ ეფთვიმემ 
თარგმნა „სწაელახი წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილესნი“, მართლაც, 

არსებობს იმავე საბას ხელით ათონის მთაზე 977 წელს გადაწერილი ბასილი 
დიდის პომილიათა კრებული –– ათ, 32. ამგვარად, ვარაუდი იმის შესახებ, რომ 

991999 წლებში ითარგძნა ბასილი დიდის „ითიკა“ საფუძველს მოკლებუ- 

ლია, 
კ. კეკელიძე პირველი მეცნიერია, რომელმაც არა მარტო ნათელი მოჰფინა 

„ითიკასთან“ დაკავშირებულ სადავო საკითხებს, არამედ განუზომელი წვლი- 

ლიე ?წე-ტანა ეფთვიმე ათონელის ცხოვრებისა და მოღვაწეობის შესწავლის 

საქმემი. მის ბიოგრაფიასე დაყრდნობით მკვლევარმა დაადგინა ეფთვიმეს 
დაბადებისა და მთარგმნელობითი მოღვაწეობის ძირითადი თარიღებე!მ. მას- 
ვე ეკუთვნის მნიშვნელოვანი გამოკვლევა ეფთვიმეს ორიგინალური ქართუ- 
ლი და ბერძნული შრომების შესახებ!ბ. კ. კეკელიძემ ერთმანეთისაგან გამიჯნა 
ეფთვიმე ათონელი და ეფთვიმე იერუსალიმელი!5, ამ უკანასკნელს თ. ქორდა– 
ხია მცდარ ქრონოლოგიურ მონაცემებზე დაყრდნობით მიაწერდა ეფთვიმე 
ათონელის მიერ თარგმსილ თხსულებას: „აპოკალიპსი იოანე ღვთისმეტყვე- 
ლისა და თარგმანებაი მისი ანდრია კესარიელისა4!ზ. მკვლევარმა ძირეულად 
დეაფასა ეფთვიზე ათონელი როგორც მთარგმნელი და საზოგადო მოღვაწე. 
ერთ-ერთე საპატიო და ღირსეული ადგილი მიუჩინა ქართული კულტურის 

მოამაგეთა შორის. მანვე განსაზღვრა ეფთვიმეს როგორც მთარგმნელობითი 
მეშაობის პრინციპები ღა თავისებურებანი, ისე ამ თავისებურებათა გამომ– 

წვევი მიზეზები, 
კ. კეკელიძის განმარტებით „ითიკა“ წარმოადგენს კრებულს, რომელიც 

ქართულ თარგმანში შედგება ჰომილეტიკური,: მორალური, ასკეტურ-მისტი– 

I! იჟვე, გვ. 124. 

19 კეკელიძე, ისტორია, 1, გე, 185. 
13 კეკელიძე, ისტორია, 1, გვ. 184--213; მისივე, ზოგიერთი საკათხი, ვე. 15--- 

167, მისივე, ათონის ლიტერატურული სკოლის ისტორიიდან, გვ. 210––236. 
14 კეკელიძე, ზოგიერთი საკითხი, გვ. 155––-167. 
15 კეკელი ძე, ორი ექვთიმე, გე. 90––-104. 

16 ქრონიკები, 1, გე. 125. 
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კური და ეგზეგეტიკური ხასიათის 53 სტატიისაგან; ამ კრებულის ცალკეული 
სტატია ჩვენ გვხვდება სხვადასხვა ხელნაწერშიც. 5 ფონდის ხელნ. § 376 
ბოლოში აქვს მინაწერი, რომლიდანაც ვგებულობთ, რომ, როდესაც ეს თხზუ–- 
ლება უთარგმნია ექვთიმეს დავით კურაპალატის ბრძანებით, მისი პირის ჩამო– 
სატანად საქართველოდან ათონზე წასულა ვინმე იორდანე და მართლაც მო- 
უტანია იგი“!7, იმავე გვერდზე, სქოლიოში მკვლევარი ჩამოთვლის „ითიკის“ 
ხელნაწერებს: „# 100, 181, 394; § 376; ჯუარ. მონასტ. 105; ათონეს 44“, 

ზემოჩამოთვლილ ხელნაწერებში შედგენილობის თვალსაზრისით არაერთ- 
გვაროვანი სურათი გვაქვს, მათი თავების რაოდენობა სინამდვილეშია 24–-დან 
53-ს შორის მერყეობს, „ითიკის“ შედგენილობის განსაზღვრისას კი კ. კე– 
კელიძე ერთადერთი გვიანდელი ხელნაწერით 5 376-ით შემოიფარგლა, მასზე 
დაყრღნობით შემოგვთავაზა კრებულ „ითიკის“ მისეული მოდელი, და მიუთი– 

თა მის ბერძნულ გამოცემაზე (ნ6C 31, 653––870)13. სანამდვილეში ეს გეერდები 

შეიცავს ბასილი დიდის ასკეტურ თხზულებათა ერთ ნაწილს –- 'II0:X9-ს, 
რომელსაკ არაფერი აქვს საერთო ეფთვიმე ათონელის მიერ თარ- 
გმნილ „ითიკასთან", გაუგებრობა გამოიწვია ქართულ-ბერძნულ სახელწოდე.- 

ბათა დამთხვევამ. ბერძნული გამოცემა ბასილი დიდის ჰომილიათა მიმართ არ 
იცნობს სახელწოდება „ითიკას“. ეს თხზულებები გამოცემაში შესულია გან- 

სხვავებული სათაურებით: I. ფსალმუნთა კომენტარები (0C 29, 209-–494) 

და საუბრები სხვადასხვა თემაზე (0C 31, 164-–617, 1429---1509). 

ამავე სათაურების დამთხვევამ გამოიწვია ისეთივე გაუგებრობა სხვა შემ- 
თხვევაშიც. ეფრემ მცირის თარგმანთა განხილვისას კ. კეკელიძე წერდა: „ას- 
კეტიკურ-მისტიკურ დარგში ეფრემს გადმოუთარგმნია .. . ასკეტიკონი ბასილი 

დიდისა ი თი კი ს გამოკლებით, რომელიც ექვთიმე ათონელს უთარგმნიაო“19. 

მაშინ როდესაც ასკეტური ხასიათის თხზულების ი თ იკის (იC 31, 653––87თ 

თარგმანი ეკუთვნის არა ეფთვიმე ათონელს, არამედ ეფრემ მცირეს და'შესუ- 
ლია „ასკეტიკონის“ ეფრემისეულ რედაქციაში, 

რაც შეეხება ეფთვიმე ათონელის მიერ თარგმნილ ბასილი კესარიელის 

„ითიკას“, ეს არის მისი ბრწყინვალე ჰომილეტიკური მემკვიდრეობა, რომელიც 

თავისი მნიშვნელობითა და მოცულობით არ ჩამოუვარდება მისსავე ასკეტურ 
ნაწერებს. 

კ· კეკელიძე საგანგებოდ ეხება XVIII ს. მოღვაწის გაბრიელ მცირის მიერ 
შედგენილ კრებულ „სუფევას“, რომელიც თორმეტი თავისაგან შედგება. 
მკელევარი წყაროზე მითითებით აღნიშნავს, რომ „სუფევის“ რვა თავი ამო–- 

ღებულია „ითიკიდან“, არაფერს ამბობს იგი დანარჩენი ოთხი თავის მომდი- 

ნარეობის შესახებ. ეს თავებია: 1. სიყვარულისათვს („სუფევის“ II თავა!, 

2, სამარადისოისა ლოცვისათვს და მადლობისათვს ღმრთისა (სუფევის V თავი), 
3. ანგართა მიმართ (სუფევის VII თავი), 4, მოვახშეთა მიმართ (სუფევის VIII 

თავი). 

17 კეკელიძე, ისტორის, I, გვ. 205. 

18 მისიეე, უცხო ავტორები, გე. 17-19. უნდა აღინიშნოს ის გარემოება, რომ თუ 

თვითონ „ითიკის“ ბერძნული გამოცემა მითითებულია არაზუსტად, სამაგიეროდ მკვლევარი 

სუსტად უთითებს მის ცალკეულ შემადგენელ თხზულებებს. 

190 კეკელიძე, ისტორია, I, გვ. 259. 
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1965 წელს თ. ჭყონიამ გამოსცა „ითიკის“ ერთი თავი; „თქუმული წმიდისა 
მამისა ჩუენისა ბასილისი დაწყებისათვკს სოლომონის იგავთაისა420– და პირ- 

კელმა მიუთითა, რომ ბასილის ეს თხზულება არის იოანე პეტრიწის ორიგინა- 
ლურე შრომის „განმარტებაი პროკლესთვს დიადოხოსისა და პლატონურისა 
ფილოსოფიისათვს“ ბოლოსიტყვაობის კიდევ ერთი წყარო. „განმარტების“ 

ბოლოსიტყვაობის დასკვნითი ნაწილი, სადაც) განხილულია სოლომონ ბრძენის 
სამი თხზულება, ეკუთვნის არა იოანე პეტრიწს, არამედ წარმოადგენს ბასილი 

დიდის ჰომილიიდან ამოღებული ვრცელი ციტატის თარგმანს, რომელსაც წინ 
უძღვის ბასილი დიდის ქება. მეცნიერებს დღემდე გამოვლენილი ჰქონდათ 

ბოლოსიტყვაობის სხვა წყაროები?! ესენია: პლატონის, არისტოტელეს, გრი- 
გოლ ნაზიანხელის და მისი კომენტატორის შრომები. მათ რიცხვს მიემატა 
სემოდასახელებული ჰომილიაც. მკვლევარი აქვე მიუთითებს, რომ იოანე პეტ- 

რიწმა არ ისარგებლა ეფთვიმე ათონელის თარგმანით და შესაბამისი ნაწყვე- 
ტი განმეორებით თარგმნა. 

ბერძნული ტექსტის, ეფთვიმესა და იოანე პეტრიწის თარგმანების შე- 
დარების საფუძველზე თ. ჭყონიამ დაასკვნა: ეფთვიმე ათონელის თარგმანში 
ტექსტი დედანთან შედარებით ზოგან შემოკლებულია და ზოგან გავრცობილი 
მისი სურვილის მიხედვით. იოანე პეტრიწი არ იყენებს ეფთვიმეს თარგმანს 

და უშუალოდ მისდევს დედანს. 
მკვლევარი განსაკუთრებულ ყურადღებას უთმობს საკითხს იმის შესახებ, 

თუ „როგორაა გასამარტავი მასალა წარმოდგენილი ბასილი დიდის თხზულე- 

ბის ქართულ თარგმანში“22 თუ ამ ჰომილიის ეფთვიმე ათონელისეულ თარ– 
გმანში შესული ციტატები ფსალმუნებიდან ძალიან ახლოს დგას „დავითნის“ 
ძველ ქართულ რედაქციებთან, „სოლომონის იგავებს უფრო ხშირად ეძებნე–- 
ბათ შესატყვისები ბიბლიის ქართულ რედაქციებში42) „ზოგიერთი იგავის 
თარგმანი ზუსტად არ მისდევს სოლომონის იგავთა იმ ტექსტებს, რომელთაც 

შეიცავენ ოშკისა (978 წ.) და მცხეთის (# 51, გადაწ. XVIII საუკ. პირველ ნა- 

ხევარში) ბიბლიის ნუსხები, აგრეთვე, ბაქარის ბიბლია (დაბეჭდილი 1743 წ.). 

ეს სხვაობა უმთავრესად სტილისტური ხასიათისაა და ქართულ ნიადაგზე 
უნდა იყოს წარმოშობილი“? ბასილი დიდის მიერ შემოკლებულად გამოყე- 

ნებული სამი იგავი (IV, 6, 8; XX, 10 და XXIV, 13) იმავე სახით არის შე–- 

სული ეფთვიმეს თარგმანში. „რვა იგავის (II, 21; IX, 12: LX, 18; XII, 22; 

XIII, 13; XIV, 6; XIX, 23 და XX, 10) სხვაობა, რომელიც ჩანს ბასილი დი- 
ღის თხზულების ქართულ თარგმანსა და ოშკის ბიბლიაში, მომდინარეობს აღ- 

ნიშნულ იგავთა ბერძნული ტექსტის ვარიანტებიდან 426, 
1968 წელს გამოვიდა ე. ხინთიბიძის ნაშრომი, რომელშიც განხილულია 

„ასკეტიკონის“ ანუ ძველი ქართული თარგმანით „სამოღვაწეო წიგნის“ კარ- 

დინალური საკითხები: ქართულ რედაქციათა შედგენილობა, მათი ურთიერთ- 
მიმართება, მათი ადგილი ბერძნულ ხელნაწერთა რიგში და ა, შ.2 „სამოღვა- 

  

20 ჭყონია, ახალი წყაროს შესწავლისათვის, გე. 69--125; 

2 ყაუხჩიშვილი, მასალები, გვ. 755760; კეკელიძე, ისტორია, I, გვ. 301 -- 

303, 
22 ჭყონია, ახალი წყაროს შესწავლისათვის, გვ. 78. 

93 იქვე, გვ. 78. 
24 იქვე, გე: 79- 

<5 იქვე, გე. 82. 

9 ხინთიბიძე, ქართული რედაქციები. 
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წეო წიგნის“ რედაქციათა განხილვისას მკვლევარმა გვერდი არ აუარა „ითი- 

კასთან“ დაკავშირებულ საკითხებსაც. 

ე. ხინთიბიძემ პირველმა მიაქცია ყურადღება კ. კეკელიძის მოსაზრე- 
ბას იმის შესახებ, რომ ეფთვიმე ათონელის მიეო თარგმნილი . თიკა" მო- 
თავსებულია XC XXXI ტომის 653--870 გვერდებზე და წარმოადგენს ბა- 
სილი კესარიელის ს ასკეტიკონის“ შემადგენელ ნაწილს, ხოლო თვით „ასკე– 

ტიკონის“ თარგმანი, „ითიკის“ გამოკლებით, ეფრემ მცირეს უნღა ეკუთენო- 
დესო, მანვე გაარკვია, რომ: 1, ის ბერძნული ტექსტი (ჩC 31, 652--869), 
რომელიც კ. კეკელიძის შეხედულების თანახმად არის ექვთიმე ათონელის 
თარგმნილი ბასილის „ითიკა“ და რომელიც ეფრემს ბასილის „ასკეტიკონში“ 

არ. უთარგმნია, სინამდვილეში შესულია „ასკეტიკონის“ ეფრემისეულ ქართულ 
რედაქციაში, ეფრემის თარგმნილ „ასკეტიკონში“. ისევე, როგორც „ასკეტი– 
კონის“ ბერძნულ ხელნაწერებში, ეს არის სამი თხზულება: „ვრცლად დაწყე- 

ბათ სიტყვისაი“ -- პროლ. 7 (0C 31, 653--676), „სიტყუაი სარწმუნოები- 

სათვს" –– პროლ, 8 (–C 31, 676-–692) და „თავად თავადი განსაზღვრებაი წა- 

მებითა წმიდათა წერილთაითა“ -- „მორალური წესები“ (06 31, 700--869); 

2. ეს ჩანართი არის ბასილი დიდის ერთ-ერთი ძირითადი ასკეტური ნაწარმო- 
ები „მორალური წესები“ (M0Lმ11მ). 3. „ექვთიმეს თარგმნილი ბასილი დიდის 

„ითიკა“ ჰომილიების კრებულს წარმოადგენს, რომელსაც არაფერი აქვს სა- 

ერთო ბასილი დიდის „მორალურ წესებთან“?27, 

მკვლევარი საგანგებოდ ეხება ბასილი დიდის ცხოვრებაზე ეფრემ მცირის 
მიერ დართულ ერთ-ერთ კომენტარს, რომელშიც მთარგმნელი ერთმანეთისა– 
გან მიჯნავს „ასკეტიკონის“ შემადგენელ „ეთიკურ სიტყვებსა“ და ეფთვიმე 

ათონელის მიერ თარგმნილ „ითიკას “28, 

„ე. ხინთიბიძემ დაასაბუთა აგრეთვე ჟ. გრიბომონის ვარაუდი იმის შესახებ, 
რომ „კრებულის VI თხზულება, რომელსაც თავზე აწერია „სწავლანი“ და 
“რრომლის დასაწყისია: „კაცთმოყუარე ღმერთი ჩუენი, რომელი-იგი ასწავებს 
კაცთა“, არის ბასილის ასკეტური პროლოგების 3- და 4-ის შეერთება, ე. ი. 
პროლოგი 34 429, 

ბასილი დიდის ასკეტური ხასიათის თხზულებებთან დაკავშირებით მკვლე- 

ვარმა პირველმა მოიხსენია ხელნაწერი # 1101 (1047 წ.), რომელიც ცნობილია 

„ასკეტიკონის" სახელწოდებით და რომელშილ, მისი აზრით, „შე':ულია ბასი- 
ლის არა წმინდა ასკეტური ნაწარმოებები, არამედ მისი მორალური ხასიათის 

ჰომილიები, ამოკრებილი ექვთიმეს მიერ თარგმნილი ბასილის „ითიკიდან“3მ, ეს 
თავებია: 6, 13, 7, 8, 9-–-11 (როგორც თვითონ ე. ხინთიბიძე მიუთითებს, ამ 
შემთხვევაში ის ემყარება „ითიკის“ თავების კ. კეკელიძისეულ ნუმერაციას)?'. 

ამ თხზულებებს წინამდებარე გამოკვლევაში ეძღვნება სპეციალური თავი 

„ბასილი კესარიელის „ასკეტიკონის“ კიდევ ერთი რედაქცია“, ამდენად მათი 

შეტანა „ითიკის“ შედგენილობაში ჩვენ მიზანშეუწონლად მიგვაჩნია. 

27 სინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გე. 63-–64. 

98 იქვე, გე. 161--16ქ. 
29 იქვე, გვ. 67–-–68. 

30 იქვე, გე. 68-%9. 

31 იჭ ეე, გვ. 68, სქ. 
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ბზოგვიანებით ე. ხინთიბიძე კვლავ დაუბრუნდა „ითიკასთან“ დაკავშირე- 

ბულ საკითხებს, მაგრამ შემოიფარგლა ადრე გამოთქმული მოსაზრებებით?!?2, 

ბასილის პომილეტიკურ მემკვიდრეობას, კერძოდ, „სთიკას#« მიეძღვნა ჩვე- 

ნი ვრცელი გამოკვლევა ქართულ-ბერძნულ ხელნაწერებზე დაყრდნობით 
განვსაყღვრეთ „ითიკის“ შედგენილობა, დავადგინეთ ქართული თარგმანის ბერ- 
ძნული მოდელი, გავარკვიეთ „ითიკის“ ხელნაწერთა ურთიერთდამოკიდებულე- 

ბის საკითხი. ჩვენი ნაშრომი, რომელშიც გათვალისწინებულია „ითიკის“ ბერ- 
ძნულ ხელნაწერთა შესწავლის ისტორია და მასთან დაკავშირებული ევროპელ 
მეცნიერთა კვლევის შედეჯები, აგრეთვე ქართული თარგმანის თავისებურე- 
ბანი, წარმოადგენს ამ მიმართებით „ითიკის“ შესწავლის პირველ ცდასპჰ. 

ხასილი დიდის „ფსალმუნთა თარგმანებაში“ დაცული ფსალმუნთა ტექსტი 

შეისწავლა 6%. შანიძემ. თხხLულების შესწავლამ ცხადყო, რომ ეფთვიმეს „თარ- 

გმანებაში“ გამოყენებული აქვს ფსალმუნთა ძველი ვერსიები. ზოგ შემთხვე- 
ვაში მეცნიერი აზუსტებს კიდეც, რომელი ტიპის ნუსხა ან ნუსხები 

ჰქონდა ხელთ მთარგმნელს. თხზულებაზე დაკვირვება მოწმობს, რომ მასში 
შეტანილი ფსალმუნთა ტექსტი გასწორებულია ეფთვიმეს მიერ. ამეს მიზეზს 
უნდა წარმოადგენდეს სხვაობა ძველ იკითხვისებსა და ბერძნულ დედანს შო- 

რის), 

1983 წელს ც. ქურციკიძემ გამოსცა ბასილი კესარიელის „სწავლანი“, მათ 

ჩვეულებრივ უწოდებენ მორალურ პომილიებს ან საუბრებს სხვაღასხვა თე- 

მაზე და იმავე ატტორის „ფსალმუნთა თარგმანებასთან–” ერთად შეადგენენ 
ბასილი დიდის „ითიკას“. ამდენად, აღნიშნული ტექსტის გამოცემა გამოკვლე– 

ვითა და კრიტიკული აპარატით წარმოადგენს სრულიად ახალ საფეხურს „ითი- 

კის“ კვლევის ისტორიაში25, 

თავისი შრომის სპეციალური თავები მიუძღვნა მეცნიერმა „სწავლათა“ 

უძველესი კრებულების (ათ. 32, II 2251 და იერ. 14) შედგენილობასა და მათ–- 

ზე დართულ ანდერძ-მინაწერთა 'მესწავლას, ამ ხელნაწერთა ურთიერთმიმარ- 
თების საკითხებს, მათ ქრონოლოგიას, ძეგლის ენასა და ქართული თარგმანის 
თავისებურებებს36. 

ბასილი კესარიელის „ითიკის“ ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანის შესა- 

ხებ პ. ჯ. ფედვიკი?/1 წერდა: „ბასილის თარგმანთა რიცხვში საუკეთესოდ არის 
მიჩნეული მორალური ჰომილიების კრებული „ითიკა“, თარგმნილი ეფთვიმე 

ათონელის მიერ. ეფთვიმეს, როგორც მთარგმნელის, რეპუტაცია იმდენად დი- 

დია, რომ განცვიფრებულნი არიან?ზ, რამ შეუქმნა მას ეს რეპუტაცია, რადგან 

თუ დავაკვირდებით მისი შრომები წარმოადგენენ არა სიტყვასიტყვით, არამედ 
ზემოკლებულ ან დედანთან შედარებით გავრცობილ თარგმანებს, სხვაგვარად 

32 ხინთიბიძე, ლიტერატურული ურთიერთობანი. 

53 ცოფურაშეილი, ნარკვევი. მისივე, „ითიკის“ შედგენილობისათვის, I, გე. 64-- 

78, მისივე, „ითიკის“ შედგენილობისათვის, I1, გე. 71–-89. 

024 შანიძე, თარგმანები, გე. 2C3-208; მისიეე, რედაქციული თავისებურებანი. 

55 ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ თარგმანი. 

36 იხ, რეცენზია აღნიშნულ ნაშრომზე: ქაჯაია, „ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ 

თარგმანი“, გე. 157-–160. 

მ? LCძ V1C, 1006 1”მი518110M5, გე. 496. 

92 ავტორი ეყრდნობა გამოკვლევას: IX. ჩი, 812 ი. „Cღიიი/წ!მი 1M6010C1Cმ1 LIL6-810#/6“, 
ჯხ“ ჰისჯიმ) 0, 1096010ც0!CმI 510005, 26, L0იჰიი, 1925, გე. 55--56. 

2



რომ ვთქვათ, ეფთვიმე ადაპტირებულ ტექსტს უფრო იძლევა, ვიდრე თარ- 
გმანს. რ. ბლეიკის დაკვირვებით მისი ენა მშვენიერია და წმინდა, მაგრამ ოდ– 
ნავ გაფილტრული. მას აკლია ის გამომსახველობა, რაც ახასიათებთ ადრეული 
პერიოდის თარგმანებს 439, 

ამის შემდეგ ავტორი ოთხ ქართულ ხელნაწერზე (# 100, იერ. 14, #. 181 
და # 394) დაყრდნობით გვთავაზობს ეფთვიმე ათონელის მიერ თარგმნილი 

„ითიკის“ მისეულ მოდელს, რომელიც 55 თავისაგან შედგება49. 

„IC 79MXC4 და მისი კვლევის შედებებე უცხოურ ფილოლობიაშფი 

ბასილი დიდის ეპისტოლეთა, ასკეტურ თხზულებათა და ჰომილიათა შემ- 
ცველ ბერძნულ ხელნაწერთა შესწავლას ეძღვნება სტიგ ი. რუდბერგის ნა'- 
რომი! ავტორმა ახლადმიკვლეული მასალით შეავსო, დააზუსტა და გააანალიზა» 
ბასილი დიდის ეპისტოლეთა და ასკეტური ნაწერების კვლევის შედეგები. ამა– 
ვე დროს იგი პირველი მეცნიერია, რომელმაც შეისწავლა, შედგენილობის 
თვალსაზრისით დააჯგუფა და სისტემაში მოიყვანა ბასილი დიდის ჰომილიათა 
კრებულები. 169 ხელნაწერი მან გააერთიანა 14 ჯგუფსა და 4 ქვეჯგუფში, გარ–- 

და იმ რამდენიმე კრებულისა, რომელთა ამა თუ იმ ჯგუფთან მიკუთვნება შე– 
უძლებელი აღმოჩნდა მკვეთრად განსხვავებული შედგენილობის გამო. 

თხსულებები რომლებიც ჩვეულებრივ განეკუთვნებიან ქადაგებათა 
რიცხვს, წარმოადგენენ სხვადასხვა ხასიათის ტექსტებს. ესენია ფსალმუნებზე 
აგებული თვრამეტი ჰომილია (06C 29, 209-–-492; 6C 30, 72––117), 31 სხვა- 
დასხვა ქადაგება ანუ მორალური ჰომილიები (–C 31, 164-––617, 1429––1509) 

და რამდენიმე ცალკე მდგომი ნაწყვეტი, უფრო ხშირად ოთხი ეპისტოლე: 45, 
46, 243, 260 (6C 32, 365-–381, 901––912, 953––968). 

ამრიგად, ბასილი კესარიელის ჰომილიათა ბერძნული კრებულები შეიცავს: 
1. ფსალმუნებბე დაწერილ ქადაგებებს 2. მორალურ ჰომილიებს, ანუ 
საუბრებს სხვაღასხვა თემაზე. 3. ე. წ. „დამატებებს“, ბასილის ეპისტოლეების, 

39 რ ბლეიკის ციტატა მოგვყავს კ. ჯ. ფედვიკის ზემოდასახელებული ნაშრომიდან, 
გვ. 496. 

40 იქვე, გვ. 497--498. ჩვენი გამოკვლევა „ითიკის“ შედგენილობის შესაზებ პ. ფედვიკის 
“შრომაში გათვალისწინებული არ არის, იმ მიზეზით, რომ იგი აეტორისათვის ხელმის.წედოჰი 

არ აღმოჩნდა. 

4 წსძხი;ლ, LLიძი5. ამ შრომაში ავტორი განიხილავს ბასილი დიდის თხსულებათა 

ბერძნულ გამოცემებს (გე. 13–-15). წინამდებარე გამოკვლევაში მათ დაწერილებით არ ეეხე- 

ბით. აღენიშვაგვთ რამდენიმე მათგანს, დანარჩენების მხოლოდ ჩამოთვლით შემოვიფარგლე- 

ბით. ბასილი კესარიელის თხზულებათა პირველი გამოცემა განახორციელა ჯერომ ფრობენ?1» 

1532 წელს ბაზელში, ერაზმ როტენდამელის ინიციატივით. ეს უკანასკნელი აღნიშბული გა- 

მოცემის წინასიტყვაობაში დიდ კაპადოკიელს სამართლიანად უწოდებს „ქრისტაან დემოსთე- 

ნეს“. ამას მოჰყვა გამოჯ/ემები 1535, 1551, 1610, 1638, 1679 წლებში. ბასილის შრომების 

მრავალრიცხოვანი პუბლიკაციებიდან საუკეთესო ეკუთენის სენ-მორის რელიგიური ორდენის 

ბენედიქტელ მღვდელს ჟულიენ გარნიეს, რომელმაც ბრწყინვალედ გაართვა თავი იმ ეპო- 

ქისათვის ურთულეს ამოცანას. ნაშრომი, რომელიც დაიბეჭდა პარიზში, სამ ტომად (1721, 1722, 
1730 წლებში), დღესაც საუკეთესოდ ითვლება. ქ. გარნიე გარდაიცეალა 1725 წელს და მისი 

საქმე დაასრულა პ. მარანმა, მომდევნო გამოცემათაგან ყველაზე მნიშვნელოვნად არის მაჩ- 

ნეული ქ. გარნიე –– ჰ. მარანის ე. წ. მეორე გამოცემა ჟ. პ. მინის უზარმაზარი კოლექციის 

29-32 ტომების სახით. ბასილი დიდის თხზულებათა გამოცემების შესახებ იხ.: #ტოვგვიძ 

ძი M8იძ!ილს ევ, L552).-–-I სძხი წ, Mმიყს5ი ია მიძ 0ძ!LI0ი5. 
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მისივე ასკეტური ნაწერების და ფსევდობასილური თხსულებების სახით. 4. სხვა 
ავტორთა –– გრიგოლ ნაზიანზელის, გრიგოლ ნოსელის, იოანე ოქროპერისა და 
სხვათა შრონებს. ჟ. გარნიეს გამოცემაში თავების თანამიმდევრობა ემყარება 

არა ხელნაწერებს, არამედ ტექსტების უტყუარობას, პირველი ოცდაოთხი თავი 

ბასილისეულად მიჩნეული ქადაგებებია. მათ მოსდევს ხუთი ჰომილია: 1. სუ–- 
ლიწმიდისათვის (0C 31, 1429--1437), 2. ლაკიხი XC 31, 1437--1457). 

3, ქრისტეს შობისათვის (0C 31, 1457-–-1476), 4. სინანულისათვის (0C 31, 
1476--1488). 5, ცილისმწამებელთა მიმართ (CC 31, 1488-–1496) და ბოლოს 

ორი ტექსტი: ა):არა მისცე თვალთა შენთა ძილი (CC 31, 1497-–1503). ბ) მარ– 

ხვისათვის III (I2C 31, 1508––1509). 

უკვე მივუთითეთ, რომ სტიგ ი. რუდბერგმა შედვენილობაიას, თავების თა5ა– 

მიმდევრობისა და დამატებების მიხედვით მონათესავე კრებულები გააერთიანა» 
თოთხმეტ ჯგუფსა და ოთხ ქვეჯგუფში, ამ ჯგუფებს მკვლევარი ასე აღნიშ- 
ნავს: #, 8 (83, 8C); C, I, L, L, C, LI, #, L (CICL), M#. (CMგ); M, 0, ნ. „სწავ– 
ლათა« უძველესი ქართული ხელნაწერი ათ. 32 შედგენილობისა და თავე- 

ბის თანამიმდევრობის მიხედვით ძალიან ახლოს დგას ე. წ. # ჯგუფის ბერ- 
ძნულ კრებულებთან. რადგან ქართული ხელნაწერი არ შეიცავს „ითიკის“ 

მეორე ნაწილს ––- ფსალმუნთა კომენტარებს, ამდენად, ეს შედარება ვრცელ- 
დება ბასილის მხოლოდ იმ ქაღაგებებზე, რომლებიც ცნობილია მორალური 
ჰომილიების სახელწოდებით. პირველი ქართული ხელნაწერი # 927, რომე–- 

ლიც შეიცავს „ითიკას“ –-– ფსალმუნთა კომენტარებს და მორალურ ჰომილიებს, 
XII საუკუნით თარიღდება. 

# ჯგუფის ბერძნულ ხელნაწერებს ჩვენ დაწვრილებით შევეხებით, რად– 
გან ისინი განსაკუთრებით მტკიცე კავშირს ამჟღავნებენ ათონთან და იქ გა- 
დაწერილ ქართულ ხელნაწერ ათ, 32-თან. აღსანიშნავია, რომ 32 კრებულიდან 
14 ათონიდან მომდინარეობს. ბერძნულ ხელნაწერთა # ჯგუფი ყველაზე მრა– 
ვალრიცხოვანია. ხელნაწერთა უმრავლესობა IX--XI საუკუნეებით თარიღდე- 
ბა. მათი შემადგენელი თავების თანამიმდევრობა 1--55-ს შორის მერყეობს. 
მხოლოდ ექვსი ხელნაწერი შედგება ზუსტად 42 თავისაგან. მკვლევარი დარ– 
წმუნებულია, რომ 42 თავისაგან შემდგარი ხელნაწერები უნდა წარმოადგენ- 
დნენ „კორპუს“ #-ს საწყის მდგომარეობაში. ამ. მოსაზრების დასასაბუთებ- 
ლად იგი განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებს ხელნაწერს Vმ2LIICგოVყ§ 418, 
X-XI ს. რომელიც შეიცავს 44 ტექსტს. აქედან დანომრილია მხოლოდ 42, 

ამის შემდეგ გადამწერს მიუწერია «6XX «CV #მIXდV (ხელნაწერებში ბასილის 

ჰომილიებს ჩვეულებრივ ეწოდებათ „Lთ 70'«თ“). ეს კი იმას ნაშნავს, რომ 'ხე– 

მოაღნიშნულ ხელნაწერში „1თ 7მ':Xთ"-ს სათაურის ქვეშ შედიოდა მხოლოღ 

42 თავი, მასში შემავალი თავების წყობა ზუსტად არის დაცული ამ ჯგუფის. 
15 ხელნაწერში, აქედან 6 ათონური წარმოშობისაა. წყობის დარღვევა, რასაც. 
ადგილი აქვს სხვა ხელნაწერებში, უმნიშვნელოა და არსებით განსხვავებებს. 
არ ქმნის? სწორედ ეს იყო მიზეზი, რომ.# ჯგუფის: ხელნაწერთა ძირითადი 

„კორპუსის“ დადგენისას სტიგ ი, რუდბერგი მხოლოდ ზემოდასახელებული. 

ექვსი კრებულით შემოიფარგლა, ჩათვალა რა ისინი სანიმუშოდ ამავე ჯგუფის 

დანარჩენ ხელნაწერთათვის. ამ კორპუსის შედგენილობა ასეთია: 1--17 თაგის 

4 IL სძხნხ61LV, I1Lსძიყ, ზე. 59.



ჩათვლით ისინი შეიცავენ ფსალმუნებზე აგებულ ქადაგებებს. ეს ფსალმუნე- 
ბია; 1, 7, 14, 14:2, 28, 28:2, 29, 32, 33, 37, 44, 45, 48, 59, 61, 114, 115. 
შემდეგ მოდის 25 მორალური ჰომილია, ანუ საუბარი სხვადასხვა თემახე. 

რადგან # ჯგუფის ბერძნული ხელნაწერებით ჩვენი დაინტერესება მათთან ქარ– 

თული კრებულის ნათესაობამ განაპირობა, არ იქნება ზედმეტი, თუ აქვე, ერთ- 

მანეთის გვერდით ვუჩვენებთ # კორპუსისა და ათ, 32-ის შედგენილობას (ეს 

ეხება მხოლოდ მორალურ ჰომილიებს, რადგან ფსალმუნთა კომენტარებს ათ. 

32 არ შეიცავს), რაც ერთხელ კიდევ დაასაბუთებს მათ ნათესაობას: 

20. 

2). 

22. 

23, 

24. 

25. 

“26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

# კორპუსი 

· I6Iყი I. CC 2845 

სC 3), 164--184. 
· I86Iსი II. CC 2846 
MC 31, 185-–-–197. 

#ტIIიძი. CC 2847 
C 31, 197--217. 

CIგს. მი. CნC 9848 

ნC 3I, 217-–-237. 

IსIILLგ. CCC 2849 
81101 972, ნC 31, 237-– 
261. 

0605 ილი მ9CL CნC 2853 
ხC ვ1, 329--353. 
1Iგ. CნC 2854 
ჩC 31, 353-–-379. 

IიVI0I2 CC 2855 
0C 31, 372-385. 
ს6§5Lსმთო. CC 2850 

ნხC 31, 261--277 

0IIVILC6§. C0C 2851 

ნჩC 31. 277––304. 
Lგლო. 61 5Iლლ0. CC. 2852 

ჩხC 31, 304--328. 
MნIIიC. IXI0V. CC 2856 
ჩC 31, 385-–-424. 
820L. CC 2857 
LC 31, 424––444. 

ნსხნIIი§. 6ნC 95858 

ნიC 81, 444---464, 

_ IIძტ. C0C 9859 
ჯილ 31, 464-––472: 

ათ. 252 

თქუმული... ბასსხილისი მარხვისათვს 
(58---68). 

მარხვისათკსვე თავი მეორე (68L- 

74V). 

სიტყკსა მისთკს მოსე წინაასწარმე- 
ტყუელისა ... „ეკრილე თავსა შენსა“ 
(75 –-84V). 

მადლობისათვს (85L-––94V). 

ივლიტა მოწამისათკს და ნაკლულევა– 
ნებისათვს პირველ თქუმულისა მის თავი–- 

სა,.. (94V--107ჯ). 

გითარმედ: „არა არს ღმერთია მიზეზი 

ბოროტთაი“ (107L--1191). 

მრისხანეთათვს (119L-–128L). 

შურისათვს (128---135. 

სიტყკსა მისთკს ლუკაის სახარებისა, 
რომელი იტყკს მდიდრისა მისთვს ... და 

ანგაჰრებისათვს (135L--1423(1). 

მდიდართა მიმართ (143L--155). 

რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და 

უწვმროებისასა (155L--165V). 

დაწყებისათვს სოლომონის იგავთაისა 

(165V––-182). 

წმიდისა ნათლისღებისათკს მათდა მი- 
მართ, რომელნი-იგი გვიანად ნათელ-იღებ– 

დეს... (182L-–192V). 

სარწმუნოებისათვს წმიდისა სამებისა 

(192V-––-198.). 

თქუმული დაწყებისათვს იოვანეს სახა– 
რებისა, ვითარმედ: „პირველად იყო სი- 

ტყუაი" (198L--203L). 
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3ვ. ჩოი”. I05. CჩC 2860 სულისა წმიდისათკვს (203L-–-208+). 

სც 31, 472--481. 

34. 5ხ. 5. CC 2926 შესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი (208V-–.. 

8ც8IIC 1934”-ა, ნხC 31 217V). 
1429––1437. 

35. ც8ეჯ)გგუ1. CნC 2861 მომთრვალეთათჯვს, რომელი თქუა შემ- 

ც8IM9I6 223, 6C 31, 484-–– დგომად აღვსებისა დღითა ერთითა 

489. (917V–--–9906V). 

36. C0”ძIს5. CნC 2862 რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა 

811C% 703, IC 31, 489- (227:--234.). 
508. 

37. XL »მIL. CC 2863 სიმდაბლისათვს (234L-–241V). 

8M9IC1 1205, 6C 31, 508–– 
525, 

38. L2CI21§. CნC 2912 არაშექცევისათვს საქმეთა სოფლისათა 
ნC 31, 1437––-1457. და ცეცხლისა მისთვს, რომელი შეედვა მა– 

39. LMსი:!IIL. CნC 2865 შინ კესარიელთა ქალაქსა (241V--251L). 

ნც 31, 525–-540 
40. Mსიძ. გძის. CნC 2866 

XC 31, 540-–-564. 
41. #ძი105C. Cნ606 2867 

ჩი 31, 564--589. 
42. CხC. ყი. CნიC 9913 

8LC 1922. ჩC 31, 1457–– 
1476. 

# კორპუსსა და ათ. 32-ს შორის განსხვავებას ჩვენ სხვაგან საგანგებოდ 
შევეხებით. ამ შემთხვევაში კი აღვნიშნავთ, რომ ქართულ ზელნაწერში ერთად- 
ერთი თავის („მომთრვალეთათვს“) გადაადგილებამ გამოიწვია მათ შორის არსე– 

ბული სხვაობა. ეს კი იმას მოწმობს, რომ ათონზე გადაწერილი უძველესი ხელ– 

ნაწერი ათ. 32 შედგენილობითა და თავების თანამიმდეერობით ძალიან ახლოს 
დგას # ჯგუფის ბერძნულ ხელნაწერებთან ანუ ე. წ. ვულგატასთან. ერ- 
თხელ კიდევ შევნიშნავთ, რომ ეს შედარება ეხება მხოლოდ მორალურ ჰომი- 

ლიებს. ფსალმუნთა კომენტარების ქართული თარგმანი კი, რომელიც ადრეულ 

კრებულებში ამ ჰომოლიათაგან მოწყვეტით გვხვდება, ასევე ვულგატის ტიპი- 
საა და შედგენილობის მიხედვით ზედმიწევნით ემთხვევა # ჯგუფის ბერძნულ 

ხელნაწერთა შესაბამის ნაწილს. 

სტიგ ი. რუდბერგი აღნიშნავს, რომ „ფსალმუნთა თარგმანების“ რიცხვი 
და განლაგება ბერძნულ ხელნაწერებში არაერთგვაროვანია: ფსალმუნებზე და- 
წერილ ჰომილიათა რიცხვი ხელნაწერებში 13-დან 18-ს შორის მერყეობს. 
კრებულებს აკლიათ ან ადგილს იცვლიან 28 : 2 და 37-ე ფსალმუნებზე დაწე– 

რილი კომენტარები იმის გამო, რომ უცნობია მათი ავტორი. გარდა ამ ტექსტე- 

ბისა ხელნაწერებს აკლიათ მე-14, მე-15 და 115-ე ფსალმუნებზე დაწერილი 

ქადაგებები. ზოგ შემთხვევაში 17 კომენტარის შემცველ კრებულებს ემატება 

მეთვრამეტე, 132-ე ფსალმუნზე დაწერილი ქადაგება, სტიგ ი. რუდბერგი 
მათ რვა ბერძნულ ხელნაწერში შეხვდა, რომელთაგან ექვსი M ჯგუფს განე–- 
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კუთვნება. საზოგადოდ ეს ხელნაწერები გამოირჩევიან თავების სიმრავლით, 
აქვთ ვრცელი დამატება და, შესაბამისად, ფსალმუნთა კომენტარების რიცხვიც 

18-ს სწორედ აქ აღწევს. განსხვავებულია ფსალმუნთა კომენტარების განლა- 
გებაც. მათ თითქმის ყოველთვის დასაწყისში ვხვდებით. L, L და C ჯგუფის 
ხელნაწერები იწყება პირველ ფსალმუნზე დაწერილი ქადაგებით, რასაც მოპ- 

ყვება მორალური ჰომილიები. ეს კი იმას მოწმობს, რომ ადრე „ფსალმუნთა 

თარგმანება? კრებულების დასაწყისში იყო მოთავსებული. 
ასეთია ფსალმუნებზე დაწერილ ჰომილიათა თანამიმდევრობა, რიცხვი და 

განლაგება ბერძნულ ხელნაწერებში, საგანგებოდ უნდა გაესვას ხაზი ერთ გა- 
რემოებას: „ფსალმუნთა თარგმანება“ და მორალური პომილიები ყველა ბერ- 

ძნულ ხელნაწერში (გამონაკლისების გარდა) განუყოფელია“, 

ბასილი დიდის სხვადასხვა (მორალურ) ჰომილიათა გამოცემის საკითხს 

ეხება ე. რუილარი თავის ერთ-ერთ ადრეულ შრომაში! რამდენად სანდოა 
ბენედიქტელთა გამოცემა? აი, ეს იყო პირველი კითხვა წამოჭრილი მეცნი- 
ერის წინაშე 1946 წელს, როდესაც მან ბასილი დიდის აღნიშნული ჰომილი- 

ების გამოცემა გადაწყვიტა. ამისათვის შეარჩია თხუთმეტი ჰომილია: პირ- 
ველი თერთმეტი, 13, 20 და 21. მისა შეჯერების შედეგები, რომელიც გა- 

მოიკვეთა 1948 წელს, ეფუძნება პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის 19 
ხელნაწერს. ამ ხელნაწერების მიხედვით შეჯერდა ექვსი ჰომილიის მხოლოდ 
ის ნაწილი, რომელიც მოიცავს ჟ. პ. მინის გამოცემის ოთხ სვეტს. შეჯერების 
პროცესში ცხადი გახდა, რომ ცხრამეტი ხელნაწერიდან ორი უძველესი სხვა- 
დასხვა ტრადიციას განეკუთვნება. ავტორმა განიზრახა მთლიანად შეედარე- 
ბინა პირველი შვიდი თავი, რომელიც მისი გამოცემის პირველ ტომს მოიცავს. 
ზემოხსენებულ პარიზულ ხელნაწერებს დაემატა ვატიკანის ორი უძველესი 
ხელნაწერი. საბოლოოდ მეცნიერის კვლევის არეშა თავი მოიყარა სხვადა- 

სხვა გზით მოპოვებულმა 54 ნუსხამ, 
ხელნაწერთა კლასიფიკაციის ყველაზე მართებულ საშუალებად ე. რუი- 

ლარს მიაჩნია მათი ვარიანტული წაკითხვების შესწავლა და ამ გზით მონათე–- 
სავე ხელნაწერთა დაჯგუფება, თუმცა როგორც აღნიშნავს, მან არ უარყო 
“სტიგ ი. რუდბერგის ის მითითებები, რომლებიც თან ახლავს ცალკეულ კორ- 
პუსთა შედარებებს და რომლებიც ამტკიცებენ ან აზუსტებენ ე. რუილარის 

ვარიანტული კვლევის შედეგებს. 
მეცნიერი ამ შრომაში შემოიფარგლა და წარმოადგინა მხოლოდ ის 87 ვა- 

რიანტი, რომელიც ამოღებულია ბასილი დიდის ერთ-ერთი ჰომილიიდან „სი- 
ტყვსა მისთვს ლუკაის სახარებისა..“ ეს შედეგები მნიშვნელოვანია ამ ერთე 
ნაწარმოებისთვის, რაც არ შეიძლება ითქვას დანარჩენ ჰომილიათა შესახებ. 

87 ვარიანტის ტაბულა ამგვარი სახისაა: თითოეული ვარიანტისათვის მოცე- 
მულია რიგის ნომერი, მითითება პატროლოგიაზე და ბენედიქტელთა იკითხვისი. 
აღნიშნული ვარიანტების გათვალისწინებით საკვლევი ხელნაწერები ხუთ 
ჯგუფად იყოფა (გარდა იმ ექესისა, რომელიც დაზიანებულია და არ შეიცავს 

აღნიშნულ ჰომილიას). 

ე. რუილარის აზრით, ბასილი დიდის ჰომილიათა შემცველი ყველა ხელ- 
ნაწერის კლასიფიკაცია შესაძლებელია მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ გათვა– 

  

49 ჯსძხბ+დ, LLIVძია, გვ. 53--I120. 
«ძ ILისII18X»ძ, IიCიიი/ლხ65. 
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ლისწინებული იქნება თითოეული თხზულების ვარიანტული კითხვა-სხეაო- 

ბები. 

თავის ერთ-ერთ ნაშრომში45 სტიგ ი. რუდბერგმა შეისწავლა ბასილი დი- 

ღის თხზულების: „სიტყვსა მისთკვს მოსე წინაისარმეტყუელისა...“ შმემცველ 
ხელნაწერთა ტრადიცია. ბასილის ამ ჰომილიისაღმე მისი ინტერესი განაპირო- 
ბა იმ გარემოებამ, რომ «გი ავთენტურია და ცენტრალური ადგილი უჭირავს 
ყველა ჯგეფის კორპუსში. ნაშრომი მოწმობს, რომ სტიგ ი, რუდბერგს გან- 
სხრახული აქეს, გამოსცეს ამ თხხულების კრიტიკული ტექსტი და გამოკვლევაში 

“მეეხოს ხელნაწერთა ურთიერთმიმართების საკითხებს. ამ ანალიზის საფუძველ- 
ზე შეირჩევა ხელნაწერთა გარკვეული რაოდენობა, რომელიც თავის მხრივ სა- 
ფუძვლად დაედება ბასილის მორალური ჰომილიების ახალ გამოცემას ბერლი- 
ნის კორპუსის სახით. „ითიკასთან“ დაკავშირებით ავტორმა კვლავ გაიმეორა 

ადრე გამოთქმული მოსაზრება მისი შედგენილობის შესახებ „ამ ჰომილიების 
სახელწოდება „მორალური“ მომდინარეობს თვით „ითიკის“ ხელნაწერებიდან. 
ეს სათაური გულისხმობს ფსალმუნებზე აგებული 16 ან 17 ჰომილიას და სხვა 
25 ჰომილიას. ამ უკანასკნელ კატეგორიას მიეკუთვნება აგრეთვე წერილები 

45, 46, 243, 260946, 
ე. ამანდ დე მენდიეტა თავის ნაშრომში? ვრცლად შეეხო ბასილი დიდის 

ჰომილეტიკური მემკვიდრეობის კვლევისა და მისი კრიტიკული გამოცემის 
გზებს, შრომის მეორე ნაწილი მთლიანად მიეძღვნა ე. რუილარის მიერ ბასი– 
ლის მორალური ჰომილიების ანუ საუბრების გამოსაცემად მომზადების სა- 
კითხს, ამ შემთხვევამი მკვლევარი ეყრდნობა თვითონ ე. რუილარეს მიერ 
მოწოდებულ ცნობას იმის შესახებ, თუ როგორ წარმოუდგენია გამომცემელს 

პირველი შვიდი ჰომილიის ხელნაწერთა ტრადიცია, ე. ამანდ დე მენდიეტა მი– 
უთითებს, რომ ე. რუილარმა ამოსავალ წერტილად მიიჩნია სტიგ ი. რუდ- 
ბერგის კლასიფიკაცია, რომელიც ემყარება შემადგენელი თავების თანამიმ- 
დევრობაზე დაყრდნობით ბერძნულ ხელნაწერთა ჯგუფებად დაყოფის პრინ- 
ციპს. ამის შედეგად გამოიყო 18 ჯგუფი, 14 ძირითადი და 4 მეორეული. ეს 
კლასიფიკაცია პირობითია და აშკარად მოითხოედა საპირისპირო შემოწმებას. 

ე. რუილარის დეტალური შედარებები მოწმობენ, რომ კლასიფიკაცია, და–- 
ფუძნებული მხოლოდ ხელნაწერთა თავების თანამიმდევრობაზე სხვადასხვა 
კორპუსებში, არ შეესაბამება ყველა პუნქტში საკუთრივ ხელნაწერთა ტექსტის 
კლასიფიკაციას, რომელიც გაცილებით უფრო მნიშვნელოვანია და გულის- 
ხმობს კლასიფიკაციას, დაფუძნებულს ვარიანტების ურთიერთშეჯერებაზე4!ა, 

ამის შემდეგ სტიგ ი. რუდბერგმა ე. რუილარის მიერ შემუშავებული 
ხელნაწერთა ტექსტების შესწავლის მეთოდის გათვალისწინებით გამოსცა ბა- 
სილი დიდის მესამე ჰომილია –– „სიტყვსა მისთვს მოსე წინაისწარმეტყ უელისა. 
რომელსა «ტყვს, ვითარმედ: „ეკრძალე თავსა შენსა. ეს გამოცემა წარმოად– 

გენს მოსამზადებელ სამუშაოს, რომელიც საფუძვლად დაედება მორალური 
ჰომილიების კორპუსის ახალ გამოცემას, იგი, ერთის მხრიე, არის სტიგ 

ი. რუღბერგის მიერ შემუშავებული ხელნაწერთა ჯგუფობრივე კლასიფიკაციის 

ი წ სძნხი+:წ, ხი IIმის5CII0( LIმძ!((0ი, გვ. 124--198. 
40 დასახ. ნაშრ., გვ. 125. 
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გადამოწმება, ხოლო მეორე მხრივ ტექსტების შეჯერებამ დაამტკიცა ის 
კლასიფიკაცია, რომელიც ვარიანტულ კითხვა-სხვაობებს ითვალისწ-2ებს და 
ეყრდნობა სხვადასხვა ჯგუფებს. ხელნაწერთა “შესწავლის საფუპუელზე ავ- 
ტორმა დაასკენა, რომ მის მიერ ჩამოყალიბებული ჯგუფობრივი კლასიფიკაცია 

დამტკიცდა მნიშვნელოვანი გამონაკლისებით. ერთი ჯგუფის ხელნაწერებს ყო- 
ველთვის არა აქვთ ერთი და იგივე ტექსტი%?. ამ ჰომილიის რუდბერგისეული 
პუბლიკაცია ეყრდნობა 137 ხელნაწერს, რომლებიც გამომცემელმა ვარიანტე– 

ბის შედარებითი შესწავლის საფუძველზე 15 ჯგუფად დაყო, ეს კლასიფიკაცია 
აბსოლუტურად არ შეესაბამება იმას, რომელიც წარმოადგინა ე. რუილარმა 
ბასილი დიდის VI ჰომილიასთან („სიტყუსა მისთვს ლუკაის სახარებისა“) და- 

კავშირებით, ე, რუილარის აზრით, ის 60 ხელნაწერი, რომელიც მან შეისწავ– 

ლა და რომელიც შეიცავს პირველ შვიდ ჰომილიას, იყოფა სამ უმთავრეს ჯგუ– 

ფად –– #, L), C59, . 
ამჯერად გაკვრით შევეხებით ე. რუილარის ორ შრომას. პირველშე ავ– 

ტორი ითვალისწინებს რა სტიგ ი. რუდბერგის მიერ ხელნაწერთა ჯგუფებად. 
დაყოფის პრინციპს, თავის შედარებებსა და კვლევის შედეგებს უთანხმებს მას. 
სტატიაში იგი ეხება ბასილი დიდის მხოლოდ პირველ შვიდ ჰომილიას. 60 ხელ- 
ნაწერის შედარება-შემოწმებამ ცხადყო, რომ ერთი ჰომილიის კლასიფიკაცი> 
არ გამოდგება სხვებისათვის, შეიძლება ითქვას, რომ უმრავლეს შემთხვევაში 
„მორალიის"“ არქეტიპი შესაძლოა აღმოჩნდეს სხვადასხვა ჯგუფებში. მიუხე- 

დავად ამისა, ავტორის აზრით, ჯგუფების არქეტიპები მომდინარეობენ ერთი 

ხელნაწერიდან ანუ ნამდვილი არქეტიპიდან?!. 
ე. რუილარმა დააჯგუფა ის 72 ხელნაწერი, რომლებზე დაყრდნობითაც. 

შესაძლებელია ბასილი დიდის მორალური ჰომილიების კრიტიკული ტექსტის 
დადგენა. თავის მხრივ, როგორც უკვე აღინიშნა, ე. რუილარის მიერ ამ ხელ– 
ნაწერთა სამ ჯგუფად დაყოფას საფუძვლად უდევს ვარიანტული კითხვა–- 
სხვაობანი. ჯგუფების ურთიერთმიმართება არაერთგვაროვანია, მათი დაწვრი–- 

ლებითი შესწავლა მეცნიერს საშუალებას აძლევს, შეაფასოს თვითოეული მათ– 
განის მნიშვნელობა352. 

ბასილი დიღის პჰომილეტიკურ მემკვიდრეობას ვრცლად შეეხო ჟ. ბერ- 
ნარდი53, მან გამოთქვა თავისი მოსაზრება ფსალმუნთა რამდენიმე კომენტარის 
ავთენტურობის შესახებ, ცნობილია, რომ ბასილი დიდის თხზულებათა საუკე– 
თესო გამომცემლებმა ჟ. გარნიემ და პ, მარანმა ამ ჰომილიებიდან 13 ბასილი–- 
სეულად მიიჩნიეს (1, 7, 14, 28, 29, 32, 33, 44, 45, 48, 59, 61, 114),ხოლო და– 

ნარჩენი ხუთი (14, 28, 37, 115, 132), როგორც ფსევდობასილური, დამატებებ– 

ში შეიტანეს. ჟ. პ. მინის გამოცემაში პირველი ორი, განსხვავებით სამი ჰომი– 

ლიისაგან, ტექსტის ძირითად ნაწილს დაუბრუნდა. მკვლევარი მსჯელობს რა ამ 
ორი ჰომილიის შესახებ, მიიჩნევს მათ ავთენტურად, განსხვავებით სამი დანარ– 
ჩენისაგან, რომლებიც, მისი აზრით, უეჭველად ფსევდობასილურია, ბასილის 
ბიოგრაფიული დეტალებისა, თუ მისივე სხვა თხხულეძათა თემატური პარალე- 

ლების მოხმობით მეცნიერი ათარიღებს ფსალმუნთა კომენტარებს და ეხება» 

4 დს ძხიX+|დ, L"ჩსი:ი6116, გე. 14. 

9 ტოგიძ ძი M06იძ!ი(ე, L"'6ძ!Lიი CIILI10ს6, გვ. 39--42. 

I ჩსისI118»ძ, Lმ IმძI1I0ი, გე. 116-- 123, 
სა სწ ისI1I12გჯძ, ჩისL-ის CI0CVV6, გვ. 90--I01. 

08 8იჯLი8ჯძ!1!, L8 ი„ნძ1!ივსიი, გე. 22--41, 55-91,



მათთან დაკავშირებულ სხვა საინტერესო საკითხებს. თავისი ვრცელი ნაშრო.. 
მის მესამე თავი (გვ. 55--91) ავტორმა მიუძღვნა ბასილი დიდის მორალურ 

ჰომილიებს, იგი ავითარებს საინტერესო მოსაზრებებს ამ თხზულებათა ქრო- 

ნოლოგიის შესახებ, ითვალისწინებს რა ბასილი დიდის ბიოგრაფიულ მონაცე– 

მებს, უფრო სწორად, იმ პირობებს, რომლებიც წინ უძღოდა ამ ჰომილიათა 
წარმოთქმას და აუდიტორიას, რომელიც ისმენდა ბასილის ორატორულ შრო- 

მებს. 
ცნობილია, რომ გარნიე-მარანის გამოცემა ბასილის მიაკუთვნებს 24 მო- 

რალურ ჰომილიას, დანარჩენი შვიდი დამატებებშია გატანილი. მკვლევარი 

თვითონვე აცხადებს, რომ თავს არიდებს მსჯელობას ბასილი დიდის ჰომილიათა 
ავთენტურობის შესახებ და გაკვრით ეხება ზემოდასახელებული 24 თავიდან 
მხოლოდ ორს, („ჭაბუკთა მიმართ" –– CILC 2867 და „ვარლაამის მარტვილო- 

ბა“ -–– CჩნC 2861) კიდევ ერთხელ მიუთითებს რა მათ ფსევდობასილურ წარ- 

მოშობაზე. 
ბასილი დიდის ჰომილიათა ქრონოლოგიის საკითხებს ჟ. ბერნარდის შრო- 

მის გათვალისწინებით მოკლედ ეხება თავის  გზოკვლევაში ჟ. პ. გრიბომო- 

ნიც“. 
პ, ჯ. ფედვიკის აზრით, ბასილი დიდის ამ თხზულებათა უმრავლესობის და– 

თარიღება ძნელია. ზოგიერთი ჰომილიის შექმნის დრო თვითონ შემოგვთა- 
ვაზეს მათში განბზილულმა თემებმა. ცხადია, რომ ეს შრომები, რომლებიც 
მკითხველთათვის ხელმისაწვდომი გახდა საჯაროდ წარმოთქმისთანავე, იქმნე– 
ბოდა ბასილის მთელი მოღვაწეობის მანძილზე. თხზულებები, რომლებიც ეძღ- 
ვნება მარხვას, ან რომლებშიც გაკიცხულია შური, სიმდაბლე, მრისხანება და 

ა, შ., წარმოადგენს ნაყოფს მისი მრავალწლიანი აზროვნებისა55, პ, ჯ. ფედვიკი 
„ცალკეულ ჰომილიასთან დაკავშირებით გეთავაზობს საინტერესო ცნობებს. ეს 
ეხება ამ ჰომილიათა როგორც წარმოთქმის, ისე უძველეს მენოლოგიონებში 

მათი განლაგების დღეებს56. 
ბასილი დიდის ჰომილეტიკური მემკვიდრეობის გამოცემასთან დაკავშირე– 

ბით სტიგ ი. რუდბერგი აღნიშნავს, რომ ჯერ არ არის დაწყებული ფართო მას- 

“შმტაბის საგამომცემლო საქმიანობა. მისი ერთ-ერთი თხზულების („სიტყვსა 

მისთვს მოსე წინაიწარმეტყუელისა“, 1962) გამოცემა შეიცავს სასარგებლო მი- 
ნიშნებებს იმ ხელნაწერებზე, რომლებსაც დაეყრდნობა ბასილი კესარიელის 
ჰომილიების კრიტიკული ტექსტი. მაგრამ სხვა ჰომილიათა დაწვრილებითმა 

ტექსტობრივმა ანალიზმა აჩვენა, რომ ხელნაწერთა ურთიერთდამოკიდებუ- 
ლება ცალკეულ პომილიებთან დაკავშირებით განსხვავებულია. ე. რუილარი 
დიდი ხანია ამზადებს ბასილის ავთენტურ თხზულებებს, რომლებიც უნდა და- 
იბეჭდოს „სურს კრეტიენის“ სერიაში ოთხ ტომად. პირველი მათგანი შმშეიძლე– 
ბა გამოქვეყნდეს 1980-–-1981 წლებში5?! ეს ცნობა 1981 წლით თარიღდება, ამ 

წლებში და არც მოგვიანებით ბასილი დიდის „სწავლანი“ არ გამოქვეყნებულა. 

უახლესი ცნობები მათი გამოცემის შესახებ ჩვენ არა გვაქვს. 
თავის შრომაში სტიგ ი. რუდბერგი კვლავ დაუბრუნდა „ითიკას“: მორა- 

ლური ჰომილიები და ჰომილიები ფსალმუნებზე ხელნაწერებში ჩვეულებრივ 
ერთად გვხვდება და ქმნიან ერთ ვრცელ. კორპუსს. 14 ძირითადი ჯგუფიდან 

  

ხM 6,1 ხითიი:!, M010§5 ხ!ილ-გმის!ის05. 
56 LCძVICM, # Cხეიი0!0ნწV, გე. 9 სქ. 
456 იქვე, გვ. 8--9 სქ. 
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10-ში ფსალმუნთა კომენტარები. რომელთა რიცხვიც მერყეობს 15-დან 19-მდე, 
ჩვეულებრივ იკავებენ პირველ ადგილს მორალური ჰომილიების წინ. და5ა“- 

ჩენ ხელნაწერებში ისინი იყოფა ჯგუფებად. პირველ ფსალმუნზე აგებული 

ქადაგება ჩვეულებრივ განმარტოებით დგას პირველ აღგილზე. # ჯგუფის ხელ- 
ნაწერები წარმოადგენს ვულგატას და მათი რიცხვი ორმოცს აღწევს. ვულგა– 

ტის კორპუსი აერთიანებს 42 ჰომილიას. აქედან 17 ფსალმუნთა კომენტარია 

და 25 მორალური პომილია. ორი, L და M ტიპის ხელნაწერები იტალიიდან 

მომდინარეობს5ზ და შეიცავს ელემენტებს, რომლებსაც იშვიათად ვხვდებით. 

სხვაგან59, 

„ითიკის“ კართულ ხელნაწერთა 'მედბენილობის საკითხი 

I. „სყწავლანი« და „ფსალმუნთა კოგენტარები4« 

ხელნაწერთა შესწავლა მოწმობს, რომ ბერძნული „წთ 7მIXთ“-ს ვრცელი 

კორპუსი აერთიანებს ბასილი დიღის მორალურ ჰომილიებს და „ფსალმუნ- 
თა თარგმანებას“. როგორც იოანე ათონელის ანდერძი- გვამცნობს მის შვილს, 
ეფთვიმეს ქართულ ენაზე ჯერ „სწავლანი... ბასილისნი“ აუმეტყველებია, ხო- 

ლო შემდეგ „თარგმანება ფსალმუნთაი945, ეს ლიტონი განცხადება რომ არ 
არის, ქართული ხელნაწერებიც მოწმობენ. მათი ერთი ნაწილი (ათ. 32, LI 2251 
და იერ 14) შეიცავს ბასილის მხოლოდ მორალურ ჰომილიებს, მეორე კი (# 
13%, ათ. 33 და ა, შ.) –– მხოლოდ „ფსალმუნთა თარვგმანებას“. ეს ხელნაწერები 

ქრონოლოგიურად წინ უსწრებენ „ითიკის«“ ვრცელ კორპუსებს, 

## 927 (XII ს.) პირველი ხელნაწერია, რომელიც ორივე სახის ქადაგებებს 

აერთიანებს, რაც ბერძნული კრებულების გავლენით უნდა აიხსნას. ეს ტრადი–- 
ცია მტკიცედ იკიდებს ფეხს და გვიანდელ ქართულ კრებულეზში არა გვაქვს ამ 
თხზულებათა გაყოფისა და ხელნაწერებში მათი ცალ-ცალკე შემოტანის არც- 

ერთი შემთხვევა. 
„ითიკის““ შედგენილობას სპეციალური გამოკვლევები მივუძღვენითნ!, 

ამიტომ წინამდებარე ნაშრომში ჩვენ შეძლებისდაგვარად ავარიდეთ თავი გა– 
მეორებას და შემოვიფარგლეთ იმ მასალით, რომელზედაც ნაკლებად არის გა– 
მახვილებული ყურადღება; ანდა შევეცადეთ ახალი კუთხით გაგვეხილა, შე–- 
გვესწორებინა და შეგვევსო ერთხელ უკვე დასმული საკითხები. 

    

59 ბასილი დიდის პომილიათა შემცეელი იტალიური წარმოშობის ერთი ბერჰნული ხელ- 

ნაწერი 0... 48 (X ს) დაცულია საქ. მეცნიერებათა აკადემიის კ. კეკელიძის სახელობის 

ხელნაწერთა ინსტიტუტში. ამ ხელნაწერის მიკღოფილმი სტიგ ი. რუდბერგს გადასცა ბერ- 

ლინის აკადემიის თანამშრომელმა კ. ტროიმ, რომელიც სამეცნაერო მივლინებით იმყოფებო. 

და საბჭოთა კავშირში. სტიგ ი. რუდბერგმა აღწერა ეს ხელნაწერი, პალეოგრაფაული ნიშმე- 

ბის მიხედვით დაათარიღა და დაასაბუთა მისი იტალიური წარმომავლობა (ს ძხი» წ, L'#Mი- 

ო6II6, გე. '20--125). იგივე ხელნაწერი 1971 წელს აღწერა ვ. გრანსტრემმა. ორიეე მეცნიერის 

კელევის შედეგები ძირითად ხაზებში ემთხვევა ერთმანეთს, მაგრამ აღმწერლისაოვის ჩანს 

უცნობია სტიგ ი. რუდბერგი” გამოკვლევა რასაც მისი სტატიის სათაური) მოწმობს 

(LI გიC706M, ს6V380C+IM+MხI!M C60ჯჩ!IIIM, გე. 173--178). 

ხ:0 სდსძქხი: წ, Mმის5Cხ(5 იოძ 0ძ!LI0L5, გე. 52. 

60 ქრონიკები, 1, გვ. 241. 

4 ეკოფურაშვილი, „ითიკის შედგენილობისათეის, 1, გვ. 64--70: და „ითიკის” 
შედგენილობისათვის, 11, გვ. 71–-89, 

ვ3ჯ



“ #V კორპუსისა და ათ. 32-ის შედგენილობის (უფრო სწორად, ბასილის ჰო- 

მილიების) შედარებამ ცხადყო, რომ თავების თანამიმდევრობით ათ, 32 ახლოს 
დგას ბერპჰნულ ვულვგატასთან. მათ შორის არსებული სხვაობა შემდეგი სახი- 

საა: 

ა) ბერძნულ-ქართულ ხელნაწერთა პირველი ცამეტი თავი უცვლელად 
მიჰყეება ერთმანეთს. ბერძნული ხელნაწერების მეთოთხმეტე თავმა „მომთრვა– 
ლეთათკს...“ ქართულ კრებულში ადგილი შეიცვალა? თავების თანამიმდევრო- 

ბის დარღვევა ერთი თხზულების გადაადგილებამ გამოიწვია. 

ბ) ქართულ ხელნაწერს # კორპუსთან შედარებით აკლია: ვარლაამის 
მარტე-ლობა (CC 2861), გორდიას მარტვილობა (CILC 2862), ჭაბუკთა მი- 

მართ (CIC 2867), ქრისტეს შობისათვის (CCC 2912). პირველი სამი ჰომი- 

ლიის თარგმანი ქართულ ენაზე არ არსებობს, მეოთხე თხზულებას კი პირვე– 
ლაღ „ითიკის“ ვრცელ კორპუსში ვხვდებით. 

გ) ქართული ხელნაწერი # კორპუსისაგან განსხვავებით შეიცავს სხვა 

ავტორთა თხზულებებს. სამეცნიერო ლიტერატურაში მათ ჩვეულებრივ „და- 

მატებებს« უწოდებენ. ათ. 32-ში ექვსი დამატებითი თხზულებაა. ორი მათგანი 
(გრიგოლ ნასიანხელისა „ბასილი დიდის ცხოვრება და შესხმა“ –– 8MIC 245 

და გრიგოლ ნოსელის „შესხმა ბასილის, ძმისა თვსისა“ –– C0C 3185) წინ უძ- 

ღვის ბასილი დიდის „სწავლანს“ ანუ მორალურ ჰომილიებს. ხოლო ოთხი და- 

ნარჩენი ხელნაწერს ერთვის ბოლოში. ესენია: გრიგოლ ნაზიანზელის „შესხმაი 
'წმიდათა მაკაბელთაი“ (8IIC, 1007), ანდრია კრიტელის „წმიდა გიორგის შეს- 

ხმა“ (8IIC 681), მისივე, „ჯუარის ამაღლებისათვს" (8ILIC 443) და მისივე, 

ჯმიცვალებისათვს ღმრთისმშობელისა“ (8ILIC 1115), ალბათ გაძნელდება იმაეე 
დამატებების მქონე ბერძნულ ხელნაწერთა მოძიება და ეს არც შეადგენს 
ჩვენს ამოცანას. რაც შეეხება გრიგოლ ნაზიანზელის „ბასილის შესხპას“, იგი 

წარმოადგენს ბასილის ჰომილიათა შემცველი ბერძნული ხელნაწერეს IXI29115, 
X2115II1V§ 497 (X ს.) 41-ე თავს. ეს ხელნაწერი ორ სხვა დანარჩენ კრებულ- 
თან ერთად განეკუთვნება ე. წ. L ჯგუფს? ბიოგრაფიული ხასიათის თხსუ- 
ლებები ქართულ კრებულებში არ ტოვებენ შემთხვევით ან დამატების სახით 
შეტანილის შთაბეჭდილებას, პირიქით, ეს თხზულებები გარკვეულ მიზანს ემ– 
სახურება და ამ მხრივ ათ. 32-ს აქვს მოწესრიგებული კრებულის სახე. ბა- 
სილი დიდის პომილეტიკურე მემკვიდრეობის გაცნობამდე მკითხველისათვის 
ნათელი ხდება აგტორის პიროვნული ღირსებები, მისი დამსახურება და მოღვა– 

წეობის მასშტაბები. 

· უკეე არაერთგზის აღინიშნა, რომ ამ კრებულის თარგმნა იქცა იმდროი5- 
დული საქართველოს ლიტერატურული ცხოვრების მოვლენად. მეფე დავით 
კურაპალატმა საქართველოდან ათონზე საგანგებოდ გაგზავნა ბერი იორდანი, 

რომელმაც იგი გადაწერა და ჩამოიტანა. ეს უძველესი ნუსხა, რომელიც მშე–- 
საძლოა მთარგმნელის ავტოგრაფიდან მომდინარეობს, საფუძვლად დაედო სა– 
„ქართველოში გადაწერილ ხელნაწერებს. თვითოეულ ძათგანს დართული აქეს 
ტრადიციული ანდერძი, სადაც მთარგმნელის, ეფთვიმეს გვერდით მოიხსე–- 
ნიება ამ კრებულის გადამწერი „კურთხეული მამა იორდანე“. აღნიშნული 

  

6: ამ მოვლენის ახსნა ჩვენ ვერ შევძელით. აღსანი'მხავია, რომ აღნიშნული თხზულება 
სხვ» ·ხელნაწერებში კვლავ დაუბრუნდა თავის ადგილს. 

ი) ”სძხიჯდ, LLსძი§5, გვ. წვ. 
ვნ”



ზელნაწერი II 2251 (X ს.) ნომრით დღეს დაცულია საქ. მეცნიერებათა აკა- 
დემიის კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში. იგი აღწერილია რამ- 

დენჯერმე?!, ისე მწედგენილობა ასეთია: 

1. (ცხორებაი და შმესხმაი წმიდისა ბაL.ლისი| (1L--46V), 
2. შესხმაი წმიდისა დიდისა ბასილისთვს, ძმისა თუსისა (46V---55V). 

3, (წმიდისა ნათლისღებისათვს მათდა მიმართ, რომელნი-იგი გვანად ნა- 

თელ-იღებდეს| (56+-–-61V). 
4. ნათლისღებისათვსვე, რომელი იკითხეის ხვალისა (ღე განცხადებისა 

(61V––-104უ. 

5. მარხვისათვს, თავი ა (104V--119.). 

6. მარსვისათუს, თაეი ბ (119V---129V). 
7. სიტყვსა მისთვს მოსე წინაისწარმეტყუელისა, რომელსა იტყვს, ვითარ- 

მედ: „ეკრძალე თავსა შენსა“ (129V–--144»). 

8, მადლობისათვს (144L-–-157V). 

9, ივლიტა მოწამისათვს და ნაკლულევანების-თეს პირველთქუმულისა მის 

თავისა და მადლობისათვსვე (157V-–-174»). 

10. ვითარმედ: „არა არს ღმერთი მიზეზ ბოროტთაი“ (174L--191V). 

11. მრისხანეთათვს (191V--204L). 

12. მშურასათვს (204V--2141). 

13. სიტყვსა მისოვს ლუკაის სახარებისა რომელი იტყუს მდიდრისა 

მისთ-,ს, ვითარმედ: „დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენნე“ 

და ანგაპრებისათუვს (214L--226L). 

14. მდიდართა მიმართ (226L--239L). 

15. რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწვმროებისა (239---254-ი). 

16. დაწყებისათვს სოლომონის იგავთაისა (254L--278»). 
17. მომთრვალეთათვს, რომელი თქუა შემდგომად აღუსებისა დღითა ერ- 

თითა (278L ––291L). 

18. რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა (291--––301"). 

19. სიმდაბლისათვს (301V––311V). 

20. არაშექცევისათვს საქმეთა სოფლისათა და ცეცხლისა მისთვს, რომე– 

ლი შეედვა მაშინ კესარიელთა ქალაქსა (311V--–328». 
21. შესხმაი წმიდა მაკაბელთაი (328L-–-342V). 

22. შესხმა წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა გიორგისი, რომელი თქუა 

დღესა მას ღუაწლისა მისისასა (342V-–-364). 

23. მიცვალებისათვს ყოვლად წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშო– 

ბელისა და მარადის ქალწულისა მარიამისა (364-–-404.). 
24. პატიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა ამაღლებისათვს, რომე- 

ლი-ესე მან ნუსხად დაწერილი ღაუტევა (404--–413»). 

25. სარწმუნოებისათეს წმიდისა სამებისა (413V-––419V). 

26, თქუზული დაწყებისათვს იოვანეს სახარებისა, ვითარმედ: „პირვე- 

ლითგან იყო სიტყუაი“ (419V –– .. .). 

ხელნაწერის შედგენილობაზე უფრო სრული წარმოდგენა რომ შეგვექმნას, 

უნდა აღინიშნოს შემდეგი: „საკითხავი „დაწყებისათვს იოვანეს სახარებისა,..4 

  

64 LL V, გე. 179--181; ცოფურაშვილი, „ითიკის«“ შედგენილობისათვის, 11, გე. 75– 

78; ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ თარგმანი, 0:21--021, 

ვ9



ჩვენამდე შემორჩენილია ხელნაწერის ბოლო ფურცელზე დაცული ნახევარ- 
გვერდიანი ფრაგმენტით, ამავე დროს II 2251-ში ათ. 32 და იერ. 14 ხელნაწე- 
რებისაგან განსხვავებით საერთოდ არ ჩანს „სულისა წმიდისათვს“ და „შეს- 

ხმაი წმიდათა ორმეოცთაი“, რომლებიც ათ. 32-ში უშულოდ მოსდევენ „და- 

წყებისათვს იოვანეს სახარებისას“ ტექსტს. ამ ფაქტმა კანონზომიერად აღძრა 
ეჭვი, აღნიშნულ სამ ჰომილიას იმავე თანამიმდევრობით, ოღონდ ხელნაწერის 
ბოლოს, ხომ არ შეიცავდა LI 2251 ხელნაწერიც და ხომ არ გაჰყვა სამივე 

ტექსტი ხელნაწერის დაკარგულ ფურცლებს, დატოვეს რა კვალი „დაწყები- 
სათვს იოვანეს სახარებისას“ პატარა ფრაგმენტის სახით?4M65, ეს ფაქტი, ჩვენი 

აზრით, ეჭვს არ იწვევს, რადგან სხვა ხელნაწერებშიც არა გვაქვს ამ თავების 

ამოღების არცერთი შემთხვევა. 
ხელნაწერი II 2251 მსგავსად ათ. 32-ისა შეიცავს მხოლოდ „სწავლანს“ 

ანუ მორალურ ჰომილიებს, ორივე კრებულში შესულია სხვა აგტორთა ერთი 
და იგივე თხზულებები, თავების თანამიმდევრობის მიხედვით ორ უძველეს 
ქართულ ხელნაწერს შორის უფრო დიდი სხვაობაა, ვიდრე ბერძნულ ვულგა- 
ტასა და ათონურ ქართულ ხელნაწერს შორის. ჩვენი აზრით, ამ სხვაობას იწ- 

ვევს ის გარემოება, რომ LI 2251-ში ჩვენ გვაქვს საკითხავების ლიტურგიული 
დღესასწაულების მიხედვით დალაგების ცდა. განსხვავება ათ. 32-ისა და II 
2251-ს შორის ასე წარმოგვიდგება: ერთი შეხედვით თითქოს სრულიად მო- 
ულოდნელად მარხვის ჰომილიების წინ ადგილი დაიკავა ნათლისღების ორმა 
საკითხავმა. პირველი ბასილის კალამს ეკუთვნის და ათ. 32-ში მეცამეტეა, მე– 
ორეს კი, რომელიც გრიგოლ ნაზიანზელის სახელს ატარებს (XC. 36, 359-–428) 
ათ. 32 იცნობს, რედაქტორმა არა მარტო წინ გადაიტანა ბასილის ხათლის- 

ღების საკითხავი, რომელიც ჩვეულებრიე 6 იანვარს წარმოითქმოდა და ქრო–- 
ნოლოგიურად წინ უსწრებდა მარხვის ჰომილიებს, არამედ კრებულში კიდევ 

უფრო გააძლიერა ნათლისღების ელემენტი გრიგოლ ნაზიანხელის ნაწარმო- 
ების ჩართვით, რაც უთუოდ პრაქტიკული საჭიროებით იყო გაპირობებული. 
ამის შემდეგ მარხვის საკითხავებმა ლიტურგიული პრაქტიკის მიხედვით კანო– 
ნიერად დაიკავეს მესამე და მეოთხე ადგილი. ბერძნული ვულგატის ანალო–- 
გიით მარხვის ჰომილიებთან ახლოს დგას თხზულება „მომთრვალეთათვს“. იგი 
ბასილმა წარმოთქვა აღდგომის დღესასწაულის დროს. ბერძნულ ხელნაწერებ– 

ში მარხვის საკითხავები და „მომთრვალეთათვს“ მოთავსებული იყო ერთმანე– 

თის გვერდით და კითხულობდნენ დიდმარხვაში. (”ბძM1CIM, # Cჩიი0010წV, გე- 

9, სქ.). 
მი არად, ორი ქართული ხელნაწერის შედარება მოწმობს, რომ II 2251–- 

ში ადგილი აქვს არა მარტო ცალკეული თავების გადაადგილებას, არამედ 

ერთმანეთს ადგილი გაუცვალა თხზულებათა ორმა ჯგუთმა. პირველი ჯგუფი, 

65 ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ თარგმანი, გე. 015. 

86 აჭ ჩვენ საქმე არა გგაქეს იმ ე. წ. დამატებით თხზულებასთან, რომელიც ჩეეულებ– 

რიე ორიგინალიდან მომდინარეობს. დამატებითა თავების მიხედეით ამ ორ უჭველეს ხელ- 

ნაწერს შორის არ არსებობს სხვა განსხვავება. ბასილის თხზულებათა კრებულში „ნათლი"ს- 
ღების“ შეორე საკითხავის შეტანა ქართველი რედაქტორის დამსახურებად უნდა მიევიჩ- 

ნიოთ. ამას სათაურთან მიწერილი მინიშნებაც მოწმობს: „ნათლისღუებისათჯს, რომელია იკითხეის 

ხვალისა დღე განცხადებისა“. რაც იმას ნიშნავს, რომ აღნიშნული ჰომილია ნათლისღების 

მეორე დღეს იკითხებოდა, ხოლო ბასილი დიდის თხზულება, რომელიც მასზე წინ დგას კრე–- 

ბულში შესაბამისად იკითხებოდა განცხადების, ანუ ნათლისღების დღესასწაულზე –– 6 იან- 

ვარს. 
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რომელიც იდენტურია ათ. 32-ის პირველი თორმეტი თავისა, იწყება ჰომილიათ 
„მარხვისათვს I“ და მთავრდება თხზულებით „დაწყებისათვს სოლომონის იგავ- 

თაისა"“. ათ. 32-ის მომდევნო თავები (ნათლისღების საკითხავის გარდა, რომე– 

ლიც II 2251-ში პირველ ადგილზეა). „სარწმუნოებისათვს წმიდისა სამებისა“, 
„თქუმული დაწყებისათკს იოვანეს სახარებისა“, „სულისა წმიდისათვს“ და 
„მესხმაი” ორმეოცთაი“ LI 2251-ში გადატანილია კრებულის ბოლოს (აქ იგუ- 

ლისხმება II 2251-ის ის დაკარგული თავები, რომელთაც პირველად მიაქცია 
ყურადღება ც. ქურციკიძემ.), ათ. 32-ის შემდეგი თავები, ანუ მესამე ჯგუფი 
(გარდა თხზულებისა „მომთრვალეთათუს“, რომელმაც LI 2251-ში ასევე გადა- 

ინაცვლა ზევით), „ლაკიტი/, „სიმდაბლისათკს“, „არაშექცევისათკს საქმეთა 
სოფლისათა“ და ე. წ. დამატებითი თხზულებები წარმოადგენენ LI 2251-ის 
დუა ნაწილს. 

ქართული ხელნაწერების შედარება მოწმობს, რომ LI 2251-ში სრულიად 
დაირღვა ათ. 32-ისა და ამდენად ბერძნული ვულგატისათვის დამახასიათებე- 
ლი თანამიმდევრობა თავებისა. ეს შემთხვევითი მოვლენა არ გახლავთ. და–- 
კვირვებული მკითხველი შეამჩნევს, რომ ამ ცვლილებებში გარკვეული კანონ- 

ზომიერება არსებობს, დღეს ჩვენ ბევრი რამის ახსნა არ ძალგვიძს. 1000 წლის 
წინათ კი ეს იყო სრულიად ჩვეულებრივი მოვლენა და პრაქტიკული საჭირო- 
ებით გამოწვეული ღონისძიება, გატარებული, შესაძლოა, ერთი რედაქტორის 

მიერ. 
ზემოგანხილულ კრებულებთან ქრონოლოგიურად და შედგენილობით ყვე– 

ლაზე ახლოს დგას იერუსალიმური ხელნაწერი # 14 (1055 წ.). იგი რამდენ- 
ჯერმეა აღწერილი?, მისი მიკროფილმის ფოტოანაბეჭდი დაცულია საქ. 
მეცნ. აკად. კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში. იერ. 14, მსგავსად 

წინა კრებულებისა, არ შეიცავს ფსალმუნებზე დაწერილ ქადაგებებს. ხელნა–- 
წერში 'მემავალი თავები შემდეგნაირად დაჯგუფდება: ა) ბასილის მორალური 
ჰომილიები; ბ) ე. წ. „დამატებები“, ანუ სხვა ავტორთა თხზულებები, რომ- 

ლებიც ჩვეულებრივ დედნიდან მომდინარეობს; გ) ბასილი დიდის და ფსევ- 
დობასილური ნაწარმოებები, რომლებიც არ განეკუთვნება ქადაგებათა ტრა- 
ღიციას (მათ შორის ბასილის მეორე ეპისტოლე მიმართული გრიგოლ ნახიან– 

ზელისადმიე). ათონურ ბერძნულ ხელნაწერთა 25 მორალური ჰომილიიდან იერ. 
14, ორი უძველესი ქართული ხელნაწერის მსგავსად, არ იცნობს მრავალგზის 
დასახელებულ ოთხ თხზულებას: 1. ვარლაამის მარტვილობა, 2. გორდიას მარ– 
ტვილობა, 3. ქრისტეს შობა, და 4. ჭაბუკთა მიმართ. ამ ხელნაწერში ნათლის–- 
ღების საკითხავებს აღარ აქვთ პრივილეგირებული მდგომარეობა. ხელნაწერი 
არ შეიცავს გრიგოლ ნაზიანხელის ნათლისღების საკითხავს, ხოლო ბასილი 

დიდის იმავე სახელწოდების ჰომილია 31-ე ადგილზეა. 
ბერძნულ ჰომილეტიკურ კრებულებს თავების თანამიმდევრობის მიხეჯ– 

ვით ახასიათებს შემდეგი თავისებურება: ბასილის ზოგიერთი ჰომილია ერთმა- 
ნეთთან ძალიან ახლოს დგას სიუჟეტურად ღა ხელნაწერებშიც ერთმანეთის 
გვერდით გვხვდება. მაგ. 1, 2-მარხვისათვს I და II; 4, 5-მადლობისათვს, იელი– 

ტა; 7, 8-მრისხანეთათვს, შურისათვს; 9, 10-ლუკაის სახარების, მდიდართათკს 

და ა, შ. ეს წყობა დაცულია გამოცემებშიც. იგივე მდგომარეობა გვაქვს ათ. 

ი II გე ამ00»M, I.მMიIMMMM, გე. 172-174; 81 323M0, I)იის:მ|ბი, I, გვ. 380-- 365. 

მარი, აღწერილობა, გვ. 15--19; ცოფურაშვილი, „ითიკის“ შედგენელობისათვის“, გვ, 

78-80; ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ თარგმანი, გვ. 021--024. ამ ხელნაწერის ანდერძ- 

მინაწერთა შესახებ იხ. მეტრეველი, ანდერძის გაგებისათვის, გე. 79--91. 
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32-სა და LI 2251-ში. ამ მხრივ იერ. 14 წარმოადგენს გამონაკლისს. მაგ. თავებს 
„მადლობისათვს ღმრთისა“ (125V--1390) და „შესხმაი” ივლიტა მოწამისაი' 

(451---466V), რომლებიც ბერძნულ და ქართულ ხელნაწერებს, განუყოფელია, 

იერ. 14-ში უჭირავთ მეშვიდე და ოცდამეთოთხმეტე ადგილები. „ლუკაის სახა- 
რებისა“ (113V--125,) წარმოადგენს მეექვსე, ხოლო თხზულება „მდიდარ- 
თათვს“ (162V-–-179V) –– მეათე თავს. მიუხედავად თავების თანამიმდევრობის 
დარღვევისა იერ. 14-ში „ათონური“ წყობის ნაშთი მაინც შენარჩუნებულია. 

იგი იწყება მარხვის ორი საკითხავით. ეს ხელნაწერი ძველ ქართულ კრებუ- 
ლებთან უშუალო კავმირს ამჟღავნებს აგრეთვე გრიგოლ ნაზიანხელისა და 
გრიგოლ ნოსელის ორი ბიოგრაფიული ჰომილიით, რომელიც წინ უძღვის ბა- 
სილი დიდის ქადაგებებს. ხელნაწერი შეიცავს სხვა ავტორთა სამ თხზულებას, 

ზუსტად იმავე თავებს, რომლებსაც ათ. 32 და LI 2251 და მათგან განსხვავებით 
კარგავს ერთს -–– გრიგოლ ნაზიანზელის „შესხმაი წმიდათა მაკაბელთაი“. 

ხე--ნაწერი იერ. 14 შესანიშნავი ნიმუშია იმისა, თუ როგორ გადაიქცა 

თითვმის „სუფთა“ ვულგატა (ათ. 32) რთულ, პლასტებიან კრებულად. ეს ხელ- 
ნაწერი ბასილის მორალური ჰომილიებისა და ე. წ. „დამატებების“ გარდა შე- 
იცავს კიდევ ათ თხზულებას, რომლებიც ამ კრებულისათვის მეორეული შე- 

ნაშენია და არ ვანეკუთვნება ბასილის ჰომილეტიკურ მემკვიდრეობას. ამავე მი- 

ზეზის გამო ისიხი ვერ დაიმკვიდრებენ ადგილს „დამატებათა“ რიცხვში, 

რადგან დამატებები ჩვეულებრივ მომდინარეობენ ორიგინალიდან, ხოლო 

ამ თავების ერთობლიობას არ იცნობენ ადრეული ქართული ხელნაწერები 
ათ, 32 და LI 2251, ამ ათი თხზულებიდან რვა (მათ შორის ერთი ეპისტო- 
ლე) გამოკვეთილად ასკეტური ხასიათისაა. უსათაურო „სწავლანი“ დასაწყი- 
სებით: „კაცთმოყუარშ ღმერთი ჩუენი.../“ (299V-––-307V), „ძმანო, ნუუკუე რო- 

მელი დაეცეს...“ (307V--310»), „რომელსა ჭეშმარიტად სუროდის...“ (310L-- 
322), „სახარებასა შინა წერილ არს...“ (322--336V), „საყუარელნო, უკუ- 
ეთუ მცირესა..“ (336V--340V), „რაჟამს შჯდე სენაკსა შენსა..“ (340V-- 

342V), აგრეთვე „სწავლანი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენი- 
სა ბასილისნი ლოცვისათკს და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათვს სა- 
ცხოვრებელაღ სულისა. –– თქუა წმიდამან ბასილი...#“ (349L--379V) ჩვენ მი- 

ვაკუთვნეთ ბასილი დიდის სახელით ცნობილ ასკეტურ თხზულებათა რიცხვს 

და მივუძღვენით სპეციალური თავი –– „ბასილი კესარიელის „ასკეტიკონის“ კი- 

დევ ერთე რედაქცია“, ამდენად ამ თხზულებებს ჩვენ არც აქ შევეხებით. ბა- 

სილი დიდის სახელით ცნობილი მეცხრე სწავლაც დასაწყისით „რომელსა 
ჭეშმარიტი იგი სიმართლძ..." (289---291.), ჩვენი აზრით, ფსევდობასილური 

ნაწარმოებჯ:. 

მორალური ჰომილიების ანუ „სწავლანის“ ადრეული ნუსხების პარა- 

ლელურად არსებობს მხოლოდ „ფსალმუნთა თარგმანების“ შემცველი ხელნა– 

წერი ათ. 336პ (1014 წ. (სხვათაშორის, მისგან მომღინარეობს კრებული 

# 105459, გადაწერილი 1906 წელს ათონზე ი. ფანცულაიას მიერ). მორალურ 

ჰომილიათაგან მოწყვეტით, განსხვავებულ მასალასთან მეზობლობაში გვხვდე– 

აზ 8 | 3 Mლ, CმL210Cს6 I, გვ. 155--159, 
69 # 1V, გვ. 25--26. 
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ბა ეს ტექსტი როგორც მის ერთ-ერთ ადრეულ ნუსხაში # 135-ში? (1035 წ.). 
ასე გვიანდელ ხელნაწერ § 139-ში!, რომლის პირველი ნაწილი (1-–-177 გვ.) 
წარმოადგენს „ფსალმუნთა თარგმანებას«, ხოლო მეორე ნაწილი –– სხგადასხვა 

ავტორთა აგიოგრაფიულ და ჰომილეტიკურ ტექსტთა ერთობლიობას. 
ეს თითქოს უჩვეულო მოვლენა კიდევ ერთხელ მოწმობს იმ გარემოებას, 

რომ თავიღან აღნიშნული ტექსტი ითარგმნა მორალურ ჰომილიათაგან მოწყვე– 
“:ტით და იმავე სახით დამკვიდრდა იგი ადრეულ ნუსხებში. 

“ „ფსალმუნთა თარგმანების“ შედგენილობის განხილვისას პირველ რიგში 

ვითვალისწინებთ ადრეულ კრებულებს # 135-სა და ათ, 33-ს, განსაკუთრებით 

# 135-ს, რომელიც ათ. 33-თან შედარებით სრულია. „ფსალმუნთა თარგმასე- 
ბა, ისევე როგორც „სწავლანის“ ქართული თარგმანი, ვულგატის ტიპისაა და 

შეიცავს შემდეგ ფსალმუნთა კომენტარებს: 1, 7, 14, 14: 2, 28, 28 : 2, 29, 32, 

33, 37, 44, 45, 48, 59, 61, 114, 115. მართალია, ადრეულ. ქართულ კრებუ- 
ლებს, ეულგატის ტიპის ბერძნულ ხელნაწერთაგან განსხვავებით, აკლიათ 45-ე 

"'ფსალმუნზე დაწერილი ქადაგება, მაგრამ ამ ხარვეზს ქართული თარგმანი ივ– 
სებს სხვა ხელნაწერებში. 

2. „ითიკა4« 

„ითიკის/“ ხელნაწერებია: # 927-XII ს., # 394 -–- XVIII ს., # 100, 

1713 წ,, § 226, 1798 წ., # 181, 1816 წ., LL 2150 – - XVIII ს, § 23661 -– 
XVIII ს, 

# 9277?– ქრონოლოგიურად პირველი კრებულია, რომელიც მორალურ ჰო- 
მილიათა გვერდით შეიცავს ფსალმუნთა კომენტარებს. ხელნაწერი არ არის 
მდიდარი ანდერძ-მინაწერებით. უცნობია მისი გადამწერი, გადაწერის თარიღი 
-და ადგილი. პალეოგრაფიული ნიშნებით იგი XII საუკუნით თარიღდება. ხელ–- 

ხაწერი დაზიანებულია. ასეთ თავბოლონაკლულ კრებულზე დაყრდნობათ ძნე–- 

ლია იმისი გარკვევა, შეიცავდა თუ არა იგი სხვა ავტორთა თხზულებებს. იმის 
'საფუძველზე, რაც დღეს გვაქვს ხელთ, შეიძლება ითქვას, რომ ხელნაწერი 

ბ 927 ჩაფიქრებულია როგორც ბასილი კესარიელის თხზულებათა კრებული, 

რადგან მასში შემავალი ყეელა თხზულება ბასილის სახელს ატარებს. ჩვენი 
ძირითადი ამოცანაა, განვსასხსღვროთ ამ კრებულის ადგილი „ითიკის/“ ხელ- 

ნაწერთა რიცხვში. 

შესწავლა მოწმობს, რომ შედგენილობით იგი ბერძნული ვულეატის ქარ– 
-თული თარგმანის იდეალური ვარიანტია და ბერძნულ კრებულებთან სიახლო- 

კის თვალსაზრისით უპირისპირდება როგორც „სწავლანის“ და „ფსალმუნთა 
თარგმანების“ შემცველ ხელნაწერებს, ისე „ითიკის“ სრულ კრებულებს. 

ხელსაწერის პირველ ნაწილს წარმოადგენს (1L--900) „სწავოანი“ ანუ 

მორალური ჰომილიები. ისინი იწყება მარხვის საკითხავებით. ვვარაუდობთ, 

რომ ეს თაგბოლონაკლული ხელნაწერი დასაწყისში შეიცავდა გრიგოლ ნახზი- 

ანხელისა და გრიგოლ ნოსელის ორ ბიოგრაფიულ ჰომილიას, მაგრამ დროთა 

70 ტ# 1, გვ. 154--158; მეტრეველი, ისტორიისათეის, გე. 104; 0 )10ხ2ძ 726, MმLC- 

CI815, გვ. 1-5. 
71 % 1, გვ. 14რ-–150. 

79 II MმIმ II8M5Vყ, C0MIICმIIII6, გე. 201<-202. 
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განმავლობაში ეს თავები დაიკარგა. მორალურ ჰომილიათაგან მას აკლია თხზუ- 
ლება „მადლობისათვს“, შემორჩენილი აქვს „ლუკას სახარების“ დასაწყისი 

ფრაგმენტი და ბოლო ნაწილი თხზულებისა „რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა- 

სა4, II 2251-ის განხილვისას ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ იგი საფუძვლად დაედო სა- 
ქართველოში გადაწერილ ხელნაწერებს. ეს მოსაზრება არ ვრცელდება ხელნა- 
წერ # 927-ზე. კრებული II 2251 თავების თანამიმდევრობის მიხედვით მკვეთ– 
რად განსხვავდება ვულგატის ტიპის ხელნაწერ ათ. 32-ისაგან. ხელნაწერი # 927 
კი, პირიქით, სცილდება იორდანეს მიერ გადაწერილ და მისგან მომდინარე კრე– 

ბულებს და დგება ხელნაწერ ათ. 32-თან (ვგულისხმობთ მორალური ჰომილი- 
ების შედგენილობასა და თანამიმდევრობას). ჩვენი აზრით, ეს იმას ნიშნავს, 
რომ ან ხელნაწერია გადაწერილი საქართველოს ფარგლებს გარეთ (რაც ჩვენ 

უფრო სარწმუნოდ მიგვაჩნია), ან გადამწერს ხელთ ჰქონდა განსხვავებული 
დედანი, 

თხზულებათა მომდევნო ჯგუფი (90L-–-127.) წარმოადგენს ჩვენ მიერ არა- 
ერთხელ დასახელებულ ასკეტური ხასიათის „სწავლანს“, მათ შორის ჩართუ- 

ლია ბასილი კესარიელის მეორე ეპისტოლე, მიმართული გრიგოლ ნაზიანზე- 
ლისადღმი, რომელიც ასევე ასკეტური ხასიათისაა და ბასილი დიდის „ასკეტიკო– 

ნის“ რედაქციაშიც კი დაიმკვიდრა ადგილი. 

კრებულის მესამე ნაწილს წარმოადგენს „ფსალმუნთა თარგმანება“ 

(127-–-219V). # 927-მა შეივსო 45-ე ფსალმუნზე დაწერილი ქადაგება. ეს. 

კრებული ამ ნაწილში სრულია და ბერძნულ ხელნაწერთა მსგავსად შეიცავს 
თხუთმეტ ფსალმუნზე დაწერილ კომენტარებს. „ფსალმუნთა თარგმანებას" 

მოსდევს კიდევ ორი თავი: ასკეტური შინაარსის თხზულება „თქუმული რამე– 
თუ სრული იგი საქმე მოღუაწებისაი...473 და „ქალწულებასა შინა ჭეშმარიტისა 
უზხრწნელებისათეს...#4, რომელიც ბასილ ანკვირელს ეკუთვნის?!. (219V-–-261V- 

ზე წყდება). 
„ითიკის“ დახარჩენი კრებულები XVIII--XIX სს. თარიღდება. ცხადია. 

ბვიან გადაწერილი ხელნაწერები შევსებულია თხზულებებით, რომელთაც არა- 

ფერი აქვთ საერთო ბასილის ჰომილეტიკურ მემკვიდრეობასთან. მიუხედავად 
ამისა, ადრეული ხელნაწერებიდან მომდინარე გარკვეული კანონზომიერებანი 
ამ კრებულებში მაინც შენარჩუნებულია. ტრადიციული და შემდეგ შეძენილი 
თავისებურებანი საშუალებას გვაძლევს „ითიკის“ ექვსი ხელნაწერი ორად და- 
ვაჯგუფოთ. IL. # 394, II 2350, § 3661. 1I. # 100, 5 376, # 181, ხელნაწერთა 

ორივე ჯგუფს ორი სხვადასხვა წყარო აქვს, რამდენადაც ეს შესაძლებელია 

ერთი ლიტერატურული ძეგლის ფარგლებში, მაგრამ საერთოდ კი ექვსიეე: 
აღბეჭდილია LI 2251-ის ბეჭდით. მიუხედავად იმისა, რომ ხელნაწერთა ეს 
ორი ჯგუფი ერთმანეთისაგან განსხვავდება, მათზე LI 2251-ის გავლენა ეჭვმი– 

უტანელია. პირველ სამ ხელნაწერს შორის ყველაზე სრულია # 29476, ძირი- 
თადად მასზე დაყრდნობით და ორი დანარჩენი ხელნაწერის მონაცემების მო- 

73 ეს თავი შესულია „ითიკის#« გვიანდელ ნუსხებში. ჩვენი აზრით იგი წარმოადგენს ბა- 

სილი დიდის ასკეტური ხასიათის თხზულებებზე დაყრდნობით, რედაქტორის მიერ შედგენილ 

მოკლე საკითხავს ბერთათვის სახელმძღვანელოდ. 

% იC 30, 669--–809; CნC 2827 C 28V21I6 +183, LC „ძი VIICIიII216., გვ. 5–)4; 

LVCიV, Lმ 1-მძ1LI0ი თგიVყ5CI1C, გვ. 195--208; ქაჯაია, ბასილი ანკვირელი და მისი თხზუ- 

ლება, გვ. 155-–-I156. 

76 # I, გე. 168–-171. 
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შველიებით შესაძლებელი ხდება შესაბამისი დასკვნების გაკეთება. ე. წ. „ათო– 
ნური წყობა“ კრებულის დასაწყისშივე აღდგენილია, ხელნაწერი იწყება არა 
ბიოგრაფიული ჰომილიებით, არამედ მარხვის საკითხავებით, მეექვსე თხზუ- 

ლების გრიგოლ ნაზიანხელის „ნათლისღებისათვს..“ წყაროს LI 225! 

წარმოადგენს, ანავე ხელნაწერთან ნათესაობას ცხადყოფს ჰომილიების: „სარ- 
წმუნოებისათვს...“, „დაწვებისათვს იოვანეს სახარებისა...“ და „სულისა წმიდი- 
სათვს...-“ „სწავლანის“ ბოლო ნაწილში გადმოტანა, აქვე უნდა იყოს, მაგრამ 
არ ჩანს ბასილი დიდის „ორმეოცთა მარტვილობა“, რომელიც მხოლოდ მე- · 

ორე განმტოების ხელნაწერებში შეუერთდა ზემოაღნიშნულ თავებს. 
მორალურ ჰომილიებს მოსდევს ბასილის სახელით ცნობილი, არაერთგზის 

დასახელებული, შვიდი უსათაურო სწავლა და მისიეე მეორე ეპისტოლე გრი- 

გოლ ნაზიანხელისადმი (164+L--199.), ხელნაწერის მეორე ძირითად ნაწილს 
წარმოადგენს „ფსალმუნთა თარგმანება“ (199---290V), რომელიც აქ სრული 

სახით არის წარმოდგენილი; 1, 7, 14, 14 ::2, 28, 28: 2, 29, 32, 35, 37, 44, 

45, 48, 59, 61, 114, 115. 

„ითიკის“ სრულ ნუსხებში ვხვდებით პირველად ბასილი დიდის სახელით 
ცნობილ ჰომილიას „მობისათვს იესუ ქრისტესა..., რომელიც აბოლოვებს 

ბერძნულ ხელნაწერთა 25 თავიან „# კორპუსს". # 394-ში კი ეს თხხულება 
“შესულია არა მორალურ ჰომილიათა რიცხვში, არამედ მოსდევს „ფსალმუნთა 

-“თარგმანებას“ (290V-–295V), ხელნაწერის დანარჩენ ხუთ თხზულებას; გრიგოლ 
ნოსელის „ცხოვრებაი გრიგოლ საკვკრველთმოქმედისა...“ (38-57), გრიგოლ 

ღვთისმეტყველის „ნათლისღებისათვს.... (57C-73L), სოფრონ იერუსალიმე- 

ლის „ნათლისღებისათვს მაცხოვრისა..“ (295--302V),, გრაგოლ ნოსელის 

„ქალწულებისათვს და საღვთოისა მოქალაქობისა...“ (302V-–-–203V) და გამოჩი- 

ნებისათვს მელქიზედეკისა“ (303V--304V), არაფერი აქვს საერთო ბასილი დი–- 

დის „ითიკასთან“. 

ამ განშტოების მეორე ხელნაწერი LI 2350% ასევე XVIII საუკუნით თა- 
რიღდება. მინაწერები მოწმობენ, რომ „საქართველოს მეფის ძის იოანესია 

ითიკა“ (IL) ან „ესე წმიდა ითიკა საქართველოს მეფის ძის იოანესია" (154V). 

ეს ხელნაწერი # 394-თან შედარებით ნაკლულია, არ შეიცავს რამდენიმე ძი- 
რითად მორალურ ჰომილიას: „მარხვისათკს IIV, „მრისხანეთათვს“, „შური- 

სათვს“ და ერთ-ერთ ე, წ. უსათაურო სწავლას დასაწყისით: „რაჟამს სჯდე სე– 

იაკსა შენსა...“ ამრიგად, გადამწერს ნაკლული დედანი აქვს ხელთ. კრებული 

# 394-იც (როგორც მისი აღწერილობა მოწმობს) არასრულ დედანს ეყრდნობა. 

ახალს, მნიშვნელოვანსა და განსაკუთრებულს ეს კრებული არაფერს გეთავა- 

“რზობს. რომ არა ნაკლული თავები, # 394-ისა და LI 2350 სახით ჩვენ საქმე 

გვაქვს ორ იდენტურ ხელნაწერთან. მომდევნო კრებული 5 3661 XVIII-- 

XIX სს. თარიღდება”. შედგენილობის მიხედვით იგი უფრო სრულია, ვიდრე 

"წინა კრებული. ხელნაწერ # 394-თან შედარებით მას აკლია სოფრონ იერუსა- 

ლიმელის ჰომილია „ნათლისღებისათვს მაცხოვრისა...# არც ეს ნუსხა შეიცავს 

რაიმე მნიშვნელოვანს, ამიტომ პირდაპირ გადავალთ მეორე განშტოების ხელ- 

'“ნაწერთა განხილვაზე. 

# 1 V, გე. 242--247. 
77 5 V, გე. 139--145. 
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ხელნაწერები # 100, § 376 და # 181 განსაკუთრებით მტკიცე კავშირს 
ამჟღავნებენ იორდანეს მიერ გადაწერილ კრებულ II 2251-თან, რასაც ანდერძ- 
მინაწერებიც მოწმობენ, ამ ხელნაწერთა შორის უძველესია # 100, რომლისა- 
განაც უშუალოდ მომდინარეობს ხელნაწერი 5 376. ამდენად, პირველის შედ- 
გენილობის განხილვა ნათელს მოჰფენს ორ დანარჩენ კრებულსაც. 

ხელსაწერი # 100 აღწერილია ორჯერ/ზ. მისი ანდერძ-მინაწერები ამ ხელ- 
ნაწერის დედანზე მიგვანიშნებენ: „ღმერთო, შეიწყალე იორდანე ამ წიგ- 
ნის მწერალი და ე ფთქუმე ამ წიგნის მთარგმნელი...“ (179L:). ას: „წმიდანო 

მამანო, რომელნი ამას იკითხვიდეთ, ლოცეაი ყავთ გლახაკისა ე ფთკ- 
მ ისთვს, რომელმან ესე ვთარგმნე ... და ლოცვა ყავთ, ღმრთისათვს, კურ- 
თხეულისა ამის მამისა იორდანესთვს, რომელმან ფრიადი შრომაი თავს 

იდვა ღა მოვიდა ქართლისა ქუშყნით საბერძნეთს...“ (275V). ამ ანდერძების 

წყაროს ხელნაწერი II 2251 წარმოადგენს, მეორე ეპისტოლის ტექსტის ბო- 
ლოს დართული ანდერძი კი ასკეტური ხასიათის კრებულიდან მომდინარეობს: 
„ესე განწესებაი მოღუაწეთა და უდაბნოს ყოფისა სარგებელისა გამოჩინე- 
ბაი წმიდისა და დიდისა ბასილის მიერ მე, გლახაკმან ე ფ თ 3 მ ე ვთარგმნე..." 

(44). სუსტად იგივე ანდერძი დაერთვის მეორე ეპესტოლის ტექსტს # 1101 

ხელნაწერშიც. (შდრ. 248L), ამდენად, აქ ანდერძების სხვა ფენასთან გვაქვს 
საქმე, რაც #» 100-ის სხვა შემადგენელ პლასტებზე მიუთითებს. ხელნაწერს 
ერთვის აგრეთვე გადამწერის ვრცელი ანდერძი, რომლის მოწმობით ეს კრე- 
ბული გადაიწერა გარეჯის უდაბნოს მრავალმთის ნათლისმცემლის მონასტერში 
„ქკ“სა ოა“ (1713 წ.). დამკვეთია ბესარიონ ორბელის ძე, გადამწერი კი იოსებ 
არაგვის ერისთავის შვილი. ანდერძში მოთხრობილია საქართველოს პოლიტი- 
კური მდგომარეობის შემზარავი სურათი. გადამწერი გულისტკივილით გად- 
მოგვცემს, როგორ დაიწყო „ქართლმა და კახეთმა აოხრება, უდაბნო სუსტდე- 
ბოდა, ხან ოსმალოს ეჭირა, ხან ყიზილბაშს“ მონასტერში თავშეფარებულებს 
სიმშვიდე დაუკარგავთ და საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში გადახვეწილან. 
იოსები არ მოშორებია თავის მოძღვარ ბესარიონს, რომელსაც ამასობაში 
ქართლის კათალიკოსობა მიუღია ჩვენი გაღამწერი მისი არქიდიაკონი 
გამხდარა. ბესარიონი მხოლოდ ექვსი წელი იდგა ეკლესიის სათავეში. ანდერ- 
ძის ღასასრულს გადმოცემულია საქართველოში ირანელთა დამკვიდრების ამ- 
ბავი. ოსმალთა ხანგრძლივი გამაჩანაგებელი ბატონობა ყიზილბაშთა უღელმა 
შეცვალა. გადამწერს ეკუთვნის აგრეთვე სხვა მინაწერიც (149V): „ძმანო და 

მამანო, ერთი კარგი სწავლა იყო ქალწულებაიზე ნათქუამი, მაგრამ ნახევარი 
არ იყო, რაც იყო, სულ წაშლილი იყო, რაც იყო. ნუ მწყევთ, არცა დედანი 

- იშოებოდა ამ ქუეყანას“. ქვემოთ დავინახავთ, რომ ანდერძი უყურადღებოდ 

არ დაუტოვებიათ და ნაკლული ტექსტი შეუვსიათ. 

ხელნაწერ # 100-ის შედგენილობა მეტად საინტერესო სურათს გვიჩვე- 

ნებს. იორდანეს გადაწერილ ხელნაწერში (LI 2251) ჩვენთვის გაუგებარი მიზე– 
ზების გამო ბოლოში გაღატანილმა თავებმა („ნათლისღებისათუს...“, „სარწმუ- 
ნოებისათვს წმიდისა სამებისა...“, „დაწყებისათუს იოანეს სახარებისა...4, „სუ- 
ლისა წმიდისათვს...“, „შესხმაი ორმეოცთა მოწამეთაი...“) ხელნაწერ # 100-ში 

კვლავ გადაინაცვლეს დასაწყისში (1L--23.), მათ მოსდევს თხზულებათა მეორე 
ჯგუფი, ბასილის სახელით ცნობილი ასკეტური ხასიათის „სწავლანი“ და მათ 

შორის მისივე მეორე ეპისტოლე გრიგოლ ნაზიანზელის მიმართ (23V-–-57V). 

9 XC” X2MM 8, Cი0MCმMII6, I, გვ. 117--119. # I), გვ. 450–-454 
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ხელნაწერის მესამე ნაწილს წარმოადგენ „ფსალმუნთა თარგმანება“ 

(57V–--148.), რომელსაც უშუალოდ მოსდევს „თქუმული წმიდისა და ღმერთ. 

შემოსილისა დიდისა ბასილისი, რამეთუ სრული იგი საქმე მოღუაწებისა ესე 
არს...ე« (148-––-149V). მხოლოდ ამის შემდეგ მარხვის საკითხავებით იწყება ბა- 

სილის მორალური ჰომილიების ძირითადი ნაწილი (153:--242.), რომელიც 
თანამიმღევრობის მიხედვით თანხვდება II 2251-ის ამავე მონაკვეთს. მორა- 
ლურ ჰომილიებს მოსდევს უცხო აგტორთა ის თხზულებები, რომელთაც შე- 

იცავს ხელნაწერი II 2251. ესენია: „შესხმა მაკაბელთაი“, „შესხმა წმიდისა გი– 
ორგისი?, „მიცვალებისათვს ღეთისმშობელისა“, „ჯუარისა ამაღლებისათვს...“ 

(242--–-271L). ამ ხელნაწერში ოთხივე თხზულება ბასილი დიდის სახელს ატა- 

რებს, ხელნაწერის ბოლო თავს წარმოადგენს „თქმული ... 'მობისათვს უფლი–- 

საი ჩუშნისათუს ქრისტესსა... (271L--275V). 

ხელნაწერი # 100 ამავე განშტოების მეორე კრებულის, 5 376-ის?შ, დედანს 

წარმოადგენს. ეს უკანასკნელი 1798 წლით თარიღდება. მესი გადამწერი მიხა- 
ილი იმოწმებს რა ხელნაწერ # 100-ის მინაწერს, გვამცნობს: „უფალნო ჩემნო, 
ამის დედანსა ესრეთ ეწერა: ერთი კარგი სწავლა იყო ქალწულებაზედ, მაგრა 

ნახევარი არ იყოო და რაც იყო, ის წაშლილიო; სხუანი დედანი კი არ იშო- 
ებოდაო ამ ქყ“ნას. ვინ იპოოთ, აქ დასწერეთ. მეც ეს მომიწერია“. (ვვ. 277). 

ეს მინაწერი ეხება ბასილის თხსულებათაგან ერთ-ერთს, კერძოდ, „თქუმული... 
დიდისა ბასილისი, რამეთუ სრული იგი საქმე მოღუაწებისა ესე არს...“ § 376-ის 
გადამწერმა გაითვალისწინა აღნიშნული გარემოება და თხზულება სხვა წყა- 
როს მოშველიებით შეაესო. მეორე განმტოების სამივე ხელნაწერი # 100, 
5 376 და # 181 (1816 წ.)პ0 ერთნაირი შედგენილობისაა. ამიტომ ჩვენ მხოლოდ 

ხელნაწერ # 100-ის განხილვით შემოვიფარგლეთ. მიღებული დასკვნები 
ვრცელდება ორ დანარჩენ კრებულზეც. 

შესწავლამ ცხადყო, რომ როგორც „სწავლანის“, ისე „ითიკის“ სრული 

კრებულები შედგენილობის მიხედვით ერთმანეთისაგან განსხვავდება, რაც 
სხვადასხვა მიზეზებმა განაპირობა. როგორიც არ უნდა იყოს მათი შედგე- 
ნილობა, ზედმეტი პლასტების განსახღვრისა და მათი ჩამოცილების შემდეგ 
ყველა კრებულში რჩება ძირითადი ბირთვი ––- მორალური ჰომილიები და 
„ფსალმუნთა თარგმანება“. ამ ბირთვზე დაყრდნობით და მონათესავე ბერ- 

ძნულ ხელნაწერთა მონაცემების გათვალისწინებით განისაზღვრება ქარ- 

თული „ითიკის“ შედგენილობა, ამისათვის კვლავ უნდა მივმართოთ ე. წ. # 
ჯგუფის ბერძნულ ხელნაწერებს, რომელთა დიდი ნაწილი ათონზეა გადაწერი- 

ლი და რომლებთანაც ქართული კრებულის (ათ 32-ის) ნათესაობა ეჭვმიუტანე– 

ლია. ამ ხელნაწერთა ძირითადი კორპუსი, როგორც უკვე აღინიშნა, 42 თავი– 
საგან შედგება. აქედან 25 მორალური ჰომილიაა და 17 „ფსალმუნთა თარგმა- 

ნება“. თუ ფსალმუნთა კომენტარები ეფთვიმე ათონელმა სრულად თარგმნა, 

ამას ვერ ვიტყვით მორალური ჰომილიების მისეულ თარგმანზე. ქართულ ხელ– 

ნაწერებს # კორპუსთან შედარებით აკლიათ სამი ჰომილია: ვარლაამის შარ–- 

ტვილობა, გორდიას მარტვილობა, და ჭაბუკთა მიმართ. აქვე დავძენთ, რომ 

სამივე ფსევდობასილურ თხზულებათა რიცხეს განეკუთვნება. 

79 5 1, გვ. 434. 
ყი XX0ნ2MM7, C0იMC2MII6, 1, გვ. 188–-189; # 1ე, გვ. 291--292. 
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ამით არ ამოიწურება „ითიკასთან“ დაკავშირებული საკითხები. ბევრი რამ 
დაზუსტებას თხოულობს, დღეს არ შეგვიძლია ავხსნათ, რატომ არ შეიცავს 

„სწავლანის“ კრებულები ბასილი დიდის პომილიას „ქრისტეს შობისათვს“ 
(რომელსაც მყარი ადგილი უჭირავს ბერძნულ ხელნაწერთა # კორპუსის მო- 

რალურ ჰომილიათა რიცხვში) და როგორ მოხდა მისი დამკვიდრება „ითიკის“ 

ვრცელ ნუსხებში, უცხო ავტორთა თხზულებების შემდეგ. 

III 

ბასილი დიდის მორალურ ჰომილიებს შეიცავენ აგრეთვე მეტაფრასული 

ხელნაწერებიც. მათი ერთი ნაწილი ეფთვიმე ათონელის თარგმანს წარმოად- 

გენს, ხოლო რამდენიმე მათგანი მეტაფრასულ კრებულებთან ერთად განმე- 

ორებით ითარგმნა. ბასილი დიდის რამდენიმე მორალური ჰომილია პირველად 

მეტაფრასულ კრებულებში როდი გვხვდება. ისინი შესაბამის დღეებზე დაწე- 

სებული იყო უფრო ადრე წლის პანეგირიკონებსა და მენოლოგიონებში. „ნათ- 

ლისღებისათვს“ (8IIC 1935) წარმოითქმოდა 6 იანვარს განცხადების დღესას- 

წაულზე, „ქრისტეს შობისათვს“ (8LIC 1922) 25 დეკემბერს. ბასილი მას იქა- 

დაგებდა 6 იანვარს, რადგან IV საუკუნის ბოლომდე აღმოსავლეთში შობა და 

ნათლისღება აღინიშნებოდა ერთად (#0CძVICI, # C5I00010>V, გე. 9, სქ.). 

„მარხვისათვს I და II“ წარმოითქმოდა ყველიერის კვირაში, თხზულება „ლუ- 

კალს სახარებისა“ კი ლუკას მეცხრე კვირას, 11-დან 17 ნოემბრამდე. „ორმე– 

ოცთა მარტვილობა“ (8IIC 1205) დაწესებული იყო ამ წმინდანთა დღესასწა- 

ულზე 9 მარტს. ეს სია შეიძლება კიდევ გაგრძელდესზ!. 

ბუნებრივია, ბასილი დიდის მორალური ჰომილიები დამკვიდრდა მეტა- 

ფრასულ კრებულებშიც, და ამჯერად უკვე მეტაფრასული კრებულების გავ- 
ლით შემოვიდა ძველ ქართულ ლიტერატურაში. 

955 დეკემბერი, „ქრისტეს შობისათვს“. ეს ჰომილია, რომელიც „საეჭვო“ 
(ჩსხ!მ) თხხულებათა რიცხეს განეკუთვნება (8IIC 1922, CCC 2913) ხშირაღ 
გეხედება ბერძნულ??? და შესაბამისად ქართულ მეტაფრასულ ხელნაწერებში. 
მისი თარგმანი ეკუთვნის ეფთვიმე ათონელს. 

6 იანვარი, „ნათლისღებისათვს“ –- ჟ. ბერნარდის აზრით, ეს ჰომილია ბა- 

სილი დიდმა წარმოთქვა 371 წლის 6 იანვარს, (Lწ6ძVICI, # Cჩხ”იიი!იდV, 

გვ. 9, სქ.). იგი მიმართული იყო იმ მოქცეულთა წინააღმდეგ, რომლებიც სხეა- 

დასხვა მიზეზების გამო აყოვნებდნენ ნათლისღების მიღებასმ3, 

    

მ! L)ხი1)(C-სსთ სიძ 8%5(2იძ, 1937, გვ. 49. 

ბ. )ხი)ი(ნსიდ სიძ 805(გიძ, 1938, გვ. 489, 497, 503. 

მ3 პირეელ საუკუნეებმი ქრისტიანობის მიღება წინ უსწრებდა ნათლისღებას. დღე" 

ცნობილი არიან ის პირები, რომლებიც მოწამებრივად აღესრულნენ ქრისტიანული სარწმუ- 

ნოებისათვის, მაგრამ ნათლისღება ვერ მოასწრეს, ანდა მოინათლნენ წამებამდე ცოტა სნით 

ადრე. ქრისტიანული რელიგიის მიხედვით ნათლისღება ცხოვრების გრჰელ გზაზე დაგროვილი 

ცოდვებისაგან ათავისუფლებდა ადამიანს (იხ.: სიმბოლო მართლმადიდებელი სარწმუნოებისა). 

ამიტომ მორწმუნეები ცდილობდნენ ეს რიტუალი გადაეწიათ რაც შეიძლება გვიან. სასურ- 

გელი იყო ნათლისღება სიკედილის წინ და ამ გზით უცოდველი წასვლა ლ–ხოვრებიდა5. ეს 

იყო ერთერთი მიზეზი, რომელიც აიძულებდა მორწმუნეებს აერიდებინათ თავი 5ათლისღე- 
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„სწავლანისა“ და „ითიკის“ კრებულებში დაცულ ეფთვიმე ათონელის 
მიერ თარგმნილ ამ ჰომილიას წინ უძღვის მცირე შესავალი, რომელიც გან- 
მარტავს მისი დაწერის მიზეზს: „რამეთუ წესი იყო მაშინ, რაითა ოცდაათისა 

წლისანი ნათელს-იღებდენ, ხოლო რომელნიმე ორმეოც და სამეოც წლად- 
მდე არა ნათელს-იღებდეს. ხოლო ჩუენ, რომელთა მოვიღეთ წმიდაი ნათლის- 

ღებაი სიჩჩოსა და კუალად ცოდვითა ჩუენითა შევაგინეთ, აწ გულისკმა-ვყოთ 
ესე სინანულისათვს“. ამ განმარტებას ბერძნული გამოცემა არ იცნობს (ნC 31, 
424). შესაძლოა, იგი ეფთვიმე ათონელს ეკუთვნის. არ ახლავს ეს "შესავალი 

„ამ თხზულებას არც მეტაფრასულ კრებულებში, აქ იგი პირდაპირ იწყება: 

„ბრძენი სოლომონ...“ (შდრ.: „23 LV C092 557.0'VV, ,,46ნ4ამ ჰომილიის და- 

ნიშნულებაზე მიუთითებს მისი სათაური ხელნაწერ # 182-ში: „...მამისა ჩუ–- 
ენისა ბასილისი სიტყუაი ნათლისღებისათუს, რომელი ესე იკითხვების გა §- 
ცხადებასა“. თხხულების თარგმანი ეკუთვნის ეფთვიმე ათონელს. 

ყველიერის კვირამ, დიდმარხვის პირველი კვირის ორშაბათ-სამშაბათი, 

„მარხვისათვს I“ (CნC 2845) და „მარხვისათვს II“ (CნC 2846) –– ქართულ 

მეტაფრასულ კრებულებში მარხვის პირველი კვირის ორშაბათის საკითხავე- 
ბად დაწესებულია ბასილი დიდის სახელით ცნობილი მარხვის რამდენიმე სა- 
კითხავი, მათ შორის ორი ზემოდასახელებული ჰომილია. უკვე აღინიშნა, რომ 
ეს თხზულებები ქართულ ენაზე რამდენჯერმე ითარგმნა. პირველი ჰომილიის 
პირველი თარგმანი, შესრულებული ანონიმის მიერ, დაცულია უდაბნოს 

(4 1101), პარხლისა (# 95) და ათონის (ათ. 11) მრავალთავებში. მარხვის 

ორივე საკითხავი, როგორც ბასილი დიდის „სწავლათა“ შემადგენელი ნაწილი, 

ოარგმნა „ეფთვიმე ათონელმა ამავე ავტორის სხვა ეთიკურ სიტყვებთან ერთად. 
იგივე ჰომილიები, ახლა უკვე როგორც მეტაფრასული კრებულების საკუთრება, 
XI საუკუნეში კიდევ ერთხელ თარგმნა ეფრემ მცირემ. 

სანამ დაწვრილებით განვიხილავდეთ ქართულ მეტაფრასულ კრებულებში 
შეტანილ ბასილი დიდის მარხვის საკითხავებს, შევეხებით ამავე ავტორიL ამ 
საკითხავთა ბერძნულ მეტაფრასულ რედაქციებს (მათ შორის თხზულებას მარ- 
ხვისათვის), რომლებიც უშუალოდ სვიმეონ მეტაფრასტის მიერ არიან შედგე- 

ნილნი. 
სვიმეონ მეტაფრასტი X საუკუნის ყველაზე გამოჩენილი ფიგურაა. მისი 

აგიოგრაფიულ თხზულებათა კორპუსი წარმოადგენს ბერძნულ „მენოლოგიონს“ 
და დღემდე შვიდასი ხელნაწერით არის მოღწეული. გარდა ამ მონუმენტური 
ნაშრომისა, სვიმეონ მეტაფრასტი ცნობილია როგორც დიდ საეკლესიო მამათა 

ცალკეული თხზულებებიდან შერჩეული ადგილების ამომკრები და მათი კომ- 
პილატორი, ბასილი დიდისა და მაკარის შრომათა ფრაგმენტებით სვიმეონმა 

მორწმუნეთა დასამოძღვრავად შეადგინა ე. წ. „ეთიკური სიტყვებე"+35, როგორც 

ბისათვის ახალგაზრდობაში. სხვა მიზეზზე ჩეენ აღარ შევჩერდებით. ქრისტიანობის სახელ- 

მწიფო რელიგიად გამოცხადების შემდეგ ამ ფაქტთან დაკავშირებით შეიქმნა სხვადასხვა 

სირთულეები. რად ღირს თუნდაც ის გარემოება, რომ ერთი და იმავე დანაშაოლისათვის ნა- 

თელღებელი ბეერად უფრო მკაცრად ისჯებოდა, ვიდრე მოქცეული. ეკლესიამ გადაწყვიტა 
ბოლო მოეღო ყოველგეარი გაუგებრობისათეის და IV საუკუნის 70-იან წლებში თაეღსი ჟყვ)- 

ლაზე სახელოვანი მწყემსის, ბასილი დიდის, პირით მორწმუნეებს მოუწოდა არ გადაედოთ 

ხათლისდება. 

81 ხი) იწდსსდ სსძ საჯ(ვიძ, 1938, გე. 543. 
85 დასახ. ნაშრ., გვ- 553. 

მწ „ხითო0იოილ% „0C L0-ხძ5+“ გ 5Vო60ი6 M0!გიხ”მ5(მ C0IICCII“ (C–C 2906). 
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ბერძნული ხელნაწერები მოწმობენ, სვიმეონს ამავე ტიპის კომპილაციური 
კრებული უნდა შეედგინა აგრეთვე იოანე ოქროპირის თხზულებებსე დაყრ– 
დნობით. გ. ბეკი და კ. კრუმბახერი ეჭვის ქვეშ აყენებენ სვიმეონ მეტაფრასტის 
მიერ შედგენილი იოანე ·ოქროპირის კომპილაციური კრებულის არსებობას, 
მაგრამ ბერთნულ ხელნაწერთა მხოლოდ აღწერილობების ზედაპირული შემოწ– 
მებაც კი სრულიად საპირისპირო სურათს გვიჩვენებს. 

ამ თვალსაზრისით სტიგ ი. რუდბერგი განსაკუთრებულ მნიშვნელობას 
ანიჭებს ათონის მთის მონასტრის ხელნაწერს M# 351 (L III)-XIL ს. მისი 
აღწერილობა მოწმობს, რომ ხელნაწერი შეიცავს სვიმეონის მიერ შედ- 
გენილ იოანე ოქროპირის თხსულებათა ფრაგმენტების კომპილაციას 30 თა- 

ვად. ამრიგად, მხოლოდ ხელნაწერთა კატალოგებზე დაყრდნობით სტიგ ი. რუდ- 

თერგი დაბტკიცებულად მიიჩნევს ამ ფაქტს. აღსანიშნავია, რომ ამავე პერი- 

ოდში იოანე ოქროპირის შრომათა კომპილაციაზე უმუშავია სვიმეონ მეტა- 
ფრასტის თანამედროვეს თეოდორე დაფნოპატესსაც. მის ნაღვაწს 33 თავად 

(C0C 4684), სვიმეონის მიერ ბასილი დიდის თხზულებებიდან ამოკრეფილ 

„ეთიკურ სიტყეებთან"“ ერთად შეიცავს ბერძნული ხელნაწერი: IL29II5, CL. 

50937, 

ბასილი დიდის „ეთიკური სიტყვები“ მის შემდგენელს, სვიმეონ მეტა–- 

ფრასტს, დაულაგებია 24 თავად, წარმოდგენა რომ შეგვექმნას ამ კრებულის 
შედგენილობაზე, მოვიტანთ სათაურებს: 1. სიტყვა სათნოებისა და ბიწიერები- 
სათვის; 2. სწავლებისა და დამოძღვრისათვის; ვ. სიყვარულისათვის ღვთისა 

და მოყვასისა, 4. მოწყალებისათვის, 5. სიმდიდრისა და სიგლახაკისათვის; 

6. ეერცხლისმოყვარეობისათვის; 7. ცოდვისათვის; 8. სინანულისათვის;, 9. ლო– 

ცვისათვის; 10. მარხვისათვის; 11. სიკვდილისათვის; ·12. ურვისა და დახსნი- 
ლობისათვის; 13, მოთმინებისა და სულგრძელებისათვის; 14. მომავალი სამ–- 
სჯავროს შესახებ; 15. მთავრობისა და უფლებისათვის (და. მიუწვდომლობისა- 
თვის უფლისა); ნაყროვანებისა და მომთვრალეობისათვის; 17. მრისხანებისა. 
და მტრობისათვის; 18. შურისა და ბოროტებისათვის; 19. კრძალულებისა და 
უკრძალულებისათვის; 20. სიმდაბლისა და ზუაობისათვის; 21. ბედნიერებისა 
და უბედურებისა და აგრეთვე კეთილგონიერებისათვის; 22. განგებულებისა- 
თვის უფლისა; 23. სულისათვის; 24. პატივისცემისათვის მშობელთა და აგრე– 

თვე მხცოვანებისა და სიქაბუკისათვის. ეს სათაურები თითქმის თანხვდება 
თეოდორე დაფნოპატესის მიერ იოანე ოქროპირის ნაწერებიდან შეღგენილი 
კომპილაციის თავების სათაურებს. სვიმეონიცა და თეოდორეჯ„) ერთ ეპოქაში. 
მოღვაწეობდნენ, ამიტომ დღეს ძნელია გაირკვეს, რომელს უნდა მოეხდინა. 
გავლენა თავის თანამედროვეზე. „ყველაზე სავარაუდო ისაა, რომ ორივე. 
მიჰყვება ზოგად საერთო ტრადიციას, ორივე შეძთხვევაში. სათაურები ამ. 
თხზულებებისა ეკვივალენტურია არისტოტელეს და განსაკუთრებით პლუტარ- 
ქეს შრომებისა, რომელთაც უეჭველად კარგად იცნობდნენ.კომპილატორები#4838, 

ხელნაწერებს, რომლებიც შეიცავენ „ეთიკურ სიტყვებს“, არეზე აქვთ მი- 
ნიშნებები წყაროზე მითითებით. ამ მინიშნებების შემოწმება ცხადყოფს, რომ 

ისინი ხანდახან მდგომარეობას ასახავენ, მცდარად და არასრულად. ხელნაწე– 
რისეული მითითებები შევიდა, ამ თხხულებების, ადრეულ- გამოცტმაში, შემ-. 

' ასძხი: დ, „Mი0IC6მსX C10I01515", გვ. 101--102, 
88 იქვე, გვ. 102, 
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დეგში, 1730 წლის გამომცემლებმა რიგ შემთხვევაში დააზუსტეს ისინი. საკი– 

თხის ბოლომდე გადაჭრა გამომცემლებმა ვერ შეძლეს. დღეს ფრაგმენტების 
გარკვეული რაოდენობა დარჩენილია იდენტიფიკაციის გარეშე და ორ კატე- 
პგორიად იყოფა: 1. წყარომიუკვლეველნი, როგორც მათ გამომცემლები უწო- 
ღებენ, და 2. ფრაგმენტები, რომელთა შესახებ გამომცემლები დუმილს ამჯო– 

ბინებენ. „ეთიკური სიტყვების“ შესწავლა ამ ასპექტით დასრულებული არ 

არის. მიკვლეული ფრაგმენტების გამოვლენა და შესწავლა დღესაც გრძელ- 

დებაზმ, 
სვიმეონ მეტაფრასტის მიერ შედგენილი ბასილი დიდის „ეთიკური სიტყ- 

ვებიდან“ მეათე წარმოადგენს საკითხავს „მარხვისათვის“, მის მიმართ ზედწო– 

დება მეტაფრასული კარგავს ზოგად შინაარსს და კონკრეტულს იძენს, რადგან 
ეს კრებულიც უშუალოდ სვიმეონის ხელიდან არის გამოსული. სვიმეონის მიერ. 
შედგენილი მარხვის საკითხავი 24 ფრაგმენტის კომპილაციას წარმოადგენს 

(8C 32, 1245-–-1256). აქედან 23 იდენტიფიცირებულია ხელნაწერთა მონა- 
ცემებზე დაყრდნობით თუ თვითონ გამომცემელთა მიერ სქოლიოებში წყარო- 
ზე, მითითებით, რაც შეეხება: XXLL ფრაგმენტს, რომელიც სულ ორი-სამი წი–- 

ნადადებისაგან. შედგება, არც ხელნაწერები და არც გამომცემლები არაფერს 

ამბობენ მის მომდინარეობაზე. 
ტექსტისა და- სქოლიოების შემოწმებამ დაგვარწმუნა, რომ მარხვის სა– 

კითხავის ერთ-ერთი, თანამიმდევრობის მიხედვით III ფრაგმენტი (დასაწყ. 

XCთL <0: სა ის დასასრ. ,.. <00 თ:!ისთ-0ე) დარჩენილი იყო იდენტიფიცი- 
რების გარეშე. იგი აღმოჩნდა: ბასილი დიდის ჰომილიის „მარხვისათვის“ II-ის 

მეთორმეტე მუხლის ნაწყვეტი. დაზუსტება მოითხოვა XII ფრაგმენტმაც, რო- 

მელიც გამოცემის მიხედვით ბასილის ჰომილიის „მარხვისათვის“ I-ის მეხუთე: 

მუხლის ნაწყვეტს წარმოადგენს. მაგრამ: როგორც აღმოჩნდა იგი უფრო ვრცე- 
ლია და მეექვსე მუხლის ნაწილსაც მოიცავს. ფრაგმენტების შევსებისა და და–- 
ზუსტების შემდეგ მარხვის საკითხავის სქემამ ასეთი სახე მიიღო: 

LI თფრაგ. –II მარხ. 10% XIV ფრაგ. – I მარ. 5 

II – II მარხ, 11 XV – I მარ, 8 
III –II მარხ. 12 XVI –ებ., 2, 75 
IV – I მარ. 2 XVII – I მარხ. 8 
V – IL მარ. 3 XVIII –III მარხ. 622 

VI –II მარხ. 15 XIX – I მარხ. 6 

VII – II მარხ. 12 XX –- ეპ. 236, 363 
VIII –II მარხ. 13 XXI – I მარხ. 6 

IX – II მარხ. 14 XXII –? 
X – I მარხ.. 5 XXIII. – ეპ. 41, 124 
XI – I მარ. 2 XXIV – ეპ. 2, 74 
XII – I მარრ. 5-6, XXM – ექუსთა დღეთა, 

XIII – I მარ. 4 ჰომილია VIII, 79 

სვიმეონ მეტაფრასტის მიერ შედგენილი ზემოგანხილული მარხვის სა– 

კითხავი წარმოადგენს 25 ფრაგმენტის კომპილაციას და აგებულია ძირითადად 
- » 

80 იქვე, გე. 111--117; L6C6ძVICIX, 196 CIL2L1005, გე. 32-44. 

90 სქემაში ეუთითებთ იმ თხზულებასა და მუხლს, საიდანაც არის ამოღებული ესა თუ ის 

ფრაგმენტი. ასევე უთითებენ თვითონ გამომცემლებო. 
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ბასილის ორ ჰომილიაზე –– მარხვისათვის LI და მარხვისათვის II (09C 32, 
164--197). შეიცავს, აგრეთვე, ორ ფრაგმენტს ბასილის მეორე ეპისტოლიდან, 

თითო ფრაგმენტს ბასილის ორმოცდამეერთე და ორას ოცდამეთექვსმეტე ეპის- 

ტოლეებიდან (MC 32, 220-–-1112), „ექუსთა დღეთას“ ტექსტიდან (2C 29, 
4--208) და ფსევდობასილური თხზულებიდან „მარხვისათვის“ 1II (CC. 531, 

1508--1509). 

ისმის კითხვა, რა მეთოდით ხელმძღვანელობდა სვიმეონ მეტაფრასტი ამ 

24 ეთიკური სიტყვის შედგენის პროცესშიზ თუ სვიმეონი მისდევს ზოგად 
ტრადიციას, ეს იმას ნიშნავს, რომ იგი არ არის არც პირველი და არც ჯკა- 

ნასკნელი, რომელმაც ხელი მოჰკიდა დიდი მამების შრომების კომპილაციას. 
როგორც უკვე აღინიშნა, ამავე პერიოდში, იმავე მეთოდით მუშაობდა თეოდო- 

რე დაფნოპატესი იოანე ოქროპირის თხზულებათა კომპილაციაზე. სვამეონის 
მიერ „ეთიკური სიტყვების“ შედგენის პრინციპი თანხვდება თეოდორე დაფნო- 
პატესის მიერ შემუშავებულ იოანე ოქროპირის თხზულებათა კომპილაციის 
მეთოდს, რომელიც მეცნიერებაში დაწვრილებით არის შესწავლილი. ს. ჰაიდა- 
ხერის დაკვირვებით, მეთოდი, რომლითაც კომპილატორები მუშაობენ, არ არის 

სრულყოფილი. მათ მიერ შედგენილ სიტყვებს აქვთ ყველა ის ნაკლი, რაც სა- 
ზოგადოდღ კომპილირებულ სამუშაოებს ახასიათებთ, თუმცა თემის შმერჩევა 

ბედნიერ გამონაკლისს წარმოადგენს. ამგვარად შედგენილი სიტყვები თავიანთი 

გარეგანი ფორმით, მსმენელისადმი მიმართული დამრიგებლური ტონის მიხეო– 
ვით ქადაგებებს წარმოადგენენ, შინაგანი აგებულებით კი ჰომილიებისა- 
თვის დამახასიათებელ თვისებებს ამჟღავნებენ. საკითხავის თემაში პირველ- 
სავე წინადადებას შევყავართ. შემდეგ კი აზრს მოსდევს აზრი, ადგილს ადგილი 

განსხვავებული თანამიმდევრობით. ასე რომ მკითხველისათვის ძალიან მალე 
ნათელი ხდება ამ სიტყვების კომპილირებული ხასიათი. ხშირად რედაქტორს 
შეუძლია რომელიმე წყაროს უფრო მეტად გამოყენება, მაგრამ თხრობას მო- 

ულოდნელად წყვეტს, რათა ახალ აზრზე გადავიდეს. ხანდახან იგი თავის თავს 
ძირითადი აზრიდან გადახვევის უფლებასაც აძლევს. თემის ამომწურავი მი- 
მოხილვა გვხვდება იმდენად, რამდენადაც წყაროების სიმრავლე აპის საშუ- 
ალებას იძლევა. მონაკვეთების დალაგება გეგმისა და წესის გარე'მე ხდება. ამ 
შემთხვევაში მთავარ როლს მხოლოდ კომპილატორის სურვილი თამაშობს. 
წყარო უმეტეს შემთხვევაში სიტყვასიტყვით არის გადმოტანილი. ხშირია ამა 
თუ იმ ფრაგმენტის შემოკლება ან გადაადგილება. წყაროს სტილისტური გადა- 
მუშავება იშვიათია საკუთარ შემოქმედებას კომპილატორები ჩვეულებრივ 
თაეგს არიდებენ, თუ არ ჩავთვლით რიტორიკულ კითხვას, შესავალ წინადადე- 

ბას ან დასკვნას. ისინი ყველა შემთხვევაში ეყრდნობიან წყაროს და დასკვნი–- 
თი ფორმულებიც კი ამავე მამათა შრომების მრავალრიცხოვან ნიმუშებხეა 

აგებული?!. 
დავუბრუნდეთ კვლავ ქართულ მეტაფრასულ კრებულებში შეტანილ მარ- 

ხვის საკითხავებს. ჩვენ ვერ მივაკვლიეთ სვიმონის მიერ შედგენილ ზემოაღნიშ– 
ნული მარხვის საკითხავის ქართულ თარგმანს. მისდამი განსაკუთრებული ინ- 
ტერესი გამოიწვია იმ გარემოებამ, რომ ერთ-ერთ ქართულ კრებულში აღმო?- 

ნდა ზუსტად ამავე მეთოდით შმედგენილი ბასილი დიდის სხვა მარხვის საკი- 
თხავი. 

  

" LI გ1ძგCიხ6C1L, 5|სძIბი, გე. 16-17. 
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შესწავლამ ცხადყო, რომ ქართულ მეტაფრასულ კრებულებში # 5 

(1756 წ.), # 272, (1817 წ.), # 276 (1788 წ.), /· 680 «XVII ს.), C 114 (1800 წ), 
ლ 485 (1766 წ.), § 74 (XVIII ს), ქუთ. 8 (XVI ს), ქუთ. 89 (1771 წ.. ქუთ. 
90 (1795 წ.) და ა. შ. დაცულია ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილი ბასილი დიდის. 
ორი ჰომილია: „მარხვისათუს სიტყვაი ა“ და „მარხვისათვს სეტყვა»: ბ“. ეფრემმა: 
მეტაფრასულ კრებულებთან ერთად ხელახლა თარგმნა ბასილი დიდის ზემოაღ-. 

ხიშნული ორი ჰომილია, წარმოუდგენელია, რომ ეფრემს არ სცოდნოდა მათი: 
ადრეული თარგმანების არსებობის ფაქტი, მაგრამ მის მიერ გადადგმული ნაბი– 
ჯი (რისთვისაც მას ხშირად საყვედურობდნენ ეფთვიმეს ნიჭის თაყვანისმცემ– 
ლები), ჩანს, ობიექტური მიზეზებით იყო გამოწვეული. ქართული ტექსტების 

შედარება მოწმობს, რომ ეფრემის თარგმანი ადრეულისაგან განსხვავებით სი- 
ტყვასიტყვით მიჰყვება დედანს. ეს თარგმანი არ თავსდება იმ თხზულებათა 
ჩარჩოებში, რომლებსაც ჩვეულებრივ მეტაფრასულს უწოდებენ. ბასილის ამ 
ჰომილიათა მიმართ სახელწოდება მეტაფრასული პირობითია და კრებულის 

სახელწოდებით არის გაპირობებული. 
ამ ჰომილიათა გარდა ქართულ კრებულებში ბასილის სახელით შეტანილია 

კიდევ ორი თხზულება: 1. ხელნაწერები C) 39 (1560––78 წწ.), C) 652 (XVII ს.) 

და § 1513 (XVII ს.) შეიცავენ თხზულებას „პირველსა ორშაბათსა მარხვათასა 
წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილი მთავარებისკოპოსისაი მარხვისათვს“. ეს თხზუ– 
ლება თემატურად ორ ნაწილად იყოფა. მისი მხოლოდ პირველი ნაწილე ეხება 
მარხვას და წარმოადგენს ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილი ბასილის მარხვის LI 

საკითხავის ·ჭდასაწყის ნაწილს. მეორე მონაკვეთი კი ღვთაებრივი სამსჯავროს მო– 
ახლოებას და სინანულს ქადაგებს. შემდგომმა კვლევამ ცხადყო, რომ ეს მეორე 

მონაკვეთი წარმოადგენს ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილ ეფრემ ასურის თხზუ- 
ლების „მაბათსა ყველიერისასა ვსენება წმიდათა მამათასა –– სიტყუა9ძ წმიდისა 

მამისა ჩუენისა ეფრემ ასურისა მამათა შესუენებულთა“-ს (დასაწყ.:; გული ჩემი 

მელმის...492 CILC. 3921) ბოლო ნაწილს. (იწყ. „800 XXXIV CC თსLთV წთჯს0იVMC...– 

ტ#955. C. 1. 174). 
ყეელიერის შაბათისა და მარხვის პირველი კვირის ორშაბათი! საკითხავე– 

ბის ფრაგმენტების ამგვარ შეერთებას შეიძლება ორგვარი ახსნა მოეძებნოს: 
რადგან ორივე თხზულება იკითხებოდა დროის თითქმის ერთ მონაკვეთში და, 
შესაბამისად, კრებულებში ახლოს იდგა ერთმანეთთან, ტექსტეს აღრევის ნია- 
დაგზე, გადაწერის დროს მოხდა ამ ფრაგმენტების მექანიკურე შერწყმ.. მაგრამ 
თუ გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, რომ იმავე კრებულებში ეფრემ ასურის 
სემოაღნიშმნული თხზულება სრული სახითაც გვხვდება შესაბამის დღეზე და– 
წესებული, სხვა ვარუდი უფრო სარწმუნოდ მოგეეჩვენება: როგორც უკვე აღი– 
ნიშნა, ეფრემის თხხულების ეს მონაკვეთი მსმენელს სინანულისაკენ მოუწო- 
დებს, და რადგან კვირის დღეებში ორშაბათი ლიტურგიკული პრაქტიკის მიხედ– 
ვით სინანულის ღღეა, ეფრემის თხხულების ამ მონაკვეთის ორმაბათეს საკი–- 
თხაეში შეტანა, შესაძლოა, თვითონ ამ დღის ლიტურგიკულმა შინაარსმა განა–- 
პირობა, საზოგადოდ, ეს საკითხავი უფრო მოკლეა, ვიდრე ბასილის ჰომილიები 
და, ცხადია, მას უფრო ხშირად იყენებდნენ ღვთისმსახურებაშე, 

ხელნაწერი LI 1737 XXVIII ს.) შეიცავს ბასილი დის სახელით ცნობილ 
მარხეის საკითხავს სათაურით „წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ვასილეს მიერ 

92 კეკე ლიძმე, უცხო ავტორები, გვ. 52, # 28, 
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თქმულნი მარხვისათვს“. იგი თავისი შედგენილობით ყველაზე ახლოს დგას 
სვიმეონ მეტაფრასტის მიერ დამუშავებულ ბერძნულ ტექსტთან და აგებულია 

ბასილი დიდის ორი ჰომილიის (მარხვისათვის I და II) ფრაგმენტებით, კომპი- 

ლაცია გაკეთებულია ქართველი რედაქტორის მიერ ეფთვიმე ათონელის თარ- 
გმანების საფუძველზე. სქემა თხზულებისა, რომელიც რვა ფრაგმენტისაგან 
შედგება, ასეთია: 

I ფრაგ. –I მარხ. 1, გვ. 1, 14---16,93 

II --I მარხ 3, გე. 2, 35-37. 

III – I მარხ. 2, გვ. 2. 15--19. 
IV –I მარხ. 6, გე. 5, 6–-14. 
V –იმი, % 

VI –I მარხ. 10, გე. 10, 15––-16, 19–-20, 22––27. 

VII –- II მარხ. 3, გვ. 13, 35-–37; გვ. 14, 1-––13,. 

ამრიგად, ბასილი დიდის ორი ჰომილია „მარხვისათვს ა“ და „მარზვისათვს 

ბ“ ქართულ ენაზე რამდენჯერმე ითარგმნა. I საკითხავის უძველესი თარგმანია 
დაცულია მრავალთავებში, ბასილის ორივე ჰომილიის მეორე თარგმანი ეკუთ- 
ვნის ეფთვიმე ათონელს, XI საუკუნეში კი როგორც მეტაფრასული კრებულე- 
ბის შემადგენელი ნაწილი და მარხვის პირველი კვირის ორშაბათის საკითხავები, 

„კიდევ ერთხელ თარგმნა ეფრემ მცირემ. 

გვიანდელ ქართულ კრებულებში ბასილის სახელით დაცულია კიღევ 
რორი კომპილირებული საკითხავი. ერთი აგებულია ეფთვიმე ათონელის მიერ 

-თარგმნილ ამავე თხზულებათა ფრაგმენტებით, მეორე კი ეფრემ მცირის მიერ 
თარგმნილი ბასილი დიდისა და ეფრემ ასურის თხზულებათა კომპელაციას 

წარმოადგენს?%5, 
9 მარტი, „შესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი“ -- ბერძნულ?” და ქართულ 

მეტაფრასულ კრებულებში ორმოცი მარტვილის ხსენების დღეს „მარტსა 

ცხრასა“ ერთ-ერთ საკითხავად დაწესებულია ბასილი კესარიელის „შესხმაი 

წმიდათა ორმეოცთაი". ამ თხზულების შემცველ ხელნაწერთა შესწავლა მოწ- 
მობს, რომ არსებობს მისი სამი თარგმანი: პირველი, დასაწყისით „მარტკლთა 

ვსენებითა ვინმე განძღეს მარტვლთამოყუარ0?...“ -– შემოგვინახეს უძველეს- 
მა მრავალთავებმა?, მეორე, დასაწყისით „მარტვლთა კჯსენებითა ოდესმცა 

93 თაზელებას, მეხლს, გვერდს და სტრიქონს ვუთითებთ გამოცემის მიხედვით: ბასილია 

კესარიელის „სწავლათა“ თარგმანი. 

9 მეხეთე ფრაგმენტს ეერ მივაკელიეთ. შესაძლოა იგი რედაქტორის მიერ იყოს ჩამ»- 

ტებული. 
95 გამოკელევის ეს ნაწილი, რომელიც ეხება ბასილ, ღიოის მარხეის საკითხავებს გა- 

მოქვეყნებულია ცალკეც: ქაჯაია, მარხვის საკითხავები; IL 0 ძ I 21 მ, L65 10ლCLVI0C5. 

#% ც0სოIICIხისოლ სსძ 8%LIმიძ, 1938, გე. 603. 
97 კ კეკელიძემ ტექსტობრივი პარალელების საფუძველზე გამოთქვა ას“ იმის ზე- 

სახებ, რომ ბასილი კესარიელის ჰომილია „შესხმა წმიდათა ორმეოცთაი,“ წარმოადგეს" 

იოანე საბანისძის ორიგინალური თხზულების „აბოს წამების“ ლიტერატურულ წყაროს 

«ი ეკელიძე, ფეოდალური ლიტერატურა, 1). ილ. აბულაძისათვის ტექსტობრივი პარალე- 

ლი არ აღმოჩნდა საკმარისი ამ ორი თხზულების ნათესაობის დასამტკიცებლად. მის ვა- 

რაუდით „აბოს წამების“ მასაჩინოებელი მასალა აღებულია არა იმდენად ბასილი კესარი- 

„ელის დასახელებული ნაწარმოებიდან, რამდენადაც „სებასტიელ მოწამეთა“ წამების წივ- 

ნიდან, რომელიც ბასილის ჰომილიასთან ერთად არის ხოლმე მოთავსებული ხშირად ძველ 
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იქმნა განძღომაი მოყუასისა მათისალ?..+# ეფთვიმე ათონელის თარგმანია. იგი 
დაცულია როგორც „ითიკის“ და „სწავლანის“ კრებულებში, ისე მეტაფრა- 

სულ და აგიოგრაფიული ხასიათის ხელნაწერებში. მომდევნო თარგმანი, რე- 

გით მესამე, დასაწყისით „მარტულთა ვსენებითა...“, წარმოადგენს ე. წ. მეტა- 

ფრასულ რედაქციას და თარგმნილია ამავე ხასიათის კრებულებშე შემავალ 
სხვა თხსულებებთან ერთად. ამ უკანასკნელმა ფეხი ვერ მოიკიდა „დიდმარ- 
ხვის მეტაფრასებშიც“ კი, იგი შემოგვინახა, ერთადერთმა გელათურმა ნუს- 
ხამ (ქუთ. 2, XVI ს.ე). ქართულ ხელნაწერთა უმრავლესობა ეფთვიმე ათონ5ე- 
ლის თარგმანს შეიცავს. 

დასკენები 

1. ბასილი დიდის ჰომილიები ქართულ ენაზე VIII--XI სს. ითარგმნა. 
2. მისი სახელით ცნობილი ჰომილიათა ადრეული თარგმანები დაცულია 

უძეელეს მრავალთავებში. 

3. ბასილი დიდის ვრცელი ჰომილეტიკური მემკვიდრეობა „სწავლანი 
სა“ და „ფსალმუნთა თარგმანების“ სახით თარგმნა ეფთვიმე ათონელმა X სა- 

უკუნის 70-იან წლებში. 
4. თხსულებათა ეს ორი ჯგუფი, „სწავლანი“ და „ფსალმუნთა თარგმანე–- 

ბა", ითარგმნა ცალ-ცალკე და ამავე სახით შეიცავენ მათ ადრეული ქართუ- 

ლი კრებულები. 
5. დროთა განმავლობაში „სწავლანი“ და „ფსალმუნთა თარგმანება“ გა- 

ერთიანდა და ვრცელმა ქართულმა კორპუსმა ბერძნულ ხელნაწერთა ანალო–- 

გიით მიიღო სახელწოდება „ითიკა“. 

6. „ითიკა“ თავისი შედგენილობით უახლოვდება ბერძნულ „ვულგატას“ 
ანუ ე. წ. # ჯგუფის ბერძნულ ხელნაწერებს, რომელთა უმრავლესობა ათო- 

ნური წარმოშობისაა, 

7. „ითიკისა“ და „სწავლანის“ კრებულები ბასილი დიღის ჰომილიათა 

გარდა შეიცავენ ე. წ. „დამატებებს“ -–- სხვა ავტორთა შრომებს, რომელთა 

ურთი ნაწილი ბასილი დიდს მიეწერება და ფსევდობასილურ თხზულებებს. 
8. ბასილი დიდის რამდენიმე ჰომილია, დაცული ქართულ მეტაფრასულ 

სელნაწერებში, ხელასლაა თარგმნილი კრებულის სხვა დანარჩენ თხზულე- 

ბებთან ერთად. 

ბასილი დიდის ჰომილიების შემცველ ხელნაწერთა 
ინდექსი „ითიკისა“4 და „სწავლანის“ კრებულების 

გარდა 

»„.,მობისათვს იესუ ქრისტესა“ „...ნათლისღებისათუვს“ 
„# 162, 23V-––-28ჯ, ქუთ. 5, 432V--438V. 5 1246, 332-–“–-345ჯ. 

# 182, 138 V--149,. ქუთ. 16, 1143:–-1146V. LI 307, 66L--77L. 

# 186, 1904-–1909ი ქუთ. 34, 165V--171V. # 162, 51V–-58L, 

# 1170, 94L--–-102V. # 182, 232:--243V, 

5 139, 178–-187, იერ, 23, 115V-–--122V. 
    
„მრავალთავებში“ და ამ ჟანრის ერთ-ერთ უძველეს თარგმანს წარმოადგენს (აბულაძე, 

ერთ-ერთი უცნობი წყარო, გე. 222). იგივე აზრი გაიმეორა ილ. აბულაძემ თავის სხვა, 

გვიანდელ შრომაში (აბულაძე, ფილოლოგიური შტუდიები, IV). 
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იერ, 23, 79V––82V. 

იერ. 38, 110V––119V. 
ღ 10ქ, 745+-– 747». 
C 112, 138-–– 152», 
C 127, 53V––-55V, 

Cდ 485, 218--–223V. 

მარხვისათვს ა 

# 1109, 51V-–641. 
ათ. 11, 290V--–292V, 
# 95, 240V--247„. 

ეფთვიმე 

მარხვისათუს ა 

# 129, 161L1-–-167V 

# 182, 348V--357L. 
#M 177, 80---101. 

# 733, 11--6V. 

LI 1699ა, 621-––72V. 

მარხვის საკითხავები 

ძველი თარგმანი 

ათონელის თარგმანი 

მარხვისათვს ბ. 

"67V--171V. 

357L--362-. 

101 –– წყდება 104 გვ-ზე. 

7L--8V, 

LI 1778 ბ., 1 –– ხელნაწერი დეფექტურია. 

ეფრემ მცირის თარგმანი 

მარხვისათუვს ა 

# 5, 77--89. 

# 272, 45V––-51V. 

# 276, 171--20V, 

LI 285, 58––68. 
LI 2258, 38V-––45L. 

LI 3143, 35V––-40V. 

5 74, 67--77, 

C) 114, 94V––107L. 

C 485, 35V-–41V. 
ქუთ. 8, 48L--55V. 
ქუთ. 18, 228---236V. 
ქუთ. 30, 35:–-41ჯ. 

ქუთ. 38, 

ქუთ. 43, 22+--26„, 
ქუთ. 90, 36V--40V. 
ქუთ. 89, 251V--253V. 
ქუთ. 160, 40L-–47V. 
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მარხვისათვ3ს ბ 

89-–-98. 

ექ8V--–-45»I. 

20V--26V. 

68--76. 

451--50ჯ. 

40V-–-44V. 

77--84. 

107L1--115%. 

41V--45L. 

43:--481. 

2371--242V. 

41:-–-45V. 

799V–-800V 

27(-“-30L, 

40V--43L. 

L) 

47V–--52V.



ბასილი დიდისა დღა ეფრემ ასურის თხზულებათა 
ფრაგმენტების კომპილაცია 

LI 871, 12V–-15V. 
§ 1513, 202V-–-204V, 
ლ 39, 293V– 295. 
C 652, 120L-–121ჯ. 
ქუთ. 89, 251V--253V. 

ბასილი დიდის მარხვის საკითხავების 

ფრაგმენტთა კომპილაცია 

II 1737, 209V––211ჯ, 

„მესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი“ 

ძველი თარგმანი 

# 95, 217V––223,. 

ათ. 8, 187V--194V. 

§ 1246, 381V––383V –– წყდება, 

ეფთვიმე ათონელის თარგმანი 

# 5, 177–--188. 5 74, 107--–-116. 

# 50, 82––111, Cდ 103, 825L-–827V. 

#. 186, 1949––195ვ. C 114, 212:-––224„. 

# 276, 49V-–-52ჯ. C 336, 70V–– 741. 

# 771, 7---15V. იერ. 23, 158--––163V. 
ჩ# 1447, 43––57. იერ, 4, 1V––7L. 

LI 285, 205––214. იერ. 39, 67L-–--73V. 

LI 871, 53:––57„. ქუთ. 16, 1090L--1099V 

LI 1760, 124V-–130„. ქუთ. 30, 94---100წ, 
LI 1064, 95V-–-101V. ქუთ. 34, 35---39V. 
LI 2258, 115V––-121L. ქუთ. 90, 95V--–99L. 
II 3143, 92:--97V. ქუთ. 160, 109:–--115+, 

მეტაფრასული რედაქცია: 

ქუთ. 2, 137V--145L,



თავი მესამე 

ასკეტიკა 

„მონასტრული სახელმწიფო მოწყობილია ბასილი დიდის წესების მი- 
ხედვით" წერდა XI საუკუნის მოღვაწე ნიკონ შავმთელი. ეს სიტყვები კარ- 
გად მოწმობს ბასილი დიდის ასკეტური წესების ღრმა გავლენას სამონაზვნო 
ცხოვრებაზე აღმოსავლეთ და დასავლეთ სამყაროში. განდეგილურ-სამონახ- 

ვნო ცხოვრების დამაარსებლად მიჩნეულია ეგვიპტეში მოღვაწე ანტონი დი- 
დი (251--356), თუმცა როგორც მისი ცხოვრება მოწმობს, იქ ბერები გაL- 

ნდნენ ბევრად უფრო ადრე. ანტონის და მის მიმდევრებს არ შეუქმნიათ რა- 

იმე წესდება განდეგილთათვის, მათი მოღვაწეობა არ ითვალისწინებდა სა- 
ერთო მონასტრების შექმნას და ბერთა თანაცხოვრების დამკვიდრებას. პა- 
ხომი (290--346) იყო პირველი, რომელმაც ეგვიპტის ბერებს ერთად ცხოევ- 
რების წესი დაუკანონა და საერთო სამყოფელის საგანგებო წესდება შეუქ- 

მნა, რაც შეეხება მცირე აზიას, ბერები ხელმძღვანელობდნენ კანონებით 
ევსტათი სებასტიელისა, რომელიც თავგამოდებით იღწვოდა «თქ ბერ-მონა- 
ზონთა ცხოვრების ორგანიზაციისათვის. ბასილი დიდის ასკეტური თხზულე- 
ბების შესწავლისას საჭიროა მეტი ყურადღება დაეთმოს ცხოვრებიდან მისი 

განდგომის პერიოდს და ახალგაზხრდობისდროინდელ კავშირებს ევსტათი 
სებასტიელთან. პირველ ხანებში მათ მტკიცე მეგობრობა აკავშირებდათ (შემ- 
დგომში ევსტათე არიოზის მიმდევარი გახდა და ისინი ერთმანეთს დაშორ- 

დნენ), ბასილი სწორედ ევსტათის რჩევით აღიკვეცა ბერაღ და გარკვეული 
დროის მანძილზე მისი ასკეტური წესების გავლენის ქვეშ იმყოფებოდა. უფ- 
რო მეტიც, ის ძმები, რომელთა მორის ბასილი დიალოგის სახით ქმნის თავის 

„ასკეტიკონს“, არ არიან მისი მოწაფეები, რომლებიც მან მიიზიდა. ისინი 

არიან მასზე ადრე მისული ბერთა ჯგუფები, რომელთაც შეიძლება ევსტა- 

თიანელები ეწოდოთ!. არავინ იცის, რამდენი ხანი დარჩა ბასილი მათ “მორის, 
მაგრამ ბოლოს იგი წავიდა მათგან გულგატეხილი (ევსტაოიანელები ცინიკო- 

სები იყვნენ), დაურიგა თავისი ქონება ღარიბებს და სამოღვაწეოდ დასახლდა 
მდინარე ირისის ნაპირზე. 

ბასილი კესარიელი არის პირველი, რომელმაც მცირე აზიაში დაამკვიდრა 
ბერთა ორგანიზებული თანაცხოვრების წესი. მანამდე იქ ასკეტები მოღვაწუ- 
ობდნენ მარტო ან ჯგუფებად, მაგრამ არაორგანიზებულად, ბასილი არ შე- 
მოიფარგლა ამგვარი საზოგადოების თეორიული საფუძვლის –– სამონასტრო 
წესდების შექმნით. თვითონ მან, გენიალურმა ორგანიზატორმა, პირადად და- 

1 C.ხითიი!, Cიოთგიძიო1ი(§, გვ. 101, 
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აკანონა და პრაქტიკულად განამტკიცა ეს წესდება სამონასტრო ცხოვრებაში, 

შექმნა რა ბერთა პირველი საერთო სამყოფელი. 

თუ პახომი თავის წესებს უყურებდა როგორც მინიმუმს და დასამვებად. 
მიაჩნდა მათი შეცვლა, ბასილი დიდის წესდება, რომლის მიხედვით ასკეტური 

ცხოვრება 24 საათის განმავლობაში წვრილმანებამდეა გათვალისწინებული, 
ხელუხლებელი დარჩა. მისმა ავტორმა იცოდა, რომ დისციპლინის დარღვევა 
ცხოვრების რიტმის დარღვევას გამოიწვევდა. 

ევსტათიანური მკაცრი ასკეტური შეხედულებების თვალსაზრისით ბა- 
სილის უჭირავს გაწონასწორებული მდგომარეობა ფილოსოფიურ და ეკლე- 
სიურ ცოდნას შორის. მისი ასკეტური მოძღვრების გამოძახილს ჩვენ ვხვდე- 
ბით მაკარის მრომებსა და თვითმარქვია მესალიანიზმში. მისივე მოძღვრების 
ელემენტები გადაეცა გრიგოლ ნოსელს, დიადოხოსს და მარკოზ. განშორე- 
ბულს. ისინი აგრძელებენ იმავე ხაზს, რაც გულისხმობს მარადიულ კოხ- 
ტროლს საკუთარ თავზე და რაც თავის მხრივ არის ხელახალი განმეორება 

ბასილური თემისა. ბასილი კესარიელის ასკეტური იდეალე მიდის ვიწრო 
მკაცრ მორალიზმამდე, რაც გულისხმობს სრულ შესატყვისობას ახალი აღ- 
თქმის ყველა მცნებასთან, „მორალური წესების“ პირველ პროლოგში, რო- 
მელიც ცნობილია სათაურით „ღვთის მსაჯულებისათეის“ იგრძმობა, თუ რა 

მძიმე ტვირთია მისი ავტორისათვის სახარებისეული მოთხოვნებას განუხრე- 
ლი შესრულება?, 

ბასილი დიდის ძირითადი ასკეტური შრომა „ასკეტური წესები“ ორი და- 

მოუკიდებელი თხზულებისაგან შედგება. პირველს ეწოდება კითხვა-მიგების 
ფორმით დაწერილი ვრცელი წესები, (იC 31, 901––1052), ხოლო შეორეს კი- 
თხვა-მიგების ფორმით დაწერილი მოკლე წესები (ჩC 31, 1080-––1305). „წესე–- 
ბის, ანუ კითხვა-მიგებათა რაოღენობა თითოეულ თხზულებაში სხვადასხვა რე- 

დაქციის მიხედვით სხვადასხვაა, უფრო გაგრცელებული რედაქციით „ვრცელ 

წესებში“ არის 55, ხოლო „მოკლე წესებში“ 313 კითხვა-მიგება. ამგვარი შედგე– 
ნილობით იცნობდა ამ წესებს IX საუკუნეში ფოტო პატრიარქიც“... როგორც 
ვრცელ, ისე მოკლე „წესებს“ წინ უძღვით შესავალი. როგორც ერთი, ისე მე. 

ორე შესავალი ხელნაწერებში ხშირად „წესებისაგან“ მოწყვეტითაა წარმოღ- 
გენილი, ამიტომაც ისინი დამოუკიდებელი ნაწარმოების სახეს იღებენ. „შოკ- 

ლე წესების“ შესავალს, სპეციალურ ლიტერატურაში მიღებული ნუმერაციის 
თანახმად, ეწოდება პროლოგი 3 (ჩნ6 31, 1080), ხოლო „ვრცელი წესების“ შე– 

სავალს პროლოგი 4 (ჩნC 31, 889--901)“3, (CჩნC 2880, 2881). ბერძნულ ხელ- 

ნაწერებსა და გამოცემებში ბასილი დიდის სახელს ატარებს აგრეთვე ასკეტუ- 
რი ხასიათის შემდეგი ნაწარმოებები: 

1. მორალური წესები (C6CC 2877); 

2. სამონასტრო კონსტიტუციები (C92C 2895); 

3. ნათლისლების შესახებ (CI26 2890); 

4. პროლოგები: 1 –– ბასილის „წესების“ ლათინური და სირიული თარ- 
გმანების შესავალი (CI6C 2878); 

პროლოგი 34 -– პროლოგების 3-ისა და 4-ის შეერთება (CIXC 2882): 

2 იქვე. 

3 ხინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გე. 36--37.



პროლოგი 5 –– ანუ ასკეტური სიტყვა, რომელიც ხელნაწერების მიხედვით 

წარმოადგენს „ასკეტიკონის“ შესავალს (CიC 2883); 

· პროლოგი 6 –- „ასკეტიკონის“ პირველადი ნაწილის ე. წ. ჰიპოტიპოსის 

შესავალი (CC 26384): 

პროლოგი 7-- „მორალური წესების“ პირველი პროლოგი სათაურით 

„ღვთის მსაჯულებისათვის“ (CLXCLC 2885); 

პროლოგი 8-– „მორალური წესების“ IL პროლოგი სათაურით „სარწმუ- 

ნოებისათვს“ (CC 2886); 

პროლოგი 9 –– ეს პროლოგი ზოგიერთი ბერძნული რედაქციის მიხედვით 
„მოკლე წესების“ შესავლის მოვალეობას ასრულებს (CC 2887). იგი შესუ- 
ლია ფსეედომაკარის თხზულებათა რიცხვში როგორც მისი 25-ე ჰომილია. 

5. ასკეტური სიტყვები: სიტყვა 10 (C0C 2988); სიტყვა 11 (CC 2839); 

სიტყვა 12 (Cნ66C 2899); სიტყვა 13 (CCC 2891); სიტყვა 14 (CCC 2892); სა- 

ტყვა 15 (C50 28923), სიტყვა 16 (C–C 2894). სამი უკანასკნელი ასკეტური 

სიტყვა მიჩნეულია ნაყალბევად და პატროლოგიაში გამოქვეყნებული არ არის, 

მათი ფრაგმენტები გამოსცა ჟ. გრიბომონმა?, 

6. წერილები: 2, 22. 21, 42, 43--45, 150, 171, წერილი 17322. ბასილი 

დ–დის 173-წ და 22-ე წერილების შეერთება (CI2C 2900). 

7. ეპიტიმიები: (დამნაშავე ბერთა დასჯის წესები) –– ეპიტიმიები 24 (CჩნC 

2897/1/); ეპიტიმიები 25 (CსIC 2897/2/ და ეპიტიმიები 26 (CC 2897/3/). 

„ბასილი კესარიელის ასკეტური თხზულებები ბერძნულ ხელნაწერებში 

ზოგჯერ ცალ-ცალკეა წარმოდგენილი; მაგრამ, როდესაც ბასილის ასკეტი- 

კონზე ლაპარაკობენ, მხედველობაში აქვთ არა ის ხელნაწერები, რომლებ- 
შიც ბასილის რომელიმე ასკეტური თხზულებაა განცალკევებით წარმოდგე- 

ნილი, არამედ ბასილის ძირითადი ასკეტური ნაწარმოების შემცველი ხელნა–- 

წერები. ბასილის ძირითად ასკეტურ ნაწარმოებს კი ხელნაწერებში თითქმის 
ყოველთვის ახლავს რომელიმე ასკეტური პროლოგი თუ ასკეტური სიტყვა, 
ხშირად კი –- ბასილის ასკეტური ნაწარმოებების მთელი კომპლექსი. სპეცია- 
ლურ ლიტერატურაში ბასილის მთავარ ასკეტურ ნაწარმოებს პირობითად „ას- 

კეტიკონს“ უწოდებენი5, 
„ასკეტური წესების” უძეელესი სირიული ვერსია აღასტურებს, რომ მოკ- 

ლე რედაქცია ამ თხზულებისა, რომელიც აქამდე ცხობილი იყო რუფინუსის 

ლათინური თარგმანით, არ წარმოადგენს თვითნებურ შემოკლებას. აქ საქმე 
გვაქვს თავდაპირველი ბერძნული პრიმიტიული რედაქციის თარგმანთან. იგი 
წინ უსწრებდა იმ 55 ვრცელ და 313 მოკლე წესს, რომელთაც დღეს ბიზან- 
ტიური ხელნაწერები შეიცავენ. ამ ნუსხებში დაცული „ასკეტიკონის“ კრებუ– 
ლები კი ყოველთვის ვრცელი რედაქციისააწ, 

ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ რედაქციათა ქრონოლოგიური თანამიმდევ- 

რობა ასეთია; მორალური წესები; რუფინუსის ლათინური ვერსია და სირი- 

ული თარგმანი; დიდი „ასკეტიკონის“ შემდეგი რედაქციები: ვულგატა, სტუ- 
დიტე, ნილი, ორიენტალისტური, მისოგენური (ქალთმოძულე), ბარბერინი, 

4C”,Iძიოთძ0ი(, 131I5|0110, გე. 314--320, 

5 ხინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გვ. 42––-43. 

იC,1ხიოძ0ი!, M0(105 ხIილIგიხ!0ს)05, გვ. 138, 
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სომხური, ქართული, არაბული, შუა საუკუნეების ლათინური. გარდა ამისა 

არსებობს „ასკეტეკონის“ სლავური თარგმანები და კოპტური ვერსია. 

შეუძლებელია ამ რედაქციათა ზუსტი დათარიღება. „მორალური წესების“ 

პირველ პროლოგში ავტორი მოგვითხრობს ბავშვობის, მოწაფეობის შთაბე13- 
დილებების შესახებ და არაფერს ამბობს ასკეტურ ცხოვრებაზე, საეკლესიო 
მსახურებასა თუ ეპისკოპოსობაზე. ეს კი მოწმობს იმას, რომ მისე ავტორი 
ახალგასრდაა. უძველესი ბერძნული პრიმიტიული რედაქცია, რომელიც ს.:- 
ფუძვლად დაედო ზემოხსენებულ ლათინურ და სირიულ ვერსიებს (CLC 2876). 
შეიძლება დათარიღდეს მისი მღვდლობის პერიოდით. 

დიდ „ასკეტიკონთან“ დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს, რომ ეპისკოპოსად 

კურთხევის შემდეგ ბასილის არ შეუწყვეტია პასუხების გაცემა ბერების დას–- 
მულ კითხეებზე. ამიტომ ეპისკოპოსობის ბოლო პერიოდით შეეძლება დათა- 
რიღდეს „ასკეტიკონის“ ყველაზე უფრო სრული რედაქცია?, 

თავისი ცხოვრების მიწურულს ბასილი კესარიელმა პონტოს მონასტრე- 
ბის ძმობას გაუგზავნა თავისი სრული „ასკეტიკონი“, ასკეტური კორპუსის ამ 

არქაულ ფორმას ჟ. გრიბომონმა ტრადიციის მიხედვით ჰიპოტიპოსი 
უწოდა. ამ რედაქციის ძირითადი შმემადგენელი ნაწილებია: „ასკეტური წესე- 
ბი“, „მორალური წესები“, პროლოგები ქ, 4, 5, 6, 7, 8, 9, წერილი 17322, ეპე- 
ტიმიები 24, 25. XL: საუკუნიდან ჰიპოტიპოსი შედის უფრო გაფართოებულ 
კორპუსებში, რომლებშიც, გარდა ჰიპოტიპოსის თხზულებებისა, გვხვდება სხეა 
ნაწარმოებები გრიბომონი მათ უწოდებს სეკვანსს ანუ მომდევნოს, 
ესენია: „სამონასტრო კონსტიტუციები“, „ნათლისღებისათვის“, სიტყვები 10. 

11, 12, 131, 14, ეპიტიმიები 26, აგრეთვე ასკეტური შინაარსის წერილებიზ. 
ბასილი კესარიელის „ასკეტიკონის“ ანუ „სამოღვაწეო წიგნის“ ქართულ 

თარგმანებს პირველად თ. ჟორდანია შეეხო. მის მიერ დაწყებული კვლევა 

გააგრძელა კ. კეკელიძემ, რომელმაც ამ თარგმანებთან დაკავშირებული არა- 

ერთი საკითხი სრულად და ახლებურად გააშუქა. 

„ასკეტიკონის“ ქართული თარგმანების კვლევის საქმეში დედე ღამსახუ- 
რება მიუძღვის ფრანგ მეცნიერს ჟ. გრიბომონს. მან შეისწავლა „ასკეტი- 

კონის“ ერთ-ერთი უძველესი ქართული რედაქცია, დაცული სინა 35-ში, გაი- 
თვალისწინა მისი მონაცემები ბასილი დიდის ასკეტური ნაწერების ადრეული 
მოდელის ძიებისას. ამ ქართულ, ე. წ. C, რედაქციას ჟ. გრიბომონის აღნიშ- 
ვნით, მნიშვნელოვან თავისებურებათა გამო, განსაკუთრებული ადგილი უჭი- 
რავს ბერძნულ რედაქციათა რიგში. ჟ. გრიბომონმა მიუთითა, აგრეთვე, ეფ- 
თვიმე ათონელის მიერ თარგმნილ „ითიკაში“ ბასილი დიდის ასკეტური პრო- 

ლოგის –– 34-ის არსებობაზე. 

„სამოღვაწეო წიგნთან“ დაკავშირებულ ყველა საკვანძო საკითხს სპეცია- 
ლური გამოკვლევა მიუძღვნა ე. ხინთიბიძემ როგორც მეცნიერი აღნიშხავს: 
„..ბასილი დიდის „სამოღვაწეო წიგნის“ ქართული რედაქციები დღემდე სპე. 

ციალური გამოკვლევის საგანი არ გამხდარა, ქართეელი მეცნიერებას მიერ 
ბასილის ასკეტური ნაწერების შესასწავლად ჩატარებული მუშაობა საჭიროებს 

შემდგომ შევსებასა და გაღრმავებას"9, „ასკეტიკონზე“ მუშაობის შემდგომი 

  

7 იქეე, გვ. 137–-136. 

მ ხინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გვ. 49––50. 
9 იქვე, გვ. 65. 
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შეესებისა და გაღრმავების შედეგად ავტორმა პასუხი გასცა ამ კრებულის 

გარშემო დასმულ საკითხებს. 
ზემოაღნიშნულ ნაშრომში აღწერილი და გამოკვლეულია ბასილე კესარი- 

ელის „ასკეტიკონის“ ქართული თარგმანების შემცველი ხელნაწერები. შეს- 
წავლილია ამ ხელნაწერთა შედგენილობა. დაწვრილებით არის შედარებული 

ერთმანეთთან ქართული რედაქციები. გამოვლენილია ყველა ქართულე ხელნა- 
წერი რომლებშიც ბასილის ასკეტური ნაწერების ქართული თარგმანები 
გვსედება. გათეალისწინებულია ბიზანტინოლოგიაში ბასილის ასკეტური ნაწე- 
რების კვლევა-ძიების მდგომარეობა, ქართული ვერსიები შედარებულია ბერ- 
ძნულ დედანთან. გარკვეულია ქართული თარგმანების ადგილი ბერძნული 
სელნაწერების რიგში და ამდენაღ დადგენილია ქართული თარგმანების რაობა: 
თუ რომელი ტიპის „ასკეტიკონებიდან“ მომდინარეობენ ისინი და რომელ რე- 

ცენსიებს განეკუთვნებიან!მ, 

ბასილი დიდის „ასკეტიკონის ოთხ ქართულ რედაქციაზე მსჯელობისას 

ჩვენ მთლიანად ვეყრდხობით ე. ხინთიბიძის ზემოაღნიშნულ ნაშრომს. 

ბასილი კესარიელის „ასკეტიკონის“ შემცველი ხუთი ქართულე ხელნაწე- 
რი წარმოგვიდგენს „სამოღვაწეო წიგნის“ ოთხ განსხვავებულ რედაქციას: 

ბასილი დიდის „სამოღვაწეო წიგნის“ ადრეული ქართული რედაქცია, დაცული 
ხელნაწერ სინა 35-ში, თარგმნა პროკოპი მღვდელმა X საუკუნის პირველ ნახე– 
ვარში საბაწმინდაში, „ჟ. გარიტის მითითებით, „ასკეტიკონის“ ამ ქართულ რე- 

დაქციას მიაგნო ჟ. გრიბომონმა. მან შეისწავლა იგი და გაითვალისწინა მი- 
სი მონაცემები ბასილის ასკეტური ნაწერების უძველესი სახის ძიებისას“!!, 
ჟ. გრიბომონის აღნიშვნის თანახმად იგი C რედაქციად იწოდება. მის შედგე- 
ხილობა მოკლეა. შეიცავს ბასილის სახელით ცნობილ ორ თხზულებას: 1. 
„თქუმული მონაზონთა მიმართ“ (215V--217:), რომელიც წარმოადგენს ფსეე– 

დობასილურ თხზულებას (ასკეტური სიტყვა 15). და 2. „კანონი განწესებული. 
მონაზონთათვის, რომელნი ქრისტმსთვს ერთად შეკრებულ არიან“ („მოკლე 

წესები“ ჩC 31, 1080-–-1305). „მართალია, ამ რედაქციაში მხოლოდ ორი თხზუ- 

ლებაა შესული, მაგრამ- მასში არის წარმოდგენილი. კრებულ „ასკეტიკონის“ 
ძირითადი შემადგენელი ნაწილი –– „კითხვები“, ამიტომაც C ვერსიას, ყოველ– 

გვარი ეჭვის გარეშე, შეგვიძლია ვუწოდოთ „ასკეტიკონის“ დამოუკიდებელი 
რედაქცია“!?, იგი მკვეთრად განსხვავდება დღეისათვის ცნობილი ბასილი კე- 

სარიელის ყველა ასკეტური კრებულისაგან როგორც თავისი. შედგენილობით, 
ისე მასში წარმოდგენილი ცალკეული თხზულებების რედაქციული თავისებუ- 
რებებითაც. მასში დაცული ტექსტი უაღრესად სანდო და ძველი ტრადიციების 
მატარებელია. ის განსხვავებანი, რომელთაც C ამჟღავნებს ყეელა სხვა რედაქ– 
ციასთან შედარებით, კერძოდ, თითოეული კითხვის რამდენიმედ გაყოფა, ბა- 

სილი დიდის კითხვა-მიგებების უძველესი სახის აღდგენისას მხედველობაშია 
მისაღები!ჰ. თავისი შედგენილობით.იგი ახლოს დგას ორ ბერძნულ ხელნაწერ- 

თან: I15(გიხსI. 80ი III 105, X--XI სს, და Vისმნმი 84V. ს82>ხ. თ... 476, 

XIIს. (–6ძVICL, I1ჩ6 L-გი§513L10ი§,, გვ. 494-495). 

10 იქვე. 
11 დასახ. ნაშრ., გვ. 66––67. 

12 ხინთიბიძე, ქართული რეფაქციები; გვ:.87>--–88%ი. 

13 იქვე, გვ. 158. 
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პროკოპის რედაქციასთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს შემდეგი: ე. ხინ- 

თიბიძემ პირველმა დააყენა ეჭექვეშ ქართულ მეცნიერებაში აღრე გამოთქმუ- 
ლი მოსაზრება იმის შესახებ, რომ ხელნაწერ # 63-ში დაცული ტექსტი წარ- 

მოადგენს პროკოპი მღვდლის თარგმანს (აღინიშნებოდა მისი სახელის პირვე- 

ლი ასოთი –- ს). თავისი მოსაზრების დასადასტურებლად მკვლევარე აღნიშ- 
ნავს, რომ პროკოპი ბევრად ადრე მოღვაწეობდა, ვიდრე ეფრემი. თვით ეფრე– 

მის აზრით, პროკოპის თარგმანი შესაძლოა ჟამთა სიავის გამო დაკარგული 

ყოფილიყო (ეფრემი ხომ 12 წელი ელოდა ამ თარგმანს, და მას შემდეგ, რაც 

დაკარგა მისი მიღების ყოველგვარი იმედი, შეუდგა ბასილი დიდის „ასკეტი- 

კონის“ მეორედ თარგმნას). ეფრემ მცირისა და შავი მთის ქ.რთველ მოღევა- 
წეთა მიერ ჩატარებული ძიების საფუძველზე უნდა ითქვას, რომ XI საუკუ- 
ნის მეორე ნახევრისათვის ქართულად მხოლოდ პროკოპის მიერ თარგმნილი 
„ასკეტიკონი“ არსებობდა, მკვლევარი გადაჭრით აცხადებს, რომ „პროკოპი 

მღვდელი არის მთარგმნელი სინურ ხელნაწერში მოთავსებული ბასილის „ასკე- 
ტიკონისა“ (C რედაქცია), რადგანაც ეს თარგმანი XI საუკუნის მეორე ნახე– 
ვარზე აშკარად ადრინდელია. რაც შეეხება ხელნაწერ # 63-ში დაცულ ღა 
ადრე 0 რედაქციად წოდებულ ტექსტს, რომლის მთარგმნელად მიჩნეული იყო 
პროკოპი, იგი ეფრემ მცირის კრებულზე გვიან არის თარგმნილი. მასში წარ–- 
მოდგენილია ე. წ. სეკვანსის (შემდეგდროინდელი დანართი) ტიპის თხზუ– 

ლებები, რომლებიც ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ ბერძნულ ხელნაწერებში 

მხოლოდ XL საუკუნიდან გვხვდება, ამ რედაქციაში მოყვანილი ციტატები სა– 

ხარებიდან და დავითნიდან მოწმობს, რომ ეს რედაქცია უფრო დაშორებული 

უნდა იყოს გიორგი მთაწმიდლის დროს, ვიდრე მომდევნო CL რედაქცია!“. 

2. მეორე, ე. წ. L რედაქცია, რომელიც ორმა ქართულმა ხელნაწერმა (4 

689, XI-––- XII სს. და # 132-მა XIV ს.) შემოგვინახა, თარგმნილია ეფრემ მცი–- 

რის მიერ შავ მთაზე XL საუკუნის მეორე ნახევარში, მისი შედგენილობა ასე– 
თია: I. პროლოგი 6 (Cნ6C 2884); II. პროლოგი 7 (CLC 2მ0მ85); 111. პროლო– 

გი 8 (C6C. 2886); IV. პროლოგი 5 (CსC 2883); V. ვრცელი წესების ინდექსი; 

VI. პროლოგი 4 (CL6LC 2881); VII. ვრცელი წესები 1--55 (CC 2875); VIII. 

მოკლე წესების ინდექსი; IX. მოკლე წესები 1–-313 (CC 2875); X. ეპიტი- 
მიები 24 (CC 2897 /1/); XI--XII. მეკანონისა მიმართ –– ორი ეპისტოლის 

(173+22) შეერთება (Cნ6C 2900); XIII. მორალური წესები 1--8ე (CჩC 
2877); XIV. ასკეტური სიტყვა 11 (CILC 2889); XV. სამონასტრო კონსტიტუ- 

ციები –– 30 თავი. (CC 2895), ამ რედაქციის ბერძნულ მოდელს წარმოად- 
გენს ორი ხელნაწერი: VCიICც 8MM. თ”. 63, XI ს. და VგCIIგი ც8მV VმL ფL. 
1088, XIII-–- XIV სს. ეფრემის თარგმანი ვულგატის რედაქციაა, უფრო სწორად, 
მისი სახით „შერეულ. ვულგატასთან“ გვაქვს საქმე. ტექსტი შემკულია მნიშვ– 
ნელოვანი ფილოლოგიურ-ისტორიული შენიშვნებით. რაც შეეხება ამ ხელ- 
ნაწერის უკანასკნელ. თხზულებას, „სამონასტრო კონსტიტუციების“ 30' თავს, 
იგი თავისი შედგენილობით ნილის რედაქციის ტიპისაა. შდრ.: 1-: 212; 2: 17; 

3:3; 4:4; 5:5; 6:7; 7;:: 113; 8:14; 9:18; 10:22; 11:23; 12:: 27; 13 : 28; 

14 :29; 15:11; 16:19; 17:C; 18:8; 19:9; 20:10; 21:18; 22: 21; 23 : 24; 

---–-- – _ 

I სინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გვ. 176--186. 

1ნყმეორე ნომერი, მიუთითებს „სამონისტრო. კონსტიტუციების“. თანამიმდევრობას ვულ- 

გატას რედაქციაში. (LC 31, 1321––1428). 
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24 : 25; 25:26; 26:30; 27:31; 28: 32; 29 : 33; 230: 24. ((06ძVV/IL, 7იპა ხ-გი§- 

18(1C0§, გვ. 499-500 ). ' 
3. მესამე, ადრე ს რედაქციად წოდებული, „წიგნი ასკიტიკონი“ დაცულია 

ერთადერთ გვიანდელ ხელნაწერში –– # 63. მისი მთარგმნელი უცნობია, ხელ- 
ნაწერი გადაწერილია 1710 წელს დომენტი კათალიკოსის დავალებით იესე 
ეგნატეს ძის მიერ. როგორც გადამწერი მიუთითებს, „დედანი დიაღ ამლილა 

და ძველი იყო, ძველებური ნაწერი იყო და ძნელი საკითხავი“ (2244). ამ რე- 
დაქციის შედგენილობა ასეთია; I. პროლოგი 6 (CXCC. 2884); II. პროლოგი 7 

(CC 2885); III. პროლოგი 8 (CსC 2886); IV. პროლოგი 4 (CC 2858)); 

V, პროლოგი 5 (Cხ6C 2883); VI. ვრცელი წესების ინდექსი; VII. ვრცელი წე- 
სები -- 1--55 (C0C 28675); VIII. მოკლე წესები –– 1--313 (CCC 2875); 1+X. 

კონსტ. 1; X. კონსტიტუციების შესავალი; XI-XLI. კონსტ. 2, 17, 3, 4, 5- 16; 
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24,/ 25, 26, 27, 28, 29, 32, 34, 30, ეს რედაქციაც ვულ- 
გატის ტიპისაა, უფრო ზუსტად, მას „შერეული ვულგატის“ თავისებურებანი 

ახასიათებ., მაგრამ მასში ჰიპოტიპოს ვულგატასთან შეერთებულია მისოგენის 

და არა წილის რედაქციის „სამონასტრო კონსტიტუციები“, რითაც მკვეთრად 

განსხვავდება ამ ტიპის ბერძნული ხელნაწერებისა და ქართული  რედაქცი- 

ისაგან. „ასეთი შეერთება კი დღემდე შემონახულ არცერთ ბერძნულ ხელნხა- 

წერში არ გვხვდება. სავარაუდებელია, ეს შერწყმა ქართველი მთარგმნელის 

შემოქმედება იყოს...“ ამ რედაქციის ბერძნული მოდელი დაცულია XXL საუკუ- 

ნის ხელნაწერში L2II5, 8M დ. 502 #.18 . 

4. მეოთხე, ე. წ. C რედაქციას შეიცავს ხელნაწერი ქუთ. 61 (1788 (8) 

გადაწერილი იოანე გაბაშვილის მიერ. სათაური „წმიდათა შორის მამისა ჩუ- 

ენისა ვასილი კესარიელისა ასკიტიკონისაგან გამოკრებილი კითხვაი მოღუაწე- 

თაი“, მიუთითებს მის კომპილატორულ ხასიათზე. ეს კრებული „ნათელი და–- 

მადასტურებელია იმ ფაქტისა, რომ ქართველები უაღრესად დაინტერესებული 

იყვნენ ბასილის ასკეტური მემკვიდრეობით. ქართულ მწერლობაში ჩამოყალი- 

ბებულა ორიგინალური რედაქცია ბასილის „ასკეტიკონისა/, რომელიც, პირ- 

ველ ყოვლისა, პრაქტიკული დანიმნულების მატარებელი იყო“! ე. წ. C რე- 

დაქცია ეფრემ მცირის თარგმნილი „ასკეტიკონისაგან“ ამოკრებილ სტატიებს 

შეიცავს, იგი შედგენილია ძველი ქართული მწერლობის უკანასკნელ პერი- 

ოდში ერთ-ერთ ქართულ მონასტერში. ეს ხელნაწერი ადასტურებს იმ ფაქტს, 
რომ ამ სავანეში სამონასტრო ცხოვრება ბასილიანური განრიგების მი- 
ხედვით იყო მოწყობილი!ზ. ამ კრებულის შედგენილობა ასეთია: 1. „ვრცე- 

ლი წესების" კითხვები: 1(2); 2(3); 3(4); 4(5); 5(6); 16(7); 18(8); 37(9); 55(10); 
„მოკლე წესების“ კითხვები: 1(11); 5(12); 8(13); 10(14); 11(15); 12(16); 13(17); 

15(18); 16(19); 22(20); 22(21); 26(22); 27(23); 30(24); 56(25); 64(26); 157(27); 

172(28); 191(29); 192(30); 192(31); '195(32); 196(33); 198(34); 204(35); 205(36). 

2. კონსტიტუციები: 1!%37); 2(38); 4(39); 5(40); 6(41); 7(42); 8(43); 10(44): 

11(45); 20(46); 23. (LC1 V/IC#, Iი6 1”გო51მLI0Cო§5, გე. 500). 

I6 ხინთიბიძე, ქართელი რედაქციები, გვ. 150. 

17 დასახ. ნაშრ., გე. 151. 

18 იქვე, გვ. 88. 
I9 პირველი ნომერი მიანიშნებს თავების („სამონასტრო კონსტიტუეიების“) თანამიმდევ– 

რობას ეფრემ მცირის თარგმანში. 
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მართალია, ბასილი დიდის „ასკეტიკონიდან“ ცალკეული კითხვებისა და 
ქვეთავების გამოკრებას ბერძნებიც მისდევდნენ, მაგრამ ამ შემთხვევაში აღ- 
ნიშნული ქართული რედაქცია მთლიანად ეფრემ მცირის თარგმანს ეყრდნობა 

და ქართველი რედაქტორის შემოქმედებას წარმოადგენს. 
ამრიგად, როგორც ე. ხინთიბიძის ნაშრომი მოწმობს, ქართულმა მწერ- 

ლობამ შემოგვინახა ბასილი კესარიელის „სამოღვაწეო წიგნის“ ოთხი ქართუ- 

ლი რედაქცია. მათ გარდა ძველ ქართულ ხელნაწერებში დაცულია მისივე სა- 
ხელით ცნობილი რამდენიმე ასკეტური ხასიათის თზზულება, რომელთა ერთობ- 

ლიობაც ჩვენ „ასკეტიკონის“ კიდევ ერთ რედაქციად მივიჩნიეთ. 

ბასილი კესარიელის „ასკატიკონის“ კიდევ ერთი რედაკცია 

ამ რედაქციას ჩვენ შევეხეთ „ითიკისა“ და ბასილის მეორე წერილის ქარ- 
თულ თარგმანებთან დაკავშირებით. ამჯერად კი ვრცლად და ამომწურავაღ 
წარმოვადგენთ მის შემადგენელ თხზულებათა იდენტიფიკაციის შედეგებს, მი- 
ვუჩენთ შესაბამის ადგილს ბასილი დიდის ასკეტურ ნაწარმოებთა რიცხვში. 
მართალია, ამ თავებს ძირითადად ჰომილეტიკურ კრებულებში ვხვდებით, მაგ- 
რამ უნდა აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ მათი შემცველი ყველაზე ადრეული 

ნუსხა # 110199 -- „ასკეტიკონის“ სახელწოდებით არის ცნობილი. ეს ფაქტი 
კი იმას მოწმობს, რომ აღნიშნული თხზულებები ასკეტური კრებულებიდა5 
მომდინარეობს და ჰომილეტიკურ ხელნაწერებში მოგვიანებით დამკვიდრდნენ. 

ხელნაწერი # 1101 (1047 წ.) მრავალმხრივ არის საინტერესო. ფაქტიურაღ 
იგი ისაკ ასურის თხზულებათა კრებულს წარმოადგენს, მაგრამ მასში სხვა 
ავტორთა ნაწარმოებებსაც ვხვდებით ქრონოლოგიური თვალსაზრისით იგი 
პირველი ნუსხაა, რომელიც ბასილი დიდის მეორე ეპისტოლის ეფთვიმე ათო- 
ნელისეულ თარგმანს შეიცავს (2423L--248.. ეს არ არის მეორე ეპისტოლის 

ასკეტურ ხელნაწერში შეტანის ერთადერთი ან იშვიათი შემთხვევა. მას ჩვე5§ 
ეხვდებით თვით ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთ რედაქციაშიც, მი- 

უხედავად იმისა, რომ ეს წერილი არ არის წმინდა ასკეტური ხასიათის თხზუ- 
ლება. ასკეტურ კრებულებში მას ჩვეულებრივ მისი ხასიათიდან და შინაარსი- 

დან გამომდინარე ფუნქცია ეკისრება. ანდერძის (248-) მოწმობით იგი არის 

„განწესებაი მოღუაწეთაი“ და „უდაბნოს ყოფისა სარგებელისა გამოჩინებალ“, 
ზემოთქმული შევვიძლია თავისუფლად განვაზოგადოთ ამავე ხელნაწერში შე- 
ტანილ ბასილი დიდის რამდენიმე უსათაურო თხზულებაზეცტ. 

ამგვარად, ხელნაწერ # 1101-სა (83L--134ჯ), (137V--140,) და ბასილი 

დიდის ჰომილიათა კრებულებში დაცულია ამ ავტორის ასკეტური ხასიათის 
რამდენიმე უსათაურო თხზულება, მისივე მეორე ეპისტოლის ჩათვლით. ესე– 
წია: მბ. „სწავლანი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილის- 

ნი. –– კაცთმოყუარე ღმერთი ჩუენი, რომელი-იგი ასწავებს კაცთა მეცნიერე- 
ბასა მას გულისჯმისყოფისასა, რომელთა-იგი მიუღებიეს მადლი სწავლისაი...“ 

(81-–-–88;+)21. 

მგ. „მისივე, წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისი 

სწავლანი ლოცვისათვს და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათვს საცხორებე- 

20 M:V გე. 66-76. იხილეთ აგრეთვე ხელნაწერი 5 1595, კრებული, XI ს. 
2! გვერდებს ვუთითებთ ხელნაწერ # 1101-ის მიხედვით. 
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ლად სულისა. –– თქუა წმიდამან ბასილი, ლოცვაი უბნობაი არს გონებისაა 

ღმრთისა მიმართ. აწ უკუე გულისკმა-ვყოთ...“ (88-––108V). 

მგ!) „თქუზული წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილი- 

სი სინანულისათუვს. –– ძმანო, ნუუკუე რომელი დაეცის, არა აღდგისა? ანე 

რომელი-იგი მიიქცის, არღარა მოიქცისა?...# (108V-–-110V). 

მდ. „წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისვე სწავლაი მდ. –– რომელსა ჭეშმა- 

რიტად სუროდის ღმრთისა მიმართ და ზრუნვიდეს, თუ ვითარ სათნო-ეყოს სა- 

სცრველსა მას თვსსა...“ (1 10V––119V). 

„სწავლაი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისი. –– 

სახარებასა შინა წერილ არს, ილოცეთ, რაითა არა იყოს სივლტოლა2 თქუენი 

ზამთარსა გინა შაბათსა...“ (119V--–-130. 

მვ. „სწავლაი წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი. –– საყუარელო, უკუეთუ 

მცირესა ამას ჟამსა ცხორებისა ჩუენისა უდებ ვიქმნეთ და არა ვისწრაფოთ 

სათნოყოფად ღმრთისა...“ (130V––- 132ყ). 
მზ. „სწავლათ მისივე წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი. –– რაჟამს შმჯდე 

სენაკსა შენსა, შემოიკრიბე გონებაი შენი...# (132V--134+). აღნიშნულ თხზუ- 
ლებას მოსდევს გრიგოლ ღვთისმეტყველის სწავლა მი და შემდეგ უსათაურო 

თავი მთ –– „თქუა წმიდამან ბასილი: რაჟამს ებრძოდის გულისსიტყუაი რომ- 

ლისამე ცოდვისა მიმართ...#“ 137V–--140L. 

აღნიშნულ თავებს ძირითადად ჰომილეტიკურ ხელნაწერებში ვხვდებით. 

ისინი შესულია ბასილის „სწავლანის“ ერთ-ერთ უძველეს კრებულში იერ 14 

(1055 წ.), დი „ითიკის“ ხელნაწერებში: # 927, # 100, § 376, # 181, # 394, 

LI 2350, 5 3661. მათი შემცველი სხვა ნუსხებიდან # 1101, ქუთ. 431, LI 2853 
ასკეტური ხასიათისაა, ხოლო შმედგენილობით ერთმანეთის მსგავსი # 548 დ» 

# 404 კანონიკური კრებულებია. 
ეს თხზულებები, როგორც ჯითიკის“ შემადგენელი ნაწილი, კ. კეკელიძემ 

ბასილის სხვა „სწავლანთან“ ერთად მის ჰომილეტიკურ მემკვიდრეობას მია–- 

კუთენა?2 ეს აზრი დამკვიდრდა ქართულ მეცნიერებაში და ასახვა პოვა ხელ– 

ნაწერთა აღწერილობებში, 
აღნიშნული „სწავლანი“ ბასილის ასკეტური ტექსტების სპეციალისტის 

ჟ. გრიბომონის კვლევის სფეროშიც მოხვდა. ამ „სწავლათა“ ერთობლიობა მან 
მიიჩნია ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთ, მესამე, ეფთვიმე ათონელი– 

სეულ (C) რედაქციად იმ დროისათვის მისთვის ცნობილი ეფრემ მცირისა (#) 

და პროკოპი მღვდლის (8) რედაქციების შემდეგ. ჟ. გრიბომონმა პირველმა გა–- 
მოთქვა ვარაუდი, რომ „სწავლა“ დასაწყისით „კაცთმოყუარე ღმერთი ჩუენი...% 

წარმოადგენს ბასილის მე-3 და მე-4 ასკეტური პროლოგების შეერთებას, ანუ 
პროლოგ 34-ს2, მეცნიერის ვარაუდი მით უფრო ფასეულია, რომ აღნიშნულ 

თავებს (უფრო სწორად მათ სათაურებს და დასაწყისებს), როგორც „ითიკის“ 

შემადგენელ თხზულებებს, იგი გაეცნო კ. კეკელიძის ნაშრომში და არაფერი 
იცოდა მათი ასკეტური ხასიათის კრებულებიდან მომდინარეობის შესახებ. 

„ითიკის კუთვნილებად მიიჩნია ეს თავები ე. ხინთიბიძემ. მანვე დაადა–- 
სტურა ჟ. გრიბომონის ვარაუდი იმის შესახებ, რომ „სწავლა“ დასაწყისით –- 

2 კეკელიძე, უცხო ავტორები, გე. 17–-18. 

2C„”1ხ0ო00ი1, I1II5101LC, გე. 80--81. 
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„კაცთმოყუარე ღმერთი ჩუენი...# ბასილი დიდის ასკეტური პროლოგების 3 და 

4-ის შეერთებას (პროლოგ 34) წარმოადგენს24. 

„ითიკის“ შედგენილობის კვლევისას ჩვენ გამოვთქვით მოსაზრება, რომ 

ეფთეიმე ათონელმა ბასილის, ან შესაძლოა სხვა ავტორთა თხზულებებიდან 

მონასტრის მოღეიაწეთათვის შეარჩია რამდენიმე ასკეტური შინაარსის თხზუ- 
ლება და თარგმნა. ეს „სწავლანი“ იერ. 14-სა და „ითიკის ხელნაწერებში 

დამკვიდრდა არა როგორც ამ ავტორის ჰომილეტიკური მემკვიდრეობის განუ- 
ყოფელი და კანონიერი ნაწილი, არამედ როგორც ეფთვიმეს მიერ თარგმნილი 

ბასილი დიდის თხზულებები. ამის საუკეთესო დადასტურებას წარმოადგენს 
ასკეტური ხასიათის კრებული # 110!. რომელიც უძეელესია ამ თავების 
შემცველ ხელნაწერთა შორის, ჩვენი ცდა, დაგვეძებნა ამ უსათაურო თხზუ– 
ლებების ნამდვილი ადგილი ბასილის შემოქმედებაში, თითქმის უშედეგოღ: 
დამთავრდა, ეს განაპირობა იმანაც, რომ კვლევის სფეროდან საერთოდ ამო- 

ვიღეთ ბასილი დიდის „ასკეტიკონი“, ჩვენ ახლა სინანულით აღვნიშნავთ, რომ 
არ ვიცნობდით ქ. გრიბომონის მიერ გამოთქმულ ზემოაღნიშნულ მოსაზრე– 
ბას, რომელიც ვარაუდების სფეროდან გამოგვიყვანდა. აღნიშნული საკითხე–- 
ბის კვლევას ჩვენ ვაგრძელებდით შემდეგშიც. წინამდებარე ნაშრომში წარმო- 

ვადგენთ ამ თხზულებების იდენტიფიკაციის შედეგებს. 
1. „სწავლანი... ––- ბასილისნი ... –-კაცთმოყუარე ლღმერთი ჩუენი, რო- 

მელი-იგი ასწავებს კაცთა...“ ––- როგორც უკვე აღინიშნა, წარმოადგენს ასკე– 
ტური პროლოგების შერწყმას, ანუ პროლოგ 34-ს. 

2. ,,მისივე . . . სწავლანი ლოცვისათეს და სხუათა თითოსახეთა სათნო- 

ებათათკვს საცხორებელად სულისა... –– თქუა წმიდამან ბასილი, ლოცვაი უბ- 

ნობა: არს გონებისაი...“ -- ეს სწავლა მოცულობით ყველა თავს აღემატება. 

განსხვავებული სტრუქტურა კიდევ ერთხელ მოწმობს მის კომპილაციურ ხა- 
სიათს. თხზულება აგებულია 129 სხვადასხვა ზომის ფრაგმენტით. ყოველ მათ–- 
განს აქვს ერთნაირი, სტერეოტიპული დასაწყისი: „თქუა კუალად წმიდამან ბა- 
სილი...“ თავისთავად უკვე დასაწყისი მიუთითებს, რომ აქ საქმე გვაქვს რე- 
დაქტორის ნამოღვაწართან. ხელნაწერ # 1101-ში ამ თხზულების ბოლო ნაწი– 
ლი, კერძოდ, სამი მოზრდილი ფრაგმენტი, ჩვენთვის გაურკვეველი მიზეზების 
გამო მოუცილებიათ ძირითადი ტექსტისათვის, დაუნომრავთ და გადაუტანიათ 

მომდევნო, გრიგოლ ღვთისმეტყველის თხზულების შემდეგ, ცალკე თავად. ეს 
ნაწყვეტი წარმოადგენს ე. წ. უსათაურო მთ თავს (137V--140,) და აღმწე–- 
რელსაც შესაბამისად ცალკე თავად შეუტანია იგი აღწერილობაში. ეს თავი 
სამი ვრცელი ფრაგმენტისაგან შედგება. ჩვენ მხოლოდ ორის იდენტიფიცირება 
შევძელით: 1. „თქუა წმიდამან ბასილი: რაჟამს ებრძოდის გულისსიტყუაი...“ 

დასასრ. „... ეგრეთ აყენებდი სულსა შენსა გულისთქუმისაგან ბოროტთა“... 
2. „თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: ნეტარ არს, რომელი დღესა მას მართლ- 
მსაჯულებისა ღმრთისასა..“ დასასრ. „..და შემდგომად გამოცხადებისა და- 

ფარულთა მათთაისა წარსვლაი ურცხვნელითა პირითა...“ ეს ტექსტები წარ- 
მოადგენს ნაწყვეტებს ეფთვიმე ათონელის მიერ თარგმნილი ბასილი კესარი–- 
ელის „ფსალმუნთა თარგმანებიდან“ პირველი –– 33-ე ფსალმუნის მე-12 მუხ- 
ლის კომენტარის ფრაგმენტია, მეორე კი 31-ე ფსალმუნის მე-6 მუხლისა. თხზუ– 
ლების დანარჩენი ნაწილების იდენტიფიკაცია ჩვენ ვერ შევძელით. თუმცა უნდა 
აღინიშნოს, რომ მისი ზოგიერთი ფრაგმენტი ძალიან გვაგონებს მეორე ეპის– 

24 სინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გვ. 69––69. ა ბ 
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ტოლის გარკვეულ ადგილებს, მაგრამ აბსოლუტურად მსგავსი პარალელური 
ტექსტების დაძებნა ამ ორი ნაწარმოებიდან არ მოხერხდა. გადაჭარბებული არ 

იქნება, თუ ვიტყვით, რომ ეს თხზულება წარმოადგენს ვარიაციებს არამარტო 
ბასილურ თემებზე. მათ დასადგენად ვრცელი პატრისტიკული ლიტერატურის 
გათვალისწინება იქნება საჭირო, უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ეს კომპილაცი- 

ური ნაშრომი სხვა დანარჩენ თავებთან ერთად განსაკუთრებული პოპულარო- 
ბით სარგებლობს გვიანდელ კრებულებში. ერთ-ერთ მათგანში, რომელსაც 
ეწოდება „სამასეული“ და შეიცავს ეკლესიის მამათა სამას სენტენციას, ბასი- 
ლის სახელით სწორედ ეს თხზულებაა შეტანილი. 

3. ,,თქუმული . . . სინანულისათვს. –– ძმანო, ნუუკუე რომელი დაეცის, არა 

აღდგისა, ანუ რომელი-იგი მიიქცის, არღარა მოიქცისა?...“. კვლევამ ცხადყო, 

რომ იგი წარმოადგენს ბასილის 46-ე ეპისტოლის (II0იC XLCი0:Vი»V 6XX6C2062თV- 

დაცემულ ქალწულს, სC 32, 369--381) იმ ფრაგმენტის ქართულ თარგმანს, 

რომელსაც რედაქტორის დამუშავების შემდეგ დამოუკიდებელი ასკეტური ნა- 
წარმოების სახე მიუღია, 46-ე ეპისტოლის პირველი ნაწილი კერძო ხასიათი- 

საა (აღწერილია დაცემული ქალის სახე). ჩვენთვის საინტერესო ფრაგმენტი 
კი ამ ეპისტოლის ბოლო ნაწილს მოიცავს და შედარებით ზოგადი ხასიათისაა. 
ამის გამო მიიპყრო მან ინტერპოლატორ-რედაქტორთა ყურადღება და ცალკე 
საკითხავად იქნა გამოყოფილი. ტექსტის გადაკეთება-შემოკლება ქართულ ნია- 
დაგზე რომ არ მომხდარა, ამას შემდეგი გარემოება მოწმობს: ამ ეპესტოლის 

თითქმის იგივე ნაწილი დასაწყისით: გბ 6ბპბი ხბVVიაV “«”V ბტ0XX%»V .., 

(006 32, 1304) სვიმეონ მეტაფრასტმა შეიტანა ბასილის თხზულებებედან ამო- 

კრებილ თავის ერთ-ერთ, XIV სიტყვაში I26 Iს'სI6 |სძ1Cი0 (92C 32, 1297-- 

1303), რომელიც ჩვენთვის საინტერესო ტექსტის გარდა შეიცავს ფრაგმენ- 
ტებს ბასილის სხვა თხზულებებიდან. მის ბოლო ნაწილს წარმოადგენს სწო- 

·რედ ამ ეპისტოლის ნაწყვეტი. 
ამ „სწავლისა“ და სვიმეონის მიერ დამუშავებული ფრაგმენტის შედარება 

მათ შორის არსებულ სხვაობას მოწმობს და მთლიანად გამორიცხავს ერთისა–- 
გან მეორის წარმომავლობას. ქართული თარგმანი შეიცავს აღნიშნული ეპის- 
ტოლის უფრო ვრცელ ნაწილს, ვიდრე სეიმეონ მეტათრასტის XIV სიტყვა. 
ორივე რედაქტორი ამოკლებს ერთსა და იმავე ვრცელ ბიბლიურ ციტატას 

(დან. 7, 9––10), მაგრამ სხვადასხვა ნაწილში. მართალია, სვიმეონის მიერ და– 

მუშავებული ნაწყვეტი არ წარმოადგენს ჩვენთვის საინტერესო ეპისტოლის 
ფრაგმენტის ბერძნულ დედანს, მაგრამ მისი არსებობა უკვე თავისთავად გუ- 
ლისხმობს ქართული თარგმანის ბერძნული დედნის არსებობასაც. ეპისტოლის 
ტექსტის ჩვენთვის საინტერესო ნაწილში იშვიათად, მაგრამ მაინც მოჩანს ად–- 
რესატის სახე. ამაზე უზრუნიათ რედაქტორებს და „საეჭვო“ ადგილები გადა- 

უმუშავებიათ. მაგ., დედნისეულ წინადადებას „ტს> «LI 0ღX-0«06)6V 7 XCთი006V0: 

8X05+იტ6ღდშV თV>თ-8ე“25 -- „რატომ მოიქცა ქალწული ასე უსირცხვილოდ?“ -- 

-ეფთვიმეს თარგმანში ცვლის: „ამისთვს რად უსასო იქმნების შეცოდებული 
იგი და დაცემული და არღარა ჰნებავს აღდგომაი?« (# 1101, 108V). რადგან 
ეს ადგილი სვიმეონის რედაქციაში არ არის, მისთვის ამ ადგილის გადაკეთე– 

25 ეპისტოლის ტექსტს ყველგან ვიზმოწმებთ მისი კრიტიკული გამოცემის მიხედვით- 

·"6გ1იL 82510, 1, გე. 115-–125. 
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ბის საჭიროება არ არსებობს, სამაგიეროდ, ეპისტოლის ბოლო წინადადებაშთ 

მოხსენიებული ასული – „..,ხLC 00-ე წ) ჩსI2Iი2 (ის V6+06 7V X>. თV6-უ08,- 

XთL 0X0#ისXსLთ Xთ) გხიბჩუ..., გვ. 125. (რამეთუ ას უ ლი ჩემი მკვდარი იყო 
ღა აღდგა, წარწყმედილი იყო და იპოვა) –– ეფთვიმეს თარგმანში შეცვლილია 

ძით: „..რამეთუ ძ0 ჩემი წარწყმედული იყო და იპოვა, მომკუდარ იყო და: 
აღღგა...“ (# 1101, 110V), იმავეს ვხვდებით სვიმეონის მიერ დამუშავებულ” 

ფრაგმენტშიც. შღრ. „...წ%L 0:<0- 6 VI6C წის V6X6% 7), XC. თV:ნუ26, Xთ 

06X0ჯწს#V:, Xთ. 65060,“ (%C 32.1305). 
აღსანიშნავია, აგრეთვე, როგორც ქართული ტექსტის დასაწყისი მიმართვ« 

ძმანო, ისე ორივე ტექსტში ჩართული მიმართვის ფორმები: „მოიჯსენე 
ღკუე, მ კაცო, ღკანალსკნელი იგი დღმ...“ (# 1101, 109); „მზა არს, 8 კაცო, 

შეცოდებულო, ღიდი იგი სულთა მკურნალი...“ (# 1101, 110); „/-“ზგ +0:VსV 676 

2VV0(>V +7V 00/C-უV VM22XV, თ რVმეთიონ,,.“ (იC 32,1304). 

აქვე უნდა მივუთითოთ ორივე ტექსტში შეტანილ ტრადიციულ ღაბოლო- 
ებაზე, რომელსაც, ბუნებრივია, არ შეიცავს ეპისტოლე: „...რამეთუ მისი არს 

დიდება სახიერისაი მის და კაცთმოყუარისა მამისა და ძისა და წმიღისა სუ–- 
ლისა აწ ღა მარადის და უკუნითი უკენისამდე; ამენ“. (# 1101, 110+). შდრ. 

სეიმეონის მიერ დამუშავებულ ფრაგმენტს: „#ა<დ ში C0:თ 6: +6ს C(00VC6 

+თV თ!ისVიV. ტ#ყჩV“ (იC 32,1305). 
ამგვარად, ორივე შემთხვევაში ბასილი დიდის ეპისტოლის ამ ფრაგმენ– 

ტის დამუშავება ძირითადად მის შემოკლება-გადაკეთებაში მდგომარეობს. რე– 
დაქტორების ამგვარმა ჩარევამ (რასაც სვიმეონ მეტაფრასტამდეც მიმართავ– 
დნენ მწიგნობარი მამები), პირვანდელი სახე დაუკარგა ამ ფრაგმენტს და შე– 
საძლებელი გახადა მისი სრულიად სხვა, ასკეტური დანიშნულებით გამოყე– 

ნება29, ' 

' 4. „...ბასილისივე,ე სწავლა” მდ. –– რომელსა ჭეშმარიტად სუროდის 

ღმრთისა მიმართ და ზრუნვიდეს, თუ ვითარ სათნო-ეყოს სასურველსა მას 

თუსსა...““ ეს ნაწარმოები აზრობრივად ერთმანეთთან დაუკავშირებელი ფრაგ- 

მენტებისაგან შედგება და ძნელი წარმოსადგენია ამ სახით გამოსულიყო ის 
ბასილის ხელიდან. ფრაგმენტთა შეერთება აშკარად მექანიკურ ხასიათს ატა 
რებს. ჩვენ შევძელით ამ თავის ერთადერთი, ბოლო ფრაგმენტის დასათაურე– 

ბა. ამრიგად, აღნიშნული თხზულების ერთი ნაწილი, დასაწყისით -- „მოყავ 

უკუე ყური შენი, ძმაო, რომელსა-ეგე გსურს მოქალაქობაი...#“ (117---119V) 

წარმოადგენს ბასილი დიდის XI ასკეტური სიტყვის (CILC 2889) ფრაგმენტს. 
დღემდე ცნობილი იყო ამ სიტყვის მხოლოღ ეფრემ მცირისეულეია "თარგმანი, 

საყურადღებოა ერთი დეტალი: თხზულებაში XI ასკეტური სიტყვის ფრაგ- 
მენტს წინ უძღვის მსჯელობა სულის სიწმინდის შესახებ. თემატურად ეს ნა- 

წყვეტი ძალიან უახლოვდება XI ასკეტური სიტყვის იმ ნაწილს, რომელიც 
უშუალოდ წინ უძღვის ჩვენს ფრაგმენტს. იქმნება შთაბეჭდილება, რომ რე- 
დაქტორმა უპირატესობა მიანიჭა ამ თემაზე დაწერილ სხვა ავტორის ნაწარ- 
მოებს ან სხვა ადგილს ბასილის შემოქმედებიდან, · 

5. „სწავლაი . . . ბასილისი. –– სახარებასა შინა წერილ არს, ილოცეთ, რა- 

ითა არა იყოს სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა, გინა შაბათსა...“ ეს თავიც კომ- 

26 ხელნაწერ LI 2853-ის აღწერილობაში „ითიკის“ ფრაგმენტად მიჩნეული 46-ე ეპის- 

ტოლის ფრაგმენტი ასკეტურ თხზულებათა საძიებელშია გატანილი: LI VI, გე. 523. . 
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პილაციური ხასიათისაა. იგი წარმოადგენს ფსევდობასილური თხზულების – 
„ესაია წინასწარმეტყველის თავის განმარტების“ (=IXC 2911) გამოკრებილ 

ტექსტს. უფრო სწორად, ამ თხზულებიდან ამოგლეჯილ ცალკეულ ფრაგმენტთა 

თუ წინადადებათა ერთობლიობას. მისი დედანთან შედარება მოწმობს, რომ 
ტექსტი დამუშავებულია არაპროფესიულად. ძირითაღი მნიშენელოვანი ადგი- 

ლები დედნიდან გამოტოვებულია და ყურადღება ეთმობა მეორეხარისხოვანს. 
ფრაგმენტებს შორის არ არსებობს თემატური და აზრობრივი ერთიანობა. 
თხზულებას, მართალია, დიდი ლიტერატურული ღირებულება არ გააჩნია, მაგ- 
რამ ჩანს, ამართლებდა თავის პრაქტიკულ დანიშნულებას, რასაც მოწმობს ძი. 

სი შემცველი არაერთი ქართული ხელნაწერი. 
ფრაგმენტების შთაბეჭდილებას ტოვებს, აგრეთვე, ორი მომდევნო, სწავლა, 

დასაწყისით: 6. „...საჟუარელნო, უკუეთუ მცირესა ამას ჟამსა...“ და 7. „...რა- 

ჟამს შჯდე სენაკსა შენსა..... პირველი მათგანი ღვთაებრივი სამსჯავროს მო- 

ახლოებას ქადაგებს და შინაარსით ძალიან ახლოს დგას ეფრემ ასურის ამავე 
ხასიათის თხზულებებთან. მეორე ბერებს მოუწოდებს; „შემოიკრიბე გონებაძ 

“მენი+“ და „ისწავლე მოქალაქობაი"“. კ. კეკელიძემ ყურადღება მიაქცია ერთ 
"ტექსტობრივ პარალელს. თითქმის ასევე იწყება ეფთვიმე ათონელის ორიგი- 
ნალური ასკეტური თხზულება -- „წესი ცხოვრებისაი“, რომელიც მან საგან- 

გებოდ დაუწერა თავის ბერძენ მოწაფეს ასკეტურ ცხოვრებაძი სახელმძღვანე- 
ლოდ. ეფთვიმე ასწავლის თავის მოწაფეს: „შემოიკრიბე გონებაი შენი“ ე. ი. 
არ მიმოფანტო ახრები, არ გააბნიო ის“ჩი ამაოდ?7, 

ზემოთქმულის შემდეგ შეიძლება თუ არა ამ თავების ერთობლიობა ჩაი– 
თვგალოს ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთ რედღაქციად? ამ კითხვას 

დადებითაღ უნდა ვუპასუხოთ, მიუხედავად იმისა, რომ ჟ. გრიბომონისა დღა 

ჩემ მიერ ამ თავებში მიკვლეული იქნა მხოლოდ ორად ორი წმირა ასკეტური 

ხასიათის ნაწარმოები 
მართალია, აღნიშნული თავების ჩვენეული იდენტიფიკაცია არასრულია, 

მაგრამ ეჭემიოღტანელია ის ფაქტიც, რომ ისინი არ წარმოადგენენ ბასილი 
დიდის ჰომილეტიკური მემკვიდრეობის ნაწილს. ამ თავებს არ იცნობს არც 
„სწავლათა“ უძველესი ხელნაწერები -– ათ. 32 და II 2251, იერ. 14-ში ამ 
თხზულებათა ერთობლიობა გვიანდელ ჩანართს წარმოადგენს. აქედან დამ- 
კვიდრდნენ ისინი „ითიკის“ კრებულებშიც. ამდენად, ქართულ მეცნიერებაში 
დღეისათვის არსებული მოსაზრების საპირისპიროდ თხზულებათა ეს ჯგუფი 

არ წარმოადგენს „ითიკის“ ნაწილს. 

პროლოგი სამი-ოთხი (34) და XI ასკეტური სიტყვა წმინდა ასკეტური ხა- 
სიათის ტექსტებია. 46-ე წერილის ფრაგმენტიც თავისთავად ბასილი დიდის 

ეპისტოლურ მემკვიდრეობას განეკუთვნება. „ფსალმუნთა თარგმანება“ ჰომი- 

ლეტიკური ხასიათის ნაწარმოებია. რაც შეეხება ფსევდობასილურ თხზულე- 
ბას -– „ესაია წინასწარმეტყველის თავის განმარტებას“ (CIXIXIXCC. 2911), იგი ეგხე–- 

გეტიკური ძეგლია, სხვადასხვა ხასიათის ეს თხზულებები სხვა ბასილურ თუ 
ფსევდობასილურ ნაწარმოებებთან ერთად გაერთიანებული არიან საერთო 
ჯგუფში და ერთ მიზანს ემსახურებიან. რედაქტორთა ჩარევისა და დამუშავე- 
ბის შემდეგ შესაძლებელი გახდა აღნიშნული თავების ასკეტური დანიშნუ- 
ლებით გამოყენება. 

27 კეკელიძე, ექვთიმე ათონელის ბერძნული შრომა, გე. 21.



ამ თავების ერთობლიობა წარმოადგენს ეთიკურ კოდექსს და 2ანკუთვნი- 

ლია ბერთათვის. ამას მოწმობს არა მარტო მათი შინაარსი, არამედ შიგ ჩარ- 
თული მიმართვის ფორმებიე: მაგ.: „განკრძალენ ყოვლით-კერძო მონაზონმან 

თავი თვსი ცხორებასა ამას შინა...“ (4 1101, 113), „რაჟამს შჯღე სენაკსა 

შენსა, შემოიკრიბე გონებაი შენი...“ (% 1101, 132V), „ნუ ოდეს დაივიწყებ 
მას, გინა თუ სენაკსა შინა იყო, გინა თუ გარე...“ (# 1101, 1340, „...ხოლო 

ესევითარისა მის გულისთქუმისა თანა-აც მონაზონსა ქონებად“ (# 1101, 111. 

და ა. შ. მართალია, ამ თავების ერთობლიობა თავისი მნიშვნელობითა და მას- 

შტაბით ვერ გაუტოლდება ბასილი დიდის ,,ასკეტიკონს“, მაგრამ ისიც იმავე 

დანიშნულებას ასრულებდა გარკვეულ წრეში. 

ამგვარად, ჩვენ კვლავ გავიმეორებთ ადრე გამოთქმულ მოსაზრებას იმის 
შესახებ, რომ ეს „სწავლანი“ მეორე წერილთან ერთად ითარგმნა ასკეტური 

ხასიათის კრებულიდან. უკვე XI საუკუნეშივე ისინი დამკვიდრდნენ ჯერ ჰო- 

მილეტიკურ და მოგვიანებით სხვა ხასიათის ხელნაწერებში. ზემოთქმულს და- 
“მატებით მოხმობილი მასალაც მოწმობს: 

ა) მეორე წერილს არ შეიცავს ეფთვიმეს სიცოცხლეში გადაწერილი ორი 

ჰომილეტიკური კრებული ათ. 32 და LI 2251. 

ბ) ამ თავების ასკეტური კრებულებიდან წარმომავლობას მოწმობს „ითი- 

კის“ ხელნაწერებში მათზე დართული ანდერძი: „ესე განწესება მოღუაწეთა 

ღა უდაბნოს ყოფისა სარგებელისა გამოჩინება წმიდისა და დიდისა ვასილის 
მიერ მე გლახაკმან ეფთიმი ვთარგმნე“ 5 376, გე. 84. (მდრ. # 1101-ის ან- 
"დერძი). 

გ) მეორე ეპისტოლის ეფთვიმე ათონელისეულ თარგმანს უფრო ვრცელი 

დაბოლოება აქვს, ვიდრე ეფრემის რედაქციას. ეს ნაწილი სამეცნიერო ლიტე– 

რატურაში დამატებად არის მიჩნეული (მომდევნო თავში ბასილი დიდიას მეორე 

ეპისტოლის განხილვისას ამ დამატებას ჩვენ საგანგებოდ ვეხებით). წერილის 
„ტექსტი ვრცელი დაბოლოებით ანუ დამატებით ასკეტური კრებულების სა. 

„კუთრებაა, 

ქართულ მასალაში აისახა მეორეული პროცესი: მეორე ეპისტოლის ასკე– 
ტური კრებულიდან (# 1101) ჰომილეტიკურ ხელნაწერებში დამკვიდრება. მი- 
“უხედავად ასკეტური ხასიათისა, ეს ტექსტი ბასილის ეპისტოლურ მემ- 

კვიდრეობას განეკუთვნება და მისი პირველადი ადგილსამყოფელი ასკეტურ 
კრებულებში არ უნდა ვეძებოთ. ამ საკითხის გარკვევა კი შეუძლებელია ქვი- 

ანდელ ქართულ მასალაზე დაყრდნობით, ბერძნული კრებულების მოშველი- 

-ების გარეშე. 

მეორე წერილის კრიტიკული აპარატი ფსეედობასილური ნაწარმოების 

„სამონასტრო კონსტიტუციების" (CC 2895) უფრო ფართოდ შესწავლის 

შესაძლებლობას იძლევა. ძველი ასკეტური ხელნაწერები მოწმობენ, რომ მე– 
ორე წერილი კორპუსში შედის ამ საიდუმლოებით მოცული ფსევდობასილუ- 
"რი კრებულის სხვადასხვა ტექსტებსა და მეთერთმეტე ასკეტურ სიტყვასთან 

ერთად. IX საუკუნიდან მეორე წერილი გვხვდება მეთერთმეტე სიტყვასა და 
„ასკეტიკონის“ სტუდიტეს რედაქციის ზოგიერთი ხელნაწერის „სამონასტრო 
კონსტიტუციებს“ შორის. მისი ტექსტი აქ ნასესხებია ან უშუალოდ წერილე- 
ბის 8 განშტოებიდან (ამ განშტოების შესახებ იხ.: CLხიი0ინ, LLსძლხა, გვ. 
165), ან ჰომილიათა იმ ხელნაწერებიდან, რომლებიც უკვე X საუკუნეში შე- 
"იცავენ ეპისტოლეთა კრებულებიდან ნასესხებ მეორე წერილს. 
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დაახლოებუთ იმავე პერიოდში ეს ტექსტი ძალიან განსხვავებულ თხზულე- 

ბებთან ერთად ერთვის „ასკეტიკონის“ აღმოსავლურ (0) და მისოგენურ (MI) 

რედაქციებს. თემცა აღბოსავლურ რედაქციაში მეორე წერილი ტექსტუალურ 

დამთხეევებს ამჟღავნებს წერილების # განშტოებასთან (დასახ. ნაშრ., გვ. 187) 
და ძირფესვიანაღ არის გადაკეთებული ამ კრებულების მიხედვით, მისი სტუ- 
დიტური წარმომავლობა მაინც აშკარაა, „ასკეტიკონის“ ზსემოაღნიშზულ ორ 

რეღაქციაშიც მეორე წერილი და „სამონასტრო კონსტიტუციები“ ერთვის მე–- 

თერთგეტე სიტყვას. 
დასასრულ, ასკეტურ ხელნაწერებში მესამედ შემოსულე მეორე ეპისტო- 

C-ს წყაროს წარგოაღ;ენს წერილების #გ ჯგუფი, (ამ ჯგუფის შესახებ იხ. 
IV0ს0:7, CLV005, გგ. 22--29), როგორც ეხედავთ, მეთერთმეტე ასკეტური სი- 
ტყეა, ზერრე ეპისტოლე და „სამონასტრო კონსტიტუციები“ ერთიან ანსამ- 

ბლში იმკეიდოებენ ადგილს ასკეტურ ხელნაწერებში2ზ. 

ამ თვალსაზრისით ქართული მასალა საინტერესო, მაგრამ განსხეავებულ- 
სურათს გვთავაზობს (ვგულისხმობთ # 1101-ში შესულ ბასილის უსათაურო 

თსზულებებს და მეორე ეპისტოლეს)29, თუ მეთერთმეტე ასკეტურ სიტყეას (ამ 

შემთხვევანი ფრაიამენტს), ბერძნულ ხელნაწერთა მსგავსად, 0-ორე წერილის 
მ?ეზობლობაში ვხელავთ, იგივე არ ითქმის „სამონასტრო კონსტიტუციებზე“, 

რომელთა დაძებნაც ამ თავებში ჩვენ ვერ შევძელით39, ხოლო ჟ. გრებომონის 
კარდინალურ ნაშრომში ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“" შესახებ არ არის და- 
სახელებული XLVLIL ეპისტოლის ან მისი ფრაგმენტის ასკეტური ღანიშნულე- 

ბით გამოყენების არცერთი შემთხვევა. 

ფსევდობასილური ნაწარმოების „სამონასტრო კონსტიტუციების“ ერთი, 

XVII თავი (იC 3), 1377--1381) ზემოგვინახა ასკეტური ხასიათის კრებულმა 

„ფუტკარმა“ ანუ ე, წ. „სწავლის წიგნმა“. ხელნაწერი # 60 XIII საუკუნით 

თარიღდება?! და შეიცავს მარკოზ განშორებულის, ნილო სინელის, ეგნატი 

ღმერთშემოსილისა ღა სხვათა თხზულებებს. 138--139 გვერდებზე დაცულია 

აემოხსენებული ტექსტი: „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა დიდისა ბას ი- 

ლისი, თუ რაოდენითა სახითა შემოვლენ სულსა შინა ბოროტნი გულის- 
სიტყუანი, –– ვინაითგან, აჰა ეგერა, წინა გამოვიძიეთ გუ:ასსიტყუათათვს, ხო- 

ლო არღა განვყავით...“ 

„სამონასტრო კონსტიტუციები” დაცულია ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ 

ორ ხელნაწერში # 689-სა (რედაქცია L) და # 63-ში (რედაქცია LI. ჩვენი 

ტექსტი არ მომდინარეობს ამ კრებულებიდან. მართალია, # 689-სა და # 60- ში 
დაცულ ტექსტებში ადგილი აქვს ფრაზეოლოგიურ დამთხვევას (მდრ. დასა–- 
წკისები), რაც მათ მორის გარკვეული ნათესაობაზე მიანიშნებს, მაგრამ ასეთი 

მსგავსება არ არის საკმარისი იმისათვის, რომ ისინი ერთი და იმავე რედაქ– 

ციად მივიჩნიოთ. 

9 6-;)ხითიი!, L(სძი, გე. 65-67. 
20 „. გრიბომ?ონის დასკვნები ეყრდნობა „ასკეტიკონის“ რედაქციე?ს და არა ისეთი მძე- 

რეფლი ხასიათის ხელნაწერს, როგორიცაა # 1101. მაგრამ რადგან „ასკეტიკონის“ ოთხი ქარ- 

თული «ედაქცი: ა” იცნობს მეორე ეპისტოლეს, ბერძნულ კრებულებთან პარალელის გაე– 

ლების მიზნით, # 1101-ით შემოვიფარგლეთ. 
30 უნდა აღვნიშნოთ, რომ ტექსტი, რომელიც ერთ-ერთ „სწავლაში“ წინ უძღეის XI ასკე–- 

ტური სიტყვის ფრაგმენტს, შინაარსით ძალიან ჰგავს ფსევდობასილის XVII „სამონასტრო კონ- 
სტიტუციას“ (0C 31, 1366––1381). 

31 ჩ 1,, გე. 208--210. 
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# 689 

161L. „თავი ბ. თუ რაოდენითა სახითა შეიქმნებიან სულსა შინა ბოროტ- 

ნი გულისსიტყუანი. ვინალთგან აჰა ეგერა, ზემო გამოვიძიეთ გულისსიტ (161+) 
ყუათათვს, ხოლო არღა განვყავთ, თუ რაოდენითა სახითა აღმოეცენებიან ჩუენ 
შორის მოგონებანი ბოროტთა გულისსიტყუათანი. ამისთვს აწ ამისიცა შეძი- 
ნებაი სამართალ ვსაჯეთ, რაითა სრულ-იქმნეს ამათ პირთათუს ქმნილი გამო–- 
ძიებაი, ორნი უკუშ სახენი არიან, რომლითა უშუშრნი მოგონებანე შეამფო- 
თებენ მართალთა გულისსიტყუათა, რამეთუ ანუ სული თვსითა სულმოკლე- 

ბითა შესცთების უჯეროთა მიმართ და შეიკრებს ოცნებათა პირუტყულისა ოც- 
ნებისაგან, ანუ სივერაგეთა მიერ ეშმაკისათა განვიცადებით უჯეროთა საქმეთა 
მოგონებითა გონებათა შინა ჩუენთა და ამით მივდრკებით საქებელთაგან ხედ- 
კათა და განხილვათა...“ 

# 03 

180L. „კითხვა; რაოდენთა მიერ სახითა ჰბ(რ)ძავნ სულსა უკეთურნი გუ- 

ლისსიტყუანი. მიგებაი: ვინაითგან უკუშ რამე გულისსიტყუათათვს გამო- 
ვიძიეთ, ხოლო არა განვჰყვენით იგი,თუ რაოდენთა მიერ სახეთა უსეთურნი- 
გულისსიტყუანი აღმოეცენებიან გულსა შინა. აწ მისიცა შეძინებაი ჯეროვნად 
გჰგონეთ და სიმართლედ, რაითა იყოს სრულცა და კეთილ თვთოეულად გა- 

მოძიებაი მათი. (180V) ორნი უკუ8 სახენი არიან, რომელთაგან შეაურვებენ 

უკეთურნი გულისსიტყუანი სიმრავლისა გულისსიტყუათა, ანუ სულისა თუსი- 

სა მოკლებათ და უჯეროთა რათმე მიმართ განბნევა-ი და უცებათაგან უცებათა 
მიმართ პირუტყუთა ცთომილებაი, რომელი შემდგომად არა თვს ეწყალოდის, 

ანუ კულა ზრახება ეშმაკისაი და მანქანებაი, რომელი ღონე-ჰყოფს ხენეშობასა- 
საქმეთასა ჩუენებად გონებისაი და ჰნებავს წარტაცებაი მისი საქებელთაგან 

ხედვათა და განხილვათა კეთილთაი...“ 

# 60 

138. „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილისი, თუ რაო“«ესითა 

სახითა შემოვლენ სულსა შინა ბოროტნი გულისსიტყუანი. ვინაითგან, აჰა ეგე–- 
რა, წინა გამოვიძიეთ გულისსიტყუათათვს, ხოლო არღა განვყავთ, თუ რაოდენი–- 

თა სახითა აღმოეცენებიან ბოროტნი მოგონებანი მართალთა გულისსიტყუათა: 
ჩუენთა ზედა. აწ მისიცა დართვაი სამართალ ვიჩინეთ, რაითა უსროლეს იყოს 
გამოძიებაი კერძოისაი, ორნი სახენი არიან, რომელთა მიერ უშუზრნი მოგო- 
ნებანი აშფოთებენ მართალთა გულისსიტყუათა, რამეთუ ანუ სული თვსითა- 
სულმოკლებითა უჯეროთა მოგონებათა მიერ შესცთების და ოცნებით პირუ- 
ტყულთა ოცნებათა მიმართ მიიწევის, ანუ მომზირალობითა ეშმაკისალთა გა- 
ნიცადების უჯეროებისა საქმეთა აღჩენითა გონებასა შინა და ამით განიყვანე– 
ბის ხედვისაგან და განხილვისა საქებელთა პირთაისა...4 

ამ ფსევდობასილური თხზულების მთარგმნელი უცნობია. უნდა აღინიშ- 

ნოს ის გარემოება, რომ ხელნაწერ # 60-ის ერთ-ერთი თავის, ეგნატი მთავარ– 

ეპისკოპოსის „ეპისტოლეების“ ქართული თარგმანი ეკუთვნის გიორგი მთა- 

წმიდელს (297-––357). 
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ხელნაწერი # 1350 (XVII ს.), რომელიც ჟამნ-გულანს წარმოადგენს, შე- 
იცავს მცირე მოცულობის ტექსტს „წმიდისა ბასილისა თარგმანი ასკიტიკონი- 

საგან, აღწერილი სარწმუნოებაი მართლმადიდებელთა C..)“ (80). ეს ნაწარ- 

მოები ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთი შემადგენელი თხზულების 
(„სიტყუაი სარწმუნოებისათვს“–-- პროლოგი 8. C6ც6 2886, 0C 31, 676-–622, 

# 132, 5V--1IV) ფრაგმენტია და როგორც სათაურიც მოწმობს, მართლმადი- 
დებლური სარწმუნოების სიმბოლოს წარმოადგენს. აღნიშნული სემბოლო კესა- 
რიის ეპისკოპოსმა თითქმის უცვლელად შეიტანა თავის მერვე პროლოგში, ბუ– 
ხებრივია ის დაინტერესება, რასაც იჩენს რედაქტორი „ასკეტიკონის“ ამ მონა– 
კვეთის მიმართ. წყაროზე მითითებით ჟამნ-გულანში იგი შეტანილია როგორც 

ცალკე, დამოუკიდებელი ნაწარმოები. „ასკეტიკონის" ეს ფრაგმენტი იწყება 
ასე: „გურწამს უკვე და აღვიარებთ ერთსა მხოლოსა ჭეშმარიტსა ღმერთსა, 

სახიერსა მამასა, ყოვლისმპყრობელსა, რომლისა მიერ არს ყოველი...“ დასას- 
რული: „...რომელი იტყვს: წარვედით და მოიმოწაფეთ ყოვე ნი წარმართნი და 

ხათელსცემდით მათ სახელითა მამისათა და ძისათა და სულისა წმიდისათა“, 
რდრ. იC 21, 685- 688,). 

ხელნაწერში 5 139 (680--681) დაცულია „სწავლა წმიდისა ბასილისი, 
რომელნი განვლენ ამის სოფლისაგან წესსა მონაზონებისასა“. ეს სწავლა წარ- 
მოადგენს ბასილი დიდის XI ასკეტური სიტყვის ერთ, მოკლე ფრაგმენტს (შდრ. 

XC 31, 629--632). მკითხველს შევახსენებთ, რომ ერთხელ უკვე იყო ამავე 
ფრაგმენტის თარგმნის შემთხვევა. 

XI ასკეტური სიტყვა დაცულია ეფრემ მცირისეული „ასკეტიკონის“ ე. წ. 

L რედაქციაში სახელწოდებით „სიტყუაი მოღუაწებითი განმორებისათუს სოფ- 

ლით და სრულყოფისათვს“ # 689, 150L--151V) სათაურიც მოწმობს, რომ აქ 
საქმე გვაჭვს ორ განსხვავებულ თარგმანთან, 

დასკვნები 

1. ქართულმა მწერლობამ შემოგვინახა ბასილი კესარიელის „სამოღვა- 

წეო წიგნის“ ოთხი ქართული რედაქცია. 
2. ამ რედაქციათა გარდა ძველი ქართული ხელნაწერები შეიცავენ ბასი- 

ლი კესარიელის სახელით ცნობილ ასკეტური ხასიათის უსათაურო თხზულე- 

ბებს, რომელთა ერთი ნაწილი ფსევდობასილურია, 

3. ცალკეულ რედაქტორთა მიერ სხვადასხვა ხასიათის ტექსტების სასურ- 

ველი მიმართულებით დამუშავებამ განაპირობა არა მარტო მათი ხასიათისა და 
დანიშნულების შეცვლა, არამედ მათი ფრაგმენტულ-კომპილაციური ხასიათი. 

4. ეს თხზულებები, ეჭვგარეშეა, დამუშავებული და განკუთვნილია ბერ- 

-თათვის, ამიტომ მათ ერთობლიობას პირობითად ვუწოდეთ ბასილი დიდის 

„ასკეტიკონის“ ერთ-ერთი რედაქცია. 

5. „ასკეტიკონისაგან“ მოწყვეტით გვხვდება ფსევდობასილური XVII „სა- 
მონასტრო კონსტიტუცია“ და სხვა ასკეტურ თხზულებათა ფრაგმენტები, 
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თავი მეოთხე 

წერილები 

ბასილი კესარიელის ეპისტოლური მემკვიდრეოაა მისი შემოქმედების 

ერთ-ერთ მნიშვნელოვან ნაწილს წარმოადგენს. მასში დაუფარავად და შეულა- 
მაზებლად გამოიკვეთა ავტორის სულიერი სამყარო, წერილები, რომლებიც 

მიმართულია სხვადასხვა პირებისადმი, დაიწერა 357--378 წლებში და წარმო- 
ადგენს უნიკალური დოკუმენტების კრებულს ქრისტიანული აღმოსავლეთის ამ 

ოცწლიანი პერიოდისათვის, ეპისტოლეთა მნიშვნელობა არ ამოიწურება მათი 
ისტორიული ღირებულებით. წერილები, რომლებიც იკითხება გატაცებით, მის 
ავტორს აყენებენ ყველა დროის დიდი მწერლების გვერდით!. ბასილის სახე–- 
ლით ცნობილ ეპისტოლეთა რაოდენობა 365-ს აღემატება. ამათგან ერთი ნა- 

წილი ნაყალბევია?, 

ქართველ მწიგნობრებს უყურადღებოდ არ დაუტოვებიათ ბასილი დიდის 
შესანიშნავი ეპისტოლური მემკვიდრეობა, ჩვენ შემოვიფარგლეთ იმ წერილე- 
ბით, რომლებიც ითარგმნა VIII--XI საუკუნეებში არაბულ-ბერძნული ენები– 

დან ანონიმის, ეფთვიმე ათონელის, გიორგი მთაწმიდლის, ეფრემ მცირისა და 
არსენ იყალთოელის მიერჭ. 

15გIინ 82§11C, I, გე. V. 
2 ბასილი კესარიელის თხზულებათა ცნობილი, ე. წ. ბენედიქტელთა გამოცემის მესაჰე 

ტომი შეიცავს ამ აკტორის 365 წერილს იმ თანამიმდევრობით, რომელიც დღემდე საყოველ– 

თაროდ არის მიღებული. ჟ. პ. მინმა თავისი კოლექციის 32-ე ტომში დამატებით შეიტააბა 

366-ე წერილი, ადრე გამოცემული კარდინალ ქ. მაის მიერ. ორი პატარა წერილი, ასევე 

ადრე გამოცემული კარდინალ უჟ. მერკატის მიერ, 367/6– ნომრებად ჩართელი იქნა 

MX. ჰ. 0 0,6CL78+1-ს გამოცემის IV ტომჯი (5მ1ი! 805II|, +I+ხ6 LCI(-025, VIIხ ეი ნილ115ჩ 

L-ვობIგნიი ხV I. I. 0006 I ”9იXLI, V0I. I-IV, 1926--1914. იგივე გამოცემა განმეორდა 
1950–--1952 წწ. I. I. 06,CLV8IL-სა და M. I, ნ. MC. C ს IL6-ს მიერ.) ამ სამი უკანასკნელი 
წერილის შესახებ დაწერილებით იხ.: II სძხლ/წ, LLსძლ5, გე. 19, გამოკვლევაში ჩვენ ვეყრდნობით 

ბასილის ეპისტოლეთა უახლეს გამოცემას: 52მ!ი! 825116 I--)II. 1957-1966. ბასილის ეპისტო- 
ლეთა გამოცემების შესახებ ის.: I სძხიბ. წ, Mვის§CI0(5 მიძ 06ძ!LIიი5<, გე. 61-62; 521ი 
823110, I, გე. XX-–XXIII. 

3 ბასილი დიდის წერილები რუსული ენიდან თარგმნა გაიოხ რექტორმა მოზდოკში, 

1799 წელს (კეკე ლიძე, ისტორია, 1, გე. 390), მათი შემცეელი ნუსხა 5 381 თავნაკლუ- 

ლია, იწყება 151-ე წერილით ნუმერაცია ემთხვევა ბენედიქტელთა მიერ შემუშა- 

ეებულ წერილთა რიგს, რაც მოწმობს იმას, რომ ტექსტი თარგმნილია გამოცემიდან. ინტე- 

რესი ბასილის წერილებისადმი XIX საუკუნეშიც არ შენელებულა, ხელნაწერი # 820 შე- 

იცავს ანონიმის მიერ რუსული ენიდან შესრულებულ ბასილი დიღის პირეელი ეპისტოლისა 

და მეორის ფრაგმენტების თარგმანებს, ამ გვიანდელ ტექსტებს ჩეენ გამოკვლევაში არ ეეხე- 

გით. 
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ქართულ ენაზე არ არსებობს ბასილი კესარიელის წერილების შემცველი 
საგანგებო კრებული. ერთადერთი ხელნაწერი –– # 292, რომელშიც დაცულია 
ამ ეპისტოლეთა მცირე ანთოლოგია, შერეული ხასიათისაა!, ბასილის დანარ- 
ჩენი წერილები გაბნეულია როგორც მის თხზულებათა კრებულებში, ასევე 

Lხვა ხელნაწერებში. 

ანონიმი, ბასილი დიდის მეორე წერილის ერთ-ერთი უძველესი თარგმანი 
შესრელებულია ანონიმის მიერ. იგი დაცულია X საუკუნით დათარიღებულ, 
ასკეტური ხასიათის კრებულში –– LI 6225. თვით ეპისტოლე თარგმნილი უნდა 

იყოს არა უადრეს VIII და არა უგვიანეს X საუკუნისა. ამ ძალზე დახიანებუ- 
ლი ხელნაწერის გადაწერის ადგილისა და ზუსტი თარიღის დადგენა ვერ შევ- 

ძელით, 

ეფთვიზე ათონელი. ეფთვიმემ თარგმნა ბასილი დიდის მეორე ეპისტოლე, 
მიმაროვლი გრიგოლ ნაზიანხელისადმი, და 46-ე ეპისტოლის ფრაკმენტი. ამ 
თარგმანების შემცველი უძველესი ხელნაწერი # 1101 ასკეტური ხასიათის 
კრებულს წარმოადგენს. იგი გადაწერილია არსენ გოგოფას მიერ ათონის მთა- 

ზე, ღერთიLმძობლის მონასტერშიზ, 
აღნი§ნული ხელნაწერი ძირითადად ისაკ ასურის ნაწარმოებებს შეიცავს. 

მასში ვსვდებით აგრეთვე ბასილი დიდის, მაქსიმეს, ანდრია კრიტელის, გრი- 
გოლ ღვთისმეტყველის და სხვათა თხზულებებს. ეს კრებული საშუალებას 

გვაძლევს მიახლოებით განვსაზღვროთ მასში შემავალი ბასილის თხზულებე- 

ბის თარგმნის დრო. 
იოანე ათონელი გვამცნობს, რომ მისმა შვილმა ეფთვიმემ თარგმნა „წიგ- 

ნნი წმიდისა ისაკისი, რომელსა შინა არიან სხუათაცა მამათა გამორჩეულხი 
სწავლანი“, ეს კრებული ეფთვიმეს თარგმანების თანამიმდევრობაში რიგით 
მეზვიდეა ღა მისდევს მაკარისა და მაქსიმეს თხზულებათა მისეულ თარგმანებს. 
ისაკ ასერის თხLსულებათა („წიგნნი წმიდისა ისაკისი“) ქვეშ იგულისხმება 

ჩვენთვის საინტერესო ხელნაწერი # 1101, რომელიც შეიცავს ამ მწერლის 
ორმოცზე მეტ ნაწარმოებს და რომლის უკანასკნელ თავს წარმოადგენს ბასი– 
ლის მეორე ეპისტოლე. მას ეხება ხელნაწერის ბოლოს დართული ანდერძის 
ნაწილი: „ესე განწესება” მოღუაწეთაი და უდაბნოს ყოფისა სარგებელისა 
გამოჩინებაი წმიდისა და დიდისა ბასილის მიერ მე, გლახაკმან ეფთვმე, ვთარ- 

გმნე. აწ, ვინცა იკითხვდეთ, ლოცვა ყავთ ჩემთვს. და თქუენცა ღმერთმან მიგ- 

მადლენ აღსრულებად მოქალაქობისა ამის, ამინ.“ (248). 

ანდერძის მომდევნო ნაწილი კი გვაუწყებს: „მე, უღირსმან ეფთიემი ვთარ- 
გმნენ წმიდანი ესე სწავლანი წმიდათა და ღმერთშემოსილთა მამათანი, სული– 
სა განმანათლებელნი“ (248). 

ამავე ხელნაწერში ბასილის სახელით, შესულია, აგრეთვე, სწავლა „სი- 
ნანულისათვს" დასაწყისით „ძმანო, ნუუკუე რომელი დაეცის, არა აღდგისა, 
ანუ რომელი-იგი მიიქცის, არღარა მოიქცისა..7“ (108V--110V). ეს სწავლა 

წარმოადგენს ბასილის 46-ე ეპისტოლის (დაცემულ ქალწულს, სი. 32, 369-– 
381) ერთი, ბოლო ფრაგმენტის თარგმანს. 

4 # Lვ, გვ. 183–-191, 

ნ LL II, გვ. 96––97. 

6 # IV, გვ. 66-76. 
7 ძეგლები, II, გვ. 62. 
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გიორგი მთაწმიდელი. ბასილი კესარიელის 115-ე ეპისტოლის თარგმანი 

ეკუთვნის გიორგი მთაწმიდელს. ამ თარგმანს შეიცავს 1083 წელს ეტრატზე 

გადაწერილი სამოციქულო – # 584%, რომელიც წარმოადგენს გიორგი მთა- 
წმიდლის მოწაფის და მისი ცხოვრების აღმწერის, გიორგი მცირის, ავტოგრაფს 

და გადაწერილია მისი მოძღვრის ხელით დაწერილი ნუსხიდან. მთარგმნელის 
ანდერძის (228V--229,) მიხედვით ხელნაწერში შემავალი თხზულებები გი- 

ორგი შეყენებულის ბრძანებით თარგმნა გიორგი მთაწმიდელმა. მართალია, 
ხელნაწერი სამოციქულოს წარმოადგენს, მაგრამ გარდა აღნიშნული ტექსტისა 

”გი სხვა მამათა თხზულებებსაც შეიცავს. 247---V-ზე მოთავსებულია ბასილის 
115-ე წერილის ტექსტი: „ეპისტოლე წმიდისა ბასილი კესარიელ მთავარების- 
კოპოსისაი სიმპლიკიაის მიმართ სეფექალისა მწვალებლისა (|სიტყუა)თათუვს 

მონათა მისთა, რომელთა ეგინა წმიდისა ბასილისდა49. 

ეფრემ მცირე. ბასილი კესარიელის ეპისტოლეთა თარგმნის საქმეში ყვე- 
ლაზე დიდი ღვაწლი მიუძღვის ეფრემ მცირეს. მისი თარგმანების შემცველი 

ხელნაწერი # 292!'0 გადაწერილია 1800 წელს იოანე ოსეს ძის მიერ და წარ– 
მოადგენს გრიგოლ ნაზიანზელის თხზულებათა კრებულს, იგი შეიცავს როგორც 

გრიგოლის ცალკეულ წერილებს, მაგ. კლიდონის მიმართ (315L--317V), ნეკტა– 
რიოსის მიმართ (317V--319L), ევაგრეს მიმართ მონაზონისა (320L--322L), ასე– 

ვე წერილთა ერთ ჯგუფს (331V--358V), რომელსაც წინამდებარე ნაშრომში სა– 

განგებოდ განვიხილავთ. 

წერილთა ეს ერთობლიობა სამი ნაწილით არის წარმოდგენილი: I ეპის- 
ტოლენი ურთიერთარსნი ვასილის მიერ დიდისა და გრიგორი ღმრთისმეტყუ- 
ელისა (331V--341V). II. ეპისტოლენი გრიგორისნი (341V-––346,). III, ეპის- 

ტოლენი ვასილისნი (346+-–358V), და დალაგებულია შემდეგი თანამიმდევრო– 
ბით: 

1 

ლშ ეპისტოლენი ურთიერთარსნი ვასილის მიერ დიდისა და 
გრიგორი ღმრთისმეტყუმლისა 

ა, ვასილი გრიგორის (331V––332V) –– ეპ. 14 იC 32, 276--277 

ბ. გრიგორი ვასილის (332V–– 333.) –– ეპ... 4 იC 37, 24--. 28 

გ. ვასილი გრიგორის" (333:–– 333V) –– ებ: 6 იC 17, 29-- ვ 

დ. გრიგორი ვასილის (331V––334>) –– ებს. 5 იC 37, 28---. 29 

ე. მისივე (334) –ებ 2 ხC 37, 21-- 24 

ვ. ვასილი გრიგორის (334-- 337) –– ებ 2 ხC 32, 224- -2ვე 

%. გრიგორი ვასილის (337) –ეპბ. 1 ჩC 37, 21 

0. ვასილი გრიგორის"? (337-–“–337V) –– ეპ. 114 ჩC 37, 209–-212 
თ. გრიგორი ვასილის (337V) – ეპ. 47 ჩC 37, 96. 97 

ი. გრიგორი ნიკოლაოსს (337V) –ეპბ, 53 LC 27, 109 

8 ხელნაწერი აღწერა ი ლ. აბულაძემ. საქმე მოციქულთა, გე. 021--025. 
9 ეს წერილი გამოცემულია ცალკეც: ქაჯაია, ეპისტოლური მემკვიდრეობიდან, გე. 

:21--27. 

10 # 1ჯკ, გვ. 183–-191. 

#« გრიგოლი ბასილის. 
«" გრიგოლის ეპისტოლე მიმართული კელევსიოსისადმი. 

77



ია. 

ო, 

იგ. 

იდ 
რ, 

ლ
 

ივ. 

იზ. 

დ 
გრიგორი ვასილის 

გრიგორი ვასილის 

გრიგორი ვასილის 

· ბასილის გრიგორი 

· ვასილის გრიგორი 

ვასილის გრიგორი 

გრიგორის ვასილი 

«აოდ 

იმ, ეკკლესიასა კესარიელთასა გრიგორი, ვითარცა პირითა 

(341V––-342V) 

(ეპისკოპოსებს გრეგო– 
ლი)”?5%99 

ით. გილინტიოსს გრიგორი (342V) 

კ. პეტრეს გრიგორი 

კა. თეოდორეს გრიგორი 

კბ. ევსევის, კესარიისა ეპის– (343ჯ--343V) –– ეპ. 

კოპოსსა, გრიგორი 

კგ- ევგენის გრიგორი 

კდ. კლიდონის გრიგორი 

კე. მასვე, კლიდონის 

გრიგორი 

კვ. ევლოღიოსს გრიგორი 

კზ. ანკსიოს გრიგორი 

კშ კელევსიოს გრიგორი 

კთ. მასვე, კელევსიოს 
გრიგორი 

ლ. კლიდონის გრიგორი 

ლა. პალადის გრიგორი 

ლბ. ევგენის გრიგორი 

ლგ. გრიგორი ნოსელსა 
გრიგორი 

ლდ. გრიგორისვე გრიგორი (344V) 

ლე. მასვე, გრიგორის 
გრიგორი 

ლვ. მასვე, გრიგორის 
გრიგორი 

ლზ. ფილაღრიოსს გრიგორი (344V) 

  

(337V––338V) –– ეპ, 
(338V) –- ეპ. 

(338--–- 339») –– ეპ, 
(339) –- ეპ. 

(339;–-140V) –– ეპ. 
(340V-––341) –– ეპ. 

(341-- 341V) –– ეპ, 

II 

48 

49 

40 

19 

58 

44 

71 

ლშ გრიგორისნი"??» 

–- ეპ. 
(342) –– ეპ. 

(342V--343 ) –– ეპ. 
(342V–– 343») –– ეპ, 

(<7 6)9) – “ეპ, 
(343+) –“ ეპ. 
(343V) –- ეპ. 

(843V) –“ ეპ. 
(343V) ––- ეპ. 

(343) –- ეპ. 

(344+) –- ეპ. 

(3440 –- ეპ, 
(344 ––- ეპ. 

(344.ო –-ეპ. 

(344:-––344V) –– ეპ. 

–-ეპ, 

(344V) ––ეპ. 

(344V) –- ეპ. 

–- ეპ, 

–- ეპ. 

41 

43 

100 

242 

242 

16 

111 

107 

109 

116 

226 

112 

113 

108 

119 

118 

76 

73 

81 

72 

80 

0C 

იC 

ჩC 
ხC 
ჩი 

იC 

XC 

იC 

ჩC 
ჩი 
იჩC 

იC 

იC 

იC 
იC 

იC 
ნხC 
XC 
ჩC 

ხC 

იC 
იC 
იC 

MC 
–იC 

იხC 

იC 

ს?" გრიგოლის ეპისტოლე მიმართული ევსევი სამოსატელისადმი. 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

32, 

97--100 

101 

81--- 84 

53 

113--117 

92-- 93 

436--440 

თვსისა მამისათა 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

37, 

84-- 85 

89-- 92 

173 

384 

216--217 

49–- 52 

209 

208 

208 

212––-213 

369 

209 

209 

208 

213 

213 

140-–-+141 

137 

156 

137 

153 

ეს მითითება მოთავსებულია შესაბამისი გვერდების ზემო აშიაზე. 

აღნიშნული ეპისტოლე უშუალოდ, გამოყოფის გარეშე მისდევს წინას. მოღწე–- 

ულია მისი მხოლოდ დასაწყისი ნაწილი. გრიგოლი თავისი მამის სახელით მიმართავს ეპის- 
კოპოსებს. სათაური აღვადგინეთ ორიგინალის მიხედვით. 
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ლმ. საკერდოსს გრიგორი 

ლთ. მასვე, საკერდოსს 
გრიგორი 

მ. საკერდოსსვე გრიგორი 

მა. პანსოფიოსს გრიგორი 

მბ, აფრიკიანოსს გრიგორი 

მგ. ომოფრონიოსს 

გრიგორი 

მდ. თეკლას გრიგორი 

მ ეპისტოლენი წმიდისა ვასილისნი 

ა. დიაკონთა, ასულთა ტე– 

რენტი კომიტისათა, ვასილი 

ბ. სომოპოელთა ვასილი 

გ. ეპისკოპოსთა პონტოისა 

განსაგებელისათა ვასილი 

დ. მოდისტოსს ეპარხოსსა 

ვასილი 

ე. მაგისტროსსა ვასილი 

ე. კონსიტორის ვასილი 

ზ%, პარიღორიას ხუცესსა 

ვასილი 

8. პეონიოსს ხუცესსა 

ვასილი 

თ. ვასილის ივლიანე 

ი. ივლიანეს ვასილი 

ია. ნუგეშინისსაცემელადღ 
მაქსიმეს ვასილი 
იბ, ხუცესსა ვასილი 

იგ. მაქსიმეს სხოლასტი– 

კოსსა ვასილი 

იდ. ამფილონის ირაკლი- 

დოის მიერ ვასილი 

იე, ეპისკოპოსთა დასავა– 

ლისათა ვასილი 

ივ. ულუმპიასს ვასილი 
იზ. მასვე, ულუმპიასს 

ვასილი 

იშ. ლიბანის ვასილი 
ით. ვასილის ლიბანი 

კ. ლიბანის ვასილი 

კა. ვასილის ლიბანი 

კბ. ვასილის ლიბანი 

(344V--–-345(L) ––- ეპ. 

(345) –-ეპ. 

(345ი –– ეპ, 
(345:-–-354V) –– ეპ. 

(345V) –-ეპ, 

(345V-–-346:) –– ეპ. 

(346ჯ) 

III 

–- ეპ. 

215 

214 

99 

228 

224 

221 

56 

(3461-–346V) –– ეპ. 105 

(346V––348+) –– ეპ. 

–- ეპ. (348. 

(348-–-348V) –– ეპ, 

(348V) 

(349V) 

(349V-–-350L) –– ეპ, 
(350:-–350V) –– ეპ. 
(350V-–351V) –– ეპ. 

(351V–– 352) –– ეპ. 
(352L-––352V) -– ეპ. 

(352V–-–354+L) –– ეპ. 

(354--–-354V) –– ეპ. 

(354V) –- ეპ, 

(354V) –- ეპ. 

(3551) –-ეპ. 

(3551) –- ეპ. 

(3550 –– ეპ, 
(355+) –- ეპ. 

(6855) ––ეპ. 

–- ეპ. 

(348V––-349ი) –– ეპ. 
(349-––349V) –– ეპ. 

–-ეპ. 

261 

252 

279 

192 

299 

55 

134 

40 

41 

301 

154 

277 

150 

90 

12 

13 

351 

352 

353 

354 

341 

ხC6 37, 352 
L6 37, 349 

ნც 37, 172 
ნც 37, 372 
იც. 37, 368 
6ც 27, 361 

ხც 37, 109–-112 

ნც 32, 512--513 

სც 32, 968-- 972 
ც 32, 940 

ნც 32, 1016 

ხც 32, 704--705 
სც 32, 1041-1044 
ნც 32, 401–-404 

ხც 32, 569--572 

ნც 22, 341--344 
6 32, 343––2348 
ნც 32, 1048--1049 

ნც 32, 609––612 
ნც 32, 1012-–-1013 

ნც 32, 601-–605 

ხც 32, 472--476 

ხც 322, 273--276 
იც 32, 276 

ხც 32, 1091-–1096 
ნც 32, 1096 
ხც 32, 1096 
ჩC 32, 1096--1097 

იC 32, 1085––-1088 
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კგ. ლიბანის მესიბრძნეა (355V) – ეპ. 342 IXIXC 32, 1088 

ვასილი 
კდ. ქალწულისა მიმართ (355V-––358L) –– ეპ 46 სც 32, 369--381 

დაცემულისა ვასილი 
კე. სოფრონიოსს მაგის– (358-––358V) –– ეპ. 189? MC 32, 657 

ტროსსა ევმათაის ძლით 
ვასილი ეპისკოპოსი 

ამგვარად, # 292-ის აღნიშნულ გვერდებზე (331V–-358V) წარმოდგენილია 
გრიგოლ ღვთისმეტყველისა და ბასილი დიდის ეპისტოლური მემკვიდრეობა. 
დანომრილია როგორც ყოველი ეპისტოლე, ასევე ხელნაწერის თვითოეული 
თავი, წერილები „ურთიერთარსნი“ და „გრიგორისნი“ გაერთიანებულია ერთი 

საერთო ლი (38) ნომრის ქვეშ, ხოლო ეპისტოლენი „ვასილისნი“ მ(40) ხომ- 

რის ქვეშ. მათ შორის უნდა იყოს და არ ჩანს მესამე, თავი ლთ (39), რომე– 

ლიც, შესაძლოა, ასევე ეპისტოლეთა ერთობლიობას წარმოადგენდა, ანდა გა- 

დამწერის მექანიკურ შეცდომასთან გვაქვს საქმე. 
ჯგუფი „ურთიერთარსნი“ მხოლოდ ნაწილობრივ ამართლებს თავის სა- 

ხელწოდებას (გრიგოლის მეოთხე წერილის (332V) აშიაზე მიწერილი „შეისწა- 

ვე“ გვამცნობს: „რამეთუ ზემოისა მის ეპისტოლისა სიტყუათა შემდგომობასა 
მიუდგეს პასუხი სიტყუათა ამის ეპისტოლისათა“, ამ ცნობის მიხედვით ბასი- 

ლის მეთოთხმეტე წერილის პასუხს წარმოადგენს გრიგოლ ღვთისმეტყველის 
მეოთხე წერილი), ამ ჯგუფის ჩვიდმეტი წერილიდან ბასილი დიდს მიეკუთვნება 

მხოლოდ სამი: ეპ. 14, 2, 71. 

ჯგუფი „გრიგორისნი“ წარმოგვიდგენს გრიგოლ ნაზიანზელის 27 წერილს, 
ხოლო „ვასილისნი“ წარმოდგენილია ბასილის წერილებით სხვადასხვა პირები- 

საღმი –– ცნობილი ფილოსოფოსის ლიბანიოსის სამი (ეპ. 341, 352, 354) და 

იულიანე იმპერატორის ერთი (ეპ. 40) საპასუხო წერილით. მათი არსებობა 

# 292-ში შემთხვევითი არ არის, ვინაიდან ამ ფაქტს მხარს უჭერს ბერძნულ 
ხელნაწერთა ტრადიცია, ეს წერილები გამოცემებში დანომრილია საერთო რი- 
გის მიხედვით. ამავე ნომრებით არის შესული ჩვენ გამოცემაში ლიბანიოსისა 
და იულიანეს კორესპონდენციები. ამ ჯგუფის 25 წერილიდან ბასილის ეკუ- 
თვნის 21. მის ორ წერილს (22 და 173) შეიცავს, აგრეთვე, ეფრემ მცირის 
მიერ თარგმნილი ბასილი დიდის „ასკეტიკონი“ (# 132, 133V--136V). აღნიშ- 
ნულ გვერდებზე მოთავსებული თხზულება „მეკანონის მიმართ“ წარმოადგენს 
ამ ორი წერილის შეერთებას და სპეციალურ სამეცნიერო ლიტერატურაში 
ეწოდება წერილი 17322. „ამ თხზულების პირველი ნაწილი არის MIფი6-თან 
გამოქვეყნებული ბასილის ეპისტოლეებში 173-ე ნომრით შესული წერილი. 
ხოლო მეორე ნაწილი არის იმავე გამოცემაში 22-ე ნომრით მოთავსებული წე- 

რილი!!! 

ს 

.- . 

სანამ ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილ ბასილი კესარიელის ეპისტოლეთა 
პატარა ანთოლოგიის ბერძნულ მოდელზე ვისაუბრებდეთ, მოკლედ მიმოვიხი– 
ლავთ ამ წერილების ბერძნულ ხელნაწერთა შესწავლის ისტორიას. 

1) ხინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გვ. 117.



მ. ბესიერმა ორ (# და 8) განმტოებად დააჯგუფა შვიდ ოჯახად დაყო- 

ფილი (#მ, #ხ, #C, 60, 8ს, 8», 872) ბასილის ეპისტოლეთა 27 ხელნაწერი. 
ხელნაწერთა კლასიფიკაცია წერილების თანამიმდევრობას ემყარება. კრებუ- 
ლები, რომლებშიც წერილების ერთნაირი რიგია დაცული, ერთ ოჯახს მიეკუთ- 
ვნება, ოჯახები კი, რომელთაც ბევრი აქვთ საერთო წერილების განლაგების 

მხრივ, ეკუთგნის ერთსა და იმავე განშტოებას!?, 
ბასილი კესარიელის წერილების მეორე მკვლევარმა ა. კავალე5იმ გაიზი- 

არა მ, ბესიერის კვლევით მიღწეული შედეგები და დასკვნები, თუმცა მეცნი– 

ერმა ისინი მრავალმხრივ შეავსო და გაამდიდრა!?ჭ. 

სტიგ ი. რუდღბერგმა დამატებით აღმოაჩინა ბასილის წერილების ცხრა 
ხელნაწერი და ფრაგმენტები. ხელნაწერთაგან ორი მეათე საუკუნეზე ადრინ- 

დელია. მკვლევარმა უცვლელად დატოვა მ. ბესიერის კლასიფიკაცია, ვინაიდან 

მის მიერ მიკვლეული კრებულებიც ამ კლასიფიკაციას ექვემდებარება!“. 
აღნიშნული ოჯახებიდან აღსანიშნავია # განშტოების #მ ოჯახი, რომელ- 

შიც გაერთიანებულია 273 ეპისტოლე. მ. ბესიერის, ა, კავალინისა და სტიჯ 

-, რუდბერგის აზრით, ეს ოჯახი ყველაზე ახლოს უნღა იდგეს ეპისტოლეთა 

კრებულის თავდაპირველ მოდელთან!წ. 
ბუნებრივია, ისმის კითხვა, რომელ განშტოებას და ოჯახს მიეკუთვნება 

ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილი მცირე ანთოლოგია, რომელიც შემოგვინაბა 

გვიანდელმა ნუსხამ # 292-მა (1800 წ.). 
ქართული თარგმანის შედგენილობამ, უფრო სწორედ ცალკე გამოყოფილ- 

მა წერილების პირველმა ჯგუფმა („ურთიერთარსნი“) ჩვენი ყურადღება მა- 

შინვე წარმართა ე. წ. 8 განშტოების 8X ოჯახისაკენ. ეს ოჯახი ყეელაზე პა- 
ტარაა, რადგან წარმოდგენილია ერთადერთი ხელნაწერით –– ჩაII5)ის5 5სიჩ!. 
1020, X ს. (292 წერილი)!ნ. სტიგ ი, რუდბერგმა მიაკვლია ამ ოჯახის კიდევ 
ოთხ ხელნაწერს, რომელთა შედგენილობის გათვალისწინება ახალს არაფერს 
მატებს ქართული თარგმანის შესწავლის საქმეს. ეს ოჯახი ერთადერთია, რო– 
გელშიც შესულია ბასილისა და გრიგოლის მიმოწერა. ეს სათაურშიც აისახა: 

906 0CX90'0ს 1X2'X6:ხს ბმ2X:CX06-0ს IL>I9>ჯ2::9 ILთ=.თ20X-თC X0ბ5 Lიუჯნე'0V 

ბ. თძ:ხიიხ>» Mთ=L7Vნის.. სანიმუშო ხელნაწერის პირველი ოცი წერელი 

ასეა განლაგებული: ბ. 14; გ. 4, 5, 114, 2(?)!7, ბ. 19; გ. 6; ბ. 2; გ. 1, 8, 47, 

58; ბ. 71, 7; გ. 40, 45, 59, 48, 49, 50. წერილთა ჯგუფი „ურთიერთარსნი“ 

ჩამოყალიბდა გრიგოლ ნაზიანზელის სურვილით. მან მიზნად დაისახა თავი 

მოეყარა მისი და ბასილის კორესპონდენციებისათვის, ნიკობულოსადმი გაგ- 
ზავნილი 53-ე წერილი, რომელშიც ეს აზრია გამოთქმული, ამ სურვილის ნა- 

თელ დადასტურებას წარმოადგენს, 

სტიგ ი. რუდბერგი არ იზიარებს მ. ბესიერის მოსაზრებას იმის შესახებ, 
რომ # განშტოების #მ ოჯახის პირველი 100 წერილი წარმოადგენს გრიგო- 

  

12 8205510L065, Lმ L-იძ!I0ი ი)მის5CIIL6. 

19 CმVგII1%, 5!სძIლი. 

14 II )ძხ6CLდ, LLსძლა, გე. 19--52. 
სა L სძხნ 6L/, LL(სძი5, გე. 22--29; CIხითუის, Lსძ05, გვ. 65-67; 5აIი! 8ეა§IIC, I, 
XXIII--XXIV. 

1 ი სძხიC ნწ, LIსძლ, გე. 39-48. 
17 ამ წერილებს სტიგ ი. რუდბერგი ავსებს 8X ოჯახის სხეა ხელნაწერ, Mი50001518 

ქ05-ის მიხეღვით. 

6. ნ. ქაჯაია 
მ! 

გე



ლის მიერ შეკრებილ წერილთა ერთობლიობას. სარწმუნო არგუმენტებზე 
ღაყრდნობით იგი დაასკვნის, რომ ამ წერილთა რიცხვში შევიდა მისი 17 (1, 

2, 4--ხ, 8, 19, 40, 45-50, 58-–-60) და ბასილის 8 (2, 7, 14, 19, 47, 71, 169, 
171) საპასუხო ეპისტოლე. ეს ჯგუფი ალბათ ერთხანს დამოუკიდებლად არსე– 

ბობდა და შეიცავდა წერილთა უფრო დიდ რაოღენობას, ვიდრე შემოგვინახა 

მისმა შემცველმა ერთადერთმა 8X ოჯახმა (20 წერილი). სწორედ მასზე მია– 

ნიშნებდა გრიგოლ ნაზიანხელი თავის 53-ე წერილში და არა # განშტოების 

# მ ჯგუფის პირეელ 100 წერილზე როგორც ამას ფიქრობდა მ. ბესიერი!3. 
ბასილისა და გრიგოლის მიმოწერა რომ პატარა, დამოუკიდებელ კოლე– 

ქციას შეადგენს, მოწმობს სტიგ ი. რუდბერგის მიერ განხილული არაერთი 

ბერძნული ხელნაწერი, რომელთაგან არცერთი არ წარმოადგენს ქართული 
თარგმანის ზუსტ მოდელს, მაგრამ შედგენილობის თვალსაზრისით ქართულ- 

ბერძნული მასალის ნათესაობა აშკარაა. 

სამ ბერქნულ ხელნაწერში (0Xიი. 82გ-0ლ01მი! 228, XII ს., 76, XV ს., და. 

VIიძიხ. (6601. 113, 1412 წ.) ჩვენთვის საინტერესო წერილთა ჯგუფს აქვს ერთ– 
ნაირი შედგენილობა და სათაური! 'I:XIC+<010! <დV 06წთV Xთ+<600იV I 0უ700'6ს XთL 

8X50.6:0ს, 2: პი0ბC თCXXI0ს: ბ»Xჯითსთ"ა, + სხ X0დლ':VXCთ-, L0ე 66 იჯისით(X- 

ამ თავებიდან მხოლოდ პირველი ექვსი ეხმაურება საერთო სათაურს: გ. 53; ბ. 

14; გ. 4, 6; ბ. 2, 19. შემდეგ მოდის ბასილის წერილები, ხელნაწერი LმგხიIV5 

119, XIII ს, დაზიანებულია თავსა და ბოლოში. შეიცავს სხვა ავტორთა კო- 

რესპონდენციებსაც. ბასილის უსათაურო წერილები, რომლებიც წინ უძღვის 
გრიგოლის ეპისტოლეებს, იწყება შემდე გნაირად: გ, 4, 5, 6, 2, 50, (VI ნომერი 

აკლია) გ. 49, 8, 45, 58: ბ. 71 და ა. შ. ეს დასაწყისი ძალიან გვაგონებს წერილ- 
თა 8X ოჯახს, ხელნაწერი LI0I6CიIL. C0ოიV. 5000I. 627, XIII ს. 118--139 

გვერდები მოიცავს გრიგოლ ნაზიანზელის 235 წერილს, პირველი 17 ბასილი– 

სადმია მიმართული, ხოლო ორი ბასილის საპასუხო ეპისტოლეს წარმოადგენს. 
ხელნაწერ M2(II(6ი515 4637-შიც ბასილის ეპისტოლეებს წინ უძღვის ორი 

მეგობრის მიმოწერა. 
ჩვენი განსაკუთრებული ინტერესი ორმა ბერძნულმა კრებულმა გამოიწვია. 

ესენია: ნ მLI51იყ§, 1335, XIV ს. და MმICI8ოV5. 575 (849), XV ს. 19: ორივე. 

შეიცავს ბასილის 31 ეპისტოლეს სათაურით: Iია ბV რVIჰ0, Lბთ:ები 400V 

1 თის იი ც6V727 ას ბ#X:901თC,. მომდევნო ეპისტოლეები შესულია უკვე 

გრიგოლის სახელით: 'CX2:<02.თL I ნუჯ001ის ჯ0ნ 86ი-ტVის. სტიგ ი. რუდბერ- 

გის ყურადღება სწორედ ამ თორმეტმა წერილმა მიიქცია. ესენია ბ. 71; გ. 58, 

77, 80; ბ. 38, 14; გ. 4, 6, 5, 2; ბ. 2; გ. 1. ამ ჯგუფის ბოლო შვიდი ეპისტოლე 

თანამიმდევრობით აბსოლუტურად იდენტურია ქართული თარგმანის პირველი: 

ჯგუფის „ურთიერთარსნის“, პირველი შვიდი თავის. 

ჩვენი აზრით, ზემოდასახელებულ ბერძნულ ხელნაწერთა გვერდით განე– 
კუთვნება ადგილი ქართულ კრებულსაც, თუმცა ქართული თარგმანი ცოტა: 
უფრო განსხვავებულ ვარიანტს გვთავაზობს. # 292 გრიგოლ ნაზიანზელის 
თხზულებათა კრებულს წარმოადგენს, ამდენად, ბუნებრივად გვეჩვენება, რომ 

ამ ორი პირის მიმოწერა წინ უძღვის არა ბასილის, არამედ გრიგოლ ნაზიან-. 

ზელის ეპისტოლეებს, 

18 იქვე, გვ. 44, 47, 

19 ბერძნულ ხელნაწერთა შესახებ იხ.: დასახ. ნაშრ., გე. 44––46, 
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ქართული კრებული, ზოგიერთ ბერძნულ ხელნაწერთაგან განსხვავებით, 

ჯგუფებად დაყოფის თვალსაზრისით უფრო „მოწესრიგებულია“, თუმცა „ურ- 
თიერთარსნი“ და „გრიგორისნი“ ერთი –– ლმ თავის ქვეშ არის გაერთიანებუ– 
ლი და სათაური ავტორზე მინიშნებით გვაქვს არა ტექსტში, არამედ ზემო 

აშიაზე. 
ქართული თარგმანი სანიმუზო 8X ოჯახთან შეღარებით ნაკლულია. გრი- 

გოლის 114-ე წერილი აქაც, ისევე როგორც 8X ოჯახში, შეცდომით მიეკუთ- 

ვნება ბასილი დიდს, ხოლო 44-ე წერილის ადრესატია არა ბასილი, არამედ 
ევსევი სამოსატელი. სამაგიეროდ, ქართულმა კრებულმა შეიძინა ე. წ. „ეპის- 
ტოლე-გასაღები“, გრიგოლის 53-ე წერილი ნიკობულოსადმი, 

ამ ორი დიდი მოღვაწის ეპისტოლური მემკვიდრეობის კვლევისას ჩვენ 
მხოლოდ „ურთიერთარსნით“ შემოვიფარგლეთ და ვერაფერი ვთქვით ბასი- 

ლისა და გრიგოლის სხვა წერილებზე. ბერძნული ხელნაწერების კვლევა მთლი– 
ანად ამ მიმართებით წარიმართა. ამდენად, ჩვენი კვლევის არე დასაწყისშივე 
შემოფარგლა როგორც ქართული კრებულის შედგენილობამ, ისე ბერძნულ 

ხელნაწერთა კვლევის შედეგებმა. 8X ოჯახი ერთადერთია, რომელიც "შეიცავს 

ბასილისა და გრიგოლის მიმოწერას, ამიტომ ქართული თარგმანის მოდელი 
ჩვენ მხოლოდ ამ ოჯახის ხელნაწერებში უნდა გვეძებნა. მათ კი ქართულ მასა– 

ლასთან დაკავშირებით უფრო ამომწურავი და კონკრეტული ვერაფერი შე– 
მოგვთავაზეს, 

„ურთიერთარსნი“ რომ გრიგოლის ეპისტოლეთა კრებულის დასაწყისშიც 
გვხვდება, სტიგ ი. რუდბერგი საგანგებოდ აღნიშნავს და ასახელებს ხელნაწერ. 
ხსემო5Iის§ (1405, XVI ს., რომლის ამჟამად დაკარგული პირველი ოცი თავი 
უნდა წარმოადგენდეს ეპისტოლეთა 8X ოჯახს. მაშასადამე, ეს ოცი წერილი 

წინ უძღვის არა მარტო ბასილის ეპისტოლეთა 8X ოჯახს, არამედ გრიგოლ ნა– 

ზიანზელის ეპისტოლეთა კორპუსსაც?ბ აქვე უნდა დავასახელოთ, აგრეთვე, 

გრიგოლის წერილების შემცველი სამი ბერძნული ხელნაწერი (ე. წ. წ ჯგუფი), 
რომელთაგან თითოეული გრიგოლის 234 ეპისტოლეს შეიცავს?! თუ არ ჩავ- 

თვლით ქართულ კრებულში დამატებით შესულ მეორე ეპისტოლეს, მისი პირ– 
ველი ექვსი თავი იდენტურია ამ ხელნაწერების პირველი ექვსი წერილის. აქაც 
საქმე უნდა გვქონდეს ჩვენთვის საინტერესო წერილთა ჯგუფთან, ბასილისა და 
გრიგოლის მიმოწერასთან, რომლის კვალიც შენიშნა სტიგ. ი. რუდბერგმა ზო– 

გიერთ ბერძნულ ხელნაწერში. 
არსენ იყალთოელი. ბასილი დიდის კანონიკურ ეპისტოლეებს შეიცავხ 

არსენ იყალთოელის მიერ თარგმნილი მართლმადიდებლური ქრისტიანული 
ეკლესიის ძირითადი კანონიკური კოდექსი „დიდი სჯულისკანონი“22, რომლის 
კონკრეტული წყაროები ოთხ ძირითად ჯგუფად იყოფა: 1. „მოციქულთა“ სა- 
ხელით ცნობილი 85 საეკლესიო კანონი. 2, მსოფლიო საეკლესიო კრებათა კა– 
ნონები. ქ. ადგილობრივ საეკლესიო კრებათა კანონები. 4. ავტორიტეტულ სა– 
ეკლესიო მოღვაწეთა ეპისტოლური კანონმდებლობა?) მართალია, „მართლმა– 
დიდებლური ეკლესია ერთადერთ კომპეტენტურ საკანონმდებლო ორგანოდ 
საეკლესიო კრებას აღიარებდა, ხოლო ე. წ. „წმიდა მამათა“ კანონიანი ეპისტო– 

20 იქვე, გვ. 47. 

91 6311 2V, L6§ »მის50-1(5, გვ. 62--64. 
22 დიდი სჯულისკანონი. 

23 იქეე, გე. 5–-7.



ლეები ერთპიროგნული კანონმდებლობის ნიმუშია“, მაგრამ წმიდა მამათა ეპის- 
ტოლეებში ჩამოყალიბებულია საეკლესიო კანონებმა VI (ტრულის 691 წ.) 

მსოფლიო კრების სანქციის შემდეგ ზოგადქრისტიანულა სავალდებულო ნორ- 
მის მნიშვნელობა შეიძინა? მათ რიცხვში განსაკუთრებული ადგილი უჭი- 
რავს ბასილი დიდის კანონიან ეპისტოლეებს, საიდანაც კანონიკურ კოდექსში 
შეტანილია 91 კანონი, 

ამრიგად, ბასილი დიდის წერილების ძველი ქართული თარგმანები შესრუ- 

ლებულია რამდენიმე პირის მიერ და მათი ნაწილი დანიშნულების მიხედვით 

განლაგებულია სხვადასხვა ხასიათის კრებულებში. ამ წერილების ქრონოლო– 

გიური რიგი ასეთია: 

ანონიმი: ეპ, 2. VIII-–X საუკუნეები. 
ეფთვიმე ათონელი: ეპ. 2, 46 (ფრაგმენტი) –– X საუკუნის ბოლო. 

გიორგი მთაწმიდელი: ეპ. 115––XI საუკუნე. 
ეფრემ მცირე: ეა. 2, 12, 13,'14, 22, 40, 41, 46, 55, 71, 92, 105, :134, 

150, 154, 173, 180, 192, 252, 261, 277, 279, 299, 301, 341, 342, 351, 352, 

353, 354 –– XI საუკუნე. 

არსენ იყალთოელი: ეპ. 5ქ, 54, 55, 160, 188, 199, 217, 236 (ფრაგ- 

მენტი) –– XI საუკუნის ბოლო. 
ქართულ ენაზე თარგმნილი ბასილის 35 წერილი, რომელიც მისი დიდი 

ეპისტოლური მემკვიდრეობის უმნიშვნელო ნაწილს წარმოადგენს თანამიმდევ– 
რობის მიხედვით ასე დალაგდება: ეპ. 95 (ანონიმი, ეფთვიმე ათონელი, ეფრემ 
მცირე), 12, 13, 14, 22, 40, 41, 46 (ეფრემ მცირე), 46 /ფრაგმენტი/ (ეფთვიმე 
ათონელი), 71, 90,105 (ეფრემ მცირე), 115 (გიორგი მთაწმიდელი), 134, 150, 

154 (ეფრემ მცირე), 160 (არსენ იყალთოელი), 173, 180 (ეფრემ მცირე), 188 

«არსენ იყალთოელი), 192 (ეფრემ მცირე), 197, 199, 214, 217, 236 /ფრაგმენ– 

ტები/ (არსენ იყალთოელი), 252, 261, 277, 279, 299, 301, 341, 342, 351, 352, 
3353, 354 (ეფრემ მცირე). 

: ბასილის ეპისტოლეები თავისი დანიშნულებით, ხასიათით და, რა თქმა უნ-' 
და, მნიშვნელობით განსხვავდება ერთმანეთისაგან. თუმცა მათი ერთი ნაწილი 
ზოგადი ხასიათისაა მაგრამ ბევრი მათგანი, როგორი ისტორიული წყარო, შუვგს 

ჰფენს არა მარტო ბასილის მოღვაწეობას ღა განსაკუთრებით მისი ეპიკოპო- 
სობის ხანას, არამედ მთელს მის ეპოქას, ეს წერილები წარმოადგენს საკანო5- 
მდებლო ტექსტებს, მოკითხვისა და მიწვევის ბარათებს, ეხება ეკლესიის ორ- 

განიზაციის საკითხებს. ამ წერილებში ეპისკოპოსი მაგისტროსებთან და პრე- 
ფექტებთან შუამდგომლობს შეჭირვებულთ, ზნეობრივ გაკვეთილებს აძლევს 
დაცემულთ. მათში აისახა ბასილის მშფოთვარე და ხანმოკლე სიცოცხლე. არი- 
ოზული ერესიო გამოწვეული ხიფათი. და უსიამოვნება წითელ ზოლად გასღეევს 
ამ ეპოქის პატრიარქთა და მათ შორის ბასილის ცხოვრებასაც. ამიტომ წერილ- 
თა ერთი ·ნაწიალი დოგმატურ-პოლემიკური ხასიათისაა და ეპისკოპოსი არ 
უშვებს შემთხვევას კიდევ ერთხელ ჩამოაყალიბოს თავისი რელიგიურ-ფი- 

ლოსოფიური შეხედულებანი, 
«+. ჩვენ არ შემოვიფარგლებით ზემოაღნიშნულით., გამოკვლევაში საგანგებოდ 

შევეხებით ბასილი დიდის რამდენიმე ცალკეულ წერილს (ეპ. 2, 46, 115, 173) 
და წერილთა ჯგუფს (სარეკომენდაციო ეპისტოლეები, ბასილისა და ლიბანი–- 
«ოსის მიმოწერა, კანონიკური წერილები), 

24 იქვე, გე. 6–-7. 
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ეპ. 3 

ბასილი დიდის მეორე წერილი, მიმართული გრიგოლ ნაზიანხელისაღმი, 

საუკეთესოა მის ეპისტოლურ მემკვიდრეობაში?5, იგი არ ეკუთვნის ეპისკოპო- 
სის კალამს, არამედ დაწერილია ბევრად ადრე, ათენიდან მისე ჩამოსვლის. 
შემდეგ, როდესაც უკვე მონათლული პონტოში განმარტოვდა და იქ ასკეტური 

ცხოვრება დაიწყო2ნ, ამ განმარტოებას წინ უძღოდა მოგზაურობა სერიაში, პა- 
ლესტინაში, ეგვიპტესა და მესოპოტამიაში, რომელიც სწორედ სამონასტრო 
ცხოერების გასაცნობად იყო გამიზნული. ეს წერილია წარმოადგენს მანიფესტს, 

საღაც აკეტად მოქცეული ბასილი თავის გადაწყვეტილებას ამცნობს იმ ცბიერ: 
სამყაროს, რომელსაც ის სტოვებს. ეს აბოლოგეტური სურვილები და ახალ–- 
გაჭრდა მჭევრმეტყველის ახლად მიღებული ცოდნა მისატევებელს ხდის იმ გა-: 
დაჭარბებულ მაღალფარდოვნებასა, და ფილოსოფიურ აზრებს, რომლებიც; 

აღარ გვსვდება სიმწიფის დროს დაწერილ მის ასკეტურ ნაწარმოებებში?7, 
ამ წერილში მოკლედ არის ჩამოყალიბებული ბასილის ძირითაღი ასკეტუ- 

რი შეხედულებანი და ასკეტური ცხოვრების წესი. აქ ავტორს ყველაფერი 

აქეს გათვალისწინებული სამონასტრო ცხოვრების უმცირეს დეტალებამდე, 
საკვები იქნება ეს თუ ტანსაცმელი, ძილი თუ ვარცხნილობა. ცხადია, თვით 
ბასილე დიდიც სწორედ ამ ეთიკური ნორმების მატარებელი ასკეტი იყო დ» 

მისი მსგავსი მრავალი მოღვაწეობდა იმ პერიოდში ეგვიპტის, სირიის და პა- 
ლესტინის უდაბნოებში. 

სამონასტრო სამყაროში ამ წერილის პოპულარობას მოწმობს მისი სირი- 
ული თარგმანი, შესრულებული VII-VIII სს-ში? X საუკუნის მეორე ნა–- 
ხევარში კი სვიმეონ მეტაფრასტმა მისი მოხრდილი ფრაგმენტი თხუთმეტ ნა– 

წილად დაყო და შეიტანა ბასილის თხზულებებიდან ამოკრეფილ 14 სიტყვაში 

შერჩევით. (56Lი10ი0§5 ძი ი10LIხV5, იC 32, 1116--1381).22 
1927 წელს კ. კეკელიძემ თავის ცნობილ ნაშრომში „უცხო ავტორები 

ძველ ქართულ მწერლობაში“ ბასილის ჰომილიათა ქართული თარგმანების 
რიცხვში მეთორმეტე ნომრად შეიტანა მისივე მეორე ეპისტოლე გრიგოლ ნა– 

ხიანსხელისაღმი, ქართულად თარგმნილი ეფთვიმე ათონელის მიერ (ჰომი- 

ლიათა თანამიმდევრობა მკვლევარს მოცემული აქეს „ითიკის“ გვიანდელი და 
სრული ნუსხების 4. 100, # 181 და 5 376-ის მიხედვით)? ამგვარად გაიცნო 
უს საკითხი ევროპულმა მეცნიერებამ გ. ფერაძის მიერ შესრულებულ ამავე 
შრომის გერმანულ თარგმანში3!, 

ე. ხინთიბიძე თავის ნაშრომში დეტალურად გადმოგვცემს მეორე ეპისტო- 
ლის შინაარსს და განიხილავს მას, როგორც ბასილი დიდის ასკეტური თხზუ- 

ლებების „ვრცელი წესების“ და „მოკლე წესების“ საფუძველს??, მიუთითებს, 
  

25 მეორე ეპისტოლის ფრაგმენტის უძველესი ნუსხა, ბერლინის პაპირუსი 6795 ბეხუთე 

საუკუნით თარიღღება. (IL I ძ ხC I” 6, MვისალIიI9 ვიძ 0Cძ(1109%§5, გე. 54). 

26 ამ ეპისტოლეს პ. «ფედვიკი 358 წლით, ათარიღებს (წ 6 ძ V LC IM, # Cჩ/იი0!იდV, გე. რ). 

92 ც,1ხი0ი!, LIსძიდ, გე. 65. 
99 6.1 სიოი0იL(, 1II15(01(C6, გე. 308, სქ. 

ჯ% ჯ ცს ძხლL დ, XIსძი5, გე. 162. 

20 კეკელიძე, უცხო ავტორები, 127, გე. 110. 
31 00L8ძ2C 2, გვ. 282. 
32 ხინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გვ. 20--30,



რომ „მრავალ ქართულ ხელნაწერშია შესული ბასილის ეპისტოლე გრიგოლის 

მიმართ (წერილი 2)... ბასილის ეს ეპისტოლე ექვთიმე მთაწმიდელს 

თავის თარგმნილ „იორიკაშიც“ შეუტანია (თავი 12), ამდენად, იგი მოიპოვება 

„ითიკის“ 'მემცველ ხელნაწერებშიც: # 100, '181, 394; 5 376, იერ. 14, ათო- 

ნი 49(1)«33, 

1978 წელს ივ. ლოლაშვილმა გამოსცა ამ ეპისროლიეს ფრაგმენტები?!, 
როგორც თვითონ მიუთითებს, ორი ხელნაწერის, # 181-ისა და # 292-ის მი- 

ხედევით15. მეორე ეპისტოლის ქართული თარგმანის კვლევის შედეგები საბო- 

ლოოდ ასე წარმოგვიდგება: 
ა) მეორე ეპისტოლის ქართული თარგმანი ეკუთვნის ეფთვიმე ათონელს. 

ბ) იგი ჰომილეტიკური კრებულების კუთვნილებას წარმოადგენს. ეს ტექს– 

ტი თვითონ ეფთვიმე ათონელს შეუტანია მის მიერ თარგმნილ „ითიკაში“, 

თუმცა იგი გვხვდება სხვა ხასიათის ქართულ ხელნაწერებშიც. 

შემდგომმა შესწავლამ ცხადყო, რომ ეს ეპისტოლე არ წარმოადგენს 
ჩვეულებრივ პირად წერილს. მას მტკიცედ გამიზნული პრაქტიკული დანიმ- 

ნულება აქეს და ხშირად გვხვდება არა მარტო წერილების შემცველ, არა- 

მედ ასკეტურ და ჰომილეტიკურ კრებულებში –-– როგორც ბიზანტიურ, ისე 

ქართულ ლიტერატურაში, მოცულობით მცირეს, მაგრამ ასკეტთათვის განუ- 

ზომელი მნიშენელობის მქონე ამ ნაწარმოებს ოდითგანვე უნდა მიეპყრო ქარ- 
თველი მწიგნობარი ბერების ყურადღება. ჩვენ მიერ დამატებით გამოვლე- 

ნილი მასალა ამის დადასტურებას წარმოადგენს. ამ წერილის შემცველ ხელ- 

ნაწერთა სია ჩვენ კიდევ რვა კრებულით გავზარდეთ. მეორე ეპისტოლის ქარ- 

თული თარგმანის სხვადასხვა რედაქციათა გამოვლენისა და შესწავლის შედე- 

გად მისი შემცველი 22 ხელნაწერი სამად დაჯგუფდა. 

1 რედაქცია –– LI 622. 

IL რედაქცია –– იერ. 14; ათ. 77; # 22, 100, 181, 232, 394, 404, 548, 
927, 1101; § 54, 120, 376, 3661, 4806; II 906, 2350, 2853; ქუთ. 431. 

1II რედაქცია –– # 292. 

მეორე ეპისტოლის პირველი თარგმანი შესრულებულია არაბული დედ- 
ნიდან არაბულ სამყაროში, რომლის ძლიერ გავლენასაც ეჭჰვმიუტანელს ხდის 
ერთი შეხედვით თვალში საცემი ქართულისათვის უჩვეულო სინტაქსური 

ფორმები და არაბული ენისათვის დამახასიათებელი ტიპიური კონსტრუქცი- 
უბი. თარგმანი იმდენად ახლოს დგას დედანთან, რომ მ-სი არაბული წარმო- 

მავლობა აშკარაა ლექსიკური და გრამატიკული არაბიზმების გამოვლენის გარე- 

შეც%. 
არაბულიდან მომდინარე მეორე წერილის უძველეს ქართულ თარგმანს 

შეიცავს ასკეტური კრებული II 62237 (X ს.). იგი აღწერილია არასრული სა- 

ხით, მოგვიანებით მას შეუერთდა დანარჩენი ფრაგმენტები სხვა ხელნაწერე- 

ბიდან. დღეს იგი, აღწერილობასთან შედარებით, ორჯერ უფრო სრულია. თუმ- 
ცა, ამ ხელნაწერის არც აღწერილი ნაწილი არ იძლევა მისი შედგენილობის 

33 იქვე, გე. 69--7ა, 

34 ლო ლაშვი ლი, მწერლობის საწყისებთან, გე. 40, 42. 

35 იქვე, გვ. 108, 
36 გვარამია, მეორე ეპისტოლის არაბული ვერსია, გვ. 146--153. · 

37 II II, გე. 96–-97. ',. 
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ზათელ სურათს, ამაში დავრწმუნდით ჩვენთვის საინტერესო ტექსტთან დაკავ– 

“შირებით: 70V-ზე (ვეყრდნობით აღწერილობისაგან განსხვავებულ, ახალ პა- 
გინა/ჯიას), რომელზეც მთავრდება მეორე ეპისტოლის ტექსტი, ყოველგვარი 
გამოყოფის გარეშე, აღარაფერს ვამბობთ სინგურზე, იწყება ჩვენთვის უცნო–- 

ბი რომელიღაც თხზულება (თუ ფრაგმენტი) –- „აღძრეაი სიჭაბუკისაი, ყრმა- 
'0ნი იგი ბაბილოვნელთაი არიან, ესე იგი არს მონებაი ჭჯორცთაი...#“ ეს ვითა- 

-რება არ აისახა ხელნაწერის აღწერილობაში. 
კრებული იალზე დაზიანებულია, ამდენად, მისი გადაწერის ადგილისა და 

ზუსტი თარიღის დადგენა დიდ სიძნელეს წარმოადგენს. ფრანგი აღმოსავლეთ- 
მცოდნის, ბ. უტიეს ასრით, აღნიშნული კრებული პალესტინური წარმოშო- 
ბისაა. გამორიცხული არ არის, რომ არა მარტო ბასილის მეორე წერილი, არა– 

მედ მისი შემცველი მთელი ხელნაწერი არაბული დედნიდან იყოს თარგმსი- 

-ლიმმ, 
დღეს თითქმის შეუძლებელია დავადგინოთ პალესტინის რომელ მონას- 

ტერში გადაიწერა ეს ნაკლული კრებული. მართალია, VIII-X სს-ში საბას 
ლავრაში „შეიძლება ითქვას, დუღდა ქართველების ნამდვილი ინტენსიური ლი- 
„ტტერატურული შემოქმედება429, მაგრამ იმავე პერიოდში არაერთი მნიშვნელო- 

ვანი ძეგლი დაიწერა მეორე მონასტერში –– პალავრაშიც. 
მეორე წერილის უძველეს არაბულ ტექსტს შეიცავს სამეცნიერო წრე– 

ებში ფართოდ ცნობილი ხელნაწერი 5L-მ55ხ0სLწ 2+. 15112, გადაწერილი სა–- 
ბაწმიდაში 885 წელს, მაგრამ აღნიშნული წერილის ბოლონაკლული ტექსტი 
არ წარმოადგენს სრული ქართული თარგმანის დედანს"! ამ იშვიათი ქართუ– 
ლი კრებულის, LI 622-ის საფუძვლიანი აღწერა, შესწავლა და გამოცემა პა- 
“ლესტინაში მოღვაწე ქართველ მთარგმნელთა და მწიგნობართა ლეტერატურუ- 

ლი მოღვაწეობის კიდევ ერთ მნიშვნელოვან ფურცელს გადაშლის. 
მეორე წერილის პრაქტიკულმა დანიშნულებამ და ქართული თარგმანის 

არაბულმა წარმომავლობამ განაპირობა მისი მეორე, ოსტატურად შესრულე- 

ბული თარგმანი. ოსტატის ხელი არ აკლია არც პირველს, მაგრამ ეპოქა მო- 

ითხოვდა და ბუნებრივია, „ბერძნებისა შვილის შვილსა, ნუუკუე და არა უეჭუ–- 
ელსა, თ/თ უეპვი და საკუთარი შვილი“ არჩიეს. ეს თარგმანი შესრულებუ- 
ლია ბერძნული ენიდან X საუკუნის ბოლოს ეფთვიმე ათონელის მიერ. ხელ– 
ნაწერთა უდიდესი ნაწილი (II ჯგუფი) სწორედ ეფთვიმე ათონელის თარგმანს 
“შეიცავს. მათ შორის უძველესი ქართული ხელნაწერი # 1101-იც ასკეტური 

ხასიათის კრებულია. ხელნაწერების რაოდენობა მოწმობს, რომ ეფთვიმე ათო– 
ნელის ნაღვაწმა ჯანდევნა ამ ეპისტოლის უძველესი ქართული თარგმანი. ეფ- 

თვიმეს მიერ ამ წერილის თარგმნის ფაქტი არასოდეს ყოფილა საეჭვო, ამი– 
ტომ უჩვეულოდ გვეჩვენა, როდესაც მეორე ეპისტოლის ქართულ თარგმანს, 
ეფთვიმესეული დასაწყისით, წავაწყდით ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილ თხზუ- 

ლებათა კრებულში -– # 292, 

  

30 ჩაჩიბაია, ფრაგმენტების შესწავლისათვის, გე. 157--166, 

39 კეკელი ძე, ისტორია, გვ. 91. 

«ი ხელნაწერი აღწერილია: 005 (+0 ი, სხლL 2VCI გ/-8ხ15Cი6 C00ძ1C05, გე. 453--473. ამ 
კრებულთან დაკაეშირებით იხ.: C გLI I LC, LIიი%IIC, 7ვ, 123--163; 0 ს LL1CC, LC§ Cი§ლ)ლი6- 

«ი6ი!§ ძი5 0X6:0§, გე. 36--47. 
4! არაბულ ტექსტს მთლიანად აკლია ე. წ. ბოლოსიტყვაობა და რამდენიმე სტრივკონი 

ტექსტიდან. ამ ნაწილის შემდეგში დაკარგეა გამორიცხულია, რადგან ნაკლულ ტექსტს უშუ- 

ალოდ მისდევს მომდევნო თხზულება. 
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ერთი თვალის გადავლებითაც კი აშკარაა, რომ ტექსტი წარმოადგენს 

ეფთვიზე ათონელის თარგმანს, შევსებულსა და შესწორებულს ეფრემ მცირის 

მიერ. ამ რედაქციის ეფრემისადმი მიკუთვნება შემდეგმა ფაქტორებმა განსაზ- 

ღვრა: ა) აღნიშნულ ტექსტს შეიცავს მის მიერ თარგმნილი კრებული; ბ) ეფ- 
რემი არაერთხელ იქნა „შემჩნეული“ ამგვარ საქმიანობაში ეფთვიმეს თხზუ- 

ლებათა მიმართ; გ) ეფრემს, რომელმაც თარგმნა ბასილი დიდის „ასკეტიკო- 

ხი“ (% 689, 132), საფუძველი ჰქონდა დაინტერესებულიყო ამ ასკეტური ჩხა- 

სიათის წერილითაც. 

მეორე ეპისტოლის ორი უკანასკნელი რედაქციის შედარება ამ ორი დიდი 
გოღვაწის არაერთხელ დახასიათებული მთარგმნელობითი მეთოდის ნათელ სუ- 
რათს წარმოგვიდგენს. ჩვენ აჭ საქმე გვაქვს იშვიათ და ამავე დროს ისეთ 
ბედნ-ერ შემთხვევასთან, როდესაც ერთსა და იმავე ტექსტში ნათლად გამო- 

იკვეთა მათი სხვადასხვა პოზიცია და მიდგომა სათარგმნი მასალისადმი, დღეს 
არავისთვის არ არის საიდუბლო, თუ როგორ რეაქციას იწვევდა ეფრემის ამ- 
გვარი საქმიანობა მის თანამედროვეებში. იგი „შიშით დღა ძრწოლით” იმარ- 

თლებდა თავს ღა „მეორედ თარგმნის კადნიერებისათვის“ შენდობას სთხოვდა 

მკითხველს და უფალს4?, 

ცდილობდა რა სხვადასხვა გზებით თანამედროვეთა რისხვის აცილებას, 

ეფრემი მეთოდურად განაგრძობდა საქმეს, რასაც მეცნიერის კეთილსინდისი- 

ერება და დიდი ფილოლოგიური ცოდნა კარნახობდა. ამიტომ თავის მიერ თარ- 

გმნილ თხსულებათა ანდერძ-მინაწერებში იგი საგანგებოდ აღმიზნავს, რომ 

კადნიერებისაგან მორს არის და თავის გამოჩენა კი არ სურს (ჩანს ეს იყო 

ერთ-ერთი ბრალდება), არამედ სიმართლეს ემსახურებაბ1), ეფრემს შემწეობისა 

და საკუთარი ნაახრევის გასამართლებლად ანტიოქიის პატრიარქისთვისაც კი 
მიუმართავს, რომ არაფერი ვთქვათ სხვა განსწავლულ ბერძენ და ქართველ 

მამებზე, და ისე აღდგომია წინ ეფთვიმეს უდრეკ ავტორიტეტს. 

ეფრემი მეცნიერია. მას შესანიშნავად აქვს გააზრებული როგორც თარ- 
გმნილი ლიტერატურის ნაკლოვანი მხარეები, ისე მათი გამომწვევი მიზეზები, 
ამდენად, წინამორბედთა ნაღვაწის მისეული შეფასება უტყუარი და ეჭვმიუტა– 
ნელია, ეფრემი იმასაც კი აღნიშნავს, რომ „წმიდა მამა ეფთვიმე“ ქართველებს 

სძითა ზრდიდა და მხლითა“ და „სიტყუა სიმოკლე ... განავრცის ლიტონისა 

ერისათვის"1), 

ბუნებრივია, ისპის კითხვა, რამ აიძულა ეფრემი, ეფთვიმე ათონელის თარ- 

მანის საფუძველზე მეორე რედაქცია შეექმნა და რაში მდგომარეობს ამ რე– 

დაქციათა შორის არსებული სხვაობა? მიზეზი ერთია ––- ეფთვიმე ათონელის 
თარგმანი დედანთან შედარებით მოკლეა. 

ი... ზV) ბ: 2 |L5V X0:0 თ0:რ: ბო: <7: 62/12:20; LI?) V0ს X<ბC XI 
იჩ02509C, ჯითდნ!V თპე/სX00CთI...“ გვ. 156.4 

45 ბლეიკი, ლიტერატურული მოღვაწეობიდან, გვ. 168. 
43 იქვე, გე. 169. 

44 იქვე. 
45 ჩვენ ხელთ გვაქვს მეორე ეპისტოლის სამი ბერძნული გამოცემა: 1. პ. მარახწის 

(06 32, 224--233), სტიგ ი. რუდბერგის (LIსძი5, გვ. 156--168) და ი. კურტონეს 

(5გIიL 823510, I, 1957, გე. 5--13), ჩვენ უპირატესობას ვანიჭებთ სტიგ ი. რუ დბერგის 

იშვიათ გამოცეზას, რომელიც 123 ბერძნულ ხელჩაწერს ეყრდნობა.



ეფთვიმე ეფრემი 

„ხოლო მე თუ ეითარ ვიყოფეი „ხოლო მე ვითარ ვიყოფები: 

უდაბნოსა ამას შინა, და რასა ვიქმ, უდაბნოსა ამას შინა დღე და ღა- 
მოწერად მრცხუენის..- #. 1101, მე, და რასა ვიქმ, მოწერად მრცხუ- 
243», ენის...“ # 292, 334. 

ეს ფრაგმენტი სხვა მხრივაც იპყრობს ყურადღებას ბერძნულ და არა- 
ბულ ტექსტებში დაცული თანამიმდევრობა ღამე და დღე, ორივე ქარ- 
თველ მთარგმნელს, ანონიმსა და ეფრემს დაჟინებით გადჰოაქვთ როგორც 
დღე და ღამე. ამ თანამიმდევრობის შეცვლა ქართული ენის თავისებურე- 
ბამ განაპირობა, იგი იდიომატური გამოთქმაა ნ და ქართველის სმენაც მის 
ამგვარ წარმოთქმას არის მიჩვეული. სხვა მდგომარეობა გგაქვს კანონიკურ 
ტექსტებში: „..და აღდგის ღამე და დღე...“ (მრ. 4, 27); „და მარადის 

ღამე და დღე საფლავებსა დღა მთათა გარე იქცევინ..# (მრ, 5, 5). 

სიტყვასიტყვით თარგმნის ეფრემი დედანს სხვა შემთხვევებშიც; „... 05<(05 

მჯIმსა!თ! Xთს იეასთს Xთ) C080( X=1 #90 X9L,..“ გვ. 159. 

„--ეგრეთვე გულისთქუმა-” ღა „.-.-ეგრეთვე გცლისთქმა ღა რის- 
რისხვაი...#“ # 1101, 244V. სხეა და შიში ღა მწუხარე- 

ბა..." # 292, 335. 

ს... თ0II2 თ?ს+»Vბ" X2) 6: ჯIV V6X6სX65 ...“, გვ. 165. 

„თუალნი ქუედამხედველ..“ # „.თუალნ მჭმუნვარე და: 

1101, 246V. ქუედამხედველ...“ # 292, 336. 

თარგმანებს შორის არსებული ამგვარი სხვაობანი სქოლიოებში აისახა, 
მაგრამ ორ შემთხვევაში დაცილება ტექსტებს შორის უფრო შორს მიდის და. 
რედაქციული ხასიათისაა, ეფრემი ხელახლა, დედანთან მიდევნებით თარგმნის 
წერილის ორ ნაწყვეტს. სწორედ ეს ქმნის ძირითად განსხვავებას ამ ორ თარ– 
გმანს ზორის. შესაბამის ადგილებს გამოცემაში წარმოვადგენთ პარალელური 

ტექსტების სახით. 
ბასილი დიდის მეორე წერილის ეფთვიმესეული თარგმანისა და ეფრემის- 

რეღაქციის შედარება ბერძნულ ორიგინალთან მოწმობს, რომ თარგმნის პრინ–. 
ციპების თვალსაზრისით, ეფრემის მიერ გამოჩენილი ინიციატივა მეცნიერუ- 
ლაღ ყოველმხრივ გამართლებულია, ამ შემთხვევაში ეფრემ მცირე წარმო–- 
გვიდგება მატარებლად ისეთი მოწინავე მეცნიერული შეხედულებებისა, რომ- 
ლებმაც თავის ღროზე ქართველი მწიგნობრები აიძულეს ავტორიტეტებხე. 
მაღლა მშობლიური მწერლობის ინტერესები დაეყენებინათ და უშუალოდ მი- 

სულიყვნენ ბერძნულ ორიგინალებთან, სწორად შეეფასებინათ დიდე წინაპ- 

რებისაგან ძიღეზული ლიტერატურული მემკვიდრეობა. 
საინტერესოა ის გარემოებაც, რომ ბასილის მეორე ეპისტოლის ეფთვი- 

მესეული თარგმანის ზოგიერთი ფრაგმენტი ძალიან გვაგონებს არაბულიდან. 
მომდინარე ქართული თარგმანის შესაბამის ადგილებს, ხოლო ერთ შემ- 
თხვევაში ეფთვიმე პირდაპირ სცილდება ბერძნულ ორიგინალს და მიჰყვება 

ძველ თარგძმახს: 

46 რნიან ი, ქართული იდიომები, გე. 58-59, 

ვი-



ძვ. თარგმანი 

„და კუალად საჭმელიცა ეგ- 
რევე, რაიზომ კმა–-გეყოფოდის, პუ- 

რი ღა წყალი რაიზომ ეყოფოდის 

გუამსა მრთელსა და ყოველივე, 
რაიცა იყოს მხალთაგანი, გი- 

ნა ცერცუთაგანი, საზომით- 

მცა არს საჯმარი ოდენ ჯორცთაი..“+ 

LI 622, 69L. 

ეფთვიმეს თარგმანი 

ეგრეთვე საზრდელად პური ოდ- 

ენმცა აღასრულებს საჯმარსა ჩუენსა 

და წყალიმცა არს სასუმლად ჩუენ- 

და და უფროისად მრთელთა გუამი- 

თა, ანუ თუ მხალთაგან ოდენ 
და ცერცუთაგან ნუგემი- 

ნის-ვიცემდეთ ოდესეე..“ # 1101, 

247L. 

ბერთათვის საკვებად ცერცვთან ერთად მწვანილის, ანუ მხალეულის გამო- 
ყენებაზე მიუთითებს არაბული ტექსტი და მისგან მომდინარე ქართული 

თარგმანი, მაშინ როდესაც ამის შესახებ სრულიად არაფერია ნათქვამი ბერ- 

ძნულ დედანში. აქვე დავძენთ, რომ მეორე წერილის ეფრემისეული რედა- 
ქციის ერთი ადგილიც ძალიან გვაგონებს შესაბამის ნაწილს არაბულიდან 

მომდინარე ქართული თარგმანიდან: 

ძვ, თარგმანი ეფრემის თარგმანი 

„.-ურცხვენელად ისწავებდეს და 
უშურველად ასწავებ- 
დეს...“ # 292, 336. 

„..ნუ ჰრცხუენის სწავლად ღა 

ასწავებდეს უშურვე- 
ლად...“ II 622, 67V. 

საფუძველზოკლებული არ უნდა იყოს ჩვენი ვარაუდი იმის შესახებ, რომ 
წინაათონურ პერიოდში პალესტინაში არაბული ენიდან შესრულებულ მე- 
ორე წერილის ქართულ თარგმანს იცნობდნენ როგორც სირიაში, ისე ათონ- 

ზე და მთარგმნელობითი მუშაობის პროცესში მას იყენებდნენ ისეთი დიღი 
მოღვაწეები, როგორებიც იყვნენ ეფთვიმე ათონელი და ეფრემ მცირე. 

ყოველივე ზემოთქმულის შემდეგ დავასკვნით: ქართულ ენაზე არსებობს 
მეორე წერილის არა მხოლოდ ერთი თარგმანი, შესრულებული ეფთვიმე 
ათონელის მიერ, არამედ მისი ორი დამოუკიდებელი თარგმანი და ერთიც რე- 

დაქცია?7. 

1. პირველი თარგმანი მესრულებულია პალესტინაში, არაბული ენიდან, 

VIII--X სს.-ში ანონიმის მიერ. 
2. მეორე თარგმნილია ბერძნული ენიდან ეფთვიმე ათონელის მიერ X 

საუკუნის დასასრულს. 
3. მესამე რედაქცია წარმოადგენს ეფრემ მცირის მიერ ეფთვიმე ათო- 

“ნელის თარგმანის შევსებულ-შესწორებულ ტექსტს. იგი უფრო სრულია და 
ახლოს დგას დედანთან. ეს რედაქცია ჩამოყალიბდა XI საუკუნეში, შავ მთა- 
ზე, სადაც უხდებოდა მოღვაწეობა დიდ მთარგმნელსა და ფილოლოგს. 

ბერძნულ ხელნაწერთა შესწავლა მოწმობს, რომ ბასილი დიდის ეს მნიშვ- 
”ნელოვანი კორესპონდენცია არ განეკუთვნება მხოლოდ წერილთა ტრადიციას 
„და ხშირად გვხვდება ასკეტურ და ჰომილეტიკურ კრებულებში. ბუნებრივია, 

“ისმის კითხვა, რა ტიპის ბერძნული ხელნაწერებიდან ითარგმნა ეგი და რა 

  
  

47 როგორც უკვე აღინიშნა ინტერესი ბასილ დიდის წერილისადმი XIX საუკუნეშიც არ 

“შენელებულა. ხელნაწერი # 820 შეიცავს მის ფრაგმენტს თარგმნილს რუსულილდან. 
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სახის ხელნაწერებში დამკვიდრდა? მეორე წერილის ბერძნული კრებულები- 
დან მომდინარეობის საკითხის განხილვამდე მოკლედ შევეხებით ბიზანტი- 
ხოლოგიაში ამ მიმართულებით ჩატარებული კვლევის შედეგებს. 

მეორე წერილის შემცველი 123 ბერძნული ხელნაწერიდან 4ე წერილე- 
ბის ტრადიციას განეკუთვნება. ამათგან ოცი აღწერილია ჯერ კიდევ მ. ბესი- 
ერის მიერბზ, ამ ხელნაწერთაგან თორმეტს აქვს არა წერილების სრული კორ– 
პუსი, არამედ მოკლე ანთოლოგია, მთელი ეს მასალა დაყოფილია რამდენიმე 

ოჯახად (ჩემ, #ხ, #C, 80, 89, 8X, 82)49, დანარჩენი 83 კრებულიდან 69 ას– 
კეტური და ჰომილეტიკური ტიპის ხელნაწერი თავსდება 16 ჯგუფიეან სის- 
ტემაში59, გარდა დანარჩენი თოთხმეტისა, რომლებიც არ ექვემდებარებიან 
აღნიშნულ კლასიფიკაციას?! ამგვარად, მეორე წერილის შემცველი ბერძხუ- 
ლი ხელნაწერები შეიძლება სამად დაჯგუფდეს: 1. ეპისტოლეთა ხელნაწერე– 
ბი, II. ასკეტური და ჰომილეტიკური კრებულები და 1LI. სხვა ხელნაწერე– 

ბი, რომლებიც უდავო კავშირში არიან წერილების ტრადიციასთან. 

II ჯგუფის 69 ხელნაწერიდან 29 ასკეტური კრებულია. მათში მეორე 
წერილის არსებობა უჩვეულო მოვლენას არ წარმოადგენს, რადგან მეორე 
და ოცდამეორე წერილები მთლიანად ასკეტური შინაარსისაა და დ. ამანდი 
სამართლიანად უწოდებს მათ სრულყოფილი ასკეტური დოქტრინის ესკი- 
ზებს??, „ასკეტიკონის“ სხვადასხვა ბერძნული რედაქციებიდან მეორე წე– 

რილს მყარი პოზიცია უკავია მისოგენურ და აღმოსავლურ რედაქციებში დღა 
არ განეკუთვნება ნილისა და ვულგატის რედაქციებს. სტუდიტე ამ წერილს 
შეიცავს იმ ხელნაწერებში, რომელთაც აქვთ M050. 117-ის კორპუსი. მაგრამ 
აქაც, ისევე როგორც ვულგატასა და ნილის ზოგიერთ ხელნაწერში, მეორე 
წერილის არსებობის ფაქტი სხვა რედაქციებიდან ნასესხობის კვალს ატა- 
რებს53, 

რაც შეეხება ქართულ კრებულებს, ისინი ტრადიციათა მიხედვით ასე 
-დაჯგუფდება: I. I1.622, # 1101 და ქუთ 431 ასკეტური კრებულებია. IL. ყვე– 
ლაზე მრავალრიცხოვან ჰომილეტიკურ კრებულებში გამოიყოფა: ა) ბასილი 
დიდის „სწავლანი“ ფსალმუნებზე დაწერილ ქადაგებათა გარეშე –– იერ. 14 

და „ითიკის“ ხელნაწერები # 927 XXII ს.), # 100'(1713 წ.), 5 376 (1978 წ.), 

# 181 (1816 წ.), # 394 (XVIII ს), LI 2350 (XVIII ს.) და LI 3661 (XVIII ს.). 

ბ) კრებული „სუფევა“, რომელიც შეიცავს გაბრიელ მცირის (XVIII ს.) 

მიერ „ითიკიდან“ ამოკრეფილ 12 თხზულებას და მათთან ერთად ბასილის მე– 

თორე წერილს? „სუფევის“ ხელნაწერებში ეს წერილი „ითიკიდან" არის შე–- 

სული, ამდენად, ამ კრებულს მნიშვნელობა არ ენიჭება ჰომილეტიკურ კრებუ- 
ლებში მეორე წერილის დამკვიდრების პროცესის გასათვალისწინებლად (ამი- 

„ტომ „სუფევა“ ამ თვალსაზრისით არც ფიგურირებს ჩვენ გამოკვლევაში). 

III. /# 584 და # 404 კანონიკური კრებულებია. 

  

” “ი .აცძხიჯდ, 15(0ძი§, გე. 154, 
49 იქვე, გე, 19–-52. 

50 იგულისხმება რშედგენილობის, თავების თანამიმდევრობის, ვარიანტების თუ სხვა ნიშ– 

ნების მიხედვით მონათესავე ხელნაწერთა დაჯგუფება (იქეე, გვ. 168––187). 

5) იქვე, გე. 154. 

52 იქვე, გე. 146. 

53 იქვე. 
54 კეკელიძე, ისტორიას, I, გვ. 401. 
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IV. ამ ჯგუფში გავაერთიანეთ ყველა ის ხელნაწერი, რომელიც ჩეენ კლა- 

სიფიკაციას არ ექვემდებარება: ესენია: LI 2853, ათ. 77 (1049 წ. ეს უკანასკნე- 
ლი შეიცავს ბასილი დიდის მხოლოდ ამ ნაწარმოებს) და გრეაგოლ ღევთის- 

მეტყველის თხზულებათა კრებული -–– #. 292. 
ქართულ ხელნაწერთა კლასიფიკაცია მოწმობს, რომ მეორე წერილს ძირი–- 

თადად ასკეტური და ჰომილეტიკური კრებულები შეიცავენ. ქრონოლოგიური 

თვალსაზრისით მათ შორის პირველადი სწორედ ასკეტური კრებულებია. II 
622-სე ჩვეს აღარ შევჩერღებით და პერღაპირ გადავალთ ხელნაწერ 2– 1101- 

ზე, რომელიც საინტერესოა თავისი შედგენილობით. 

ბასილის მეორე წერელე განხილული უნდა იქნეს ამავე ხელნაწერში შე- 
მავალ ბასილის თუ ფსევდობასილის რამდენიმე თხხულებასთან ერთიანო- 
ბაში, რადგან # 1101-შე იგე სწორედ ზემოაღნიშნულ თსზულებებთან ერთად 
იმკვიდრებს ადგილს. მათგან მოწყვეტით მეორე წერილის რომელიმე ტრადი- 

ციასთან მიკცთვნება დაუშვებლად მიგვაჩნია. 
ამ უსათაურო თხზულებათა კვლევის ისტორიას და მათ იდენტიფიკაციას 

მიეუძღვენით ჩვენი გამოკვლევის სპეციალური თავი „ბასილი კესარიელის 

„ასკეტიკონის“ კიდევ ერთი რედაქცია", ამიტომ აქ მათზე მსჯელობას თავს 

ვარიღე:თ. მეორე ეპისტოლე ძალიან მჭპიდროღ უკავშირდება ორ ტრადიციას. 
ჩეენ იძულებული ვართ ერთსა ღა იმავე საკითხებს შევეხოთ როგორც ბასი- 
ლის ეპისტოლურ მემკვიდრეობასთან, ისე მის ასკეტურ ნაწარმოებებთან და- 

კავშირებით. ამჯერად ვრცლად შევესებით მხოლოდ მეორე ეპისტოლის ე. წ. 

დამატების საკითხს, 
?ეორე წერილის ეფთვიმე ათონელისეულ თარგმანს უფრო ვრცელი და- 

ბოლოეპბა აქვს, ვიდრე ეფრემის რედაქციას: „...ესე არს მოქალაქობაი მოღუ–- 
აწეთაი, ილოცე უკუე,რაითა ჩუენცა სახიერმან ღმერთმან ღირს გუყვნეს 

ესევითარითა ცხორებითა აღსრულებად მცირეთა ამათ დღეთა ჩუენთა, რა- 
«თა მივემთხკნეთ მისმიერსა წყალობასა და ღირს ვიქმნეთ კეთილთა მათ სა- 
უკუნეთა, რომელნი აღუთქუნა ღმერთმან მოშიშთა მისთა, რამეთუ კურთხეულ 

არს და დიდებულ სახელი მისი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე; ამენ“. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ეს ბოლო ნაწილი დამატებად არის მიჩნეული. 
ჩლ-მი გამოქვეყნებული მეორე წერილის ტექსტი მას იესებს V/პ ანუ 

VIიძიხიილოიას 1იბი) 231, XIV-- XV საუკუნეების ხელნაწერის მიხედვით 

(0C 32, 213, შენიშვნა 6)55 სტიგ ი. რუდბერგის გამოცემაში ტექსტის აღნიშ– 

ნული მონაკვეთი ჩასმულია ფრჩხილებში5ნ, აღნიშნულ დამატებას მეორე წე– 
რილი შეიცავს ე. წ. #მ ჯგუფის რვა ხელნაწერში, რომლებიც „ასკეტიკონის#4 

მისოგენურ რედაქციას წარმოადგენენ. აღნიშნული დამატება, რომელიც მ ი- 
სოგენის საკუთრებაა, გვხვდება „ასკეტიკონის" იმ რედაქციებში, რომლე– 

ბიც განიცდიან მისოვგენის გავლენას? ეფთვიმე ათონელის მიერ თაოგმნილი 
მეორე წერილის ტექსტის ბოლოს დართული დამატება, ჩვენი აზრით, მისი 

ასკეტური ხასიათის კრებულებიდან მომდინარეობაზე მიანიშნებს, ეფრემის 
რედაქცია კი პირიქით, წერილთა ტრადიციას განეკუთვნება და ამიტომ აღნიმშ- 

ნული დამატება არც შეიძლებოდა ყოფილიყო მის დედანში. 

იხ Iს ძნი„ძ, LLVძლ5, გვ. 168. 

86 იქვე. 
57 დასახ. ნაშრ., გვ- 146. 
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ჩვენ მიზანს არ წარმოადგენს ამ წერილის ტექსტის არქეტიპის ძიება, მაგ- 
რამ გარიანტული თვალსაზრისით მასზე დაკვირვება საინტერესო სურათს გვი–- 

ჩვენებს. # 1101 უპირისპირდება მეორე წერილის ტექსტის შემცველ ხელნა–- 
წერთა უმრავლესობას –– იერ. 14, # 22, 100, 181, 234, 394, 404, 548, 927: 

§ 54, 120, 376, 3661, 4806; LI 906, 2350. რაც შეეხება ორ გვიანდელ ხელ– 
ნაწერს ქუთ. 431-სა და LI 2853-ს, ისინი ვარიანტული წაკითხვებით უახლოვ– 

დებიან ხან 1.101-ს, ხან აღნიშნულ ჯგუფს. 

#. 1101 იერ 14 

ი..სიყუარულისაგან სოფლისა და 

ჟოველთაგან საქმეთა მისთა...“224- 

„და ესე არს დამკუკდრებათ 

ღმრთისა ჩუენ შორის, რაითა 

დაუვიწყებელად გუაქუს- 

„...სიყუარულისაგან ყოველთა 

საქმეთაგან სოფლისათა...“ 344V, 

“.და ესე არს დამკვდრებაი 

ღმრთისა ჩუენ შორის, რამეთუ ეს- 

რეთ ვიქმნებით ტაძარ ღმრთისა...“ 

დეს ჯსენებაი მისი ჩუენ 347, 
შორიხ, რამეთუ ესრეთ ვიქმნებით 

ტაძარ ღმრთისა...“ 246L--V. 

ამგვარად, ჩვენ საქმე გვაქვს განსხვავებული წაკითხვების მიხედვით მკვეთ– 
რად გამიჯნულ ხელნაწერთა ორ ტიპთან. რომელი გამოვიდა უშუალოდ ეფთეი– 

მეს ხელიდან, ამისი გადაწყვეტა ჩვენ არ ძალგვიძს. 

ეპ. 40 

ბასილი დიდს მრავალი თხზულება მიეწერება, მათ შორის რამდენიმე ათე- 
ული კორესპონდენცია და შესაძლოა, აგრეთვე, 46-ე წერილიცზზ. მისი დაწე- 
რის თარიღი უცნობია, მიმართულია ქალისადმი, რომელმაც არაფრად ჩა- 
აგდო ავტორის შეგონება და უზნეო ცხოვრებას მიჰყო ხელი, წერილი თავისი 
მხატვრული ღირსებებით არ ჩამორჩება რიტორიკის საუკეთესო ნიმუშებს. ეს 
განსაკუთრებით ეხება იმ ბოლო ნაწილს, რომელიც შეიცავს წარსულის მო- 

გონებას, და რომლის საშუალებითაც ეპისკოპოსი ცდილობს დაცემული ქალ- 
წული ადრინდელ, სპეტაკ ცხოვრებას დაუბრუნოს. შთაბეჭდილებას კიდევ 

უფრო აძლიერებს საყვარელი ადამიანებისა და დაკარგული ბედნიერების გან- 
“ სენებით გამოწვეული სევდიანი განწყობილება59შ, 

ცხოვრების მკაცრი უარყოფა, რომელიც გადმოცემულია ამ წერილის პირ– 

ველ ნაწილში, ეყრდნობა ძველი აღთქმის ყველაზე უფრო ცხად სახეებს. ამ- 
ქვეყნიურის უარყოფის შემდეგ ავტორი გვიჩვენებს სინანულისა და ხსნის სა– 
სოებას, ამ დროს იგი უკვე ახალი აღთქმის ციტირებას ახდენს. მკაცრი გან- 
კითხვა არ არის დავიწყებული ჩვენდამი ღვთის სიყვარულის გამოელინების 
დროსაც. წერილი წარმოადგენს ერთ მთლიანობას და მორალური კანონების 

მკაცრად ერთგულიანზი, ეს მეტად პოპულარული წერილი დამკვიდრდა ბასილის 
ჰომილიათა შემცველ კრებულებშიც, სადაც სხვადასხვა ტექსტების, ფსალმუნ– 

თა თვრამეტი კომენტარისა და ოცდათერთმეტი მორალური საუბრის გვერდით 

სმ LC6ძMVICV, # იიი1თონისმLV, გე. 32. 

0 5გ1იL 82516, I, გე. 1180. · 
9 Lყ5L25, 5მ1იL 88511, გე. 233-- 214, 
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ხშირად ვხვდებით მას რამდენიმე ცალკე მდგომ ნაწყვეტთან და უფრო ხშირად 
სამ კორესპონდენციასთან (45, 243, 260) მეზობლობაშინ!. 

ამ ეპისტოლის ეფრემ მცირისეული თარგმანის ბოლონაკლული ტექსტი 

შემოგვინახა ერთადერთმა გვიანდელმა ნუსხამ # 292-მა. ამავე წერელის ნა- 

წყვეტის ეფთვიმე ათონელისეულ თარგმანს ჩვენ სრულიად შემთხვევით მი- 

ვაკვლიეთ ბასილი დიდის სახელით ცნობილ უსათაურო „სწავლათა“ მორისჩ?, 
მისი იდენტიფიკაციის შემდეგ ჩვენ არა მარტო მივუჩინეთ აღნიშნულ ტექსტს 
თავისი ადგილი ბასილის წერილების რიცხვში, არამედ შევეცადეთ გაგვერ- 

კვია, არსებობდა თუ არა ამ სახით დამუშავებული ნაწყეეტის ბერძნული დე- 
დანი. 

ეპ. 115 

115-ე წერილის ქართული თარგმანი ეკუთვნის გიორგი მთაწმიდელს. უკვე 
აღვნიშნეთ, რომ შას შეიცავს 1083 წელს ეტრატზე გადაწერილი სამოციქუ- 

ლო –– # 584, ხელნაწერი წარმოადგენს გიორგი მთაწმიდლის მოწაფისა და 
მისი ცხოვრების აღმწერის, გიორგი მცირის ავტოგრაფს. მთარგმნელის ანდერ- 

ძის მიხედვით მასში შემავალი თხზულებები გიორგი მთაწმიდელმა თარგმნა 
მისი მოძღვრის გიორგი შეყენებულის ბრძანებით (228V--229”). გადამწერის 
ანდერძი შემდეგს გვაუწყებს: „ეგრეთვე პირველ თარგმნილისა თვთ წმიდეისა 

და ჩუენისა მამისა გიორგი მთაწმიდელისა ნუსხისა მეორედ გარღმოწერილი- 
საგან დავწერე ესე მესამე, რომლისა ამის დედასა შინა ეწერა ხარკებით შე- 
წამებაი და ფრიადი სიმართლე, ვითარცა უთარგმნია პირსა მისსა წმიდასა წმი– 

დისა სულისა მიერ მიცემულითა მადლითა და შეწევნითა. რომელი-ესე მისი- 
თავე მადლითა აღვწერე სამოძღურებელად და სალხინებელად, საწურთელად 
და განსანათლებელად დაბნელებულისა სულისა ჩემისა მე, უღირსმან გიორგი 

ხუცეს-მონაზონმან, ღირსისა და წმიდისა მამათა-მამისა გიორგი მთაწმიდელი- 

სა თუალით მხილველმან და ჯელით მსახურმან...“ (229). 

ეს კრებული შეიცავს, აგრეთვე, ფოტი პატრიარქისა და გრიგოლ ნეოკე- 
სარიელის თხზულებებს. ხელნაწერის ანდერძი მოწმობს, რომ მხოლოდ „ესე 
ზემოით მიქაელ სკნკელისა თქუმული სარწმუნოებაი ნეტარისა მამი- 

სა ჩუენისა ეფთვმის თარგმნილი არს და სხუაი ყოველი-წმიდისა მამისა გი- 
ორგისგან...“ (247V). ამგვარად, აღნიშნული ხელნაწერი ფაქტიურად გიორგი 
მთაწმიდღლის სხვადასხვა ხასიათის თარგმანთა კრებულს წარმოადგენს, 247L-- 

V-ზე მოთავსებულია ჩვენთვის საინტერესო ტექსტი. 

115-ე წერილი ბასილი დიდის ეპისკოპოსობაში არის დაწერილი, კერძო 

ხასიათისაა და მიმართულია ვინმე სიმპლიკიასადმი-- „I1იბ 2: 

XXIV თიბLXXV (იC 32, 529--532), რომელსაც, როგორც სეფექალს, მაღალი 

ადგილი ეკავა საზოგადოებაში. MIწ06-ის გამოცემაში აღნიშნულ ტექსტს გან- 

მარტებები აქვს დართული. წერილს წინ უძღვის ლათინურ ენაზე შესრულე- 
ბული მისივე მოკლე შინაარსი, რომელიც გვამცნობს: ეპისკოპოსი შთააგონებს 

“.“ IL სძხიI+დ, LL0ძლ5, გე. 52. 
62 ამ თხხულებებს და კერძოდ, 46-ე წერილის ფრაგმენტის ეფთვიმე ათონელიხვულ 

თარგმანი ჩგენ ღაწერილებით განეიხილეთ წინამდებარე ნაშრომის იმ თავში, რომელიც ბა- 

სილი დიდის ასკეტურ ნაწერებს ეძღვნება. , 
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განრისხებულ ქალს, რომ ნაკლებად სასარგებლოა სამართლიანობის გარეშე 
ხელგაშლილობა ღატაკებთან. სთხოვს, რომ შეწყვიტოს მესი დარიგება და. 

იფიქროს ღვთაებრივ სამსჯავროზე, სადაც არც მონები იქნებიან მოწმეებად და 

არც საჭურისები, რომელთა საქმეებიც აღიწერება შეულამაზებლად. სქოლი- 

ოში მითითებულია, რომ ეს მნიშვნელოვანი წერილი შეტანილი არ არის წმინ- 

და ბასილის შრომათა ადრეულ გამოცემებში, აღნიშნულია ისიც, რომ წერი–- 
ლის ტექსტს ხელნაწერ Cმ65მ160ისი1) 67-ში სათაურთან ერთად წინ უძღვის 
განმარტება, რომელიც ამ წერილის დაწერის მიზეზზე მიუთითებს: „მისი (ბა- 

სილის) ეპისტოლე სიმპლიკიას მიმართ მისი (ქალის) საჭურისების შესახებ. თა- 

ვად იგი |სიმპლიკია) ერეტიკოსი იყო და მაშინ, როდესაც დაუძლურებული 
ნეტარი ბასილე შევიდა აბაზანაში საბანაოდ, სიმპლიკიამ უბრქანა საჭური- 
სებს და გოგონებს მისთვის საბანაო ტილო შემოეცალათ, ღვთის სამართლი– 

ანმა სასჯელმა რამდენიმე მათგანი მაშინვე მოაშთო. თვით სიმპლიკიამ შეც- 
დომის მოსანანიებლად ნეტარ ბასილის გაუგზავნა საფასე. მან კი არ მიიღო 

(ეს საფასე) და მოსწერა მას შემდეგი“. ზოგიერთ ბერძნულ ხელნაწერში ამ 

წერილს ასეთი სათაური აქვს“. „IIებ თMLMXIX.თV თ!:ინL IV 6აV0სჯხს თბ- 

«თ ჯებ სვი ბოთVთ:+M9თ:6V ბსჩი'ფ0% ბ=>!X27566LC ბV შ XC აბი» §0V00XCV 
XCXთX56L =01სV“.ე სათაური მოწმობს, რომ ერეტიკოსმა ქალმა, სიმპლი- 

კიამ, ბასილის წინააღმდეგ თავხედობისათვის წააქეზა (მის წინააღმდეგ განა– 
წყო) საჭქურისნი სანდონი. მის (ქალის) ლანძღვასა და საჭურისთა საყვედუ- 
რებს (ამ წერილში ეპისკოპოსი) მრავლად გამოთქვამს. 

ასევე ვრცლად არის დასათაურებული ამ წერილის ქართული თარგმანი: 
„ებისტოლე წმიდისა ბასილი კესარიელ მთავარებისკოპოსისაი სიმპლიკიაის 
მიმართ სეფექალისა, მწვალებელისა, (სიტყუა)თათვს მონათა მისთა, რომელთა 

ეგინა წმიდისა ბასილისდა“, წერილის სათაური და მისი განმარტებები მოწმო– 

ბენ უაღრესად დაძაბულ ურთიერთობას ამ ორ პიროვნებას შორის. დიდგეა- 

როვანი ქალი და მის მიერ წაქეზებული მონები თავხედურად და უდიერად 
მოქცევიან ეპისკოპოსს მისი სიცოცხლის მიწურულში. ამიტომაა, რომ ბასი– 
ლის წერილი მუქარის ხასიათს ატარებს. იგი ბრალს სდებს ქალს მისდამი უპა- 
ტივცემულობაში და განკითხვის დღით ემუქრება. სიმპლიკიას უხამსი შურის- 
ძიების გამომწვევი მიზეზის დადგენა ბასილის წერილის საშუალებით არ ხერ–- 

ხდება. ჩვენ დავინტერესდით ამ წერილის ადრესატით. ბასილის გარდაცვალე– 
ბის შემდეგ სიმპლიკიასათვის წერილით მიუმართავს გრიგოლ ღვთისმეტყველს. 
გრიგოლი სთხოვს ქალს პატივისცემით მოექცეს ეპისკოპოსის ზსოვნას და ნუ 
მოითხოვს იმ მონის დაბრუნებას, რომელსაც ბასილიმ საეპისკოპოსო კათედრა. 
ჩააბარა, თუმცა არც წერილის ავტორი უარყოფს, რომ მისმა მეგობარმა ეს 
მონა სიმპლიკიას მის უკითხავად, მისგან ნებართვას აუღებლად წაჰგვარა (ეპ. 
79, ნც 37, 149––153). 

სC-ში გამოქვეყნებული ტექსტი საგრძნობლად სხვაობს მისი კრიტიკუ-. 
ლი გამოცემისაგან. ამ უკანასკნელს საფუძვლად უდევს უფრო სანდო ბერძნუ- 
ლი ხელნაწერები, ქართული თარგმანი სიტყვასიტყვით მიყვება ახალ, კრიტი– 
კულ გამოცემას, ტექსტების შედარება მოწმობს, რომ 900 წლის ქართული 
თარგმანი 115-ე წერილის მაგალითზე მხარს უჭერს ი. კურტონეს მიერ შერ- 

93 52I/)L 025110, II, გე. 19, სქ. 
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ჩეულ იმ უძველეს ბერძნულ ხელნაწერებს, რომლებიც საფუძვლად დაედო 
ბასილი დიდის წერილების მისეულ გამოცემას. 

ეპ. 173 

„ასკეტიკონის, ვულგატის რედაქციის საუკეთესო ხელნაწერებს ახლავთ 
დანართი, რომელიც თავისი ფორმით ახლოს დგას ბასილი დიდის „მორა- 

ლურ წესებთან“, თუმცა იგი შეიცავს რელიგიური მსახურების სპეციფიკურ 
მომენტებს. ეს ტექსტი, ე. წ. კანონიკური ეპისტოლე, წარმოადგენს ბასილის 

ორი დამოუკიდებელი წერილის 173-ისა და 22-ის ერთიანობას და განსაკუთ- 
რებულ ინტერესს იწვევს ადრესატის თვალსაზრისით. 173-ე წერილი (დაწერი- 
ლია 374 წელსნ5) მიმართულია კეთილშობილი და გონიერი ქალის „მეკანონე“ 

თეოდორასადმინს, რაზედაც მეტყველებს მასში გამოხატული ღრმა პატივის- 

„ცემა, 
173-ე წერილი ეკუთვნის როგორც ეპისტოლეთა, ისე ასკეტურ ტრადი- 

ციას, ჰომილეტიკურ ხელნაწერებში იგი შეადგენს ასკეტური და არა ჰომი- 

ლეტიკური კორპუსის ნაწილს. ამდენად 70 ხელნაწერიდან 34 ასკეტური კრე- 
ბულია, ხოლო 30 -–– წერილების”, ბასილი დიდის „ასკეტიკონის/ ვულგატას 

რედაქცია უდავოდ თავისი წინაპრის, პონტოს მონასტრების ხელნაწერების", 

მეშვეობით შეიცავს ამ თხხულებას, რომელსაც უშუალოდ მოსდევს 22-ე წერი- 

ლი. აღნიშნულ რედაქციაში ამგვარი შერწყმა არ არის ორიგინალური მოქლენა. 
22-ე წერილი, რომელიც იწყება მოკლე პროლოგით და პასუხობს შეკითხეებს, 

წარმოადგენს ქრისტიანული მოძღვრების მიხედვით ცხოვრების წესებს. მას 
აქვს დასკვნა, მაშინ როდესაც 173-ე წერილს აქვს თავისი შესავალი. ამდენად, 
22-ე და 173-ე წერილების ამგვარი განლაგება 173+22 სწორია. ამ წერილების 
შეგონებათა განსხვავებული ფორმა არ უქმნის საფრთხეს მათ ერთიანობას, 

პირიქით, ერთმანეთის გარეშე ამ ტექსტებს არ ექნებოდათ ასეთი გამოკვეთი.- 
ლი ხასიათინ?ს, შეიძლება დავუშვათ, რომ თეოდორამ, ანდა პონტოს ერთობამ, 

რომელსაც იგი ხელმძღვანელობდა, ძალიან ადრე გააერთიანა ეს ორი წერი- 

ლი. იგი ხომ პრაქტიკულად ერთსა და იმავე ადრესატს ეკუთვნოდა. ამ წე- 
რილების შერწყმა სამეცნიერო ლიტერატურაში ამგვარად გამოისახება –- 

17322?9, 

173-ე წერილი ბერძნულ ხელნაწერებში ოთხი სახით ჯგვხედება?!; 
1. დამოუკიდებელი ტექსტის სახით ის შესულია ორმოც ხელნაწერში, 

რომელთაგან ოცდაათი წერილების კრებულებს წარმოადგენს. ასკეტური ხელ- 

9 6.1 სიჯი0ი 1, LC5 I20წ105, გე. 157. 
55 5281იL 825110, II, გვ. 108 სქ. ამ წერილს პ. ფედვიკი დაუთარიღებელ შრომათა 

რიცხვს მიაკუთვნებს“ (L6ძVICM, # Cჩ/0M010წV, გე. 19). 

66 „ასკეტიკონის“ ვულგატის რედაქციის მთარგმნელი ეფრემ მცირე თხზულებას „მე- 
“კანონისა მიმართ« ასეთ განმარტებას ურთავს: „შეისწავე, ვითარმედ მეკანონე ეწოდების 

ბერძენთა მიერ მოწესესა -- მამაკაცსა, გინა დედაკაცსა ხოლო აწინდელი დედაკაცისა მი- 

მართ არს" -- # 132, 11ეV (ნინთიბიძე, ქართული რედაქციები, გვ. 164). 

67 ამ ბერძნული ხელნაწერების შესახებ იხ.: "ს ძხ6CLV, IL(სძლ5, გე. 203- 209. 
%% ხელნაწერები დაწერილებით არის შესწავლილი: 6-1 ხ0თო0იL, III§5101C6, გვ. 160--161. 

9 06.) ხითიი%?, LC5 I60165, გე. 186. 
9 CLLხითი0ი!, L-Lსძია, გე. 63–.64. 

1 ჯსძხი»ც, LLსძლა, გე. 208. 
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ნაწერები, რომლებიც შეიცავენ აღნიშნულ წერილს ამ სახით, მას სესხულო- 

ბენ ეპისტოლური კრებულებიდან. ასევე შევიდა იგი გამოცემებში 1616 
წლიდან. 

2. 173-ე წერილი 22-ესთან ერთად შესულია „ასკეტიკონის“ ხელნაწერებ- 

ში, განსაკუთრებით კი ვულგატის ტიპის რედაქციაში, მისოგენისა და სტუდი- 

ტეს რედაქციებისაგან განსხვავებით, რომელთა კორპუსი საერთოდ იწყება 22-ე 
წერილით. ამგვარად შევიდა აღნიშნული ტექსტი ბასილის თხზულებათა ე. წ. 
თა სდის 1551 წლის გამოცემაში. მის შემცველ ხელნაწერთა რიცხვი 22-ს აღ- 

ევს. 
3. ეპ. 173 გვხვდება 22-ე წერილის ათიოდე სტრიქონთან გაერთიანებუ- 

ლი. ამ სახით იგი ასკეტურ ტრადიციას განეკუთვნება. რვა ხელნაწერიდან 
ექვსში ეს ტექსტი უშუალოდ მისდევს სამონასტრო კონსტიტუცაებს და თით- 
ქმის მათ შემადგენელ ნაწილს წარმოადგენს. 

მეოთხე შემთხვევაში საქმე გვაქვს აღნიშნული წერილების ნაწყვეტების 
გაერთიანებასთან. ამ სახით მას შეიცავს მხოლოდ ორი ბერძნული ხელნაწერი. 
ეს ტექსტი არ განეკუთვნება ასკეტურ ტრადიციას. 

171-ე წერილს როგორც დამოუკიდებელი სახით, ისე 22-ე წერილთან გა- 
ერთიანებულს, შეიცავს ბერძნულ ხელნაწერთა უდიდესი ნაწილი. წერილების 

ტრადიცია ეპ. 173-ს ი/ანობს მხოლოდ პირველი, დამო» (იდებელი საჩით, ცხა- 
დია, 173-ე და 22-ე წერილების შერწყმა მოხდა ასკეტურ ტრადიციაში. ეფრემ 

მცირის მიერ თარგმნილი ბასილი დიდის წერილების მოკლე ანთოლოგია (>+ 

292) არ შეიცავს ზემოდასახელებულ ორ წერილს. სამაგიეროდ მათი გაერთია– 
ნებული ტექსტი შემოგვინახა ვულგატის ტიპის „ასკეტიკონის“ ეფრემ მცი- 

რისეულმა თარგმანმა, ე. წ. ს რედაქციამ. ორივე წერილი, გაერთიანებული 

173-ის სათაურის ქვეშ, უშუალოდ მისდევს ეპიტიმიებს. ამგვარად, ქართული 
მასალის მიხეღვით ჩვენ საქმე გვაქვს 173-ე წერილის კრებულებში შეტანის 
მეორე შემთხვევასთან. აღნიშნული ტექსტის ამ სახით გამოქვეყნება ბასილის 
წერილების კრებულში ჩვენ მიზანშეუწონლად მივიჩნიეთ, მით უფრო, რომ 
ბერძნულ გამოცემებში 1618 წლიდან მათ ვხვდებით ცალ-ცალკე, ამიტომ ჩვენც 
ეს წერილები გავაცალკევეთ და სხვა წერილთა შორის მივუჩინეთ კუთვნილი 
ადგილი. 

სარეკომენდაციო წერილები 

ბასილი დიდის სარეკომენდაციო წერილებში მოჩანს სამხედრო და სამო– 
ქალაქო ოფიციალურ პირთა მთელი თანავარსკვლავედი, კესარიის ეპისკოპოსი 
მათ თავის ნაცნობ-მეგობართა დასახმარებლად მოუხმობს. ამ წერილების თე- 

მატიკა მრავალფეროვანია. საქმე ეხება მემკვიდრეობას, კერძო საკუთრებას, 
დასჯილთა გასამართლებას. სარეკომენდაციო ბარათებიდან ქართულად თარ- 
გმნილია სამი (ეპ, 180, 279, 192). პირველ ორ წერილში ეპისკოპოსი თავისი 
გადაჭარბებული თავაზიანობით პირდაპირ აიძულებს მაღალი რანგის მოხე- 
ლეებს სამსახური გაუწიონ მის ნაცნობებს, მესამეში კი წერილის ავტორი 
მადლობას უხდის მაგისტროსს უკვე გაწეული სამსახურისათვის. 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ბასილის ოჯახი ეკუთვნოდა იმ პროვინ- 

ციულ მიწათმფლობელთა ფენას, რომელთა წრიდან გამოდიოდნენ არა მარტო 

ქალაქის კურიალები, არამედ სენატის წევრებიც. ისინი იყვნენ გავლენიანი, 
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კულტურული და განათლებული პირები, ამ თვალსაზრისით ბასილი დიდს შე– 
ეძლო დაეკმაყოფილებინა მის მიმართ წამოყენებული ყველა მოთხოვნა და 
არ უნდა დაევიწყებინა, რომ გარკვეული იყო ყველა ბიუროკრატიულ ინტრი- 

გაში. ეპისკოპოსის პრესტიჟის ზრდა იყო მიზეზი იმისა, რომ თუ ადრე ეპისკო- 
პოსად არჩევის დროს ამ ადგილზე ძირითად კანდიდატებს კურიალები წარმო- 
ადგენდნენ, კონკრეტულად ბასილის მოღვაწეობის პერიოდში სენატორებიც კი 
აცხადებდნენ თანხმობას, დაეკავებინათ ეს თანამდებობა. ბასილის წარმოშობა 
იყო საწინდარი იმისა, რომ მან პირნათლად მოიხადა ვალი თავისი ამომრჩევ- 
ლების წინაშე. და თუ რა დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდა იგი ამ საქმიანობას, 

მოწმობს მისი სარეკომენდაციო წერილების განსაცვიფრებელი რაოღენობა??. 

ბახილი დიდისა და ლიბანიოსის მიმოწერა 

ბასილი დიდისა და ლიბანიოსის ურთიერთმიწერილ ეპისტოლეებს (ეპ. 
335- 359) მ. ბესიერი ოთხ ჯგუფად ყოფს: 1. 335--2143 ეპისტოლეები ძველ 
კოლექციას ანუ ადრეულ ფენას განეკუთვნებიან და სამართლიანად ატარებენ 

ბასილისა და ლიბანიოსის სახელებს. 2, გადაჭრით უჭერს მხარს მ. ბესიერი, 
აგრეთვე, 344--346 წერილებს, რომლებიც ასევე ძველი კოლექციის კუთვნი– 

ლებას წარმოადგენენ. 3. წერილები 347--356, მართალია, ძველ კოლექციას 
განეკუთვნება, მაგრამ მ, ბესიერმა ისინი მაინც ფსევდობასილურად მიიჩნია. 
4. რაც შეეხება 357--359 წერილებს, ისინი არ შედიან ძველ კოლექციაში და 

სრულიად ბუნებრივად ითვლებიან ნაყალბევ კორესპონდენციებად??. ეს აზრი 

გაიზიარა სტიგ. ი. რუდბერგმა?!. 
ბასილი დიდისა და ლიბანიოსის 25 წერილიდან? ქართულმა თარგმანმა 

შემოგვინახა ექვსი: ეჰ. 341, 342, 351, 352, 353, 354. ზემომოყვანილი კლასი- 

ფიკაციის თანახმად, ქართულ ენაზე არსებული ექვსი წერილიდან ოთხი უკა– 

ნასკნელი ნაყალბევია. 

კანონიკური წერილები 

ბასილი დიღის კანონიკური წერილები, ისევე როგორც მათი შემცველი 
„დიდი სჯულისკანონი“, XII საუკუნეში თარგმნა არსენ იყალთოელმა. დღეს 
ეს ძეგლი გამოცემულია, ამიტომ ჩვენ საჭიროდ აღარ ჩავთვალეთ არსენ იყალ- 
თოელის მიერ თარგმნილი ბასილის კანონიკური წერილების ხელახალი გამო- 
ცემა, ისინი ხომ უკვე ხელმისაწვდომია დაინტერესებულ პირთათვის, ჩვენ 
გამოცემაში შევიტანეთ ერთადერთი კანონიკური წერილი (53) –– „პარიღორიას 

ხუცესსა ვასილი“, თარგმნილი ეფრემ მცირის მიერ. 

29 7” ისC0;, # ო010 0ი I8511'5 )C((CL§, გვ. 409--410. ტრეკერის სამართლიანი აღ- 

ნიშვნით, ბასილი დიდის მოღვაწეობა რიტორიკის მასწავლებლიდან ეპისკოპოსობამდე არ იყო 

უჩვეულო სენატორთა შვილებისათვის, მაგრამ ეს არ ნიშნავს იმას, რომ ამ გზას მხოლოდ 

სენატორთა შვილები გადიოდნენ. ისტორია იცნობს დაბალი სოციალური წრიდან გამოსულ 

სახელმოხვეჭილ ორატორებსაც (გ გჯმგიოიისი0ის91035, 5,0. 825115 500121 2C11VIIV, 

გ ე. 381). 
73 CLC, II, გვ. 162. 

2 IჯაცძხიL+ცდ, ILსძ85, გე. 19–-20, 
75 გარდა აღნიშნული 25 წერილისა რ. ფორსტერმა ლიბანიოსის წერილების გამოცემაში 

ჩართო 26-ე, ლიბანიოსის წერილი მიმართული ბასილისადმი, რომელსაც არ შეიცავს ბასი–- 

ლის კოლექცია (1 ს ძხი IL წ, Mვის5%CIIნ6(5 მიძ 0ძ!(I0ი5, გე. 61). 
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კანონიკური ეპისტოლეები „დიდ სჯულისკანონში“ განლაგებულია შემ– 
დეგი თანამიმდევრობით: 1. ეჰ, 188, წმიდისა ბასილი ეპისკოპოსისა კესარია– 
კაპბადუკიელისაი ამფილოქეს მიმართ იკონიელ ეპისკოპოსისა კანონთათვს ეპის– 
ტოლე პირველი (გვ. 472–-482); 2. ეპ. 199, მისივე, მისდავე მმართ კანონ- 
თათვს ეპისტოლე მეორე (გვ. 482--491); 3. ეპ. 217, მისივე, მისდავე მიმართ 

კანონთათვს ეპისტოლე მესამე (გვ. 491-–497); 4. ეპ. 236 (ფრაგმენტი), მისი– 

ქე, მისვე წმიდისა ამფილოქეს მიმართ მიწერილისა ეპისტოლისაგან არა უმეც– 
რებისათვს უფლისა დღესა და ჟამსა აღსასრულისასა (გვ. 497--498); 5. ეპ. 
160, მისივე, დიოდორეს მიმართ ტარსელისა, მათთვს, რომელთა ორნი დანი 
შეირთნენ, ანუ რომელნი ორთა ძმათა ცოლ ეყენენ (გვ. 498–--502); ეპ. 55, 

მისივე, გრიგოლის მიმართ ხუცისა, რაითა განემოროს იგი თანასახლეულისა- 
გან დედაკაცისა (გვ. 502--503); 7. ეპ. 54, მისივე, ხორეპისკოპოსთა მიმართ, 
რაითა არა განიჩინებოდინ თკნიერ მისსა მსახურნი სამღდელოთანი გარეშე წა– 
ბებისა კანონთაისა (გვ. 503--504); 8. ეპ. 53, მისივე, მისქუეშეთა ეპისკოპოს- 

თა მიმართ, რაითა არა წელთა დაასხმიდენ საჯმრითა (გვ. 504--506)75. 

იკონიის ეპისკოპოს ამფილოქესადმი მიწერილი სამი წერილი (I--IIIX 

ეპისტოლეთა ტრადიციას განეკუთვნება. წერილებს უწოდებს მათ თავად ავ– 
ტორი, მიუხეღავად იმისა, რომ ამ წერილებში მრავალი კანონია განხილული, 
მათ მიმართ ზედწოდება კანონიკური დასაბამს იღებს IX საუკუნის ხელნაწე– 
რებიდან, იკონიის მიტროპოლიტმა ამფილოქემ ზედმიწევნით აღწერა ის შემ– 
თხვევები, რომლის მოწმეც გახდა იგი თავისი საეკლესიო მოღვაწეობის პე– 
რიოდში და წერილით, ან წერილებით მიმართა ბასილი დიდს, რათა გაეგო მი– 
სი აზრი ამ შემთხვევათა შესახებ. ბასილი დიდი გამოეხმაურა მოწაფისა დ» 
მეგობრის სურვილს და გაუგზავნა სამი ზემოდასახელებული წერილი, ამ წე- 
რილებში ბასილი დიდი გადმოგვცემს თავისი მოღვაწეობის პერიოდში ეკლე– 
სიის ტრადიციით გამყარებულ საკუთარ კანონებს. გადმოგვცემს იგი მათ 
შეგნებულად, არ: იმისათვის, რომ უბრალოდ რჩევა მისცეს ამფილოქეს, არა– 

მედ განსაზღვროს ეკლესიის პოზიცია ამ პრობლემათა მიმართ, ავტორის მი– 
ზანია, სამივე წერილს საყოველთაო-საეკლესიო მნიშვნელობა მიანიჭოს. IV 
საუკუნის ეკლესია ჯერ კიდევ ტრულის საეკლესიო კრებამდე (692 წ.) ცნობ- 
და კანონიკურ წერილებს დღევანდელი გაგებით. ამას ადასტურებს თვით ბა– 
სილი დიდის პირველი წერილი, მიმართული ამფილოქესადმი, რომელშიც ეპის-- 
კოპოსი, როგორც კანონს, იმოწმებს ათანასე ალექსანდრიელის ერთ-ერთ წე– 
რილში გადმოცემულ მოძღვრებას. ამგვარად, ტრულის საეკლესიო კრებაზე 
მათ შინაარსს კანონიკური ძალა მიენიჭა. თავის საქმიანობაში მოქმედი და 
ტრადიციად ქცეული წერილები ეკლესიამ მხედველობაში მიიღო, კრებაზე 
დაამტკიცა და კანონებს მიაკუთვნა7”» 

სამ ზემოხსენებულ წერილს საგანგებოდ შეეხო ე. ჰონიგმანიც. 565 წელს 
ბიზანტიის იმპერატორმა იუსტინიანემ განდევნა კონსტანტინეპოლის პატრი–- 
არქი ევტიხიოსი. მისი ადგილი დაიკავა იოანე III სქოლასტიკოსმა. 534 წლის– 
თვის უკვე არსებობდა 60 ტიტლოვანი კანონიკური კრებული, რომელმაც ჩვე- 

ნამდე ვერ მოაღწია, მაგრამ ცნობებს ამ კრებულის შესახებ ვხვდებით იოანე 
III-ის მიერ ჩამოყალიბებულ 50 ტიტლოვანი კანონიკური კრებულის წინასი– 

76 დიდი სჯულისკანონი, გვ. 472--509. 

?. 8იVსხC, „ILთVიVIXCთI 2>L0X02.Cწ“, გვ. 62-78.



ტყვაობაში, სადაც იოანე თავს იქებს და უდიერად მოიხსენიებს თავის წინა–- 

მორბედს, რომელიც თურმე ცუდად იცნობდა ბასილი დიდის ნაწერებს. იოაჩე 

ავსებს ამ ხარვეზს და მის მიერ შედგენილ კანონიკურ კრებულში შეაქვს ბა- 
სილის 68 კანონი, ამოღებული ამფილოქესადმი მიწერილი II (199) და III 

(217) წერილებიდან. იოანეს სიკვდილისთანავე კონსტანტინეპოლში ღაბრუნე- 

ბული ევტიხიოსი თავის კანონიერ უფლებებში აღადგინეს. პატრიარქმა აკრ- 
ძალა იოანეს ხსენება, განდევნა მისი ნათესავები და გადაწყვიტა ხმარებიდან 

ამოეღო მის მიერ ჩამოყალიბებული კანონიკური კრებულიც. იმოწმებს რა 
ფაქტობრიე მასალას, ე. ჰონიგმანი ვარაუდობს, რომ შურისმაძიებელი პატრი- 
არქი უკვე გადასახლებაში ამზადებდა მასალებს ახალი 14 ტიტლოვანი კანო- 
ნიკური კრებულის შესადგენად. ევტიხიოსის ეპისკოპოსობის წლები (577-- 
582) ემთხვევა ამ კანონიკური კრებულის ჩამოყალიბების პერიოდს. ევტიხი- 

ოსი მარტო არ იყო. ამ საქმის დიდი ნაწილი ითავა მისმა საყვარელმა მოწა- 
ფემ იოანე მმარხველმა. მასვე უნდა შეეტანა ამ კრებულში კიდევ ბასილის 
16 კანონი ამფილოქისადმი მიწერილი პირველი წერილიდან და ბასილის სხვა 
ტექსტები. შესაძლოა, სწორედ ამიტომ უწოდებენ მას წმიდა ბასილის მოწა- 

ფეს”. 
ეპ. 53 დაწერილია ბასილი დიდის ეპისკოპოსობის დასაწყისში. იგი შეაშ- 

ფოთა, ცნობამ იმის შესახებ, რომ ეპისკოპოსები ქრთამს იღებდნენ თავიანთი 
ხელთდასხმულებისაგან. 54-ე წერილში კი ბასილი ეკლესიიდან უღირსების 
განდევნის გზებს სახავს. ეპ. 160 დაწერილია 375-376 წლებში და მიმარ- 

თულია ვინმე დიოდორესადმი. როგორც წერილი მოწმობს, უცნობმა პირმა 

დიოდორეს სახელით გაავრცელა წერილი, რომელშიც დასაშვებად მიიჩნევ- 

და ცოლის სიკვდილის შემდეგ ცოლისდაზე დაქორწინებას, მიუხედავად იმი- 
სა, რომ ეს წესი ეპისკოპოსმა აკრძალა თავისი მოღვაწეობის დასაწყისშივე. 

მას საეჭვოდ მიაჩნია დიოდორეს მონაწილეობა ამ კანონსაწინააღმდეგო მოქ- 

მედებაში, ხოლო ორი დის ორ ძმაზე დაქორწინებას იგი სისხლის აღრევად 

მიიჩნევს. მოგვიანებით კი მან ამისათვის საგანგებო სასჯელი დააწესა (იხ.: 

ეპ. 199, კანონი 23; ეპ. 217, კანონი 78). 

· არ არსებობს ბასილი დიდის 236-ე წერილის (376 წ.) სრული ქართული 
თარგმანი. ეს ვრცელი კორესპონდენცია მიმართულია ამფილოქე იკონიელი– 
სადმი და ადრესატს დოგმატიკის საკითხებს განუმარტავს. ამავე წერილში 
ჩართულია პასუხი ერთ-ერთ ენკრატიტეს კითხვაზე, „რად არა ჩუენცა ყო- 
ქელსავე ვჭამთო?ი, რომელშიც ეპისკოპოსი დაინტერესებულ პირს კვებასთან 
დაკავშირებულ რჩევებს აძლევს. ამ მცირე ნაწყვეტმა ადრევე მოეპოვა კა- 
ნონის უფლება და როგორც ბასილი დიდის 85-ე კანონი, დამკვიდრდა „დიდ 
სჯულისკანონში" სათაურით: მისივე, მისვე წმიდისა ამფილოქეს მიმართ მი- 

წერილისა ეპისტოლისაგან არა უმეცრებისათვს უფლისა დღესა და ჟამსა აღ- 
სასრულისასა (გვ. 497--498). ამგვარად, 236-ე წერილის ფრაგმენტის თარ- 

გმანი ეკუთვნის არსენ იყალთოელს და კანონიკური დანიშნულება აქვს. 
ბასილი კესარიელის 53-ე კანონიკური წერილის პატარა ფრაგმენტი (სა- 

თაურით „ეპისტოლისაგან მიწერილისა მისქუეშეთა ეპისკოპოსთა აამართ, რა- 
ითა არა ჯელთა დაასხმიდენ საჯმრითა“) შემოგვინახა ტარასი კონსტანტი- 
'ნებოლელის (1 809) ასევე კანონიკურმა წერილმა?9, რომელიც მიმართულია 

21 I0ი1წოგიი, I-0I5 ი160001(65, გე. 52--64, 
79 დიდი სჯულისკანონი, გვ. 431––437. 
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ადრიანე პაპის მიმართ. „დიდი სჯულისკანონის“ ძველ ბერძნულ ხელნაწე– 
რებში იგი „შეტანილია არა მამათა ეპისტოლეების ნაწილში, არამედ ნიკიის 

მეორე, მსოფლიო მეშვიდე საეკლესიო კრების კანონების შემდეგ და გაგებუ– 
ლია ამ კრების ნაწილადი%, 

53-ე წერილის ერთსა და იმავე ნაწილს სხვადასხვა შემთხვევაში არსენ 
იყალთოელი თარგმნის განსხვავებულად. მკითხველისათვის ინტერესმოკლე- 
ბული არ იქნება წარმოვადგინოთ ერთსა და იმავე ძეგლმა დაცული, ერთი 
გთარგმნელის მიერ შესრულებული 53-ე წერილის ფრაგმენტის ორი სხეადა- 

სხეა თარგმანი; 

ფრაგმენტი ბასილის 
წერილიდან 

„-.პგონებენ, ვითარმეღ არა ცოღ- 

ვა არს არა ველისჯელ მიღებაი, არა- 

მედ შემდგომად ჯელთდასხმისა მი- 

ღებაი, გარნა უეჭუელად მიღება+ 
არს, ოდეს გინდა მიღებალ. გლოცავ 
უკუე ამის შემოსავალისა უფროისღა: 

საძაგელისშესაძინელისა გეჰენიად 

წარცემასა და ნუ ესევითართა მისა- 

ღებელთა მიერ შემაგინებელნი ჯელ- 

თანი უღირს ჰყოფთ თავთა თვსთა 

სრულყოფაღ წმიდათა საიდუმლო- 

თა“ გვ, 505. 

იგივე ფრაგმენტი, 

შეტანილი ტარასის 

წერილში 

»..ჰგონებენ ვიეთნიმე, ვითარმედ 

არა ცოდვენ, ვინაითგან არა მაშინვე 
ჯელთდასხმასა შინა, არამედ შემ- 

დგომად კჯელთდასხმისა მიიღებენ, 

გარნა ეგრეთცა მიღებაივე არს, რო- 

მელსაცა ჟამსა მიღებაი. გლოცავ 

უკუე შესაძინელისა ამის უფროისღა 

შემოსავალისა გეჰენიად წარმგზავნე– 

ლისაგან ჯმნასა, რაითა არა ესევი- 

თართა მისაღებელთა მიერ შემწიკუ– 

ლებითა ჯელთაითა უღირს ჰყვნეთ 

თავნი თვსნი წმიდათა საიდუმლოთა» 

შემწირველობასა4 გვ. 435. 

„დობმატიკონი« 

ბასილი კესარიელის თხზულებათა ფრაგმენტები შემოგვინახა არხენ იყალ– 
თოელის ყველაზე მნიშვნელოვანმა თარგმანმა, ფილოსოფიური და პოლემი– 

კურ-დოგმატური ტრაქტატების კრებულმა „დოგმატიკონმა“, რომელიც ყველა– 

სე სრული სახით დაცულია ხელნაწერ 5 1463-შიზ), 
ამ კრებულში თავმოყრილია ისეთი მნიშვნელოვანი დოგმატური ხასიათის. 

თხზულებები, როგორებიცაა: იოანე სინელის წინამძღვარი, მიმართული მონო– 
ფიზიტური მწვალებლობის წინააღმდეგ; იოანე დამასკელის „წყარო ცოდნისა+ 

და მისი სხვა პოლემიკური თხზულებები, თეოდორე აბუკურას ფილოსო- 
ფიურ-თეოლოგიური ტრაქტატები და ანტიმაჰმადიანური და ანტინესტორია- 
ნული დიალოგები; კირილე ალექსანდრიელის პოლემიკური ეპისტოლეები და 

დოგმატურ-პოლემიკური სიტყვები; პეტრე მმურკნველის წინააღმდეგ მიმარ– 

თული ეპისტოლეები; ნიკიტა სტითატის და ევსტრატი ნიკიელის თხზულებე– 
ბი და აგრეთვე ათამდე ავტორწაუწერელი პოლემიკური ნაწარმოები"? ეს 

80 დიდი სჭულისკანონი, გვ. 68. 

ზ! § LI, გვ. 213–-222. 
§2 ამ ხელნაწერის შედგენილობის შესახებ დაწვრილებით იხ: ლოლაშვილი, აორ- 

კენ იყალთოელი, გვე. 104--156, 
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კრებული არ შეიცავს ბასილი კესარიელის არცერთ თხზულებას, სამაგიეროდ 
უხვად არას მისე ციტატები ზოგიერთ ზემოხსენებულ ძეგლში. დაწვრილებით 
შევეხებით ერთ მათგანს: ეს არის ავტორწაუწერელი ტრაქტატი ვრცელი 

სათაურით: „თითოსასეთა თავთა, ესე იგი არს გამოძიებით კითხულთა აღ- 

ვსნაი ქრისტეს მიმართისა კეთილადმსახურებისათვს; და თანად მხილებაიცა და 
უკურღუევაი ღმრთეებისა მიმართ და კაცებისა ქრისტესისა, უთავოთა ურთი- 
ერთას წინააღდგომისა წვალებისაი ნესტორისგან და სევეროზისა ბოროტად- 
მსახურთაისა და სიტყვსგებაი უარისმყოფელთა მიმართ წმიდისა კრებისა ხალ- 
კიდონისათა მოძღურებისაგან ღმრთივმოცემულთა წმიდათა მამათა ჩუენთა- 
ისა", (CIX6 6920)", სათაური მოწმობს, რომ ტრაქტატი მიმართულია ერთ- 
დროულად ნესტორისა და სევეროზის ანუ უკიდურესი ორბუნებიანობისა დღა 
მონოფიზიტობის ერთ-ერთი მიმართულების წენააღმდეგ და შეიცავს აგრე- 

-თეე ქალკედონის კრების უარმყოფელთა პასუხებს8. 
ამ ტრაქტატის ავტორი პამფილე თეოლოგი თავისი თეოლოგიური არგუ- 

მენტების მტკიცებისას არაერთხელ ეყრდნობა ბასილის შემოქმედებას, განსა- 

„კუთრებით მისი პოლემიკური ხასიათის ეპისტოლეებს. 
ბასილი კესარიელი წამყვანი დოგმატიკოსი იყო IV საუკუნის ეკლესი- 

აში, თუმცა ქრისტიანულ დოგმატიკაში მას მნიშვნელოვნად ახალი არაფერია 

გაუკეთებია. თავისი სიდიადე საეკლესიო სამსახურში მან დაამტკიცა რო- 
გორც ღვთისმეტყველმა. თუ ბასილიმ ნიკიის სიმბოლოში თავისი წვლილი 
"შეიტანა, მაგრამ არ განუვითარებია ახალი ხაზი, სამაგიეროდ იგი არის და 
რჩება ეკლესიისა და სამონასტრო ცხოვრების კანონმდებლადღმ5. ცხადია, გან- 

სხვავებულია ბასილი დიდის დამსახურება ეკლესიის ცხოვრების სხვადასხვა 
სფეროში, მაგრამ არანაკლებ ინტერესს იწვევს ბასილის დოგმატური შემოჟ- 

შედება. ამ ხასიათის თხზულებათა შექმნა განაპირობა თვითონ ეპოქამ. კესა- 
რიის ეპისკოპოსს მოღვაწეობა მოუხდა არიოზული ერესის მძლავრობის ხა- 
ნაში. მიუხედავად მისი დახვეწილი დიპლომატიისა, რომლის საშუალებითაც 
იგი ცდილობდა ეკლესიის მთლიანობისა და ნახევრად არიოზული მრევლის 

შენარჩუნებას, მის შემოქმედებაში გარკვეული ადგილი უჭირავთ დოგმატურ- 
პოლემიკური სასიათის ეპისტოლეებსა და თხზულებას „ევნომიოსის წინა- 
აღმდეგ“ (CC 2837). ეს უკანასკნელი ეძღვნება სამების სამსახოვანი არსის 

ახსნას და მიმართულია არიოზის ყველაზე ნიჭიერი მიმდევრის, სიზიკუსის 

ეპისკოპოსის ევნომიოსისა და მისი ნაშრომის „აპოლოგიის“ წინააღმღეგ. 

პამფილე თეოლოგის ტრაქტატი 17 კითხვა-პასუხს შეიცავს, რომლებშიც 

განმარტებულია ეკლესიის ძირითადი დოგმები, ისეთი საკითხები, როგორიცაა 

ჰიპოსტასის, ბუნების, არსების, ქალკედონის კრების აპოლოგია; ღვთისმშობ– 

ლის პრობლემა; ქრისტეს ორი ბუნების შეერთება; ქრისტეს სახელის შესა- 

ჭე ბ86, · 
თუ გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, რომ ერთ-ერთ პასუხში შეტანი- 

ლია ნიკიის კრების მიერ დამტკიცებული მრწამსი, როგორც სავალდებულო 
ყველა მართლმადიდებლისათვის, ჩვენთვის გასაგები გახდება, რატომ მიმარ- 

“თავს ასე ხშირად პამფილე თეოლოგი თავისი მოსაზრებების დასამტკიცებ- 

90 LL 1ლCლს8Lძ, Lილიილძ, გვ. 27-52. 
84 ჩანტლაძე, ანტინესტორიანული ტრაქტატები, გვ. 85. 

45 80ი15, მგ§III05 Vიი Cმ05მ-ლმ, გე. 331-- 335. 

40 ჩანტლაძე, ანტინესტორიანული ტრაქტატები, გვ. 89. 

9402



ლად შემოქმედებას იმ ავტორისა, რომლის ფილოსოფიური შეხედულებების 
კვლევისას სამეცნიერო ლიტერატურაში საგანგებოდ აღნიშნავენ, რომ „ბასი- 

ლი კესარიელი იყო ნიკიის მრწამსის მტკიცე მიმდევარი და არ იგრძნობა 
არავითარი კვალი ნეოპლატონიზმის გავლენისა სამების ღვთისმეტყველება- 
ში, საიდანაც ნიკიის კრებამ პლატონიზმი სამუდამოდ გააძევა", 

ტრაქტატის ავტორი ძირითადად ბასილი დიღის წერილებს ეყრდნობა. 
ამ მსრივ საინტერესოა მისი პირველი ორი კითხვა. ა) რაი არს გუამი და 
უკუეთუ იგი არს ბუნებაი, რომელ არს არსებაი, ანუ არა? ბ) რაი არს არსე- 
ბაი” და უკუეთუ მასვე დღა ერთსა ეწოდების არსებაი და ბუნებაი და რასა 
დაჰნიშნავს სახელი ბუნებისაი? „ორივე ამ კითხვაზე პასუხისას, ტრაქტატის 
ავტორი საკმაოდ ვრცელ ფილოსოფიურ მსჯელობას მიმართავს ღა შემდეგ 

გადადის თეოლოგიურზე. მის მიზანს შმეადგენს გაარჩიოს და გამოკვეთოს 
ტერმინები „ბუნება“, „არსება“, „გუამი“, იგი გადმოგეცემს ამ ცნებათა რო- 

გორც ფილოსოფიურ, ისე თეოლოგიურ არსს4898მ, 

თვით ტერმინის „გუამის“ განმარტებისას იგი უშუალოდ ბასილი დიდის 
ავტორიტეტს იშველიებს „გუამი არს წმიდისა ბასილისებრ შემოკრებაი თე- 

თოეუფლისა და ხუედრებულთა თვთებათაი“ და პირველ ორ მიგებაში ვრცლაღ 
იმოწმებს ნაწყვეტებს მისი 214-ე და 236-ე ეპისტოლეებიდან, ასევე ევნო- 

მიოსის წინააღმდეგ მიმართული თხზულების ფრაგმენტს. 

ჩვენ თავს ვიკავებთ ფილოსოფიურ-დოგმატური ხას:ათის მსჯელობისა–- 
გან, რადგან ეს საკითხები განხილულია ამ ტრაქტატისადმი მიძღვნილ სპე– 

ციალურ გამოკვლევაშიზმ?, შევეხებით მხოლოდ ბასილთან დაკავშირებულ მა- 

სალას, მოვიყვანთ ტრაქტატის ტექსტში დაცულ ნაწყვეტებს ბასილი დიდის 
წერილებიდან. 

ეპ. 214. „მოწაზე არს ღმრთივმზრახვალი ბასილი ტერენტიოის მიმართსა 

შინა ეპისტოლესა მეტყუელი ესრეთ: ვითარმედ მიჯმს ჩეენ მცირედთა მიერ 

თქუმაი სათნოყოფილსა ჩუენსა, ვიტყჟთ, ვითარმედ სიტყუაი, რომელი აქუს 
სოგადსა თვსაგანისა მიმართ, იგივე აქუს არსებასა გუამისა მიმართ. რამეთუ 
თითოეული ჩუენგანი საზოგადოისაცა არსებისა სიტყუასა ყოფითა ზიარ არს 
და გარემოისთა თვსთა თვთებათა მიერ იგი ვინმე არს, ანუ ვითარმედ იგი 
ინმე. 

ე »ეგრეთვე მუნ არსებისა ვიდრემე სიტყუაი საზოგადო არს, ვითარ-იგი სა- 
ხიერებაი, ღმრთეებაი, ანუ რალცა სხუაი გულისჯმაიყოფების, ხოლო გუამოვ- 

ნებაი თვთებათა მინა მამობისა ანუ ძეობისა ანუ წმიდაჭყოფელობითისა ძა–- 
„ლისა შინა იხილვების. 

„აწ უკუე, უკუეთუ უგუამოდ იტყვან პირთა, თკთ თავით თვსით აქუს 
სიტყუასა უსახურებაი, ხოლო უკუეთუ ჭეშმარიტსა გუამსა “მინა ყოფასა მათ- 
სა შეუნდობენ, რომელსა აღიარებენ, აღირიცხუენცა, რაითა თანაარსობისა სი- 
ტყუაი დაცვულ იემნეს ერთობასა შინა ბუნებისასა და კეთილაღმსაბურებისა 

22 I 51, 005I)”5 „M60ი1მ(0ი15 წი“, გე. 220. 
88 ჩანტლაძე, ანტინესტორიანული ტრაქტატები, გვ. 91. 

89 ეს გამოკვლევა წარმოადგენს ა. ჩანტლაძის საკვალიფიკაციო ნაშმოომს (ჩანტლა- 

ძ ე, ანტინესტორიანული ტრაჟტატები), ავტორმა მას დამატების სახეთ დაურთო „ტრაქტა- 

ტის“ კრიტიკულად დადღგენილი ტექსტი. მთლიანი შრომა ავტორმა თავაზიანად დაგვითჭო 

სარგებლობისათვის, რისთვისაც დიდ მადლობას მოვახსენებთ. გამოკვლევა და ტექსტი მზად 

არის გამოსაცემად და მას მალე იხილავს მკითხველი. 
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მეცნიერებაი მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა უნაკლულოსა შინა და ყოე- 

ლითურთ განსრულებულსა სახელდებულთა მათ გუამოვნებასა იქადაგებო- 
დის“. ტექსტ. გვ. 104--105. (§მIიI6 825110, II, § 4, გვ. 205--206). 

214-ე წერილის სრული ქართული თარგმანი არ არსებობს, ამდენად ეს 
ფრაგმენტი, რომელიც სიტყვასიტყვით მიჰყვება ორიგინალს, ავსებს ამ ხარ- 

ზს. 
ე ეპ. 236, „და კუალად იგივე ამფილოქეს მიმართსა შინა ეპისტოლესა თა- 

ნაერთკმა არს ამათსა და იტყვს: ხოლო არსებასა და გუამსა იგივე აჭუს გან- 
ყოფილებაი, რაი-იგი აქუს ზოგადსა სათითოეულოისა მიმართ, ვითარ-იგი ვი- 

თარცა აქუს ცხოველსა მის ვისმე კაცისა მიმართ. ამისთვს ღმრთეებისა ზედა 
არსებასა ვიდრემე ერთსა აღვიარებთ, რაითა არა თითოსახედ განეჩინებოდის 

სიტყუაი. ხოლო გუამთა განთვსებულთა, რაითა შეურევნელად ეგოს და განჭე- 
შმარიტებულ იყოს მამისათვს და ძისა და სულისა წმიდისა ქჭნილი მოგონებაი, 

რამეთუ არათუ გულისჭმა-ვყვნეთ ჩუენ განთვსებულებანი, ანუ თითოეულისა 
ხატოვნებანი, ვითარ-იგი არიან მამობაი და ძეობაი და წმიდამყოფელობაი და 
სახოგადოისაგან მოგონებისა ყოფასა აღვიარებდეთ ღმრთისასა. უღონო არს 

წრთელსა სიტყუასა სარწმუნოებისასა განჩენაი. არამედ საჯმარ არს, რაითა 

საზოგადოსა განთვსებული შეეძინოს და ეგრეთ სარწმუნოებაი აღსაარებულ 

იქმნეს; და სახოგადო უკუე არს ღმრთეებაი, ხოლო განთვსებული მამობაი, 

რაითა შევაერთებდეთ მათ და ვიტყოდით: მრწამს ღმრთისა მიმართ მამისა. ღა 
კუალად აღსაარებასა შიხა ძისასა, ეგრეთვე მსგავსად საზოგადოსა განთვსე- 

ბული დაერთვოდის და ითქუმოდის: და ღმრთისა მიმართ ძისა. ეგრეთვე კუ- 
ალად სულისაცა წმიდისა ზედა ვჯვმოანისა სიტყვსა მიერ და მსახველობითა 
განთვსებულისა თვთებისაითა და ღმრთისა მიმართ სულისა წმიდისა ვიდღ- 

რემდის სრულებითი ერთობაი დაცვულ იქმნეს აღსაარებასა შინა ღმრთეებესა 

და განთვსებულობაი პირთაი აღიარებოდის განჩინებულებასა შინა თითოეულად 

გულისვმისსაყოფელისა თვთებისასა“, ტექსტ. გვ. 105. (5მ)ი: ცმგა!)0, II), 

6 6, გვ. 53-54). 
არ არსებობს არც ამფილოქე იკონიელისადმი მიმართული 236-ე ეპის- 

ტოლის სრული ქართული თარგმანი. მისი მოკლე ფრაგმენტი, როგორც ერთ- 
ერთი კანონი, ჩართულია „დიდი სჯულისკანონის“ ტექსტში. აქედან გამომ–- 

დინარე, ცხადია, საინტერესოა ზემომოყვანილი ნაწყვეტიც. 

236-ე კანონიკურ წერილს ჩვენი ავტორი კვლავ მიმართავს ზ (7) კი- 
თხვის (უკუეთუ ორთა ბუნებათა მეუფისა ქრისტეს ზედა შემდგომად შეერ- 
თებისა აღვიარებთ, ხოლო ბუნებაი უგუამოი არა არს, ვითარ ორთა გუამ- 
თაი თანა-გუაც თქუმაი?) გასამარტავად. ეს კითხვა-მიგება ემსახურება ქრის- 
ტოლოგიის უმნიშვნელოვანესი საკითხის, ქრისტეში ორი ბუნების –– ღვთა- 

ებრივისა და ადამიანურის –– შეერთების ახსნას. 

ეპ. 236. ,და კუალად ამფილოქეს მიმართსა შინა ეპისტოლესა მოკსენე- 

ბულნი, რომელ არიან ესე: ხოლო იგივედ მეტყუელნი არსებისა და გუამი- 
სანი იიძულებიან მხოლოდ თითოსახეთა ოდენ პირთა აღსაარებად". ტექსტ. 
გვ. 128. (§მ1იL 89511, III, § 6, გვ. 54). 

დასასრულ, ბასილი დიდის ორ ეპისტოლეს იმოწმებს ტრაქტატის ავტო- 
რი თავის მეთხუთმეტე კითხვა-მიგებაში: 

ეპ. 54. „მისივე, მის ქუეშეთა ხორეპისკოპოსთა მიმართ: ვინაითგან უკუე 

ვჰხედევდ მერმეცა, უფროისღა აწ უძვრესისა მიმართ წარმატებასა საქმისას» 
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მათსა, რომელნი-იგი სიმრავლესა მპედრობისასა მსახურად თვსსა შეშინე- 
ბისა ვიეთისათუსმე იჯუმევენ, საჭირო მიუჯდ განახლებასა მამობოივთა კა- 
ნონთასა4«%, ტექსტ. გე. 178 (%58Iი( 83511C, 1, გვ. 140). 

ეპ. 197. „წმიდისა ბასილისი ნეტარისა ამბროსის მიმართისა ეპისტო- 

ლისაგან: იღუწით კეთილსა ღუაწლსა, განჰმართე L5ეულებაი ერისაი, რო- 

მელსაც. ვნება არიანოზებრისა ბორგნეულობისაი შეეხო, განაახლენ პირ- 
ველნი წესნი შამათანი“. ტექსტ. გე. 178 (5გIიL 832511C, IL, გვ. 159). 

აქ, ცხადია, მხოლოდ ბასილის ეპისტოლეებს შევეხეთ და თავი ავარიდეთ: 

ევნომიოსის წინააღმდეგ მიმართული თხზულების ფრაგმენტთა კლასითი- 
კაციას. ეს შემთხვევითი არ არის, ჯერ ერთი, წინამდებარე თავი ბასილი დი- 

დის წერილებს ეძღვნება და, მეორეც, „დოგმატიკონის უზარმაზარი ტექს- 
ტის კვლევა ბასილი დიდის თხზულებათა ცალკეული, მცერე მოცულობის 
ფრაგმენტების ამოკრეფის თვალსაზრისით არ შეადიენს ჩვენ მიზანს. მხო–- 
ლოდ აღვნიშნავთ: 

ა) ევნომიოსის წინააღმდეგ მიმართული თხზულების ფრაგმენტებს შე- 
იცავს იოანე დამასკელის სახელით ცნობილი „სიტყუანი წმიდათა მამათანი, 
ესე იგი არს გამოკრებანი წამებათანი, რომელთა მიერ ყოველივე კათოლიკე 
ეკლესიისა სარწმუნოებაი განცხადებულად გუესწავებისა ღმრთისმეტყუელე- 
ბისასა, ვიტყუ, ქადაგებასა და საღმრთოისა განგებულებისა სიტყუასა და სხუ- 
ათა მართალთა ეკლესიის შჯულითა უცთომელობასა...“ § 1461, 138V-–-183L. ამ 

თხზულების ბერძნული დედანი მიკვლეული არ არის (ჭელიძე, თხზულების. 
გამოძახილი, გვ, 53). 

ბ) „დიდი სჯულისკანონის“ ტექსტში ჩართულია ბასილი დიდის ვრცე-. 
ლი თხზულების „სულიწმიდისათვის“, XXVII თავის მოზრდილი ფრაგმენტი: 

წმიდისა ბასილისივე ოცდამეშვდისა თავისაგან სულისა წმიდისათვს ნეტარისა 
ამფილოქეს მიმართ მიწერილთა მათ თავთაგან. (გვ, 506--509). ამ ნაწარმო– 
ების სრულ ქართულ თარგმანს ბასილი დიდის ნაწერებშე ჩვენ ვერ მავა- 
კვლიეთ, ქართული თარგმანი არ წარმოადგენს მთლიან, უწყვეტ ტექსტს: 

იგი აღნიშნული თავის ორი ფრაგმენტისაგან არის შედგენილი. (მდრ: 825!IC- 

ძC C658+66, 5სL 16 5მIიL-–– ნ5იLII, I ფრაგმენტი: გვ. 478 –– გვ. 482: IL ფრაგ- 

მენტი: გვ. 484 –– გვ. 488). 

ცხადია, ზემოთქმულმა ასახვა პოვა ბასილი დიდის თხზულებათა ბიბ-. 

ლიოგრაფიაში. 

დასკვნები; 

1. ქართულ ენაზე არ არსებობს ბასილი დიდის ყველა წერილის წშემ-. 
ცველი სპეციალური კრებული. # 292, რომელმაც შემოგვინახა ამ წერილთა. 
მცირე ანთოლოგია, გრიგოლ ნაზიანზელის თხზულებათა კრებულს წარმო- 
ადგენს. 

90 ქართულ ენაზე არსებობს 54-ე კანონიკური წერილის სრული თარგმანი. იგი შესუ- 

ლია „დიდ სჯულისკანონში". მკითხველისათვის ინტერესმოკლებული არ იქნება, შედარების 

მიზნით მოვიყვანოთ წერილის იგივე ადგილი „დიდი სჯულისკანონიდან“: „ვინაიოგან საქმე. 

ესე უძჯრესისა მიმართ წარებატების უფროისღა აწ, რაჯამს შიშ-თა მკედრობია:პთა მრა- 

კალნი გაბოირჩევენ მსახურად დაწესებასა თავთა თჯსთასა, საჭიროდ ჰპოუჰჯედ განახლებასა 

ლამათა კანონისასა«. (დიდი სჯულისკანონი, გე. 504). როგორი ვხედავთ საქმე გეაქვს ეროი 

ავტორის მიერ ერთი და «მასვე ფრაგმენტის ორ განსხეავებულ თარგმანთან. მ”გაეს შემ- 

თხეევაზე ჩვენ უკვე მივუთითეთ 53-ე კანონიკურ ეპისტოლესთან დაკავშირეზით. 
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2. დანარჩენი წერილები გაფანტულია როგორც ბასილი დიდის თხზუ- 
ლებათა ხელნაწერებში, ისე სხვა ავტორთა ჰომილეტიკური, ასკეტური და კა- 

ნონიკური ხასიათის კრებულებში. 

3, მათი რიცხვი სამ ათეულს აღემატება. ითარგმნა VIII--XII საუკუ- 
ნეებში ანონიმის, ეფთვიმე ათონელის, გიორგი მთაწმიღლისა და არსენ იყალ- 

თოელის მიერ. 

ა) ძველი ქართული მწერლობის პირველ პერიოდში თარგმნეს მეორე 
წერილი, მიმართული გრიგოლ ნაზიანხზელისადმი. თარგმანი შესრულებულია 

პალესტინაში არაბული ტექსტიდან ანონიმის მიერ. 

ბ) ეფთვიმე ათონელმა შეორედ თარგმნა იგივე წერილი და 46-ე წერი- 

ლის ფრაგმენტი. 

2) ბასილი დიდის 115-ე წერილი თარგმნა გიორგი მთაწმიდელმა. 

დ) წერილთა ძველი ქართული თარგმანების დიდი ნაწილი ეკუთვნის 
ეფრემ მცირეს (2, 12--14, 22, 40, 41, 46, 55, 71, 90, 105, 134, 150, 154, 
173, 1680, 192, 252, 261, 277. 279, 299, 301, 341, 342, 351--–354), # 292-ის 

შესაბამისი ნაწილი თანამიმდევრობისა და შედგენილობის მიხედვით ახლოს 
დგას „მიმოწერის“ შემცველ იმ ბერძნულ ხელნაწერებთან, რომლებიც მეცნი– 

ერთა მიერ გაერთიანებულია ე. წ. 8X ჯგუფში. ზემოდასახელებული წერიღე- 
ბიდან ორი კი (173 და 22) ჩართულია ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილ ბასილი 

დიდის „ასკეტიკონის" ვულგატის რედაქციაში. 
ე) ბასილი დიდის კანონიკური წერილები, როგორც „დიდი სჯულისკანო- 

ნის“ შემადგენელი ნაწილი, თარგმნა არსენ იყალთოელმა XII საუკუნეში. 

ქმ) ცალკეულ ეპისტოლეთა ფრაგმენტები შემოგვინახა არსენ იყალთოელი- 

სავე „დოგმატიკონმა“. 

4. 1799 წელს გაიოს რექტორმა რუსულ დედანზე დაყრდნობით თარგმნა 
ბასილი დიდის ყველა წერილი (5 381). XIX საუკუნით თარიღდება ანონიმის 

მიერ ასევე რუსულიდან თარგმნილი მისი პირველი წერილი და მეორის ფრაგ- 

მენტი3!. 

წერილთა ქართული თარგმანების შემცველი ხელნაწერები: 

ეპ. 1 –– ჩ 280, 1-––2V,. 

ეპბპვ – 

IL რედაქცია -– LI 622, 62L--70L. 

II რედაქცია –- ათ. 77, 95V-–-100V. 
იერ. 14, 342V–-349-. 
ჩ. 22, 255–-269. 
#ტ. 100, 42--–-44V. 
# 181, 65--–69. 

ტ. 232, 251–--263. 

  

9! ნაშრომის ეს ნაწილი, რომელიც ეხება ბასილი დიდის ეპისტოლეთა ძველ ქართულ 

თარგმაჩებს, შემოკლებული სახით გამოიცა ცალკეც: ქაჯაია, ძველი ქართული თარგმა- 

ნები, გვ. 62--77; MX 2ძ1 212, L05 მიCIლოილ5 1-მძსCL0ი5. გე, 150--161, 
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# 394, 181;- -185V, 
# 404, 131;––135V, 
# 548, 113;--116-, 
# 927, 110(––112V. 
# 1101, 243;–-248;, 
5 54, 251--–265. 
§ 120, 390–-401. 
§ 376, 80--84. 
§ 3661, 132+--134-. 
§ 4806, 12ეV–-129ყV. 
I 906, 258–- 272. 
LL 2350, 141V–-142V. 
ქუთ. 431, 121---126V. 
LI 2853, 61-––62ჯ. 

1II რედაქცია –– # 292, 334-––337, 

IV რედაქცია –– # 820, 3:-–-5I. 

ეპ. 19 –– # 292, 154V. 

ეპ. 19. –– # 292, 354V. 

ეპ. 14 –– # 292, 311V––132V, 

ეპ. 99. –– # 132, 133V–-–136V. 

ეპ. 41 –- # 292, 350---151V. 

ეპ. 40 (ფრაგმენტი) 

I რედაქცია (ეფთვიმეს თარგმანი) 

იერ. 14, 309V––-312», 

# 181, 40-42. 
# 394, 168L- 169. 
# 927, 94L-––95„. 

# 1101, 108V–-–110V. 
5 376, 49L--51„», 

§ 3661, 120V––121V. 

LI 2350. 129V––130V,. 

II 2853, 58:–--–61V. 
ქუთ. 234, 61L--179L. 

ქუთ. 431, 81--–108V. 

11 რედაქცია (ეფრემის თარგმანი) 

# 292, 355V–-–358+. 

ებ. 71 –- # 292, 341L-–--341V, 

ეპ. 90 –– 4 292, 354L--354V. 

ეპ. 105 –– # 292, 346L--–346V. 

ებ. 116 –– #ტ 584, 247L-–247V,. 

ებ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ებ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

ეპ. 

I რედაქცია (ეფრემის თარგმანი) 

IL რედაქცია (არსენ იყალთოელის 

134 –– # 292, 349V. 

150 –– #ტ 292, 352V––354L-. 

154 ––- # 292, 351V––352L. 

173 –– # 132, 133V––134+, 

180 –– # 292, 358--––358V. 

199 -–– # 292, 348„. 

959 –- # 292, 348;, 

9061 –– # 292, 346V––348;. . 

977 –– # 292, 352L1-–-352V. 

979 –– # 292, 348,;. 

999 –– # 292, 348V––349L. 

301 –– # 292, 350V––351V. 

849 –– # 292, 355V. 
851 –– # 292, 355L. 

353. - ჩ 292, 355. 

კანონიკური წერილები 

ეპ. 58 

# 76, 217V--218V. 
ჭუთ. 25, 271L-272;. 
# 124, 2419V-–--250V. 

# 171, 264(–-V. 

ქუთ, 17, 338---ქვ39/. ეუ 
# 1102, 197(––-198(. 

# 1670, 197L––-V. 

ეპ. 64 

# 9, 230L-–234V. 
ჩ. 76, 217L--217V. 
ქუთ. 25, 270L--271(. 
# 124, 248V––249V. 

# 171, 263:--264(. 

ქუთ. 17, 337L1-–318;. 

# 1102, 196--–197„. 

II 1670, 196V---197ჯ;. 

ეპ. §§ 

# 292, 349 „. 

თარგმანი) 

# 76, 216L--217-, 
ქუთ. 25, 2691--270L. 
# 124, 247V-–249V. 
#. 171, 262-––263(.



ქუთ. 17, 336V-–– 337. 
# 1102, 195V–--19რჯ, 

II 1670, 196L––V. 

# 9, 229V-–– 230». 

ეპ. 100 

# 76, 213V-–216». 
ქუთ. 25, 266L--269L. 
# 124, 244V––-247V,. 

# 171, 259V-–--262L. 

ქუთ. 17, 333V––-336V. 

# 1102, 191-––195V, 

LI 1670, 194–-196/. 
# 9, 226V––229V. 

ეპ. 158 

ბ 76, 198--- 204». 

ქუთ. 25, 245V--235:. 

# 124, 2271-––-234L, 

# 171, 242V-––249V. 

ქუთ. 17, 313V--321V. 
# 1102, 177V––-161V, 

II 1670, 183L-–-–187V. 

# 9, 209V-––216V, 

ეპ. 109 

# 76, 204:-––-209V. 

ქუთ. 25, 253+1-–260„. 

# 124, 234L--240ჯ. 
# 171, 249V-––255“. 
ქუთ. 17, 321V––328». 

M# 1102, 181ქV––188V. 

II 1670, 187V–-191L, 

# 9, 216V-––222L. 

ეპ. 217 

#. 76, 209V-––213V. 
ქუთ. 25, 260”-––-265V. 
#. 124, 240L--244V. 
# 171, 255:--259V. 
ქუთ. 17, 328-1--2133V. 
# 1102, 188V-–-–192V. 
LI 1670, 191-––-194ჯ. 

# 9, 222:––226V. 

ეპ. 216 (ფრაგმენტი) 

# 76, 213V. 
ქუთ. 25, 256V-––266„. 

# 124, 244V. 
# 171, 259V. 
ქუთ. 17, 333V. 
# 1102, 192V–-193ჯ. 
LI 1670, 194. 

# ზ, 226 V. 

„დოგმატიკონის“ ფრაგმენტები 

(არსენ იყალთოელის თარგმ.) 

5 1463 

ეპ. 54 –– 215V. 
ეპ. 197 –– 215V. 
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თავი მეხუთე 

ლიტურგიკა 

ა. ჟამისწირვა 

ამ თავში განხილულია ბასილი კესარიელის ბიზანტიური ჟამისწირვის 
სამი ადრეული ვერსია და მისი სახელით ცნობილი სიწმიდის განახლება. ცნო- 

ბილია, რომ ბიზანტიური ჟამისწირვები ატარებენ ბასილი დიდისა და იოანე 

ოქროპირის სახელებს. მათ გარდა, მსხვერპლშეწირვის გვერდით აღმოსავლეთ– 
ში ჩამოყალიბდა რიტუალი, რომელიც შეერთებულია მწუხრის ლოცვების მსა- 

ხურებასთან და მიიღო სახელწოდება -– ჟამისწირეა პირველშეწირულისა, ამ 
მსახურებას აკლია ანაფორა, სხვა ნაწილები თავსდება ჟამისწირვის ჩარჩოებში. 

უძველეს ნუსხებში სიწმიდის განახლების ერთ-ერთი რედაქცია ბასილი დადს 

მიეწერება. 

ამგვარად, წინამდებარე ნაშრომში ბასილი კესარიელის ვრცელი მემკვიღ- 
რეობის კვლევისას ჩვენ თავს ნება მივეცით, შეგვესწავლა და გამოგვეცა მისი 
სახელით ცნობილი ჟამისწირვის ვერსიები. ამ ფაქტს ხაზგასმით იმიტომ აღვ– 
ნიშნავთ, რომ ჟამისწირვის ტექსტის სპეციფიკა და თავისებურება განსაკუთრე– 

„ბული სირთულეების წინაშე აყენებს მის მკვლევარს. 

ბასილი დიდის ჟამისწირვის ტექსტის გამომცემელი მ. ორლოვი სამარ– 
'თლიანად შენიშნავს, რომ ჟამისწირვა „ცოცხალი“ ტექსტია, იცვლება დროისა 
და ვითარების შესაბამისად. ამ მხრივ იგი განსხვავდება მხატვრული, ფილო– 

სოფიური და სხვა დანარჩენი რელიგიური ტექსტებისაგან. 

ადრეულ საუკუნეებში არ ხდებოდა ლიტურგიკული ტექსტების ჩაწერა. 
'თუმცა მათ მაშინაც ჰქონდათ ჩამოყალიბებული გარეგნული ფორმა. მაშინ იგი 

ჩაბეჭდილი იყო ღვთისმსახურთა გონებაში და ცოცხლობდა ბაგეებზე მლოცვე- 
ლებისა, რომელთათვის არაფერი იყო საიდუმლო იმაში, რასა ღვთისმსახური 

კითხულობდა. 

შემდეგში, როდესაც ჟამისწირვებში საიდუმლო ლოცვები შეიტანეს ღა 
დაიწყეს მათი ჩაწერა (პორფირი ეპისკოპოსის ევქოლოგიონი, რომელიც შე- 
იცავს „თავისი დროისათვის სრულ, თანამიმდევრულ ლიტურგიის ტექსტს, VIII 
საუკუნით თარიღდება), არც მაშინ იყო ეს ტექსტი ტყავში გახვეული ქარტია. 
იგი შემდეგშიც განაგრძობდა სიცოცხლეს და ამდენად ზრდას, თუმცა პირველ- 
ყოფილი უბრალოება შეიმოსა რთული საღვთისმსახურო მოქმედებებით. ზო- 
გიერთი უძველესი ნაწილი გამოუყენებლობის გამო გახევდა და ტექსტს ჩამო- 
სცილდა, სამაგიეროდ ამავე ტექსტმა შეიძინა ახალი ნაწილები და ლოცვე- 

ბიც კი. 
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ამგვარად, ლიტურგიკული ტექსტების გამომცემელმა უნდა დაძლიოს დი- 
დი სიძნელე, არ უნდა დაეყრდნოს მხოლოდ საფუძველს, თუნდაც ტექსტი 

VIII საუკუსეს განეკუთვნებოდეს. სიძველის ვიწრო ჩარჩოებში არ მოთაევ- 
სდება ტექსტის 1 000-წლიანი სიცოცხლის ნორჩი ყლორტები, არ 'მეიძლება 

შემოვიფარგლოთ არც მისი გვიანდელი, XVIII საუკუნის, ფორმით, რადგან ამ 

შემთხვევაში, პირიქით, ყურადღების გარეშე რჩება მისი უძველესი ფორმა, 
ამგვარ კვლევას კი ჟამისწირვის უძველესი ფესვები ეწირება!. 

ტექსტში ცვლილებები შეჰქონდა, პირველ რიგში, თვითონ დროს. ბასი- 
ლის ღვთისმეტყველებას სრულყოფდნენ მომდევნო საუკუნეთა რევიზორები. 

გართულდა საღვთისმსახურო რიტუალები. ცვლილებები განსაკუთრებით რუბ- 

რიკებს შეეხო. მდიდარი მონასტრებისთვის იწერებოდა მდიდრულად შემკული 
ჟამისწირვები, მამინ როდესაც ღარიბი მონასტრები მოკლებული იყვნენ ამ 
პატივს. გარდა ამისა, ჟამისწირვის ტექსტების გადაწერის საქმეს ემსახურებოდ- 
ნენ, ერთის მხრივ, გონიერი და მცოდნე, ხოლო, მეორეს მხრიე, საქმეში ნაკლე- 
ბად ჩახედული გადამწერები და რედაქტორები. ტექსტში სხვადასხვა ხასიათის 
ცვლილებების შეტანა ხშირად ერთი მონასტრის ფარგლებში ხდებოდა. ამი- 
ტომ მოითხოვს განსხვავებულ მიდგომას ბასილი დიდის ჟამისწირვის სხვადა–- 

სხვა რედაქცია. 

უკვე აღინიშნა, რომ არსებობს მერვე საუკუნეში ჩაწერილი ჟამისწირვის 
ტექსტი. ერთი საკითხია, რა ცვლილებები განიცადა ამ ტექსტმა VIII საუკუნის 
შემდეგ, მეორე -– რა სახის იყო იგი მერვე საუკუნემდე? როგორი იყო ბო- 
ლოსდაბოლოს ბასილი დიდის უსმისწირვის ემბრიონული ბირთვი. მისი სა- 
ხის ძიება ხომ დიდ სიძნელეებთან არის დაკავშირებული. აი, საკითხები, რომ- 
ლებსაც მეცნიერებმა პასუხი უნდა გასცენ ბასილის ღვთისმეტყველებასა და 

სხვა უძველეს წყაროებზე დაყრდნობით. 
რაც შეეხება ბასილი დიდის ჟამისწირვის ქართულ რედაქციებს, ჩვენ მათ– 

გან შევარჩიეთ სამი ადრეული ნუსხა. ესენია LI 531--#; სინა 89--8 და 

§4980--C." · 

ჩვენ მიერ წარმოდგენილი ვერსიები სხვადასხვა პერიოდს განეკუთვნე- 
ბა. მათი ქრონოლოგიური ამპლიტუდა 200 წლის ფარგლებში (X1--XII სს.) 
მერყეობ. ლიტურგიისათვის ეს საკმოდ დიდი პერიოდია ღა მათი 
ბუნებიდან გამომდინარე სამივე ხელნაწერში თავი იჩინა განსხვავებებმა., ქარ– 
თული რედაქციების როგორც ცალ-ცალკე შესწავლის, ისე მათი ერთმანეთთან 

შეჯერების გაადვილების მიზნით ვისარგებლეთ ფ. ბრაიტმანის (8IIწჩიხომი, 

LIVVCCI0§ Lგ51CIი მიძ VVC65LLი) მაგალითით და მუხლობრივი დაყოფის გარ- 

და ტექსტები დავყავით ცალკეულ' შემადგენელ ნაწილებად. ეს გადაწყვე– 

10იზ6»09, #IMIV0”V89, ლი. III--VII. 

“ ეს კი იმას ნიშნავს, რომ ჩვენი კვლევის მიღმა დარჩა ბასილი დიდის ჟამისწირვის არა 

მარტო გვიანდელი ვერსიები, არამედ ის უძველესი ნუსხაც, რომელიც ახლახან აღმოჩნდა სი- 

ნას მთის ქართულ ხელნაწერთა ახალ კოლექციაში და რომელიც X საუკუნით თარიღდება. 

(ცნობა ამ ნუსხის შესახებ მოგვაწოდა ხელნაწერთა ინსტიტუტის თანამშრომელმა, ბატონმა 

მ. ქავთარიამ). წინამდებარე ნაშრომში ჩეენ მხოლოდ სამი ხელნაწერით შემოვეფარგლეთ, 

რადგან ჟამისწირვის მრავალრიცხოვანი ხელნაწერების შესწავლა და გაანალიზება მხოლოდ 

მისადმი მიძღენილ სპეციალურ გამოკელევაში შეიძლება. გვიანდელი ნუსხების გაცნობამ კი- 
დევ ერთხელ დაგვარწმუნა, რომ ჩვენ მიერ შესწავლილი ვერსიები წარმოადგენს უნიკალურ 

ტექსტებს და მათი მონაცემების განზოგადების საფუძველზე შესაძლებელია ბასილი დიდის 

ჟამისწირვების შესახებ ზოგადი დასკენების გაკეთება. 
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ტილება გამოწვეულია იმით, რომ, მართალია, ჟამისწირვა ერთიანი ტექსტის 

შთაბეჭდილებას ტოვებს, მაგრამ თუ კარგად დავაკვირდებით, საქმე გვაქვს 
ერთმანეთთან დაკავშირებულ სხვადასხვა მონაკვეთებთან, რომელთაგან თითო– 

ეული თავის სახელს ატარებს და თავისი ფუნქცია აკისრია, 

ტექსტში გამოიკვეთა ისიც, რომ ჟამისწირვა ფაქტიურად კათაკმეველთა. 
(ანუ მოქცეულთა) და ნათელღებულთა (ანუ მართალთა) წირვებად იყოფა. გა– 
მოიყო ისეთი მნიშვნელოვანი მონაკვეთები, როგორებიცაა მცირე შესვლა, დი– 
დი შესვლა, ანაფორა და მისი შემადგენელი ელემენტები. ამგვარად დაყოფილ 

ტექსტს ერთიან გაბმულ ტექსტთან შედარებით თავისი ღირსებები აქვს. უფრო 
ნათლად გამოიკვეთა ჟამისწირვის სტრუქტურა და სამივე ხელნაწერის ცალ- 

კეულ მონაკვეთთა შორის არსებული სხვაობანი. 

უკვე აღინიშნა, რომ ჟამისწირვები დროის ცვალებადობას ემორჩილება. 

მათ სისტემატურად ამუშავებდნენ (ამგვარ დამუშავებას წარმოადგენს კვეთის 

რიტუალის გართულება, რასაც ჩვენ საგანგებოდ განვიხილავთ) და ძველის 

ადგილს ახალი რედაქციები იკავებდნენ. ამ მოვლენას უნდა აღნიშნავდეს ტა– 

რასი არქიმანდრიტის (ალექსი-მესხიშვილის) სიტყვები: „თქუშნო კეთილშობი- 

ლებავ, ეს კონდაკი ძველი დღეთასია, აწინდელს დროში არ გამოდგება, 
დავიწყების არხივში შეინახე“ (# 159, XVIII ს. მხედრულით, პირველი ყდის 

V). ასეთი იყო ჟამისწირვების ადრეულ ვერსიათა განაჩენი. 

ამრიგად, ბასილი კესარიელის ჟამისწირვის სამი უძველესი რედაქცია. 

ქვეყნდება შემდეგი ნუსხების მიხედვით: 

I. LL 531 (#) IXI. ს.) 

(ჟამისწირვა9 წმიდისა ბასილი მთავარეპისკოპოსისა01 

50 ფ. 12 X 9. ეტრატი, უყდო, დაშლილი, დაზიანებული (კიდეებშემო- 

ტვეთილი). ხელნაწერი თავბოლონაკლულია., ტექსტს შიგადაშიგ აკლია რამდე– 
ნიმე ფურცელი, წყდება იგი საუფლო ლოცვაზე, ამდენად არ შეიცავს ისეთ 
მნიშვნელოვან რიტუალებს, როგორიცაა წმიდაი წმიდათაი, ზიარება და შესა– 
ბამისად ერის განტევება. სათაურები სინგურით. შემორჩენილი აქეს ჩვეულებ- 

რივი აღრიცხვის აღმნიშვნელი ანბანური პაგინაცია ბ რვეული მთავრდება 

11 V-ზე, გ რვეული იწყება 12L-ზე, დ რვეული მთავრდება 27 V-ზე, ე რვე- 

ული მთავრდება 35 V-ზე, % რვეული მთავრდება 49 V-ზე. 
აღნიშნული ტექსტი, ისე როგორც ყველა ჟამისწირვა, შეიცავს „შესუენე–- 

ბულთა“ და ცოცხალთა მოსახსენებლებს ანუ დღიპტიქებს. მოგვყავს ისინი უც– 

გლელად,. 
„შესუენებულთა“: მოიჯსენე, უფალო, სული გიორგისი თარგმა- 

ნისაი და სული ათანასე მღდელისაი და დემეტრე მღდელისაი4. 

ცოცხალთა: „მოიჯსენე, უფალო, საბა, არსენი...“ ეს სახელები ხელ– 
ნაწერში ჩაწერილია განსხვავებული, აშკარად გვიანდელი ხელით. წინდახე– 
ღულ გადამწერს მოზრდილი ადგილი დაუტოვებია ამ მიზნით. საჭიროების 
შემთხვევაში ეს ადგილი კიდევ დაიტევდა რამდენიმე პირის მოსახსენებელს. 
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ამგვარად „შესუენებულნი“ არიან გიორგი თარგმანი, ათანასე მღვდელი 

და დემეტრე მღვდელი. ცოცხალნი –– საბა და არსენი. ჩვენ ვიზიარებთ კ. კე- 
კელიძის მოსაზრებას იმის შესახებ, რომ დიპტიქში მოხსენიებული გიორგი 
თარგმანი ჩვენი სასიქადულო მთარგმნელი გიორგი მთაწმიდელია?:. ადვილი შე– 

საძლებელია, დანარჩენი პირებიც ათონის ივერთა მონასტერში მოღვაწეობდნენ. 
ათონის აღაპებში მოხსენიებული არიან საბა, დემეტრე ბერი და ათანასე ბე- 

” რი, მაგრამ მათი გაიგივება დიპტიქში დასაბელებულ' პირებთან ვერ გავბედეთ. 

ხელნაწერს აქვს XIV--XV საუკუნეების ხელით შესრულებული მინაწე- 

რები. 

II. სინა 89 (8) (XII CL.) 

ჟამისწირვმა ბასილი დიდისა, იოანე ოქროაირისა და 

იაკობ მოციკულისა 

ეს 'ხელნაწერი ორჯერ აღწერეს დაწვრილებითპ, ვითვალისწინებთ ორივე 
აღწერილობას. 93 ფ.; ქაღალდი; 14,5X9,5. სათაური, დასაწყისი და რუბრი- 

კები სინგურით, რვეულები დანომრილია ასომთავრულით. შეიცავს 13 რვეულს. 
მთლიანად აკლია მე-10 რვეული. დაუწერელი გვერდებია 87L-V და 70L-V. პირ- 

ველი ორი ფურცელი და ბოლო გვერდი ბერძნული და არაბული ხელნაწერე- 
ბის ფრაგმენტებია. გადამწერია სტეფანე დვალი (69V); გადაწერის ადგილი: 
გეთსამანია (69V). 

ხელნაწერი შეიცავს: 1. „ჟამისწირვაი წმიდისა ბასილი მთავარებისკოპო- 

სისაი4. -1---45L. 

2. „ჟამისწირვაი წმიდისა იოანე ოქროპირისაი#. 46+--69V. 

3. „ჟამისწირვაი მარხვათა განახლებაი, თქმული წმიდისა ბასილისი4“, 71L-–- 

86V. 

4. „წესი სიწმიდისა განახლებისაი წმიდისა მოციქულისა იაკობისი“. 88LC--- 

93V. 

ხელნაწერი შეიცავს გადამწერის ანდერძებს: 1. „დიდებაი შენდა, ქრის- 

ტე, დაესრულა ჟამისწირვაი წმიდისა ბ ა ს ი ლის ი. ლოცვა ყავთ ცოდვილისა 
სტეფანესთვს, წმიდანო მამანო. ქრისტე, შეიწყალე მამა =ოვანე. 

ესე უწყოდეთ, საყუარელნო, რომელ წესი და განგებაი წმიდისა ბასილისი და 
წმიდისა იოვანე ოქროპირისაი ჟამისწირვათაი ერთი არს ყოველი წესი და გან– 
გება90% (45V). 

II. „დიდებაი შენდა, ქრისტე, დაესრულა წმიდაი ჟამისწირვაი წმიდისა 

იოვანე ოქროპირისაი ჯელითა ფრიად ცოდვილისა «ო() სტეფანე დვა- 
ლისაითა, ლოცვა ყავთ, წმიდანო მამანო, და უცბად ჩხრეკისა და დაკლე- 
ბისათვს შენდობა ყავთ. ღმერთმან დაგაჯეროს. ქრისტე, შეიწყალე სტეფა- 
ნე, კვრიკე, მოსე, სვმიონ, გაბრიელ. დავნუსხე გესმანიას, 
საფლავსა წმიდისა და ყოვლად დიდებულისა ღმრთისმშობელისასა“ (69V). 

2 კეკე ლიძე, ისტორია, გვ. 229. ეს არის ერთადერთი შემთხვევა, როდესაც დიპტი-– 

ქის წყალობით ჩვენთვის ცნობილი გახდა ჟამისწირვის ერთ-ერთი რედაქუეიის მთარგმნელი. 

შჰვ20ლ0ხ, სინ VV§5I05 დთლიწნ!ლიინ, გე. 65--72; სინა III, გვ. 201--202. 
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ამგვარად, აღნიშნული ხელნაწერი გადაწერა სტეფანე დვალმა გეთსიმა- 
ნიაში შეიძლება დავუშვათ, რომ პირველ ანდერძში მოხსენიებული ვინმე 
იოანე ცნობილი გადამწერი იოანე დვალია, რასაც მოწმობს მეორე ანდერძში 
გადამწერის მიერ სახელის დაწერილობაში დაშვებული და იქვე გასწორებული 

შეცდომა. ეს შეცდომა ბადებს ეჭვს იმის შესახებ, რომ შესაძლოა, ჩვენი ნუსხა 
მომდინარეობს იოანე დვალის მიერ გადაწერილი ხელნაწერიდან. 

ხელნაწერში ბასილი დიდის ჟამისწირვა თანამიმდევრობის მიხედვით უს- 
წრებს ოქროპირისას, რაც მოწმობს იმას, რომ ბასილის ფორმულარს ამ დროს 

ჯერ არ დაუთმია თავისი პოზიციები, როგორც ვიცით, მოგვიანებით მდგომა–- 

რეობა შეიცვალა და ყოველდღიურ ხმარებაში იოანე ოქროპირის ლიტურგია 

დამკვიდრდა. 
ტექსტის ერთ-ერთი აღმწერელი! მინაწერების სახით გამოყოფს ჟამისწირ–- 

ვის ორგანულ ნაწილებს –– „შესუენებულთა“+“ და ცოცხალთა დიპტიქებს. 

ჩვენ ამჯერად მოგვყავს მხოლოდ ბასილი დიდის ჟამისწირეაში შესული 
დიპტიქები. „შესუენებულთა“;: „მოიჯსენე, უფალო, სული კვირიკაისაი., 

მოიჯსენე, უფალო, სული ანაისი და შეუნდვენ შეცოდებანი მათნი. მოიჯსე– 
ნე, უფალო, სული სტეფანე მჩხრეკლისაი“. (31)). 

ცოცხალთა: „უფალო, შეიწყალე და შეუნდვენ ყოველნი ცოლვანი ს ტ ე– 
ფანეს, მოიჯსენე, უფალო, სტეფანე. მოიჯვსენე, უფალო, გიორგი. 
მოივჯსენე უფალი მიქ ელაი. მოივსენე, უფალო, კვრიკაი, გრგელი 
(ასეა), ისაკ, სვმიონ, მართაი, ელისაბედ მაგდანელი და 

ყოველნი ერნი ჩემნი და შეუნდეენ ყოველნი შეცოდებანი მათნი“ (36). 

გადამწერის ხელით შესრულებულ „შესეენებულთა+“ დიპტიქში მოხსე- 
ნიებულია ჩვენი ხელნაწერის გადამწერი სტეფანე მჩხრეკალი და მისი მშობ- 
ლები კვირიკე და ანა (იხ. 62»). ცოცხალთა დიპტიქმი ორჯერ მოხსენიებული 

სტეფანე ჩვენ ისევ სტეფანე მჩხრეკალი, ანუ გადამწერი გვგონია. ხოლო მას- 
თან ერთად დასახელებული პირნი მისი ახლობლები და თანამოაზრეები. ეს 
ფაქტი გაკვირვებას იწვეეს. რამდენად დასაშვებია, რომ გადამწერმა სიცოცხ- 
ლეშივე გამოიჩინოს „თადარიგიანობა" და თავისი სახელი „შესუენებულთა“ 

დიპტიქში შეიტანოს? 

) III. 544980 (C)5 

საღგრთი)ი ჟამისწირვა0 წმიდისა ბასილისი (XII ს.) 

ეს ულამაზესი, მოხატული გრაგნილი 12 კეფისაგან შედგება. 334,5 X 23,5; 

ეტრატი; დაზიანებული (დასაწყისში თავკახმულობის ნაწილი წაჭრილია, კი- 
დეები შემოცვეთილი), ნუსხური (სათაური და რუბრიკები სინგურით). გრაგ- 
ნილის თავსამკაულს წარმოადგენს ჯვარი კვარცხლბეკზე, რომელსაც უერთ- 

დება ჩარჩოს გვერდითი სვეტების საყრდენი ზოლი, ჯვრის მარჯენივ და მარ- 
ცხნივ გამოსახულია მთავარანგელოზები (მარცხნივ მდგომი ფიგურის თავი წა- 

ჭრილია), ჯვარი შემკულია წითელი და ცისფერი ხლართული ორნამენტით. 
ტექსტის თავსამკაულიც ასეთივე ორნამენტითაა მოხატული. ჯვრის ჩარჩოსა 

4 სინ. III, გე. 201–-202, 
5 ზელნაწერი აღწერილია, 5 VI, გვ. 292--293, 
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და ტექსტის თავკაზმულობას შორის გამოსახულია ოთხი ფიგურა ნახევარი 
ტანით: იოანე ოქროპირის, გრიგოლ ღვთისმეტყველის, ბასილი დიდისა და 
წმიდა ნიკოლოზისა (დაზიანების გამო დასახელებული ფიგურებიდან შემორ- 

ჩენილია თმისა და წვერის, ნიმბისა და შესამოსლის კონტურები). გრაგნილის 
კიდეზე მოთავსებულია ქრისტეს ორი წელსზევითა გამოსახულება (ერთი 

ყრმობაში), ერთი მთელი ტანით (სამივე შემთხვევაში ქრისტეს ერთნაირი, 

სხვებისაჯან განსხვავებული ნიმბი აქვს ჯვრის გამოსახულებით), აგრეთვე სამი 

ეპიზოდი ქრისტეს ცხოვრებიდან (ორი მათგანი ამოჭრილია). ამ ეპიზოდებზე 
მცირე ხნით შევჩერდებით: ამოჭრილი ილუსტრაციების ხასიათზე გადაჭრით 
რაიმეს თქმა ძნელია, მაგრამ ადვილად წარმოვიდგენთ, რა თემატიკასთან გეაქვს 

საქმე, თუ გავითვალისწინებთ ჟამისწირვის რომელი ადგილები დაუსურათებია 
მომხატავს. ეს ილუსტრაციები, როგორც ამოჭრილი, ისე ერთადერთი შემორ- 
ჩენილი წინ უსწრებს ძღვნის კურთხევას და უნდა გამოხატავდეს იმ მომენტს, 

რაც მოსდევს თხრობას საიდუმლო სერობის შესახებ. კერძოდ, მაცხოვრის მიერ 
თავისი მოწაფეებისათვის პურისა და განზავებული ღვინის ჩამორიგება. ერ- 
თადერთ- შემორჩენილი ილუსტრაცია ამ მომენტს უნდა ასახავდეს. პიროვ- 

ნება ნიმბით (იგულისხმება იესუ ქრისტე) რაღაცას აწვდის ასევე ნიმბით თაე– 

შემოსილ პირებს (კფ. 8). ამოჭრილი ილუსტრაციების გვერდით შემორჩენი- 
ლია წარწერები. პირველთან: იესუ ქრისტე მოწაფეთა; მეორესთან აზიარებს. 
ყველაფერი, რაც აქ არის ან იყო გამოხატული, შეიძლება გადმოიცეს ჟამის– 

წირვის შემდეგი სიტყვებით: „რამეთუ რაოდენგზისცა შჭამდეთ პურსა ამას და 
სასუძელსა ამას სუმიდეთ, სიკუდილსა ჩემსა მიუთხრობდით და აღდგომასა. 
ჩემსა აღიარებდით4“. 

მე-4 კეფის კიდეზე გამოხატულია მიქაელ მთავარანგელოზი. ხელნაწერი 
შემკულია დიდი ზომის მთავრული საზედაო, სტილიზებული ასოებით, მხატ- 

ვარს გამოყენებული აქვს ლაჟვარდი, წითელი და ღია ყავისფერი, ეს უკანას–- 
კნელი კარგად არის შეხამებული ეტრატის ფონთან. ხელნაწერი შეძენილია 

პ. კარბელაშვილისაგან. 

ხელნაწერს აქვს მინაწერები XIV საუკუნის ნუსხურით. 

შენიშვნები: 1. ტექსტი ალაგ-ალაგ გადასულია და შემდეგში გაცხოვე- 

ლებულია მუქი მელნით. სამწუხაროდ, აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ტექსტი 

გაცხოველებულია საკმაოდ დაბალ დონეზე, ლიტურგიული ტექსტის ნაკლებად 

მცოდნე პირის მიერ, ამიტომ დაზღვეული არა ვართ შეცდომებისაგან. 

2. გრაგნილი დახვეულია ხის კონდაკზე. 

3, ხელნაწერზე დასმულია წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების 
თარიღიანი ბეჭედი: „ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი სა– 
ზოგადოება 1879“, 

ბასილი დიდის ლიტურგიკული შრომები ჩვენ გავმიჯნეთ. წინამდებარე 
თავში განვიხილეთ მხოლოდ ჟამისწირვა და წესი განახლებისა. ხოლო ფსევდო- 
ბასილური კურთხევები და ლოცვები გავიტანეთ ჩვენი გამოკვლევის უკანას- 
კნელ თავში, რომელიც ეძღვნება სხვა ავტორთა, „საეჭვო“ და ფსევდობასი– 
ლურ თხზულებებს. 
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ბასილი დიდის ჟამისწირვის განხილვამდე აღვნიშნავთ, რომ XI საუკუნის 
საქართველოში ცალკეული პირები იაკობის ჟამისწირვისადმი სკეპტიკურაღ 
ყოფილან განწყობილი. ამას მოწმობს თეოდორე საბაწმიდელის ”შეკეთხვა, მი- 
მართული ეფთვიმე ათონელისადმი: „რაი არს იაკობის ჟამისწირვა; ჭე მმარატი 

არს, ანუ თუ არა?“ განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ეფთვიმე ათონელის 

პასუხი ამ კითხვაზე: „წმიდისა იაკობის ჟამისწირვაი უეჭველად ჭეშმარიტი 
არს და პირველად იგი იყო ეკკლესიათა შინა საბერძნეთისასა ხოლო ოდეს 
წმიდამან ბასილი და ნეტარმან იოანე ოქროპირმან ჟამისწირვანი გამოთქვეს, 
სიმოკლისათვის ერმან იგინი (შეიწყნარა) და წმიდა იაკობის მივიწყდა, და აწ 
ყოველნი წმიდისა ოქროპირისსა წირვენ, დიდთა მარხვათა შინა –– ბასილისსა. 
და ოდესცა ვის უნდეს, ყოვლადვე კეთილ არს იაკობისაცა, პეტრესიცა, ბასი- 

ლისა და ოქროპირისა46, ეფთვიმე ათონელის მოწმობით უკვე XI საუკუნეში 

„ყოველნი წმიდისა ოქროპირისსა წირვენ, დიდთა მარხვათა შინა –– ბასი ის- 
სა“. კეთილად სასურველია სხვა ლიტურგიებიეც, კერძოდ, იაკობისი და პეტ- 

რესი. 

ამრიგად, X საუკუნეში ბასილი კესარიელის ჟამისწირვა უკვე თარგმნი- 
ლია ქართულ ენაზე, ხოლო XI საუკუნეში, ეფთვიმე ათონელის ცნობით, მან. 
უკვე მოასწრო „დიდთა მარხვათა შინა“ გადანაცელება. 

თუ ზემოთქმულს გავაანალიზებთ, ბასილი დიდის ჟამესწირვას, როგორც 
ყოველდღიურ ლიტურგიას, ძალიან ხანმოკლე სიცოცხლე ჰქონდა, მართალია, 
მან იოანე ოქროპირის ფორმულართან ერთად შეცვალა იაკობის ვრცელი ჟა–- 
მისწირვა, მაგრამ ყოველდღიურ ხმარებაში დიდი ხნით დამკვიდრება ვერ მო– 
ასწრო, დათმო პოზიციები იოანე ოქროპირის კომპაქტური ფორმულარის სა– 

სარგებლოდ. ხმარებიდან თანდათანობითი გამოდევნის მიუხედავად, მან მაინც 

გააგრძელა არსებობა ხელნაწერებსა და გამოცემებში, ბასილი დიდის ლიტურ- 
გია დღესაც გამოიყენება ღვთისმსახურებაში შემდეგ დღეებში: მარხვის კვირა 
დღეები (გარდა ბზობის კვირისა), წმ. ხუთშაბათს, წმ. პარასკევს, შობის ღამეს, 

განცხადების ღამეს და პირველ იანვარს, ბასილის მოსახსენებელ დღეს. 

აქვე უნდა აღინიშნოს კონდაკის ორი გამოცემა, რომლებშიც ბასილი დი–- 
დის ჟამისწირვაა დაცული. პირველი დაიბეჭდა 1710 წელს ვახტანგ VI-ის 
სტამბაში, ხოლო მეორე 1856 წელს ქალაქ მოსკოვში რ. მელიას მიერ და გან– 
კუთვნილი იყო იქაური ქართველებისათვის. 

კ. კეკელიძემ, ისევე როგორც ქრისტიანული მწერლობის სხვა დარგებს, 
ფასდაუდებელი ამაგი დასდო ლიტურგიის შესწავლის საქმეს. მან არაერთი 
გვერდი მიუძღვნა ჟამისწირვის ქართულ თარგმანებს. მართალია, მისი ინტე– 
რესების ძირითად საგანს იერუსალიმური ანუ იაკობის ჟამისწირვა წარმოად– 

გენდა, მაგრამ არანაკლებ საინტერესო დაკვირვებები ეკუთვნის მეცნიერს ბი– 
ზანტიურ ჟამისწირვებთან დაკავშირებით. ეს დაკვირვებები კი იმღენად ფასე– 
ულია, რომ ჩვენ თავს ნება მივეცით მოგვეყვანა ვრცელი ციტატა მისი ლიტე– 
რატურის ისტორიიდან: 

„კონსტანტინოპოლის რედაქციის ლიტურგიები (ბასილი დიდისა და იოანე 

ოქროპირისა) ჩვენში შემოვიდნენ, ალბათ, მას შემდეგ, რაც ქართველები ბი- 
ზანტიას დაუახლოვდნენ, მაშასადამე, არაუადრეს მერვე საუკუნისა. ყოველ 
შეთხვევაში, თუმცა მათი ნუსხები, როგორც ზემოთაც ვთქვით, ჩვენამდე პირ– 
ველი ორი პერიოდიდან არ შენახულა, მაგრამ გვაქვს ისეთი დოკუმენტი, რო– 
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115



მელიც გვარწმუნებს, რომ ქართველები ამ რედაქციას იცნობდნენ მეცხრე სა- 
უკუნეში. არსენი დიდი, საფარელი, თავის ისტორიულ-პოლემიკურ ტრაქტატში 
„განყოფისათვს ქართლისა და სომხითისა“, ამბობს, რომ მანასკერტის კრებაზე 

სომხებმა დააკანონეს არამცთუ „უცომოის“ ხმარება, არამედ ევქარისტულ 

ღვინოში წყლის შეურევნელობაცო. ასეთი პრაქტიკის უკანონობას არსენი ასა- 

ბუთებს ბასილი დიდის სიტყვებით, რომელიც წმიდათა საიდუმლოთა შიხა 
იტყვს: „აღიღო პური და ამაღლებული მიგიპყრა შენ, ღმერთსა მამასა, აკურ- 

თხა,“ განტეხა და მისცა მოწაფეთა. აგრეთვე სასუმელი მოსთულებული ვენახისა 
აღიღო, განზავა და მისცა კურთხეული მოწაფეთა თკსთა“. როგორც ვხედავთ, 

ეს სიტყვები ამოღებულია ბასილი დიდის ჟამისწირვიდან, რომელიც), მაშასა- 
დამე, ამ დროს უკვე ცნობილი იყო ჩვენში. ყოველ შემთხვევაში, იაკობის ჟა- 
მისწირვას საგრძნობელ მეტოქეობას კონსტანტინოპოლის რედაქციის ჟა- 
მისწირვა მეათე საუკუნის ბოლომდე ვერ გაუწევდა და, შეიძლება ითქვას, ამ 
დრომდე ის ბატონობდა ჩვენში. ხოლო მას შემდეგ, რაც ქართველები ათონის 
მონასტრის საშუალებით ბიზანტიას დაუახლოვდნენ, იაკობის ჟამისწირვა თან- 
დათან დავიწყებას მიეცა და ბოლოს სულ ერთიანად ხმარებიდანაც გამოვიდა. 

ამით აიხსნება რომ მეთერთმეტე საუკუნეში გიორგი მთაწმიდელს მოუცია 
ახალი თარგმანი კონსტანტინეპოლის რედაქციის (ბასილისა და ოქროპირის) 

ლიტურგიისა, რომლის ტექსტი თანდათან იცვლებოდა და ამიტომ დროგამო- 

შვებით სწორდებოდა. უფრო მსხვილი და მნიშვნელოვანი ცვლილებები ღა 
“შესწორება მისი იქ მოახდინა XIV საუკუნეში კონსტანტინოპოლის პატრიარქმა 

ფილოთეოსმა, რომელმაც ამ მიზნით დაწერა ე. წ. #'თX95LC <7 ხ§00- 

ზთX0თე ანდა 0+ძ0. ჩვენში ფილოთეოსის რედაქციის ლიტურგია შემოვი- 
და „მხოლოდ XVII საუკუნის გასულს, თუმცა ერთბაშად ყველგან ის მიღე- 
ბული არ იქნა: ახალ ნუსხებს მეთვრამეტე საუკუნეში იღებდნენ როგორც შე- 

უსწორებელი, ისე ფილოთეოსის მიერ შესწორებული რედაქციებიდან (პირვე– 
ლად ის დაიბეჭდა ვახტანგ მეფის მიერ 1710 წ.). უკანასკნელი (ცვლილება ამ 
ლიტურგიისა მოხდა მეთვრამეტე საუკუნის ნახევარში, ანტონ კათოლიკოსის 
ღდრთოს, რომელმაც ის შეასწორა სლავური „კონდაკის“ მიხედვით“. 

“კ. კეკელიძის აზრით, საქართველოში X საუკუნემდე გამოყენებული იყო 

წმიდა იაკობის ფორმულარი. X საუკუნეში განსაკუთრებით ინტენსიური გახდა 

ქართულ-ბიზანტიური საეკლესიო ურთიერთობანი და, ცხადია, საქართველოში 

ფეხი მოიკიდა ბიზანტიურმა ჟამისწირვებმა. ისინი X საუკუნის ბოლომდე იაკო– 

ბის ფორმულარს საგრძნობ მეტოქეობას ვერ უწევდნენ (ამით ხსნის მეცნიერი 
ადრეული ბიზანტიური ჟამისწირვების ნუსხების სიმცირეს) და უკეთეს შემ- 
თხვევაში მასთან თანაარსებობდნენ. ამას მოწმობს XI საუკუნეში გადაწერილი 
იაკობის ლიტურგია, რომელიც გამოიცა ძველი ქართული არქიიერეტიკონის სა- 
ხელითზ. · 

თ. დროთა განმავლობაში ბიზანტიური ჟამისწირვები აღმოსავლეთში დაუპი- 
რისპირდნენ იაკობის ლიტურგიას, ეს პროცესი იქამდე მივიდა, რომ საკითხი 
იაკობის ფორმულარის ჭეშმარიტების შესახებ კითხვის ნიშნის ქვეშ დადგა, 
რასაც თეოდორე საბაწმიდელის შეკითხვაც მოწმობს. მიუხედავად ასეთი და- 
პირისპირებისა, იაკობის ფორმულარი და ბიზანტიური ჟამისწირვები თანაარსე–- 

7 კეკელიძე, ისტორია, გვ. 582-–-583. 

8 იგჭვე, გვ. 583; L6MX6MM 936, IMIIIV0IMM6CMMC ომM90XIMIMMII, გე. XV. 
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ბობდნენ თვით XLI საუკუნემდე, უფრო სწორად, რუის-ურბნისის საეკლესიო 
კრებამდე (1103 წ.), რომელზეც გიორგი II მთაწმიდელმა, ბიზანტიური ჟამის- 

წირვების ენერგიულმა მომხრემ, სასიკვდილო განაჩენი გამოუტანა აღმოსავ- 

ლურ, ანუ იაკობის ჟამისწირვასზ. 

სამამულო წიგნსაცავებში დაცული ლიტურგიკული მასალის შესწავლას 

ისახავს მიზნად კ. კეკელიძის ფუნდამენტური შრომა IMIMIV0IIყCCXMC I12M9- 

IM9MII. ამ უზარმაზარ ნაშრომში, რომელიც რამდენიმე თავისაგან შედგება, 
გაანალიზებულია ვრცელი ლიტურგიკული მასალა ევქოლოგიონების, ტიპიკო- 
ნების და სხვა საღვთისმსახურო ლიტერატურის სახით. წიგნის პირველი ნაწი– 
ლის პირველ განყოფილებაში მეცნიერი განიხილავს რა ევქოლოგიონებს, გარ- 
კვეულ ადგილს უთმობს ბასილი დიდის სახელით ცნობილ სხვადასხვა ნაწარ–- 
მოებებს, კერძოდ, მის კურთხევებსა და ლოცვებს. უთითებს მათ პარალელურ. 

ბერძნულ ტექსტებს გოარის „ევქოლოგიონში“ (C:0მL. CსCM0'0ფ10ი). 

აღნიშნულ თავში იგი ვრცლად ეხება კონდაკებს. ჩვენ ინტერესს, ცხადია, 
ბასილი დიდის ლიტურგია იწვევს. კ. კეკელიძის მიერ გამოყენებული ყველა 
ხელნაწერი XVI-XVIII საუკუნეებს განეკუთვნება. ზოგიერთი მათგანი გა- 

მოირჩევა განსაკუთრებული თავისებურებებით. 

ამ კონდაკებიდან ყურადღებას იპყრობს საიმპერატორო საჯარო ბიბლი- 

ოთეკის ორი ილიტარიონი #MM# 331, 335 იოანე ბატონიშვილის წიგნსაცავი– 

დან, რომელთაც მკვლევარი ვრცლად მიმოიხილავს!მ, 

უნიკალურია აგრეთვე გელათური გრაგნილი # 657, რომელსაც ავტორი 

დაწვრილებით აღწერს და ხელნაწერთა მონაცემებზე დაყრდნობიო ათარი– 
ღებს!!, მართალია, ხელნაწერი შედარებით გვიანდელია, გადაწერილია XVI სა- 
უკუნეში, მაგრამ მეტად მნიშვნელოვანია ის გარემოება, რომ თანამიმდევრო- 
ბის მიხედვით ბასილის ჟამისწირვა პირველია, იოანე ოქროპირისა კი –– მეორე. 
ამიტომ ადვილად შეიძლება დავუშვათ, რომ აღნიშნული ილიტარიონი არქა- 

ული დედნიდან მომდინარეობს. 

ბასილი დიდის ჟამისწირვის გელათური ნუსხის თავისებურებებს, მის 
მნიშვნელობასა და ადგილს ჩვენ არ ვეხებით წინამდებარე გამოკვლევაში, 
იგივე უნდა ითქვას ბასილის სახელით ცნობილ „სიწმიდის განახლებაზე“, რო- 
მელიც მოთავსებულია ამავე გრაგნილის მეორე მხარეს!?, 

ცხადია, მეცნიერი არ შემოიფარგლა ევქოლოგიონებისა თუ სხვა კრებუ- 

ლების აღწერით, მას ჰქონდა სრულიად ნათელი და გარკვეული მიზანი, განე– 

საზღვრა, რამდენად მნიშვნელოვანია ქართული მასალის სამეცნიერო ღირებუ– 

ლება ბიზანტინოლოგიის მასშტაბით. მის მიერ თავმოყრილი და აღწერილი მა– 

სალის ანალიზს ეძღვნება მონოგრაფიის მეორე ნაწილი, რომელშიც ავტორი 

საგანგებოდ ეხება ბიზანტიურ ჟამისწირვებს. კ. კეკელიძემ კვლევის პროცესში 

გააერთიანა იოანე ოქროპირისა და ბასილი დიდის ფორმულარები იმ მოტივით, 

რომ ისინი მსგავსების თვალსაზრისით ძალიან ახლოს დგანან ერთმანეთთან. ხო– 

  

9 იქვე, გვ. XV. 
10 LCM69MM436, ”IIV"V0II96-MII6 IIMIIIIIIMII, გე. 87, 178. 

1 იქვე, გე. 99--106, : · · 
(2 წინამდებარე ნაშრომში ჩეენ ვეხებით „სიწმიდის განახლების“ მხოლოდ ადრეულ წუს- 

ხებს. .. ' .. 
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ლო ის ერთადერთი გვერდი, რომელშიც საუბარია ბასილი დიდის ჟამისწიო- 

ვაზე, ფაქტიურად მიეძღვნა ამ ორ ჟამისწირვას შორის არსებულ განსხვავებებს. 

კველევის დაწყებისთანავე კ. კეკელიძე ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ 

მის მიერ აღწერილი იოანე ოქროპირის და აგრეთვე ბასილი დიდის ლიტურ- 
გიები არ იცნობენ შესვლის ლოცვას, რასაც იგი, ბუნებრივია, უძველესი ბერ- 

ძნული ხელნაწერების გავლენით ხსნის!პ, თუმცა ავტორი კონკრეტულად არ 
ასახელებს იმ ბერძნულ ხელნაწერებს, რომლებიც მისი კვლევის არეალში მო– 

ვდხეხ. 
ამ მოსაზრებას ჩვენ ვერ გავიზიარებთ იმ მარტივი მიზეზის გამო, რომ 

ქართული C რედაქცია, რომელიც დათარიღებულია XII საუკუნით და შესაბა- 

მისად მომდინარეობს უფრო ძველი ბერძნული ხელნაწერიდან, სწორედ ამ 

ლოცვით იწყება: „უფალო ღმერთო ჩემო, გარდამომივლინე მე ძალი მაღლით 
და განმაძლიერე მე მსახურებასა ამას შენსა, დაუსჯელად წარდგომად საში- 

ნელსა და შესაძრწუნებელსა საკურთხეველსა შენსა და შეწირვად შენდა უსის- 
ხლოი იგი მსხუერპლი, რამეთუ შენი არს სუფევაი, ძალი და დიდებაი...4. 

ქართული ნუსხების შედარებას ზიარების მომამზადებელი რიტუალით 

1§ 1) დავიწყებთ. როგორც აღნიშნავენ, ადრეულ საუკუნეებში იგი შედარებით 

მარტივი იყო და დროთა განმავლობაში ვრცელ ცერემონიად იქცა. 

მღვდელთმსაზურები იმოსებიან შესამოსელით და კითხულობენ შესაბა- 

მის ლოცვებს. შემდეგ მაშინვე ადგილი აქვს კვეთის მომამზადებელ ვრცელ რი- 

ტუალს. პური და ღვინო მომზადებულია ეკლესიაში მრევლის შესვლამდე და 

დალაგებულია სამკვეთლოზე, რომელიც დგას საკურთხევლის მარცხენა მხა– 

რეს. ბიზანტიური რიტუალის ზიარების მოსამზადებელი მესა ძალიან ვრცელი 

და რთულია, რასაც ვერ ვიტყვით ქართულ # და 8 ნუსხებზე. ამდენად, ამ რი- 

ტუალის ზემოხსენებული შეფასება გვიანდელ ფორმულარებს უფრო შეეფე- 
რება, რასაც ქართული მასალაც ადასტურებს. ამ რიტუალის ადრეული ფორმა 
იმდენად განსხვავდება გვიანდელისაგან, რომ გადავწყვიტეთ, ნათლად ვაჩვენოთ 
და ავხსნათ კიდეც მათ შორის არსებული სხვაობა. ამ მიზნით თვითოეულ ფორ- 

მულარს ცალკ-ცალკე განვიხილავთ. 

“ რედაქცია #. ხელნაწერი თავნაკლულია, იწყება იგი ცნობილი ლოცვის 

„დაიკლვის ტარიგი ღმრთისაი"-ს ბოლო ნაწილით. ამ ლოცვას არ იცნობს 8 

რედაქცია. იგი შემოგვინახა C ფორმულარმა. C-ზე დაყრდნობით ჩვენ თეორი- 

ულად აღვადგინეთ # ხელნაწერის დასაწყისი. ამგვარად ნაკლულ ადგილს ავ– 

სებს შესვლის ლოცვა: „უფალო ღმერთო ჩემო, გარდამომივლინე მე ძალი“ და 

“რმემოსვის რიტუალი, რასაც მოსდევს ლოცვა: დაიკლვის ტარიგი ღმრთისაი. 

18 ICXლუI094 0, III IVიIIIMCCMMC II0M#9XIIIIMII. გე. 414--415. ამ ლოცვას საგანგებოდ 

ეხება ა. ჟაკობი თავის მიერ გამოცემულ იოანე ოქროპირის ლიტურგიისადმი მიძღყნილ გამო– 

კვლევაში. ამგეარად, ამ ლიტურგიას წინ უძღვის ლოცვა მომზადებისა „ოდეს შეიმ-ისებოდეს 

მღდელი, ესე ლოცვაი წართქუას: უფალო ღმერთო ჩემო, გარდმომივლინე მე ძალი... ასეჭე 

იწყება იოანე ოქროპირის ჟამისწირვა გროტ. L. 8. II (XI ს.) ხელნაწერში. თუმცა იქ სა“ 

თაური არის უფრო ზოგადი ღა არავითარ მინიშნებას არ აკეთებს მღედლის შემოსვის 

შესახებ. XL საუკუნის სინა 959 ბერძნულ ხელნაწერში იგივე ლოცვა მოთავსებულია ლიტურ- 

გიის ტექსტის გარეთ, გუნდრუკის კმევის ლოცვის შემდეგ. იგი დადასტურებულია აგრეთვე 

გრაცის ქართულ ეერსიაში, სადაც მღვდლის ნაცვლად მას წარმოსთქვამს დიაკონი ლიტურგიის 

“დასაწყისში როდესაც მღვდელი ან დიაკონი შედიან სადიაკვნეში (I) 2C0ხ, სი V0”ა10ი 

თხ0ილ ლიბ, გვ. 79) ამავე ლოცვით იწყება ბასილი დიდის C ფორმულარიც, არც მასშია მი- 
'“ნიშნება მღვდლის შემოსვის შესახებ. 
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ცოცხალთა და მიცვალებულთათვის წირვის შემდეგ მღვდელი ბარძიმში ასხამს 
ზედაშეს და წყლით ახზავებს, ამას მოჰყვება საკმევლის ლოცვა და შესაწირავი 
პურისა და ღვინის „დაბურვა“ დაფარნით. იგი სამჯერ დასწერს ჯვარს სიწმინ- 

დეს და ამბობს წინადაგების ლოცვას (ლოცვებსა და სხვა გამონათქვამებს 
მკითხველი გაეცნობა ტექსტში), რასაც კვლავ მოჰყვება საკმევლის კმევა, რო– 
გორც სიწმინდეებზე, ისე საკურთხეველსა და მთელ ეკლესიაში. 

აი, ამ სახისაა # რედაქციაში ზიარების მომამზადებელი რიტუალი. 
რედაქცია 8 კიდევ უფრო კომპაქტურია ამ თვალსაზრისით, ვიდრე 2 

ფორმულარი. მღვდელი ჯვარს დასწერს ჯერ ქრისტეს ხორცს, ხოლო შემდეგ 
სისხლს, ანუ შესაწირავ პურსა და ღვინოს. დაფარავს მათ დაფარნით, კვლავ 

„ჯვარს დასწერს ორსავეს“ და წარმოთქვამს წინადაგების ლოცვას. დიაკონი 

აკმევს საკმეველს. 
რედაქცია C ზიარების მომამზადებელი რიტუალის თვალსაზრისით სხვა- 

ობს ორი ადრეული წნუსხისაგან. ეს სხვაობა მეტად პრინციპულია და ჟამის- 
წირვის განვითარების უფრო გვიანდელ ეტაპს ასახავს. ამ ფორმულარში ჩნდე– 
ბა პირველად სეფე -– სეფისკვერი და მასთან დაკავშირებული რთული ცერე– 
მონიალი. 

ამრიგად, C რედაქცია იწყება შესვლის ლოცვით, რასაც მოსდევს შემო- 
სვის რიტუალი. სტიქარითა და ოლარით შემოსილი დიაკონი სამკვეთლოზე 

ატარებს პირველი სეფიდან (პირველი სეფე აღნიშნავს ღვთისმშობელს) ლა–- 

ხვარის საშუალებით „ტარიგის“ ამოკვეთის რიტუალს. რაც თავის მხრივ სეფის– 
კვერიდან ოთხკუთხა ნაჭრის ამოჭრას ნიშნავს, ამ პროცესის დროს მღვდელი 
ამბობს ლოცვას: „დაიკვლის ტარიგი ღმრთისაი...“ ზემოთქმული მხოლოდ ტა- 
რიგის ამოკვეთას ეხება, რაც შეეხება თვითონ ტარიგს, აქ საქმე გვაქვს გარ– 
კვეულ პროცედურასთან: დიაკონი ტარიგს იდებს მარცხენა ხელზე და კვეთს 
მას ზურგიდან მამის, ძისა და სულიწმიდის სახელით. ამის შემდეგ გადმოაბრუ– 
ნებს მას პირაღმა, ლახვარით განგმირაეს ღა დააგე' ფეშხუემსე. ყოველივე ე” 
მოგვაგონებს რომაელი ჯარისკაცის მოქმედებას, რომელმაც გვერდი გაუგმირა 

მაცხოვარს. 

ამის შემდეგ დიაკონი იღებს სხვა სეფეს და ქალწული მარიამის სახელზე 

ამოკვეთს იქიდან ნაწილს. მომდევნო სეფიდან იკვეთება ნაწილი წმინდანთა 

სახელზე, ხოლო მეოთხე სეფე მიცვალებულებს ეკუთვნის. აღნიშნულ ფორ- 

მულარში ჩვენ ოთხი სეფე გვაქეს, თუმცა კ- კეკელიძის აღნიშვნით მის მიერ 

შესწავლილ ხელნაწერებში სეფეების რაოდენობა მერყეობს 1-დან 7-მდე. 

სეფეებიდან ნაწილების ამოკვეთის შემდეგ (ტარიგი ერთადერთი და გან- 
საკუთრებულია), დიაკონი იღებს ბარძიმს, ადებს ზედ საწურავს და ასხამს 
შიგ ზედაშეს შემდეგი სიტყეებით: „ერთმან მხედართაგანნმან უგუმირა ლახუ- 

რითა გუერდსა მისსა და მეყსეულად გარდამოჯდა სისხლი“. სეღაზეს წყლით 

განზავების დროს ამბობს: „და წყალი და მხილველმან წამა და ჭეშმარიტ არს 

წამებაი მისი“. რაც შეეხება საწურავს, კ. კეკელიძის მიერ შესწავლილი ბერ– 
ძნული ხელნაწერები არ იცნობენ მას, მაგრამ მეცნიერის აზრით, საწურავის 

ბერძნული წარმომავლობა ექჭვგარეშეა!4. 

საკმევლის ცერემონიალის შემდეგ მღვდელი ამბობს დაგების ლოცვას 
და დაფარნით ფარავს ფეშხუემსა და ბარძიმს. ამის შემდეგ მღვდელი და დია– 
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კონი შედიან საკურთხეველში და დვებიან ტრაპეზის წინ. დიაკონი თაყვანს 
ცემს მღვღელს და სთხოვს კურთხევას, მღვდელი ჯვარს სწერს და პასუხობს: 

„ეგრეთვე სულიწმიდაი თანამწირველ გუეყავნ ჩუენ" და იწყებენ ჟამისწირვას. 
ის, რაც ჩკენ აქამდე აღვწერეთ, მხოლოდ ზიარების მოსამზადებელ რი- 

ტუალს წარმოადგენს. ამ თვალსაზრისით ქართულ რედაქციებს შორის სხვაობა 
ამკარა, უფრო სწორად C ფორმულარი სრულიად გახსხვავებულ სურათ» 
გკთავაზობს. ა. განსხვავებას ჩვენ ვერ ავხსნით, თუ მოკლედ არ შევეხებით 

ისტორიას ევქარისტული „ტარიგისა“, რომელიც წარმოადგენს პირველი სე- 
ფიღან ამოჭრილ ოთხკუთხედ ნაწილს და რომელიც ანაფორის ბოლოს გაიგი– 

ვუებულია მაცხოვრის სხეულთან. 

ჩვენი უძველესი ნუსხები # და 8 არ იცნობენ ეექარისტული ტარიგის ცე- 
რემონიალს, რადგან შესაძლოა ისინი მომდინარეობენ იმ პერიოდი! უძველესი 

დედნებიდან, როდესაც შესაწირავების მომზადება უფრო მარტივი წესით ხდე- 

ბოდა. 
საქმე ისაა, რომ ევქარისტული ტარიგის ფუნქციას ადრეული საუკუ- 

წეებიდან ასრულებდა მორწმუნეთა მიერ შეწირული ჩვეულებრივი პერი, 
ცხადია, საუკეთესო ხარისხის. მორწმუნეებს მოჰქონდათ აგრეთვე ღვინოც. კა–- 
თაკმეველები და ცოდვილები ამ პატივს მოკლებული იყვნენ. ძღვენის მირთმე- 

ვით, ანუ შეთავაზებით იწყებოდა მორწმუნეთა ლიტურგია. შესაწირავებს ისინი 
ალაგებდნენ სპეციალურად ამისთვის განკუთვნილ მაგიდაზე. დიაკონი მიდი- 

ოღა მისკენ, რათა მიეღო შეთავაზებული. ამ დროს გუნდი გალობდა ფსალ- 
ბუნს. შემდეგ სრულდებოდა წირვა. ღვთისმსახური იბანდა ხელებს, ადიოდა 
საკურთხეველზე დ» აკურთხებდა შეთავაზებულ პურ-ღვინოს. ამრიგად, შერ- 

ჩეულ პურს აკურთხებდნენ მთლიანი სახით და მისი დაქუცმაცება ხდებოდა 
უშუალოდ ზიარების წინ!5, : 

ის, ვინც იცნობს ლიტურგიის სტრუქტურას, მისი განვითარების გზებს, 
ღარწმუნდება, რომ მოხდა ჩვეულებრივი მოვლენა, ჟამისწირვამ უკვე მერამ- 
დეხედ დაამტკიცა, რომ იგი „ცოცხალია“ და დროისა და ადამიანთა კანონებს 
ემორჩილება. პირველყოფილი რიტუალი თვისობრივად კი არ შეცვლილა, 
ეკლესიის მამებბა ფორმით სრულყვეს იგი და ლიტურგიაში შეიტანეს ეექა– 

რისტული ტარიგის და სხვა სეფეების კვეთის ცერემონიალი. ' 

ამრიგად, ცნობას ევქარისტული ტარიგის შესახებ პირველად ვხვდებით იძ 

ლიტურგიკულ კომენტარებში, რომელსაც მიაწერენ გერმანე კონსტა5ტინეპო– 

ლელს (VIII ს.). ტარიგს იმოწმებენ IX–-–X საუკუნეებშიც, თუმცა მისი მომ- 

ზადება არ წარმოადგენს ზოგადად მიღებულ ლიტურგიკულ წესს!წ, გავიხსე– 
ნოთ ქართული # ფორმულარი, რომელიც L8-სგან განსხვავებით შეიცავს ტა- 
რიგის ლოცვას, მაგრამ მის კვეთაზე არაფერია ნათქვამი. ეს რიტუალი, ისეეე 
როგორც სხვა ზოგიერთი წესი, არ გამოირჩეოდა მდგრადობით და ღროთა 

;ანმავლობაში ვითარდებოდა, იცვლებოდა დღა რთულდებოდა კვეთის დროს 

წარმოსათქმელი ფორმულები. ცხადია, ამ რიტუალს სხვადასხვა დროის ხელ- 
ნაწერებში სხვაღასხეა სახე აქვს. მერყეობს ასევე სეფეთა რაოდენობაც, სა- 
ბოლოოდ ევქარისტული ტარიგის რიტუალი ჩამოყალიბდა XI--XII საუკუნე- 
ებში, C რედაქციაში ეს ცერემონიალი თითქმის კლასიკური ფორმით არის 
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დაცული და ასრულებს მას არა მღვდელი, არამედ დიაკონი, ჟამისწირვაში 
მღვდლის მოქმედება იწყება საკმევლის ლოცვით. 

აი, რაც შეიძლება ითქვას ზიარების მოსამზადებელ რიტუალზე ქართული 
ხელნაწერების მიხედვით. 

იმის შემდეგ, რაც შესაწირავები განლაგებულია სამკვეთლოზე, როგორც 

ზებოთ აღვნიშხეთ, მღვდელი და დიაკონი შედიან საკურთხეველში. დგებიან 
ტრაპეზის წინ და იწყებენ ჟამისწირვას, იგი იწყება დიდი კვერექსით!? (§ 2), 

რომელსაც დიაკონი წარმოთქვამს ამბიონზე. ეს კვერექსი ყველაზე სრული სა– 
ხით წარმოდგენილია C რედაქციაში, 

ცნობილია, რომ დიდი კვერექსის შემდეგ ჟამისწირვაში ადგილი აქვს სამ 
ლოცვას და სამ ანტიფონს ანუ საგალობელს (§ 3). კომპოზიციის მიხედვით 

ისინი ქმნიან მცირე ანტიფონების ჯგუფს და წარმოადგენენ ფსალმუნებიდან 
ამოღებულ ტაეპებს. თვთოეულ მათგანს აქეს მისამღერი ფორმულა. ტაეპებს 
იწყებს კანონარქი, მისამღერს კი მღერის გუნდი. კვირის დღეებში რეპერტუ– 
არი უცვლელია, თვითოეულ ანტიფონს წინ უძღვის თავისი ლო/კვა. პირველი 

ანტიფონის შემდეგ ლიტურგიაში ადგილი აქვს მცირე კვერექსს. მცირე კვე– 
რექსი ანუ მეორე ლიტანია მოსდევს აგრეთვე მეორე ანტიფონის ლოცვას და 
საგალობელს, რომელიც ბოლოვდება „მხოლოდშობილით“, ეს საგალობელი 
მიძღვნილია იესუ ქრისტესადმი და ადიდებს იმ დროს, როდესაც უფალმა იორ- 
დანეზე საზეიმოდ ცნო თავისი მხოლოდშობილი და საყვარელი ძე. „მხოლოდ– 

შობილს“ მოჰყვება მესამე ლიტანია და გალობა. 

ჩვენ გადმოვეცით ზოგადი სქემა ბასილი დიდის ლიტურგიის ერთი ნაწი– 
ლისა კერძოდ, ჟამისწირვის დასაწყისიდან მცირე შესვლამდე. ამ ზოგალ გეგმახ 
არ ემორჩილებიან ქართული ფორმულარები და სხვადასხვა თავისებურებას 
ბვთავაზობენ. შევეხებით თითოეულ მათგანს: 

რედაქცია #. ამ ფორმულარში დიდი კვერექსი საკმაოდ შემოკლებულია. 

ხელნაწერს აკლია პირველი ანტიფონის ლოცვა, რაც გადამწერის დაუდევრო- 

ბას უნღა მივაწეროთ. ახსნა ვერ მოვუძებნეთ იმ ფაქტს, რომ # ფორმულარს 
მეორე ანტიფონის შემდეგ აკლია საგალობელი „მხოლოდშობილი“, რომელიც 

ეკლესიამ მიიღო იუსტინიანე იმპერატორისაგან და რომელიც მიმართული იყო 
ნესტორიანელთა ერესის წინააღმდეგ. 

„მხოლოდშობილი“, რომელიც 536 წელს შეიქმნა, ჩვეულებრივ ლიტურ- 
გიის განუყოფელი საგალობელია, იშვიათ გამონაკლასს წარმოადგენს XI სა- 
უკუნეში გადაწერილი იაკობის ლიტურგია ანუ ე. წ. არქიიერეტიკონი. მისი 
გამომცემელი კ. კეკელიძე ამ ფაქტს ძეგლის არქაულობით ხსნის!?, 

რაც შეეხება ანტიფონებს, # ფორმულარში პირველ ანტიფონად იგალო- 
ბება 91-ე ფსალმუნი: „კეთილ არს აღსარებაი ღმრთისაი და გალობად სახელ- 

18 მშჯდობიანი ანუ დიდი კვერექსი, რომელიც ღიდი სვინაპტის სახელით არს ცნობილი, 

იოანე ოქროპირის ლიტურგიაში გვხვდება სამჯერ: პირეელი ანტიფონის, სამწმიდა ლოცეის და 
მორწმუნეთა მეორე ლოცვის წინ. პირეელ კვერექსში თხოვნა-ეედრება თანამბრძოლობის შე– 

სახებ გამოტოვებულია. დასასრულ, ევედრებიან უფალს მათთეის, ვინც ითხოვს შეწეენას. კვე- 

რექსის ამ ნაწილს. რომელსაც შეიცავს XI ს.-ის არაბული ნუსხა, არ იცნობს ბერძნული 

ვერსია (ჰგ2Cიხ, სი6 V0C(5|I0ი ლ060LლIლიოლ, გე. 80--81). კვერექსების განლაგების თვალსაზრისიო 

ანალოგიური მდგომარეობა გეაქვს ბასილი დიდის ჟამისწირვაშიც. დიდი სვინაპტე აღნიშსულ 

ვერსიებშიც (C ფორმულარის გამოკლებით) გვხვდება სამჯერ (I. # ––- §§ 2, 5, 15, 1I. 8 –- 

66 2, 5, 10 III. C-–66 2, 9. 
10 LCM#097# 09360, #0XMC02IVM0II, გე. VII-VIII. 
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სა შენსა, მაღალო“. მეორე ანტიფონად –– 92-ე ფსალმუნი: „უფალი სუფევს, 
შუენიერებალ შეიმოსა...“ მესამე ანტიფონად –-– 94-ე ფსალმუნი: „მოვედით, 
უგალობდეთ უფალსა, ვღაღადებდეთ ღმრთისა მიმართ, მაცხოვრისა ჩუენისა". 

8 რედაქცია ამ მონაკვეთში # ფორმულარისაგან სრულიად განსხვავებულ 
სურათს გვთავაზობს, სამაგიეროდ, იგი თითქმის თანხვდება ამავე ხელნაწერში 
დაცული იოანე ოქროპირის ლიტურგიის შესაბამის მონაკვეთს. ამის მიზეზს ის 

წარმოადგენს, რომ როგორც იოანე ოქროპირის, ისე ბასილი ღიდის ლიტურგი- 

ებში, სინა 89-ის მიხედვით, საქმე გვაქვს ლიტურგიაში ტიპიკის (ანუ შერჩე- 

ული ფსალმუნების) ჩართვასთან. 

ეს საკითხი გაანალიზა და შეისწავლა ა. ჟაკობმა იოანე ოქროპირის ლი- 
ტურგიის ქართული თარგმანისადმი მიძღვნილ შრომაში. აქ გამოთქმული მო- 
საზრებები გავრცელდება ბასილი დიდის ლიტურგიის 8 ფორმულარის შესა- 
ბამის მონაკვეთზეც (§ 3). ა. ჟაკობის ასრით, „სინა 89 ყველაზე უფრო ძველი 

მოწმობაა ევქარისტულ ლიტურგიაში ტიპიკის ჩართვის. ეს ფსალმუნები 102 
(„აკურთხევსი“) და 145 („აქებსი“), წინ უძღვის ნეტართა საგალობელს, რომ- 

“ლის მუხლებსაც მოსდევს რეფრენი „მოგვიხსენე ჩვენ“. თუ მართალია, რომ 

ანტიფონების ტიპიკით შენაცვლება სამონასტრო წარმოშობისაა, მაშინ ძნელი 

იქნება ვთქვათ, სად დაიწყო ეს პრაქტიკა. პ. მათეოსის პიპოტეზის თანახმად 

ევერგეტის მონასტერმა შეიტანა ტიპიკა თავის ლიტურგიაში, რითაც გაემი- 

ჯნა სტუდიელთა ჩვეულებას. ქართული მოწმობა უფრო ძველია და გვაეარა- 
უდებინებს, რომ ტიპიკა პალესტინური წარმოშობისაა429, 

ამრიგად, დღესასწაულის დღეებში სამ ჩვეულებრივ ანტიფონს ცვლის 

ე. წ. სადღესასწაულო ანტიფონები 102-ე და 145-ე ფსალმუნებიდან, რომელ- 
·თაც ახლავთ „ნეტარების“ საგალობელი. ამ საგალობელშე სხვა ჰიმნებთან ერ- 
თად პირველ რიგში იგულისხმება სახარებისეული ლექსები (მთ. 5, 3-–12). 

C რედაქციაში დიდ კვერექსს უშუალოდ მოსდევს პირველი გალობის 
ლოცვა, ხოლო შემდეგ თვითონ გალობა. აქ, შეიძლება ითქვას, ყველა კომპო- 

ნენტი ადგილხეა: სამი ანტიფონი, სამი ანტიფონის ლოცვა, სამი მცირე კვე–- 
რექსი, ხოლო მეორე ანტიფონის შემდეგ „მხოლოდშობილის“ საგალობელი. 

კათაკმეველთა წირვა?! (მცირე შესვლა). –– სანამ ქართულ რედაქციათა გან– 

ხილვაზე გადავიდოდეთ, მოკლედ შევეხებით კათაკმეველთა წირვის ანუ წინა- 
ჟამისწირვის ანე მღვიძარების ისტორიას. იგი სხვადასხვა ნაწილებისაგან შედ. 
გება, წარმოადგენს მსსვერპლზეწირვის შესავალს ღა არაფერი აქეს საერთო 
პასექის ცერემონიალთან. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ წინაჟამისწირვა გაკერი- 
თაც არ არის მითითებული ახალი აღთქმის იმ ტექსტებში, რომლებიც ეხება 
ევჭარისტულ სერობას. 

კათაკმეველთა წირვა იწყება მაშინ, როდესაც პროცესია მიემართება იმ 
ადგილისაკენ, სადაც კითხულობენ სახარებას. ამავე დროს გალობენ ტროპა- 
რებს, რომლებიც მთავრდება სამწმინდა არსით. კათაკმეველთა წირვაში ახალი 
აღთქმის მბოლოდ ორი საკითხავია, თუმცა ზოგჯერ მათ ემატებათ ერთი საკი–- 

-თზავი ძველი აღთქმიდან. წამკითხავი კითხულობს ეპისტოლეს, ხოლო დიაკო- 
6ი –- სახარებას, რის შემდეგ ისინი კითხულობენ კათაკმეველთა ლოტცეებს, რი- 

თაც მთავრდება აღნიშნული რიტუალი. 

2 კ გლცხ, სი6 VC(ა1იი ყხი;ლ!ბიი6, გვ. 80. 

2! კათაკმეველთა წირვის შესახებ დაწვრილებით იხ.: 0#CL, ტ. 11, გე. 523 --529, 
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ამგვარად, ზემოთქმულს თუ გავაანალიზებთ, აღმოჩნდება, რომ კათაკმე- 

ეელთა ლიტურგიაში თავმოყრილია ძველი და ახალი აღთქმის საკითხავები, სა– 
გალობლები, სავედრებელი ლოცვები, ქადაგება, ფსალმუნთა გალობა. დიაკონ- 
ნი და ქვემდგომი მსახურნი სწორედ აქ ასრულებენ თავიანთ როლს –– წარ– 
მოთქვამენ საგალობლებს და თვით მრევლიც ხშირად ჩაერთვას ლიტურგი- 

აში ფსალმოდიის გზით. 

ამგვარად, საქმე გვაქვს სრულიად განსხვავებბულ ლიტურგიულ ქმედებათა 
ნაკრებთან და ეს თავისებურება განსაკუთრებით იჩენს თავს მართალთა ანუ 
მორწმუნეთა ლიტურგიის ფონზე. 

მართალთა ლიტურგიაში მდგომარეობა იცვლება. აქ საქმე გვაქვს ფორმუ- 
ლარებისა და ლიტურგიული ქმედებების უწყვეტ თანამიმდევრობასთან. ისინი 

მჭიდროდ არიან ერთმანეთთან გადაბმული და მწყობრად მიემართებიან ერთი 
დასასრულისაკენ, რასაც ქრისტიანული მსხვერპლშეწირვა წარმოადგენს. აქ 
აღარ არის საკითხავი, საგალობელი; მორწმუნენი მისდევენ რიტუალს მდუმა- 
რედ და გონებაშემოკრებით, თუ არ ჩავთვლით პასუხებს, გაცემულს მღვდლი- 
სათვის, რომელიც თავიდან ბოლომდე წარმართავს ამ რიტუალს. ძნელია, დამ– 

ტკიცდეს კავშირი ჟანრობრივად ასე განსხვავებულ ორ ცერემონიალს შორის, 

კათაკმეველთა მესა არ არის მომზადება მართალთა ლიტურგიისათვის, ამას 
არაფერი მიანიშნებს, კათაკმეველთა ლიტურგიის ბოლო მოქმედებას არა- 
ფერი აქვს საერთო მორწმუნეთა ლიტურგიის პირველ მოქმედებასთან. ამას 
თუ დავუმატებთ, რომ აღმოსავლეთში ხშირად სხვადასხვა ანაფორას ერთსა 

და იმავე კათაკმეველთა წირვას მიუყენებდნენ, უფრო ნათელი გახდება მათი 
ურთიერთდამოკიდებულების შემთხვევითი ხასიათი და განსხვავებული ფუნ- 

ქციები. კათაკმეველთა წირვის განხილვამდე ერთხელ კიდევ აღვნიშნავთ, რომ 
მართალთა წირვისაგან განსხვავებით წინაჟამისწირვა მდიდარია საგალობლე- 

ბით, რაც განაპირობა მისი ჩასახვისა და განვითარების განსაკუთრებულმა პი- 

რობებმა, ამიტომ ყველა საგალობელზე ჩვენ საგანგებოდ აღარ შევჩერდებით 

და აღვნიშნავთ მხოლოდ იმ თავისებურებებს, რაც ქართულ რედაქციებს ახა- 

სიათებთ. 

რედაქცია #-- კათაკმეველთა წირვა (§ 4–-§ 8). იგი იწყება ე. წ. მცირე 

შესვლით, რაც გულისხმობს პროცესიას იმ ადგილისაკენ, სადაც კითხულო- 

გენ სახარებას. დიაკონი საცეცხურით, სახარებითა და სანთლით წინ მიუძღვის 

საკურთხევლიდან გამოსულ მღვდელს და ორივენი დგებიან „წინაშე აღსავალ- 

სა საკურთხეველისასა“. შესვლის ლოცვას მღვდელი წარმოთქვამს თავმოდრე– 

კით და სთხოვს უფალს: „ყავ შესლვასა ამას ჩუენსა გზავნაი წმიდათა ანგე– 

ლოზთაი ყოფად ჩუენ თანა მსახურებად“, ამას მოსდევს „მგალობელთა დიდე– 

ბა” და ოხითაი“ ანუ იმ დღისთვის განკუთვნილი ტროპარი და ღვთესმ'შობ- 

ლის საგალობელი. 

ამ მონაკვეთში საქმე გვაქვს ჟამისწირვაში დიდი კვერექსის შემოტანის მე- 

ორე შემთხვევასთან. # ფორმულარში მას ეწოდება „კეერექსი წმიდაო ღმერ- 

თოისა“ და წინ უძღვის „წმიდაო ღმერთოის“ ლოცვას (§ 5). 

სამწმიდა ლოცვის კვერექსზე ყურადღება გაამახვილა ა. ჟაკობმა, როდე– 

საც სინა 89-ში დაცული იოახე ოქროპირის ჟამისწირეის ქართული რედაქცია 

შეისწავლა. მისი აღნიშვნით, ·ეს კვერექსი დამოწმებულია არაბულ ვერსიამი, 
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მაგრამ იშვიათად გვხვდება ბერძნულ ხელნაწერებში, მანვე დაასახელა აღნიშ- 

ნული კვერექსის შემცველი ორი უძველესი ბერძნული ნუსხა22. 
ჩვენ ხელთ გვაქვს ბასილი დიდის ჟამისწირვის ტექსტი, გამოცემული გ. პა- 

სარელის მიერდტდ (Mე558LCII), L"LC0'0ღ10,. მეცნიერი ტექსტს გამოსცემს 
არა გაბმული სახით, არამედ ყოფს მას მუხლებად და შემოკლებული დასაწყი- 
სების სახით წარმოგვიდგენს როგორც ლოცვებს, ისე კვერექსებს. უთითებს 
აგრეთვე თითოეულის გამომცემელს თუ გამომცემლებს. 

ზემოაღნიშნულ ევქოლოგიონში შეტანილი ბასილი დიდის ჟამისწირვა 
ფეიცავს ამ იშვიათ „წმიდაო ღმერთოის“ კვერექსს. იგი გამოცემაში შესულია 
276-ე ნომრით, სხვა გამომცემელთა მითითების გარეშე, რაც იმას მოწმობს, 
რომ პასარელი ამ კვერექსის პირველი გამომცემელია. ეს კი მის იშვიათობასა 

და სიძველეზე მიუთითებს?3. 
აღნიშაული კვერექსის შემდეგ ადგილი აქვს სამწმიდა არსის, ანუ „წმიდაო 

ღმერთოს“ საიდუმლო ლოიცვას (§ 6), რომელიც) მთავრდება ასამაღლებელით. 

მის პარალელურად იგალობება ლიტურგიკული კომპოზიცია, ჰიმნი, რომელსაც 
მორიგეობით გალობს ორი გუნდი და რომელშიც რეგულარულად მეორდება. 

სიტყვა თXI%C, საიდანა:() წარმოდგა მისი სახელის –– სამწმიდა გლობა. 

მომდევნო ნაწილში ფსალმუნთა გალობას ენაცვლება წიგნი პავლესი, 
მიმართული კორინთელთა მიმართ, რომელსაც მკითხველი უკითხავს მრევლს. 

მგალობლები კვლავ აგრძელებენ ფსალმუნთა გალობას, დიაკონი აკმევს საკ- 
მეველს და მრევლი ისმენს კიდევ ერთ საკითხავს წმინდა სახარებიდან. სახა– 
რების წაკითხვის შემდეგ ჟამისწირვაში ადგილი აქვს ვრცელ კვერევსს. ეს კვე– 
რექსი არაერთ თხოვნას შეიცავს. დავიწყებული არ არის მთავარეპისკოპოსი და 
ყველა სახის ღვთისმსახური, მეფე თავისი პალატითა და მხედრიონით, კვერე- 
ქსში ჩართულია ხელისაპყრობის ლოცვა, რომელსაც წარმოთქვამს მღვდელი: 
„უფალო ღმერთო ჩუენო, აპყრობაი ესე ჯელთა ვედრებისა ჩუენისაი შეიწირე 

მონათა შენთაგან...“ (სამაგიეროდ წირვა არ იცნობს უზედაესი საყდრის ლოც- 
ვას, რომელიც ზოგიერთ ბერძნულ ხელნაწერში თანამიმდევრობის მიხედვით 
წინ უსწრებს ხელის აპყრობის ლოცვას). 

ლოცვას აგრძელებს დიაკონი და შესთხოვს უფალს, შეეწიოს მეფეს და 

„დაუმორჩილნეს ქუეშე ფერჯთა მისთა ყოველნი მტერნი და მბრძოლნი". კვე– 
რექსში დავიწყებული არ არიან გარდაცვალებულნი და „პირველდაძინებულნი- 
მამანი და ძმანი“, 

ამის შემდგომი ლიტურგიკული ქმედება მიმართულია იქითკენ, რომ კა– 

თაკმეველებმა ფიზიკურად დატოვონ ეკლესია. კათაკმეველთა კვერექსში (§ 8) 
ეკლესია სთხოვს და მოუწოდებს მორწმუნეებს, ილოცონ კათაკმეველთათვის, 
რათა ლოცვის შემწეობით ისინიც შეუერთდნენ „წმიდასა მისსა კათოლიკე და 
სამოციქულო ეკლესიასა“. კვერექსში ჩართულია კათაკმეველთა ლოცვა, რო– 
მელშიც მღვდელი შესთხოვს უფალს, ღირს ყოს „კათაკმეველნი „საბანელსა მას 

22 ეს ნუსხებია: იოანე ოქროპირის ორი ლიტურგია გროტაფერატა L. 8. VII და ლენინ- 

გრადის 226, რომელიც თავისი იშვიათი შედგენილობის გამო არასრულ ფორმულართა რიცხვს 

განეკუთვნება (ჰმი0ხ, LIი6 V6-5|)0ი ყბი/ლ)ლიიბ, გე. 81). 

23 ტოგორც მ. არანცმა პირად წერილში მაცნობა, ამ ევქოლოგიონის სამშობლო სამირეთ 

იტალიაა და თავისი წედგენილობით იგი ძალიან ახლოს დგას 519. 5. 37-თან. ამდენად დასა– 

შვებია, რომ ეს უკანასკნელიც შეიცავდეს აღნიშნულ კვერექსს. ზემოჩამოთვლილ ხელნაწე– 

რებს ემატება ჩვენი # და 8 ფორმულარებიც. 
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მეორედ შობისასა“ (იგულისხმება ნათლისღება). ამის შემდეგ დიაკონი რამ- 

დენჯერმე მოუწოდებს კათაკმეველებს, დატოვონ ეკლესია, „რათა მორწმუნე- 

თა მშვიდობით უფლისა მიმართ ილოცონ“. 

. 8 რედაქციას ჩვენ საგანგებოდ აღარ განვიხილაგთ, იმდენად დიდია მსგავ– 

სება პირველ ორ ფორმულარს შორის, აღვნიშნავთ მხოლოდ 8 რედაქციის 
ერთ თავისებურებას. პირველად აქ გამოჩნდა (§ 6), სამწმიდა გალობის შემ- 
დეგ „აღვიდა მღდელი საყდრად“, რასაც # ფორმულარში ადგილი არა აქვს. 

ეს ლიტურგიკული ქმედება სამაგიეროდ სრულყოფილად არის გადმოცემული 

და გაშიფრული გვიანდელ C რედაქციაში. 

ჩვენ მიერ ამჟამად აღნიშნული სხვაობა და სხვა დამახასიათებელი ნიშნები 
მოწმობს, რომ C რედაქციის კათაკმეველთა მესა სპეციალურ შესწავლას იმსა- 
ხურებს. დახარჩენ ფორმულარებთან შედარებით იგი გარკვეული თავისებურე- 
ბებით ხასიათდება. მისი რუბრიკები განსხვავებულია, უფრო ვრცელია და 

დაწვრილებითი, მაგრამ რაც ყველაზე მნიშვნელოვანია, ორ ადრეულ ფორზე- 

ლართან შედარებით მას აქეს ზედმეტი ლოცვა და აკლია დიდი კვერექსი. დიახ, 

სწორედ ის იშვიათი კვერექსი, რომელსაც # ფორმულარში „წმიდაო ღმერ- 

თოის“ კვერექსი ეწოდება. 
C ფორმულარშიც, ისევე როგორც # რედაქციაში, მღვდლისა და დიაკვნის 

მონაწილეობით განხორციელებული „მცირე შესვლა“ იწყება საკურთხევლი–- 

დან და მთავრდება „აღსავალსა თანა საკურთხევლისასა“, მღვდლის ლოცვის 

შემდეგ, რომელშიც იგი ანგელოზებს მოუხმობს, ორივენი შედიან საკურთხე- 

ველში. დიაკონი დაასვენებს სახარებას წმინდა ტრაპეზზე, რომელსაც მღედე– 
ლი თაყვანს სცემს ერთხელ. ამის შემდეგ „მგალობელთა თქუან ოხითაი, „დი- 

დებაი“, „აწდა“ კონდაკი დღისაი“, შემდეგ ლიტურგიკულ ქმედებას წარმოად- 
გენს „წმიდაო ღმერთოის" ლოცვა და სამწმიდა გალობა. ჩვენ დაწვრილებით 

არ დავიწყებთ მის აღწერას. ტექსტის გაცნობა მკითხველს თავადაც შეუძლია. 

შევჩერდებით მხოლოდ ზოგიერთ დეტალზე. 

კ- კეკელიძე აღნიშნაეს, რომ „მცირე შესლვა“ და მისი შემდგომი ლიტურ- 

გიკული ქმედებანი სახარების წაკითხვამდე სხვადასხვა ხელააწერებში სხვადა- 

სხვანაირად არის აღწერილი: ზოგან ვრცლად. ზოგან მოკლედ. მღვდელი შედის 

რა საკურთხეველში, ადის საყდარზე („და დაჯდეს მღდელი“), რომელიც წარ- 

მოადგენს ამაღლებულ ადგილს ტრაპეზის უკან და რჩება იქ სახარების წაკი- 

თხვამდე. „საქმე მოციქულთას“ წაკითხვის დროს დიაკონი მღვდლის ნებართვი– 

თა და ლოცვა-კურთხევით გამოდის საკურთხევლიდან, ჯდება სამეუფო კარის 

მარჯვენა მხარეს და წინასწარ ჩუმად კითხულობს სახარების იმ ნაწილს, რო- 

მელიც შემდეგ მრევლის წინაშე უნდა წარმოთქვას?! სანამ დიაკონი ამ აქტს 
განახორციელებს, ის სამჯერ სცემს თაყვანს ტრაპეზს და ამბობს ლოცვას, 
მიძღვნილს სულიწმიდისადმი: „მეუფეო ცათაო, ნუგეშინისმცემელო, სულო 

ჭეშმარიტებისაო“ (ზოგიერთ ხელნაწერში ამ ლოცვას წარმოთქვამს მღვდე- 
ლი). ამგვარად, დიაკონი აღნიშნულ ლოცვას კითხულობს მკითხველის მიერ 

„საქმე მოციქულთას“ წაკითხვის შემდეგ და სახარების წაკითხვის წინ. აქვე, 
წმინდა ტრაპეზზე საკმევლის დაკმევის შემდეგ მღვდელი წარმოთქვამს მე– 
ორე ლოცვასაც: „გამოაბრწყინვე გულთა შინა ჩუენთა, კაცთმოყუარეო. 

“ღმრთის მეცნიერებისა ნათელი მიუწდომელი...“ ამ უკანასკნელს არ იცნობს 

ადრეულ ქართულ ნუსხათა წინაჟამისწირვები. 

24 LC6MX0C1M 30, IIMI70IIIM6CMM6 VIმ%:IXIIIIMII, გვ. 419. 
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C რედაქციის კათაკმეველთა მესის ბოლო ნაწილი, კერძოდ, კვერექსი და 
კათაკმეველთა განტევება თითქმის არ განსხვავდება წინა ორი რედაქცტიისაგან, 

ამიტომ მათი დაწვრილებითი ანალიზისაგან თავს ვიკავებთ. 
ლიტურგიის მომდევნო ნაწილში, ნათელღებულთა ანუ მართალთა ლი- 

ტურგიაში, გამოხატულია მაცხოვრის წამება, მისი სიკვდილი, დაკრძალვა, აღ- 
დგომა, ზეცად ამაღლება, მისი სიახლოვე მამასთან და მეორედ მოსვლა. კა- 
თაკმეველთა მიერ ეკლესიის დატოვების შემდეგ, ღვთისმსახურები მოუწოდე- 
ბენ მრევლს, გააგრძელონ ლოცვები და მოემზადონ წმინდა მსხვერპლშეწირვი- 
სათვის. მორწმუნეთა წირვა იწყება მორწმუნეთა პირველი ლოცვით (#8 § 2, 
C § 8). იგი სამივე ფორმულარში თითქმის აბსოლუტურად იდენტურია, თუ არ 

ჩავთვლით ერთ ვარიანტულ განსხვავებას: „და შეწირულ წინაშე შენსა...“ #8 
იდა შეწირვად წინაშე შენსა...« C. 

მორწმუნეთა პირველ ლოცვას მოსდევს დიდი კვერექსი. # ფორმულა- 

რიდან ირკვევა, რომ კვერექსების შერჩევა ხდებოდა თავისუფლად. დიაკვნის 
მიერ ამ კვერექსის ერთი მონაკვეთის დასრულების შემდეგ: „მერმეცა და მა- 
რადის მშვიდობით უფლისა მიმართ“ ფორმულარში პირდაპირ არის მითითე- 

ბული, რომ დიაკონს უფლება აქვს საკუთარი სურვილით შეარჩიოს სხვა კვე- 

რექსებიც: „და თუ გინდენ, სხუანიცა კუერექსნი: „ზეცითგარდამო“, როგორც 
ჩანს, კვერექსებთან დაკავშირებით აქ შეზღუდვა, ან რაიმე მკაცრად დაწესე- 

ბული კანონი არ არსებობს. 

უკვე აღვნიშნეთ, რომ მორწმუნეთა მეორე ლოცვის წინ არის კვერექსი 

«ოანე ოქროპირის ლიტურგიაშიც. როცა ასეთ პარალელს ვავლებთ, მკითხველი 
ამან არ უნდა გააკვირვოს. ამ ჟამისწირვებს, რომელთაც დობილ ფორმულა- 

რებს უწოდებენ, ბევრი რამ აქვთ საერთო. თავისი სტატიის იმ ნაწილში, რო– 

მელშიც ა. ჟაკობი მსჯელობს იოანე ოქროპირის მოქმედ ფორმულარებზე, პირ- 

დაპირ მიუთითებს, რომ მათში ყველა ლოცვა კათაკმეველთა ჟამისწირვამდე 

ბასილის ლიტურგიიდან არის აღებული?5. 
კვერექსის დროს ადგილი აქვს მორწმუნეთა მეორე ლოცვას, რომელსაც 

მღვდელი კითხულობს ხმადაბლა ლოცვა მთავრდება ამაღლებით: „რაითა 

ძლიერებითა შენითა დაცვულნი ყოვლადვე შენდა დიდებასა შევსწირვიდეთ, 
მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამ- 

დე", ამ სიტყვების შემდეგ მაშინვე იღება სამეუფო კარი და იწყება გალობა 
„რომელი ქერაბინთა«, რომელიც თან ახლავს დიდ შესვლას ანუ რეტუალს, 
როდესაც შესაწირავებს საზეიმო მსვლელობით სამკვეთლოდან საკურთხეველ- 

ში შეასვენებენ. 

დიდი შესვლა. ქართულ თარგმანებში დიდ შესვლას სხვადასხვა თავისე– 

ბურება ახასიათებს, კ. კეკელიძე ყურადღებას ამახვილებს იმ გარემოებაზე, 

რომ ზოგიერთ ნუსხაში ხელთაბანა ხდება სიწმიდის შემოყვანის წინ, ზოგში კი 
სიწმიდის შემოყვანის შემდეგ?2ზ. 

ჩვენი ფორმულარები ამ რიტუალის საინტერესო სურათს გვთავაზობენ. 

განვიხილავთ თითოეულ ნუსხას ცალკ-ცალკე. 
რედაქცია # -– „რომელნი ქერაბინთა/“ გალობის დროს მღვდელი კითხუ– 

ლობს საიდუმლო ლოცვას, რომელშიც სთხოვს უფალს. განწმიდოს მისი სუ- 
ლი, რათა ღირს ყოს იგი წარდგომად წმიდა ტრაპეზის წინაშე, უღირსი მონის 

ბ ქგCლ0ხს, Lი90C V675)Cი ლ60”01ლიბ06, გე. 77. 
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ხელით წმიდა ხორცისა და სისხლის შესაწირად (§ 11). სიწმიდის წემოყვანის 

შემდეგ მღვდელი იბანს ხელებს და ამბობს ფსალმუნს: „დავიბანნე სიწმიდით 

ჯელნი ჩემნი...“ (ფს. 25, 6––12) (§ 12). ამის შემდეგ დიაკონი წარმოთქვამს 
კვერექსს (§ 13), რომელიც მოუწოდებს მორწმუნეებს „აღასრულონ ვედრება 
წინადაგებულისა პატიოსნისა ძღუნისა/“, # ფორმულარში კვერექსის ეს მო- 

ნაკვეთი საკმაოდ შემოკლებულია. გადამწერები ენდობოდნენ ღვთისმსახურთა 
ცოდნასა და ძეხსიერებას, ყოველ შემთხვევაში, აქ ჩამოთვლილი უნდა იყოს 

ყველა ის თხოვნა-ვედრება, რომელიც წარმოითქმება დიდი შესელის წინ. კვე– 
რექსის ამ ფრაგმენტს მოსდევს „ლოცვაი ჟამისწირვისაი/, რომელიც თემა–- 

ტურად წინა ლოცვის (§ 11) გაგრძელებას წარმოადგენს. მღვდელი ევედრება 

უფალს წმიდა საკურთხევლის წინაშე მღგომთა შეწყნარებას, რათა მათ ღირ- 

სეულად შესწირონ უსისხლო მსხვერპლი „ჩუენთა ცოდვათათვს« და „ერისა 
უმეცრებისათვს“. აქ მღვდელი იხსენებს ბიბლიურ პატრიარქთა მსხვერპლშე- 
წირეას, მოციქულთა ჭეშმარიტ მსახურებას, მათი დიდებულების ფონზე 

ასეთია ღვთისმსახურის ვედრება: „ეგრეთვე ჯელთაგანცა ჩუენ ცოდვილთაისა 
შეიწირე მსხუერპლი ესე სიტკბოებითა შენითა, უფალო, რაითა ღირს 

ვიქმნეთ მსახურებად უბრალოდ წმიდასა შენსა საკურთხეველსა...“ ამ ლოცვა– 
სა და მის ამაღლებას შორის ჩართულია კვერექს „მოგუმადლენთაისას“ უკა- 
ნასკნელი მონაკვეთი, რომელშიც მარიამ ღვთისმშობლის გვერდით მოიხსენიება 

„წმიდა ბასილი“, ჟამისწირვის ავტორი. კ. კეკელიძე აღნიშნავს, რომ მისთვის 

ცნობილი ბერძნულ-სლავური ნუსხები არ იცნობენ ამგვარ ჩანაწერს?. 

ჟამისწირვის ლოცვის ამაღლების შემდეგ ადგილი აქვს მშვიდობის ამ– 

ბორს (§ 14), რომელიც დიდი და ღვთაებრივი სიყვარულის გამოხატულებაა, 
დიაკვნის სიტყვები კი „კარნი, კარნი მოხედეთ“ წმინდა სიმბოლური მნიშვნე- 

ლობისაა და მოუწოდებს მორწმუნეებს, გაუფრთხილდნენ გულისა და გონე- 
ბის კარებს, ჩაუკეტონ «სინი ქვენა გრძნობებს და გახსნან მხოლოდ ღვეგთაებრი– 

ვი სიბრძნის შესაცნობად. ამ სიტყვების შემდეგ ერი ამბობს „გურწამსს“. 
8 რედაქცია თითქმის სიტყვასიტყვით მიჰყვება # ფორმულარს. „რომელი 

ქერაბინთას“ გალობის დროს მღედელი კითხულობს იმავე საიდუმლო ლოლც- 
ვას (§ 11), ხოლო ხელებს იბანს სიწმიდის შემოყვანის შემდეგ (§ 12). 

ამას მოსდევს კვერექსი (§ 13), რომელშიც ჩართულია ჟამისწირეის ლოცვა. 
ამ რედაქციის „მოგუმადლენთაისას“ კვერექსის ჩანართი კიდევ უფრო დღიღ 
ინტერესს იწვევს, ვიდრე # ფორმულარისა. აქ, ღვთისმ' მობლისა და წმენდა ბა– 
სილის გვერდით, მოხსენიებულია იოანე ოქროპირიც, რომელსაც არავითარი 
კავშირი არა აქვს აღნიშნულ ფორმულართან. ამ შემთხვევაში შეგვიძლია გა–- 
მოეთქვათ ვარაუდი იმის შესახებ, რომ ამგვარი ჩანართები ადრეულ ნუს- 
ხებს ახასიათებს. შესაძლოა, ეს იყო ერთ-ერთი მიზეზი, რომ კ. კეკელიძემ 

მათ ვერ მიაკვლია შედარებით გვიანდელ სლავურ-ბერძნულ კრებულებში. 
ჩვენ ვარაუდს ადასტურებს ის გარემოებაც, რომ ამ ჩანართს არ იცნობს არც 
შედარებით გვიანდელი ქართული C რედაქცია. 

C რედაქცია დიდი შესვლის რიტუალის მიხედვით მკვეთრად განსხვავდე– 
ბა დანარჩენი ფორმულარებისაგან. დასაწყისში, ცხადია, აქაც იგალობება „რო– 
მელი ქერაბინთა“ (§ 10), რომლის დროსაც მღვდელი კითხულობს საიდუმლო 

ლოცვას. ტექსტში არაფერია ნათქვამი მღვდლის მიერ ხელების დაბანახე. 

  

2 IL M#6M730, MIMIV0IIIM0CVM6C 0I2M810IIMII, გვ. 422. 
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ლოცვას მოსდევს კვერექსის ფრაგმენტი (§ 11), ჟამისწირვის ლოცვა და შემ- 
დეგ ისევ კვერექსის ნაწყვეტი. ერთი წინადადებით არის გადმოცემული „მშვი- 
დობის ამბორი“, არის დიაკვნის გაფრთხილება: „კარნი, კარნი“, მაგრამ იგუ- 
რწამსი“ საერთოდ არ ჩანს. 

ანაფორა –– „გურწამსს“ დასრულების შემდეგ იწყება ჟამისწირვის 
ძირითადი ნაწილი, რომელსაც ევქარისტულ კანონსაც უწოდებენ და რომლის 
ცენტრალურ ნაწილს წარმოადგენს ძღვნის ამაღლება (ანუ მირთმევა, შეთავა- 
ზება ზევით). ამჟამად ჩვენ გადმოვცემთ ანაფორის ზოგად სქემას, ხოლო შემ- 
დეგ მის ზოგიერთ ნაწილს ქართულ ტექსტთან მიმართებაში განვიხილავთ 

უფრო ვრცლად?, 
ანაფორის შემადგენელი ნაწილებია: სამადლობელო წირვა, რომელსაც წინ 

უსწრებს მოკლე დიალოგი მღვდელსა და მორწმუნეებს შორის; სანკტუსი (წძი- 
და არს...); ლოცვა „ჭეშმარიტად წმიდა“; მოთხრობა საიდუმლო სერობის შესა- 
ხებ; მოხსენიება (ანამნეზი); ძღვნის კურთხევა (ეპიკლესი); მოსახსენებელი 
ცოცხალთა და მიცვალებულთა; მამაო ჩუენო; კურთხევა და თაყვანისცემა; 
ძღვნის ამაღლება; ზიარება; ერის განტევება, აქვე აღვნიშნავთ, რომ აღმოსაე- 
ლური კანონი უცვლელია. ბასილი დიდის ანაფორა, დაწყებული წინასიტყვა- 
ობით და მსხვერპლშეწირვის აქტით დამთავრებული, ვითარდება ცვლილებე- 
ბის გარეშე, განსხვავებით დასავლური ლიტურგიისა, რომელიც რადიკალურაღ 
საწიხააღმდეგო სისტემას ექვემდებარება. ფორმულების უმრავლესობა, გარდა 
თხრობისა საიდუმლო სერობის შესახებ, შეიძლება შეიცვალოს. წინასიტყვაობა 
იცვლება დროისა და დღესასწაულის მიხედვით. მარტო რომაულმა ლიტურგიამ 
შემოინახა დღემდე მისი თორმეტამდე ნაირსახეობა. 

ბასილი დიდის ლიტურგიის ავთენტურობა, ანაფორის წარმოშობა და 

სტრუქტურა, მისი თეოლოგიური განვითარების პრინციპები და ეტაპები, მის 
ცალკეულ ნაწილთა ქრონოლოგიური ჩარჩოების დადგენა, ბასილი დიდის სა- 
ხელით ცნობილი მოკლე ალექსანდრიული ლიტურგიისა და მისი თეოლოგი- 

ურად გადამუშავების შედეგად ჩამოყალიბებული ვრცელ რედაქციათა ურთი- 
ერთმიმართება –- აი, იმ საკითხთა ერთობლიობა, რომელიც დღესაც უცხოელ 
მეცნიერთა შეუნელებელ ინტერესს იწვევს. ანაფორის უფრო ღრმა შესწავ- 

ლის მიზნით შევეხებით რამდენიმე გამოკვლევას. 
ბევრი აღმოსავლური ლიტურგია მიეწერება ბასილი დიდს. მათ შორის 

გამოირჩევა ლიტერატურული თვალსაზრისით ორი მონათესავე ჯგუფი. პირ- 
ველს წარმოგვიდგენს მოკლე ეგვიპტური, ე. წ. ალექსანდრიული ფორმულარი 
(ნC, 31, 1629––1656), ხოლო მეორე ჯგუფი მოიცავს ბევრად უფრო ვრცელ 
ბიზანტიურ, სომხურ და სირიულ რედაქციებს (არ იქნება შეცდომა, თუ მათ 

ბიზანტიურიდან მომდინარე ქართულ ფორმულარსაც დავუმატებთ). 

ჰ, ენგბერდინგმა29, დაისახა რა მიზნად, გაერკვია ამ რედაქციათა შორის 
არსებული ურთიერთკავშირი, დიდი რუდუნებით დაადგინა ოთხივე ფორმე- 

ლარის ანაფორის ტექსტი სამადლობელო ლოცვიდან („რომელი ხარ მეუფე, 
უფალი ღმერთი, მამაი ყოვლისამპყრობელი...“), საიდუმლო სერობის თხრო- 

28 ანაფორის შესახებ დაწერილებით იხ.: ს#CL, ტ. I, გე. 189მ––1919, 

29 ამ ავტორის ნაშრომი IL)25 CსCM2V15115Cხტ II10იიილიხი( ძი” გ25I1C10511LV(ღ16, C005- 

(აძ, 1931. ჩვენთვის ხელმისაწვდომი არ აღმოჩნდა, ვსარგებლობთ გამოკვლევით C20«II6, 

LC LIIVICI065 “ხვ2ა!!Iბიილ-', რომლის საშუალებით გავეცანით ჰ. ენგბერდინგის საინტე- 

რესო მოსაზრებებს. · 
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ბამდე (-...რამეთუ ეგულებოდა რაი განსლვაი ნეფსითსა მას და დიდებულსა 

და ცხოველსმყოფელსა სიკუდილსა, ღამესა მას, რომელსა მიეცემოდა ივი 

სოფლისა ცხოვრებისათვს..“??) მათმა დაპირისპირებამ ცხადყო, რომ ეგვიპ- 
ტური რედაქცია ელემენტარული დოქტრინალური შედგენილობისაა. იგი მო- 

ცულობით ხეთჯერ უფრო ნაკლებია, ვიდრე განვითარებულე ტექსტი, რომე- 
ლიც საერთოა ზემოაღნიშნული სამი ფორმულარისთევის. 

ბასილური ტექსტების უბრალო დაპირისპირებაც კი ცხადყოფს, რომ ეგ- 

ვიპტური რედაქცია (ბერძნული ან კოპტური) გვაწვდის თაკდაპირველ ანაფო– 
რას. გრძელი ტექ"ტი -- ბიზანტიური, სირიული, სომხური –- მეორადია, მიL- 
წრაფება დოქტრინალური გადაკეთებისაკენ ცხადია. რაც შეეხება განვითარე– 
ბის ღვგთისმეტყველებას, ის ძალიან მდიდარია და განსაკუთრებით ძლეერე”!, 

დიდი ხნის განმავლობაში ფიქრობდნენ, რომ ბასილი დიდმა შეამოკლა 
უფრო ვრცელი ანაფორა და ამ შემოკლებისას იგი ხელმძღვანელობდა რიტუ- 

ალებისა და პრიმიტიული ფორმულების დახვეწის ზოგადი კანონებით, მაგრამ 
თავისი ძირითადი გამოკვლევის დასასრულს ჰ. ენგბერდინგმა დაასკვნა: „რაც 

შეეხება ბასილი დიდის ლიტურგიას, ევოლუცია ხდება არა ვრცელიდან მოკ- 

ლესაკენ, არამედ მოკლედან და მარტივიდან მოძღვრებითი საღვთისმეტყველო 

განვითარებისაკენ, რაც სავსეა ენერგიით“, 

ბუნებრივია, ისმის კითხვა, რა ადგილი უჭირავს ამ მოვლენებში ქართულ 

რედაქციას. პირდაპირ უნდა ითქვას, ეს საკითხი განსაკუთრებულ კვლევას არ 

საჭიროებს, მაგრამ ჩვენ მაინც შევამოწმეთ ბ. კაპელეს შრომაში დადასტურე–- 

30 მკითხველის ყურადღებას მივაპყრობ იმ გარემოებას, რომ ზემოაღნიშნული მონაკვე- 

თი მთლიანი ანაფორის მხოლოდ გარკვეულ ნაწილს წარმოადგენს. ჩანს, ამ მონაკეეთში ბა- 

სილის ავთენტურობა მეცნიერთა ეჭვს არ იწვევს. 

211 C2გ06II06, LC5 LI(სCI65 “ხ251|)16ოი065'', გე. 47. 

ქვი ციხ-ლსი5§I0V LILVს”წIC, გვ. 2. ბ. კაპელეს აზრით, ამ დასკვნით ჰ. ენგბერდღინგუა 

ნათელი მოჰფინა ღრიად რთულ პრობლემას, რადგან ლიტურგიათა და განსაკუთრებით ანა- 

ფორების ჩამოყალიბების შესახებ ევროპელ მეცნიერთა შორის აზრთა სხვაღასხეაობა არსე- 

ბობღა. ჯერ კიღევ პროკლე კონსტანტინეპოლელი ფიქრობდა, რომ თავდაპირკელ– ძალაა5 

ერცელი რიტუალები და ფორმულარების პროგრესული შემლირების საერთო კანონი ლი- 

ტურგიული ევოლუციების კანონია (0C 65, 849). ლიეცმანი და ბაუმშტარკი ფაქრობდნე5, 

რომ ვრცელი მოციქულთა კონსტიტუციები უნდა ყოფილიყო ბასილი დიდისა და იაკობის 

ჯემჭიდროეებული ლიტურგიების წყარო. მიუხედავად ამისა, 1906 წლიდ:5 დრიუსმა აღიარა, 

რომ „თეოლოგუმენები“ უფრო გვიანდელია და გეიან არის შეტანილი. შერმანი ფიქრობდა, 

რომ ეუქოლოგიური ფორმულები არასოდეს მცირდებოდა, არამედ, პირიქით, იზრდებოდა. 

რის დადასტურებად მას სამოციქულო კონსტიტუციების მასიური ანაფორა მიაჩზდა (C4- 

9 6110, L065 LILCICI1C5 “ხმ5!I16ო005'“, გე. 46--47). 

მკითხველისათვის ინტერესმოკლებული არ იქნება, გაეცნოს ამ საკითხებთან დაკაეში– 

რებით კიდევ ერთი მეცნიერის პოზიციას: „ბასილი დიდი აეტორია ორივე, მოკლე და ვრცე– 

ლი ფორმულარების. პირეელი, მოკლე, მისი სახელით გავრცელდა ეგეიპტეში. მეორე, ვრიე- 

ლი, პირეელის გაღამუშაეებული სახეა, რომელმაც შეცვალა კესარიის ოფიციალური ჟამი! 

წირეა, შეიჭრა სირიასა და სომხეთში და ყველგან, სადაც შევიდა ბიზანტიური რიტუალი, ეს 

ჰიპოთეზა არც ისე ადვილი დასაშვებია, მაგრამ შესაძლებელია თუ წავიკითხავთ ე. გრიბომო- 

ნის წიგნს ბასილი დიდის ასკეტური ტექსტების შესახებ, იქ დავინახავთ, რომ „პატარა“ „ასკე- 

ტიკონი“ ბერძნულში გაქრა. იგი გვიანდელმა რედაქციებმა შთანთქა. შემოგვრჩა მისი სი- 

რიული და ლათინური თარგმანები“ (IL 865, L"ჩს!იიისCII6 ძირ 18 I10ICI6, გე. 161). აჭ 

ზოვლენის ანალოგიით მკელევარს მიაჩნია, რომ ბასილის მოკლე ფორმულა<4ი ეგვიპტერმა 

წყაროებმა შემოგვინახა, ხოლო ვრცელი რედაქცია შემდეგდროინდელი განვითარების შედე- 
გია. 
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ბული კონკრეტული შემთხვევები. ქართული რედაქცია თავისი ორიგინალის, 
ბიზანტიური ფორმულარის ერთგულია. მისი ანაფორის შესაბამის ნაწილში 

„რევიზორის" კვალი ყველგან აშკარაა. ცხადია, ქართული ვერსია ბიზანტი- 
ური, სომხური და სირიული რედაქციების მსგავსად შედის მეორე, ვრცელ 

ლიტურგიათა ჯგუფში. 

ამგვარად, ანაფორა პირობითად თორმეტი ნაწილისაგან შედგება. მათ შო- 

რის პირველი (1), როგორიც უკვე აღინიშნა, წარმოადგენს სამადლობელო. 

წირვას. იგი იწყება კურთხევით (II კორ. 13, 13), რომელსაც მოსდევს დია– 

ლოგი მღვდელსა და ერს შორის. ამ დიალოგს აგრძელებს საგალობელი „ღირს 
არს და მართალ“, რომლის დროსაც მღვდელი კითხულობს სამადლობელო ანუ 

ევქარისტულ ლოცვას. ლოცვა შთაგონებულია ბიბლიით და მიძღვნილია სამე– 

ბისადმი. იწყება იგი მამის დახასიათებით. მამამ „უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 
ტესმან“ ადამიანებს მიანიჭა ცნობა ღვთაებრივი ჭეშმარიტებისა. ავტორი ზოტ- 

ბას ასხამს მის მარადიულობასა და საღმრთო სიდიადეს. ამას მოსდევს მღ:- 

ღარი და ხატოვანი დახასიათება ძისა (80ხL105M0V, LIIსICIღC, გვ. 5). 

იგი მოიხსენიება მამასთან ურთიერთკავშირში: „რომელი-იგი არს ხატი შენისა 

სახიერებასაი და ბეჭედი სწორი სახითა და მას შინა გვჩუენებს მამასა, სიტყუაი 
ცხოვრებისაი, ღმერთი ჭეშმარიტი, პირველ საუკუნეთა სიბრძნე, ცხოვრებაი, 

სიწმიდე, ძალი, ნათელი ჭეშმარიტი“. ძის დახასიათება აღნიშნულ ლოცვაჭი 

ამოღებულია ათანასე ალექსანდრიელის შემოქმედებიდან (0C 25, 217 8C)- 
ბ. კაპელემ ყურადღება მიაპყრო ბასილურ-ბიზანტიურ ნასესხობას, კერძოდ, 

ათანასეს პასაჟს, რითაც ხსნის იგი ბასილის ერთგულებას ათანასესადმი. „საჭ- 

მე ეხება გარკვეულ ტერმინთა ჯგუფს, რომელიც დამახასიათებელია წმინდა 

ათანასეს ღვთისმეტყველებისათვის ლოგოსის შესახებ. კერძოდ კი, იშვიათ. გა- 

მოთქმას „ბეჭედი სწორი სახითა“, რომელიც შესულია ბასილის შრომაშიც 

სულიწმიდის შესახებ“33, 
დასასრულ, ავტორი ხოტბას ასხამს სულიწმიდას, ხმარობს მის მიმართ 

ბიბლიურ სახელებს და, საზოგადოდ, მთელი ეს მონაკვეთი ბიბლიითაა შთაგო– 

ნებული134, 

# და 8 რედაქციებში (§ 16) დიალოგი მღვდელსა და ერს შორის, ასევე 

%ზემოაღნიშნული ლოცვა სრული სახით არის, დაცული. C რედაქციამ «§ 14) კი 

დიალოგი პატარა ფრაგმენტის სახით შემოგვინახა, ხოლო ლოცვა სრული სა- 

ხით. 
ანაფორის მომდევნო (2) ნაწილს წარმოადგენს ,ფწმიდა არს“ (სანკტუსი). 

ეს ლიტურგიული ფორმულა 8-ში (§ 17) სრული სახით არის დაცული, # და 

C-ში (§ 17, § 15) –– ფრაგმენტულად. 

9 C20611C, L65 LIIIIIC105 "ხმ511160005'', გე. 52. 
34 იჭვე, გე. 53. ანაფორის პირველ ნაწილს, სამებისადმი მიმართულ ლოცვას ეხება 

ბ. კაბპელე თავის სხვა შრომაშიც, სადაც იგი აღნიშნავს: თხზავს რა თვითონ ანაფორის ტექსტს, 
რომლითაც იგი აპირებდა კესარიის ლიტურგიის აღჭურვას, ისურვა, რომ ეს ანაფორა დაწყე- 

ბულიყო სამების საზეიმო მოწვევით. სამების თვითოეული წევრის აღწერისას იგი ძირითაღად 
სახარებას ეყრდნობა. ბასილის სიმტკიცე, დაიცვას სულიწმიდის ღეთაურობა, გვიჩვენოს, 

რომ იგი არ არის ქმნილება და მომდინარეობს მამისაგან ძის საშუალებით, არ გამომდინა- 

რეობს მისი პერსონალური კვლევისაგან. მან იცის, რომ დოქტრინა, რომელსაც ის ქადაგებს, 

ტრადიციულია. იგი განავითარა ათანასე ალექსანდრიელმა სერაპიონისადმი მიწერილ ერთ- 

ერთ წერილში, რომელიც 357 წლით თარიღდება და რომელიც ბასილის შმთაგონების წვაროს 

წარმოადგენს (C მ 9 611 6, Lმ 0X0005510ი ძს 5მ1იL 650LLL, გვ. 73--75). 
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3-4 „ჭეშმარიტად წმიდა“ ანუ „წმიდა არს"“-ის შემდგომი ლოცვა, რო– 

მელსაც უშუალოდ მოსდევს თხრობა საიდუმლო სერობის შესახებ (#, § 18, 
14V--36;; 8, § 18, 27L--28+; C, § 16, კფ. 8), სამადლობელო ლოცვის მეორე 

ნაწილია. მეცნიერთა აზრით, ევქარისტული ლოცვა კესარიაში IV საუკუნემდე 
წარმოადგენდა მოწოდებას ან დასახელებას სამებისას და მთავრდებოდა „წმი– 
და არს“-ით. ეს მონაკვეთი შემორჩენილია ბასილი დიდის ანაფორის | ნაწილ– 
ში. თუ ვირწჭუნებთ ამ მოსაზრებას, გამოდის, რომ ლოცვის დანარჩენი ნაწი– 
ლი, ანუ „ჭეშმარიტად წმიდა“, მოგვიანებით არის დამატებული თავდაპირველ 

დაბოლოებაზე –– „წმიდა არს“-ზე, გასარკვევია საკითხი, ეს მომდევნო ნაწილი 
ორიგინალურია თუ ნასესხებია სხვადასხვა ეკლესიებიდანპ35, ბასილი დიდის 
ანაფორის სტრუქტურა და მისი შედარება სხვა ლიტურგიებთან ნათელს ჰფენს 
აღნიშნულ საკითხებს, 

ამ მონაკვეთთან დაკავშირებით ა. ჟაკობმა იოანე ოქროპირის ლიტურგი- 
აში შენიშნა ორი ტექსტობრივი შეუსაბამობა დედანსა და თარგმანს შორის. 
საქმე ეხება აღნიშნული ლოცვის დასაწყისს: „შემდგომად ამათ სანატრელთა 

ძალთა...“ ა, ჟაკობის აღნიშვნით უნდა იყოს არა მემდგომად არამედ 

თან, შდრ. ბერძნული ტექსტი: „Vს6L> +0ს=თიV <თV (LCთX6.0:(სV ნსVCთს6(სX49ბ. ჩვენ 

ყურადღება გავამახვილეთ ამ ფაქტზე იმიტომ, რომ იგივე მდგომარეობაა ბა–- 
სილის სამივე რედაქციაში და სხვა ფორმულარებშიც. 

მეორე შემთხვევას ადგილი აქვს თხრობაში საიდუმლო სერობის შესა–- 
ხებ, სადაც ლაპარაკია ღვინის კურთხევაზე: „..ესე არს სისხლი ჩემი ახლისა 
შჯულისაი“... და არა „ესე არს სისხლი ჩემი ახლისა აღთქუმისაი...“, მეცნი–- 
ერი ამ სხვაობას ლიტურგიის ქართულ თარგმანებზე აღიშის ოთხთავის გავ– 
ლენით ხსნის127. ' 

„ჰეშმარიტად წმიდა“ იწყებს ჟამისწირვის ე, წ. „ანტროპოლოგიურ“ გან– 
ყოფილებას3ზ1, ლოცვაში საუბარია ღვთის ამოუწურავ წყალობაზე. შემოქმედი 
დაცემულ ადამიანს უმზადებს ხელახალ აღდგომას, რადგან მას არ ძალუძს 
თავისი ქმნილებისათვის ზურგის შექცევა. მარადიული სიტყვის განკაცების, 
მისი ნებსითი დამდაბლების, სიკვდილის მერე გახრწნილი ადამიანის განახლე– 
ბის ასაწერად შექმნილია „ფართო დოქტრინალური პანორამა, მოქსოვილი პაე– 
ლესეული ელემენტებით“139, ყოველივე ამის კულმინაციაა თხრობა საიდუმლო 

სერობის შესახებ, რომელიც იწყება ასე: „რამეთუ ეგულებოდა რაი განსვლაი 
ნეფსითსა მას და „დიდებულსა" და ცხოველსმყოფელსა „სიკუდილსა... (#., 

§ 18, 34V--36;; 8, § 18, 27C--28;; C, § 16, კფ. 8). იგი წარმოგვიდგენს 8ა– 

ცხოვრის უკანასკნელ ღამეს თავის მოწაფეთა შორის. სწორედ იმ ღამეხ დაუ– 
რიგა მან ნაკურთხი პური და ღვინო მოციქულებს, რითაც ისინი საკუთარ. 

სისხლსა და სხეულს აზიარა. . 
5. მოსახსენებელი ანუ აწამნეზი. (#, § 19 –– ფრაგმენტი; 9, § 19; C, § 17). 

მოსახსენებელში აღწერილია ყველაფერი ის, რაც იესო ქრისტემ ადამიანთა 
ხსნისთვის გააკეთა და რის საფუძველზე ღვთისმსახურები მას სწირავენ 
უსისხლო მსხვერპლს თხოვნითა და მადლობით. საიდუმლო ლოცვას მოსდევს 

მს 0 1 (L, 1ჩC იC-ICIი ი! (ჩ6 #იმიჩCXგ, გვ. 1. 

36 1გCიხ, 06 VC-510ი §60(წ)6იიდ, გე. 82. 

37 იქვე. 
49% C32გ006116. L05 LILსC)6§ “ხმ5)116იM05'', გე. 56. 
უვ ციხ;/Iი5M0V)V, LILVI61ლ, გე. მ. 

131



ამაღლება:. შენსა (ე. ი, უსისხლო მსხვერპლს) და შენმიერსა (შენ მიერ შექ- 

მნილს) შენ შემოგწირავთ ყოვლადვე და ყოველთათვის. რწმენა იმისა, რომ 
პური და ღვინო არის ქრისტეს სისხლი და სხეული, განსაკუთრებით ნათლად 

არის მითითებული მოსახსენებელში. 

· საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს ის გარემოება, რომ თხრობა (საიდუმლო სე- 

რობის შესახებ) და მოსახსენებელი იაკობისა და ბასილი დიდის ლიტურგიებში 
ერთმანეთის იდენტურია, ბუნებრივია, ისმის კითხვა, რომელია მათ შორის 

წყარო” თხრობა იაკობის ლიტურგიასა და მოციქულთა კანო- 

ნებში მიგვანიშნებს ამ ორი ტექსტის უშუალო კონტაქტზე. სავარაუდოა, რომ 
მოციქულთა კანონების გავლენით მოხდა იერუსალიმურ ლიტურგიაში ჩამატება 
თხრობის რიტუალისა, რომელიც, ცხადია, სირიულ-პალესტინური წარმოშობი- 
საა დღა არა კაპაღოკიური. ამიტომ იაკობი უნდა იყოს წყარო და ბასილი მსეს- 
ხებელი, მნიშვნელობა არა აქეს ცალკეულ სიტყეიერ განსხვავებებს ამ ორ ვერ- 

სიას შორის, ბასილი ამჟღავნებს მიდრეკილებას შემოკლებისაკენ, თუმყა ერთ 
შემთხვევაში გვაქვს ახალი გადამუშავება ყურძნის ნაყოფის შესახებ. ადღვილი 
შესაძლებელია იაკობის თხრობის ზოგიერთი ნაწილი, რომელიც არ არის ბასი. 

ლი დიდის ლიტურგიაში, მოგვიანებით იყოს ჩართული. ტექსტების მსგავსება 

ვრცელდება ბასილი დიდისა და იაკობის ლიტურგიების მოსახსენებლებზეც. 
ამ შემთხვევაშიც ბასილის იაკობისაგან უნდა აეღო მასალა. გამოდის რომ, 

თუ ბასილის ლოცვა სიძველის შემცველია, მაშინ ეს სიძველის ნიშნები არ 

უნდა იყოს ორიგინალური ნაწილი, არამედ მოდის რაღაც სხვა წყაროდან”, 

6. ძღვნის კურთხევა ანუ ეპიკლესი (ანუ მიმართვა ღვთისადმი). ძღვნის 

კურთხევა (#, § 29, 8, § 20, C, § 18) ლიტურგიებში დამკვიდრდა შედარებით 

გვიან. IV საუკუნის ლიტერატურულ წყაროებში იგი უკვე ხშირად დასტურ- 

დება. ჩვეულებრივ ეს არის მიმართვა ღმრთისადმი, მისი საშუალებით სული- 

წმიდის მოწვევა ევქარისტული ელემენტების გარდასაქმნელად. ამ თვალსაზ- 

რისით მნიშვნელოვანია კირილე იერუსალიმელის ყველაზე ძველი დამოწმება, 

რომლის მიხედვით მორწმუნეები ევედრებიან ღმერთს, მოუვლინოს მათ სული- 

წმიდა, რათა მან გარდაქმნას პური ქრისტეს სხეულად და ღვინო –– ქრისტეს 

სისხლად. იმასვე იმეორებს: „კლემენტური ლიტურგია“: „ზეგარდმო მოგვივ- 

ლინე შენი წმიდა სული, რათა მან აკურთხოს და შექმნას ეს პური“. წმ. მარკო. 

%ი: „გამოგვიგზავნე შენი წმიდა სული, რათა მან აკურთხოს და შექმნას ეს 

პური“, წმ. იაკობი: „გამოგვიგზავნე ქვევით შენი ყოვლადწმიდა სული, რათა 

მან აკურთხოს და შექმნას ეს პური“. ბასილის ფორმულა იპყრობს ყურადღე- 

ბას იმით, რომ მხოლოდ იგი, ნაცვლად სიტყვებისა „მოგვივლინე ქვევით სუ- 

ლიწმიდა“, ამბობს: „ჩვენ ვლოცულობთ შენი სულიწმიდის მოსვლისათვის“. 

თუმცა მისი ფრაზის მდინარება ადვილად ეგუება და მიჰყვება სხვა ლიტურ- 

გიების უფრო ცხად კონტექსტს, რომელთა გააზრებაც თარიღდება კლემენტუ- 

რი ლიტურგიის დროით (IV ს-ის II ნახ.)“!. 

ბასილი დიდის ეპიკლესი სრული სახით არის დაცული # და C ნუსხებ- 
ში. იქ ლოცვა მიმართულია ღვთისადმი, რასაც მოსდევს სულიწმიდის საზეიმო 

მოწვევა ევქარისტული ელემენტების გარდასაქმნელად. 8 რედაქციის ძღვნის 
კურთხევაში კი არაფერია ნათქვამი სულიწმიდის მოწვევის შესახებ. აღნიშ- 

ჟი I (LL, Iიი იყი 0 (იბ #ივლიიჯმ, გვ. 6. 
M" ც66151იყ6L, +166 C9IMIC515, გვ. 246. 
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ნული ლოცვა მოგვყავს მთლიანად: „მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას: 

ამისთვს, უფალო ყოვლადწმიდაო, და ჩუენცა, ცოდვილნი და უღირსნი-·მო–- 

ნახი შენნი, რომელნი ღირს ვიქმნენით მსახურებად წმიდასა შენსა საკურთხე– 
ველსა არა თუ სიმართლისა ჩუენისათჯს, რამეთუ არაი გჯქმნია კეთილი ქუეჟა> 
ხასა სედა, არამედ წყალობისა და მოწყალებისათვს, რომელი-იგი მოჰფინე 

მდიდრად ჩუენ ზედა, ვიკადრებთ მიახლებად წმიდასა შენსა საკურთხეველსა. 
და წინადაგებულსა ნაცვალსა-სახესა წმიდასა ჯორცსა და სისხლსა ქრისტე: 
'მენისასა. მენ გევედრებით, შენ გლოცავთ, წმიდაო წმიდათაო“: ეს უჩვეულო 

შემთხვევა ჩვენ გადამწერის დაუდევრობით ავხსენით, თუმცა უნდა აღინიშნოს, 

ისიც, რომ ბასილი ღიდის ეპიკლესის და, კერძოდ, სულიწმიდის მოწვევის შესა– 

სებ მეცნიერებაში განსხვავებული აზრი არსებობს, ნ. კარაბინოვს მიაჩნია, რომ 
„მუა საუკუნეების და ახალ საღვთისმეტყველო ლიტერატურაში ტერმინი ეპიკ– 
ლესი მიუთითებდა სულიწმიდის ევქარისტულ მიწვევაზე. ძველ მამათა თხსუ– 
ლებებში კი მეოთხე საუკუნემდე იგი ნიშნავდა ლოცვას, განსაკუთრებით კი 

თხოვნითი ხასიათის და საზოგადოდ ყოველგვარ მიმართვას ღვთისადმი. ბასი- 
ლი ამ ტერმინს სწორედ ძველი, პირვანდელი მნიშვნელობით ხმარობს შრო– 

მაში „სულიწმიღის შესახებ“, სადაც მას მოჰყავს ორიგენისეული კომეწტარი 
იოანეს სახარების იმ ნაწილზე, რომელიც გასანათლავ წყალს ეხება და. რო– 
მელსაც არავითარი კავშირი არა აქვს ევქარისტულ მოხმობასთან. თხზულება– 
ში „სულიწმიდის შესახებ“ ბასილი დიდი რუდუნებით აგროვებს მისი. ღვთა– 
ებრიობის დამადასტურებელ არგუმენტებს, იხსენებს ათინოგენის ჰიმნს, „ად– 

რეულ მამათა დამოწმებებს, იგი მრავალგვარ ქმედებას მიაწერს სულიწმიდას 
ნათლისღების დროს, მაგრამ არსად არ იხსენიებს იმ როლს, რომელიც მას 
უნდა ეთამაშა ზიარების კურთხევაში, ის უეჭველად მოიხსენებდა მას, გამოყე– 
სებული რომ ჰქონოდა ამგვარი ტიპის ლოცვა თავის ჟამისწირვაში41?, 

ავტორის აზრით, ძღვნის კურთხევის საკითხი ბასილის ლიტურგიაში ერთ- 
გვარად გაურკვეველია. ეჭვი არ არის, რომ ის კარგად იცნობდა ამ ლიტურ– 
გიულ ქმედებას. ახალგაზრდობაში მან იმოგზაურა სირიაში, იერუსალიმში, სა– 
დაც კირილე იერუსალიმელის ცნობით 348 წელს ეს წესი უკვე დანერგილი 
იყო, მაგრამ როდის შეიტანა ბასილი დიდმა თავის ლიტურგიაში სულიწმიდის 
მოწვევა, ამის დადგენა ძნელია41, 

ცხალია, ამ საკითხის გარკვევა დიდ სირთულეებთან არის დაკავშირებული, 
რადიას „ცოცხალი ლიტურგიის ტექსტი არასოდეს არ არის საბოლოო მისი 

ქანვითარების ხებისმიერ ეტაპზე და ამიტომ ჩვენ არ შეგვიძლია მას კონტრო- 
ლი გავუწიოთ კრიტიკული ანალიზის მეთოდებით, რომლის საშუალებით აღა– 
დჯეწემ ბერძნული დრამის კლასიკურ ტექსტს“4, 

ღვნის კურთხევასთან დაკავშირებით აღვნიშნავთ კიდევ ერთ დეტალს: 
მასში შემავალ ლოცვეას „ხოლო ჩუენ ყოველნი, ერთისაგან პურისა და სასუმ– 
ლისა მომღებელნი, შეგუაერთენ ურთიერთას ერთისა სულისა წმიდისა ზიარე- 
ბად...“ (37V-–-3მV) დედანში სათაურად აქვს „ეუხე“ (ანუ ლოცვა). სათაურ« 

მიანიშნებს იმაზე, რომ იგი ერთ დროს სრულიად დამოუკიდებლად არსებობდა 

და მოგვიანებით დაემატა ევქარისტულ ლოცვას#5, 

2 Lგი26MV09, სსხჯმიMCIVI) CCMმ# M0უIII8მ, გე. 107--1173, 
41 იქვე, გე. 112. 

«44 CC151)იძ6L, IხC LC7იIMI0C515, გვ. 248. 

«ი X6ILLI, 106 იიყIი ი! Iი6 #იმიჩიიი, გვ. 1. · 

133



7. იმის შემდეგ, რაც ღვთის სიტყვითა თუ სულიწმიდის მოწვევით პური 

და ღვინო გადაიქცა ქრისტეს სხეულად და სისხლად, იწყება მიცვალებულთა 
და ცოცხალთა მოსაზსენებელი ანუ დიპტიქები (#8, § 21--22; C, § 19-20), 
რომლებიც მთავრდება კურთხევით „..და იყავნ წყალობაი დიდისა ღმრთისა 

ღა მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი თქუენ ყოველთა თანა“ (4, 47V.). 

მ. ,,მამაო ჩუენო“. (#4, § 23 –– წყდება, 8, § 22, C, § 21). ამ ლიტურგი- 
კული ქმედების გეგმა ასეთია: დიპტიქებს უშუალოდ მოსდევს კვერექსი, რო- 

მელიც საუფლო ლოცვით შუაზეა გაყოფილი. კვერექსის პირველ ნაწილში 

გადმოცემულია თხოვნა იმის შესახებ, რომ კაცთმოყუარე ღმერთმა შეიწი- 
როს ძღვენი წმიდა, ზეცის საკურთხეველში „სულად სულნელად“ და გარდა- 

მოუვლინოს მრევლს სულიწმიდის ნიჭი და მადლი. მეორე ნაწილი შეიცავს 

სხვადასხვა თხოვნას, კერძოდ ისეთებს, რომლებიც ჩვეულებრიე ახასიათებს 

„მოგუმადლენთაის“ კვერექსს. 
| საუფლო ლოცვის ამაღლება უშუალოდ მოსდევს კვერექსის მეორე ნა- 

წილს, რის შემდეგ ერი წარმოთქვამს „მამაო ჩუენოს“, 

"ქართულ რედაქციათაგან ამ გეგმას მხოლოდ 8 ვერსია მიჰყვება. სამწუ- 

ხაროდ, საუფლო ლოცვის უკანასკნელ აბზაცზე წყდება ქართულ რერაქციათა 

შორის უძველესი # ფორმულარი. მისი დაბოლოება ჩვენთვის სამუდამოდ 

უცნობი დარჩა. რაც შეეხება C რედაქციას, მოსახსენებელ ლოცვას უშუალოღ 

მოსდევს არა კვერექსის პირველი ნაწილი, არამედ თვითონ საუფლო ლოცვა. 

მასში შემორჩენილია კვერექსის მეორე ნაწილი, მაგრამ არა გვაქვს მითითება 

„მამაო ჩუენოზე". ამდენად, ჩვენი დასკვნები 8 რედაქციას ეფუძნება, მხო- 

ლოდ მას აქეს ამ მონაკვეთის სისრულის პრეტენზია. 

9. თაყვანისცემა და კურთხევა (8, § 24; C, § 22) წარმოადგენს თხოვნას 

უზენაესის მიმართ, მოამზადოს მორწმუნენი ღირსეული ზიარებისათვის. 

10. ძღვნის ამაღლება ანუ წმიდაი წმიდათაი (8, § 25; C, § 23) ეს ლი- 

ტურგიული ქმედება,რომელიც ანაფორის ცენტრალურ და ძირითად ნაწილს 

წარმოადგენს, მოიცავს წმიდა ძღვნის ამაღლებას, პურის დანაწილებას, ხორ- 

ცისა და სისხლის შერევას და უკანასკნელ დალოცვას. ძღვნის ანუ ტარიგის 

ამაღლებას თან სდეეს ხალხის აღფრთოვანება და თაყვანისცემა. საიდუმლო 

ლოცვაში მღვდელი სთხოვს უფალს: „...ღირს ყავ ძლიერი ჯელი შენი მოცე- 

მად ჩუენდა უხრწნელსა ჯორცსა და პატიოსანსა სისხლსა და ჩუენ მიერ 

ყოველსა ერსა". დიაკონი ამბობს: „მოხედეთ“, რის შემდეგაც მღვდელი აღმარ– 

თავს ტარიგს შემდეგი სიტყვებით „წმიდაი წმიდათაი“. ეს კი იმას ნიშნავს, 

რომ ქრისტეს სისხლისა და სხეულის სიწმინდეს შეიძლება მხოლოდ წმინდა– 

ნები ესიარონ. მღვდელს მრევლი დიდებისმეტყველებით პასუხობს. მისი სიტყ- 

ვები: „ერთ არს წმიდაი, ერთ არს უფალი იესუ ქრისტე სადიდებელად 

ღმრთისა მამისა...“ მოწმობს, რომ ადამიანი ცოდვილია, მას არ ძალუძს ეზი- 

აროს ქრისტეს სხეულსა და სისხლს კრძალვისა და შიშის გარეშე. 

ტარიგის ამაღლების შემდეგ ადგილი აქვს პურის დანაწილების ცერემო– 

ნიალს ანუ ზიარების მომზადებას. შეწირული პურის ერთ ნაწილს ღვთისმსა- 

ხურები ურევენ შეწირულ ღვინოს, რომელშიც ისინი ასხამენ მცირე რაოდენო– 

ბის ცივ წყალს, 
11. ზიარება (8, § 26; C, § 23). ყოველი ლიტურგია შეიცავს შეწირული 

“ნაწილების ზიარებას, დარიგებას მორწმუნეთათვის გარკვეული წესის მიხედ- 
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ვით. მსხვერპლშეწირვის დროს მრევლი უერთდება მაცხოვარს. შესაბამისაღ 

ადამიანებიც უნდა დაუკავშირდნენ ერთმანეთს, რათა მთელი სიცოცხლე იხა- 

ზრდოონ იმ ერთი სხეულით, რომელიც ქრისტეს ეკუთვნის!წ. 

ამ რიტუალის ყველაზე ღირსშესანიშნავი მოვლენაა ზიარებულის ხელში 
გადაცემა უზენაესის სხეულისა, რომელსაც იგი თვითონ იდებს პირში. რაც 
შეეხება ღვინოს, მას არიგებს უშუალოდ დიაკონი ბარძიმიდან, რომელსაც 

ღვთისმსახური ფრთხილად მიუტანს პირთან მორწმუნეს, რათა არ დაიღვაროს 

არც ერთი წვეთი. ზიარების მომენტი ყველა ლიტურგიაში ერთნაირია. 

8 რედაქციაში ზიარების რიტუალი შემდეგი სახისაა: „და ოდეს გარდა- 

მოჰყვანდეს სიწმიდე ზიარებად ერისა, დიაკონმან თქუას: მოვიდოდეთ“, რასაც 

მოსდევს მოკლე ლიტანია ერსა და დიაკონს შორის. იგი მთავრდება სამადლო– 

ბელო ლოცვით: „გმადლობთ შენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, ზიარებასა ზედა 

წმიდასა, უხრწნელსა და უკუდავსა ზეცისა შენსა საიდუმლოსა...“ 
C ფორმულარში (§ 23) „წმიდაი წმიდათაი“ და ზიარების რიეტუალები 

ფრაგმენტული სახით არის შემორჩენილი. ჩვენ გაგვიჭირდა მათი განცალკე- 

ვება და ერთ პარაგრაფში გავაერთიანეთ“. 

12. ჟამისწირვის დასრულების შემდეგ მრევლი ტოვებს ეკლესიას. ეს 

რიტუალი „ერის განტევების“ სახელით არის ცნობილი. 

რედაქცია 8 იწყება დიაკვნის სიტყვებით: „მშვიდობით წარვიდეთ“, რა- 

საც მოსდევს კურთხევა: ერმან: „სახელითა უფლისაითა, უფალო, გუაკურ- 

თხენ448, 

ამის შემდეგ მღვდელი გამოდის საკურთხევლიდან და წარმოთქვამს ერის 

„განტევების“ ლოცვას: „მსხუერპლი ქებისაი და მსახურებაი სათნოი...#, რა- 

საც მოსდევს მეორე კურთხევა და „განძარცვის ლოცვა": „ძალითი-ძალად 

მოსრულნი და უღირსნი მონანი...“, რომელსაც იოანე ოქროპირის ჟამისწირ- 

ვაში ეწოდება „ლოცვაი სიწმიდისა უკუყვანებისაი სადიაკონოს შინა“, ასეთია 

8 რედაქციის დასასრული. 

განსხვავებული დაბოლოება აქვს C რედაქციას. მრევლისა და დიაკონის 

მცირე დიალოგი აქაც ფრაგმენტულია. „ერის განტევების“ ლოცვა იგივეა, რაც 
8 ფორმულარში. შემდეგ მოდის კურთხევა და ამბიონისუკანა ლოცვა, რომე– 

ლიც სადიაკონოში წარმოითქმება: „აღესრულა და სრულ იქმნა ყოველი...4 ამ 

ლოცვით მთავრდება C რედაქცია. 

46 64#CL, ტ. L, გვ. 1918. 
47 რუბრიკებად და მემადგენელ ნაწილებად ტექსტის დაყოფა ჩემთვის გარკვეულ სი” 

ნელეებთან იყო დაკავშირებული. რადგან იმ ბერძნულ გამოცემებში, რომელსაც ჩეკნ უეყრ- 

დნობით, ეს დაყოფა რედაქციათა მიხედვით განსხვავებულია. ზღვარი რიტუალებს შორის 

ყოველთვის არ არის ერთმახეთის იდენტური. ამის გამო არა ვართ დაზღეეული უზუსტო- 

ბისაგან, რისთეისაც წინასწარ ბოდიშს ვიხდით მკითხველის წინაშე, 

48 ზუსტად ამავე ადგილზე, განტევების დასაწყისშიეე, გეხვდება პირველი კურთხევა 

იოანე ოქროპირის ჟამისწირვაში. ა. ჟაკობის აღნიშვნით, იგი შემოგვინახა ქართულმა ეერსიაჰ 

და დღემდეა დაცული კვიპროსში. იოანე ოქროპირის ჟამისწირვის „ერის განტევების“ ი0ე– 

«რჟრემონიალში სამი კურთხევაა (I მC0ხ, LIი6 V0C:5)იი ყბი/ლ!ნიიძ. გე. 84--85). 
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აქვე წარმოვაღგენთ ბერძნულ-ქართული ხელნაწერების შედარების შე– 
დეგებს. ჩვენი განცხადება დასუსტებას თხოულობს, რადგან ეს შედარება არ 
ნიშნავს ბერძნული ორიგინალებისა და მისგან უშუალოდ მომდინარე ქართუ- 
ლი რედაქციების ურთიერთობათა კვლევას, ძნელია, დაიძებნოს ორი. აბსოლო- 
ტურად ერთხაირი ბერძნული ფორმულარიც კი, მით უფრო ჩვენი 5უსხების 
ბერძნული დედნები. ქართული ტექსტის ბერძნულ მასალასთან მიყვანის მიზ– 
ნით მივმართეთ გამოცემებს. 

· 
ჩვენ ხელთ არსებული ბერძნული გამოცემებიდან (გოარი, ბრაიტმანი, 

ღმიტრიევსკი, ბონისი, პასარელი) ჩვენ ძირითადად შემოვიფარგლეთ ორი უკა- 

ნასკნელით. ისინი წარმოადგენს ადრეული და მეტად საინტერესო ბერძნული 

ხელნაწერების 621:50LII)1 3136-ისა (ბარბეო) ღა CIVისბი§C L. 8. VII (კრიპ. 

პუბლიკაციებს, ცხადია, ქართული ნუსხები სიტყვასიტყვით არ მიჰყვება 
აღნიშნულ ხელნაწერებს, მაგრამ მცირე განსხვავებებით თავსდება მათ ჩარ- 

ჩოებში. ასეთი გამონაკლისების შემთხვევაში მივმართავთ სხვა გამოცემებს. 
პირველი ბერძნული ნუსხა ლოცვების თვალსაზრისით ერთ-ერთი სრული 

ნუსხაა ჩვენთეის ცნობილ ხელნაწერთა შორის, სამაგიეროდ ქართულ ფორმუ- 
ლართაგან განსხვავებით იგი ღარიბია დიაკონური ნაწილებით, ამ ნაკლს ავსებს 
Cოჯ(ლიაC=- IL. ც. VII. ამ გამოცემაში, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, რიტუალები 
გამოკვეთილია, დანომრილია როგორც ლოცვები, ისე კვერექსები. მართალია, 
გაზომცემელი ჭვთავახობს მთელი მასალის მხოლოდ ღასაწყის ნაწილებს, მაგ– 
რამ ჩვენ მიერ კვერექსის განსაზღვრისას ეს ფაქტი სირთულეს არ გვიქმნის. 
ჟაზისწირვის ქართულ ხელნაწერებშიც კვერექსები ხშირად არის წარმოდგე– 
ნილი მხოლოდ დასაწყისებით და ეს მათი ჩვეულებრივი ფორმაა. 

ლოცვებისა და კეერექსების განსახღვრა და მითითება შესაძლებელია. 
ლოცვათა რიგმა საუკუნეებს გაუძლო, რასაც ვერ ვიტყვით ლიტურგიის ე. წ. 
მოძრავ ნაწილებზე, გვიანდელ შენაძენზე, რომლებიც ძირითადად ღვთისმსა- 
ხურთა მოქმედებას ასახავს და ლიტურგიის სხვა ნაწილებთან შედარებით ყვე– 

ლაზე მეტად ექვემდებარება ცვლილებებს. ამ თვალსაზრისით თვით ქართუ- 
ლი ხელნაწერებიც კი საგრძნობლად განსხვავდება ერთმანეთისაგან, აღარაფერს 
ვამბობთ ბერძნულ-ქაოთულ ნუსხათა განსხვაჟებაზე. 

ვიწყებთ ხელნაწერთა შედარებას ლოცვების თანამიმდევრობის მიხეღეით 
გამეორების თავიდან აცილების მიზნით ერთად განვიხილავთ სამივე ქართულ 
რედაქციას. 

§ 1, I, შესაწერავთა წინადაგება. –– „უფალო, ღმერთო ჩემოი, გარდამო– 
გივლინე მე ძალი მაღლით...“ (C). ამ ლოცვით იწყება იოანე ოქროპირის ჟა–- 

მისწირვის ქართული ხელნაწერები (სინა 89 და გრაცის ვერსია). ბერძნული 

წუსხები გროტ. I. 8. II (XI ს.) და სინა 959 (დაწვრ. იხ, )2C0ხ, სიც V6-51იი 

ფნითCიი, უვ. 79). 

490 8ცეთ:).6:90- 6 M6VC:; 0055მICIII, L" ნსCიIსთI0. პირველი ტექსტი გამოსაცემად მო–- 
«მზაღა დ. მორაიტმა. იგი ეფუძნება ბარბერ. 336-ს, რამღენიმე პარიზულ ხელნაწერს, ა. ბაუშ?- 

“პტარკისა და პ. ტრემპელასის გამოცემებს. ჩვენს ხელთ არსებული კ. ბონისის გამოცემა გაღ- 

მობეჭდილია დ. მორაიტის პუბლიკაციიდან (თესალონიკი, 1957). იხ.: 
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2. „დაიკლვის ტარიგი ღმრთისაი...“ (#C). –– #ტ-ში შემორჩენილია ლოც– 

ვის ბოლო ნაწილი, დასაწყისს აღვადგენთ C-ს მიხედვით. ამ ლოცვის პირეელი 
ნაწილის წარმოთქმის დროს ხდება სეფედან ტარიგის ამოკვეთა. მას მოსდევს 
ფორმულის მეორე ნაწილი „ლახურითა თავს იდევ გუერდისა შენისა განღე- 

ბაი..+ რომლის წარმოთქმის დროს ხდება ღვინისა დ: წყლის შერევა. კვეთის 
ეს ფორმულა შემოგვინახა იოანე ოქროპირის ლიტურგიამ. მასზე საგანგებოდ 
მსჯელობს ა. ჟაკობი და, გარდა პოპულარული გამოცემებისა (გოარი, გვ. 86, 
ბრაიტმანი, გვ. 598), მიუთითებს მის შემცველ ბერძნულ ხველნამერებ"აც 

(დაწვრ. იხ.: XგC0ხ, LIი6 VპაოI0იი წ60”წIვიიი2, გვ. 79, სქ. 62). 

3. საკმევლის ლოცვა (#C). –– „საკუმეველსა შევსწირავთ წინაშე შენსა, 

უფალო...“ #//„საკმეველსა შევსწირავთ შენდა, ქრისტე...“ C. # ფორმულა- 
რის საკმევლის ლოცვა თითქმის იდენტურია იოანე ოქროპირის სინური ვერ- 
სიის საკმევლის ლოცვისა. განსხვავება განლაგებაშია: ბასილი დიდის ლიტურ- 

გიაში საკმევლის ლოცვა წინ უსწრებს დაგების ლოცვას, ოქროპირის ფორმუ– 
ლარში კი –- პირიქით (აღნიშნული ლოცვის შესახებ იოანე ოქროპირის ლი- 

ტურგიაში ღაწვრილებით იხ: ჰM2C0ხ, სი6 VCI5I0ი ლნი”წIნიია, ჯვ. 80). 

4. დაგების ლოცვა XC#8C). –– „ღმერთო, ღმერთო ჩუენო, რომელმან ზე– 

ცისა პური..“ ბარბერ. გვ. 27; კრიპ. # 268. 

§ 2. დიღი ანუ მშვიღობიანი კეერექსი (48C). –– იგი წინ უძღვის პირველი 

ანტიფონის ლოცვას. იოანე ოქროპირის ჟამისწირვაში მისი შემოტანის სამ შემ- 
თხვევას საგანგებოდ განიხილავს ა. ჟაკობი, (იხ. დასახ. ნაშრომი, გვ. 80––-81). 

§ 3. სამი ანტიფონის სამი ლოცვა „და სამი მცირე კვერექსი (#C). –– (#-ს 
პირველი ანტიფონის ლოცვა აკლია). ა. „უფალო, ღმერთო ჩუენო, რომლისა 

სიმტკიცე განუზომელ და დიდებაი მიუწდომელ...“ .ბ. „უფალო, ღმერთო ჩუ- 

ენო, აცხოვნე ერი შენი და აკურთხე სამკვდრებელი შენი...“ გ. „რომელმა? 
ზიარნი ესე და შეთქმულნი ჩუენ თანა მოგუანიჭენ ლოცვანი...“ (#)//„ზიართა 
ამათ და ერთჯმობითთა ლოცვათა ჩუენდა მომნიჭებელო...“ (C) ბარბერ. გე. 
27--28: კრიპტ. 269–-273. ეს ნომრები მოიცავს არა მარტო ლოცვებს, არამედ 
სამ მცირე კვერექსსაც. ამ ნაწილში ეს უკანასკნელი. ხელნაწერი ძალიან ახლოს 

დგას #C რედაქციებთან. 

8 რედაქციაში სამ ანტიფონსა და სამ ლოცვას ცვლის ტიპიკა –– „აქებსი“ 

და „აკურთხევსი“ (§ 3). (ამის შესახებ დაწვრილებით იხ.: ჰგლ0ის, L'იბ XC 

§5(0ი 0601 16ი0M00, ჯვ. 80). 

§ 4. მცირე შესვლა. –– „მეუფეო, უფალო ღმერთო ჩუენო, რომელმან გა– 

ნაწესენ ცათა შინა განწყობილებანი... (#8)//„მეუფეო, უფალო ღმერთო 

ჩუენო, რომელმან დაამტკიცენ ცათა შინა განწყობილებანი...“ (C) ბაარბერ. 

გე. 28, კრიპ. # 275. 

§ 5. „წმიდაო ღმერთოისას“ ანუ დიდი კვერექსი (#8). კრიპ. M# 276. რო– 

გორც ტექსტი მოწმობს, გ. პასარელი ამ კვერექსის პირველი გამომცემელია. 

ლოცვა „წმიდაო ღმერთოისაი“ ანუ სამწმიდა გალობის ლოცვა (#08, § §; 

C, § 5). ბარბერ. გვ. 28, კრიპ. #M# 276--277. ამ უკანასკნელში ლოცვა და მი– 

სი ამაღლება ქართულ რედაქციათაგან განსხვავებით გაყოფილია» დიაკვნის გა- 

მოსვლით. ქართული რედაქციების ეს მონაკვეთი განსაკუთრებით გადატვირ- 

თულია გალობითა და სახარების საკითხავებით. ეს ფაქტი არ ჩანს ჩვენ ორ 
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ბერძნულ გამოცემაში2%. ზემოაღნიშნულ ლოცვას “გ. პასარელის ტექსტში უშე- 

ალოდ მოსდევს ხელის აპყრობის ლოცვა: „უფალო, ღმერთო ჩუენო, აპყრობაი 

ესე ჯელთა ვედრებისა ჩუენისაი...#“ (#8)// „უფალო, ღმერთო ჩუენო, აპყრო- 
ბითი ესე ვედრებაი...“# C, რაც ნიშნაეს იმას, რომ ქართული ხელნაწერების 

ვრცელი კვერექსი (#8, § 7; C, § 6), რომელიც მოთავსებულია სახარების სა- 

კითხავებსა და ხელის აპყრობის ლოცვას შორის, ამ ბერძნული გამოცემისა- 

თვის უცნობია, 

ხელის აპყრობის ლოცვას ბერძნულ გამოცემაში უშუალოდ მოსდევს მო- 

ნაკვეთი ## 279-–281, რომელიც შეესაბამება ჩვენ გამოცემაში ცალკე გამო- 

ყოფილ კათაკმეველთა განტევებას (#8, § 8; C, § 7). 

მორწმუნეთა (ანუ მართალთა) წირვის პირველი ნაწილი. –– იგი მოიცავს 
მორწმუნეთა ორ ლოცვას, რომელთაგან მეორე ჩართულია დიდ კვერექსში. 

(M8, § 9, 10; C, § 8, 9). ბარბერინის ნუსხა, ცხადია, შეიცავს მხოლოდ ზემო- 

აღნიშნულ ორ ლოცვას კვერექსის გარეშე, გვ. 29––30, მაშინ როდესაც კრიპ.-ის 

მონაკვეთი ## 262--284 ქართული ტექსტის შესაბამისი ნაწილის იდენტუ- 

რია, რამდენადაც ამის დაკვირვების საშუალებას იძლევა ბერძნულე არასრუ- 

ლი ტექსტი. 
ასევე თითქმის სიტყვა-სიტყვით ·მისდევს გ. პასარელის გამოცემას 

(M# 285--288, (1--5) ჟამისწირვის ქართული თარგმანების მომდევნო მონა- 

კვეთი (თუ არ ჩავთვლით C რედაქციის კვერექსების ფრაგმენტებს) –– დიდი 
შესვლა (სიწმინდის შემოყვანების ანუ ქერუბიკონის და ზიარების ლოც- 

ვები, აგრეთვე მათთან არსებული კვერექსები «48, § 11-14, C, 6. 10–-12) 
–ანაფორამდე (იხ.: აგრეთვე ბარბერ. გვ. 30––32). 

“ანაფორის შესავალი. –– მოკლე დიალოგი მღვდელსა და ერს შორის (#8, 
§ 16; C, § 14). –– (ბარბერ, გვ, 32, კრიპ. #6 288 (6---14). 

სამადლობელო ლოცვა (#8, -§ 46; “CC, § 14). –- „რომელი ხარ, მეუფე, 

უფალი ღმერთი..." კრიპ. # 289-ის დასაწყისი თანხვდება ქართული თარგმა- 

ნის დასაწყისს, მაგრამ დაბოლოება განსხვავებულია. ამდენად ამ ლოცვების 

იდენტურობას გამოვრიცხავთ. ამ ლოცვის დედანი სანკტუსის (#8, § 17, C. 
§ 16) ჩათვლით დაცულია: ბარბერ. გვ. 32--33 და ფ. ბრაიტმანი, გვ. 321-– 

323. 

ლოცვა „ჭეშმარიტად წმიდა“, სამადლობელო ლოცვის მეორე ნაწილი და 
მოსახსენებელი ანუ ანამნეზი (#8, § :18–-19; C, § 16-17) –– ბარბერ. გვ 
ევ 35, კრიპ. #M# 290--291, 

ძღენის კურთხევა ანუ ეპიკლესი (#8, § 20, C, § 18). –– „ამისთვს, მე- 
უფეო, ყოვლად წმიდაო...“ ბარბერ. გვ. 35--36, კრიპ. #M# 292--235, ფ 

ბრაიტმანი, გვ. 329––-1331, 
მიცვალებულთა და ცოცხალთა მოსახსენებლები (#8, § 21-–-22, C, § 19--– 

20). –– თუ არ ჩავთვლით სპეციფიკურ ნაწილებს (პირთა სახელებს), ეს ·მონა- 

კვეთი მთლიანად ემთხვევა ბარბერინს, გე. 36-38; შდრ. აგრეთვე კრიპ. 

MM 294--295 , 

მომდევნო რიტუალი იწყება კგერექსით, რომელსაც შუაზე ყოფს საუფლო 
ლოცვა: „ღმერთო ჩუენო, ღმერთო განმაცხოველებელო... (#8, 5 22; C, 
§ 21). (ამ ლოცვით მთავრდება # რედაჭცია). # რედაქციის დარჩენილი "მო– 

  

50 სამაგიეროდ ეს მომენტი კარგად არის გამოკვეთილი ფ. ბრაიტმანის გამოცემაში, 
ზე. 314, 
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ნაკვეთი და 8 რედაქცია ამ ნაწილში უმნიშვნელო ცელილებებით მიყვება გ. პა– 
სარელის გამოცემას (კრიპ. 296–+297), რომელიც ქართული ხელნაწერების 

მსგავსად მდიდარია კვერექსებით. ამ მსგავსებაში დისონანსი შეაქვს C რედაქ- 
ციას, რომელშიც არ ჩანს კვერექსის პირველი ნაწილი და „მამაო ჩუენოც“ გა–- 

მოტოვებულია. რაც შეეხება ბარბერინს, იგი შეიცავს საუფლო ლოცვას კვე– 
რექსის გარეშე. იხ.: გე. 39. 

თაყვანისცემა და კურთხევა (8, § 24, C, § 22). –– ბარბერ, გვ. 39ე-–40,, 
კრიპ. # 298. 

წმიდაი წმიდათაი «8, § 25; C, § 23) -– ბარბერ, გვ. 40:––-40,;, ფ. ბრაიტ– 

შანი. გვ, 341. 
ზიარება (#, § 26, C, § 22). ქართული 8 რედაქციის კვერექსს, რომელი» 

წინ უძღვის ზიარების შემდგომ სამადლობელო ლოცვას, ზუსტად იმ სახით 
ვერ მივაკვლიეთ ჩვენ ხელთ არსებულ ბერძნულ გამოცემებში. რაც შეეხება 
თვითონ ლოცვას: „გმადლობთ შენ, უფალო ღმერთო ჩუენო...“ იხ.: ბარბერ. 

გვ. 40, ფ. ბრაიტმანი 342-–-343, 
ერის განტევება (8, § 27; C, § 24). 

ა) განტევების ლოცვა: „მსხუერპლი ქებისაი და მსახურებაი სათნოი...% 
(%ძ8) აღნიშნული ლოცვა დაცულია ორ პატმოსურ ევქოლოგიონში-M# 105 

და 712. XIII ს. (#MIXი0IC8§0C8C«MIM, 0იVC2ხMC, გვ. 161). ცნობას ამ ლოცვის 

შესახებ გავეცანით კ. კეკელიძის ნაშრომში. (4IVVVნIIIVCCM9C I 2M9XIILII, გვ. 98). 

ბ) განძარცვის (ანუ შესამოსელის გახდის) ლოცვა –- „ძალითი ძალად მო– 

სულნი და უღირსნი მონანი შენნი...“ (8). ლოცვა დაცულია იოანე ოქროპი- 

რის სინურ და გრაცის ვერსიებში. გამოცემულია მ. ორლოვისა და ნ. კრასნო- 

სელცევის მიერ. (დაწერილ. იხ: ჰIX206C0ხ, VიM6 VCI5)0ი წბიწწლიილ, გვ. 85, 
სქ. 117). 

გ) განძარცვის ლოცვა. –– „აღესრულა და სრულ იქმნა ყოველი, რომე– 

ლი მამცხენ უსრწნელებისა საიდუმლოა“ ბარბერ. 41;--44,ს. სხვანაირად. აძ 
ლოცვას საკრისტიის (საეკლესიო სამოსლისა და ჭურჭლის საცავი) ლოცვასაც 

უწოდებენ. 
ამრიგად, ჩვენ მიმოვიხილეთ ჟამისწირვის სამი ქართული ადრეული ხელ- 

ნაწერი, დავადგინეთ მათ შმორის არსებული ურთიერთკავშირი და სხვაობანი. 
ამ ხელნაწერთა შესწავლამ ცხადყო, თუ რაოდენ საინტერესო და მნიშვნელო– 
ვანია მათი შედგენილობა. გამოიკვეთა ის ცვლილებებიც, რომლებიც განიცა- 
და ყველაზე გვიანდელმა ნუსხამ 200-წლიან ინტერვალში. 

ბ. სიწმიდის ბანახლება 

უკვე აღინიშნა, რომ ევქარისტულ რიტუალს, შეერთებულს მწუხრის 
ლოცვების მსახურებასთან, პირველშეწირულის ლიტურგია ეწოდება. მსახუ–- 
რების დროს მას აკლია მხოლოდ ანაფორა, სხვა ნაწილები თავსდება ჟამის–- 
წირვის ჩარჩოებში. იგი სრულდება დიდი მარხვის ოთხშაბათს, პარასკევსა და 
ვნების შვიდეულის ორშაბათს, სამშაბათსა და ოთხშაბათს. დღეს ღვთისმსახუ- 
რებაში გამოიყენება ამ რიტუალის გრიგოლ დიალოღონის რედაქცია. რამდე- 
ნიმე ქართულ ხელნაწერში სიწმინდის განახლება ბასილი დიდის სახელსაც 
ატარებს. ესენია: 
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< 
1. „ჟამისწირვაი მარხვათა განახლებაი თქუმული წმიდისა ბასილისი“, 

სინა 89, 71--–66V (მდრ.: C00,, სCI0!0910ი, გვ. 162--168). 

2. (წესი განახლებისა), ფრაგმენტი (ტექსტის ბოლო მონაკვეთი), რომე- 

ლიც გამოსცა მ. თარხნიშვილმა XIII-XIV სს. ხელნაწერის, ბორჯია ქართული 

7-ის ვიხედვით (წგწCჩი!ჭMIII, LIV”თIმ6, გვ. 102––-105). 

3. „საღმრთო განახლება სიწმიდისა წმიდისა და ღმერთშემოსილისა დიდი- 

სა ბასილისი" (გელათური გრაგნილი 657). იგი შეისწავლა და დაწვრილებით 

აღწერა კ. კეკელიძემ CIIIIIV0CII9ლCMM6 იმM8XIIIILIM, გვ. 102-106). ამ სამი ნუს- 
ხის სახით საქმე გვაქვს ორ განსხვავებულ რედაქციასთან. ვატიკანის ხელნა- 

წერის ფრაგმენტი გარკვეული სხვაობებით მიყვება სინურ ვერსიას. ვვარა- 
უღობთ, რომ ქართული ხელნაწერი ბორჯია 7-ც სინური წარმომავლობისაა. 

შედარებამ ცხადყო, რომ სინური ნუსხები, გელათურ ტექსტთან შედა- 

რებით, გარკეეული თავისებურებებით ხასიათდება. ამიტომ თავს ნებას ვაძ- 

ლევთ ანალიზის მისნით წარმოვადგინოთ სიწმიდის განახლების სრული სიხუ- 

რი ნუსხის ტექსტი მართალთა წირვამდე. პირველად გამოვყოფთ შესაწირავთა 

წინადაგებას: 

71+ რაჟამს „უფალო ღაღატყავი“ აიღონ, შეიმოსნენ მღდელნი და დააგონ 

სიწმიდე პირველშეწირული ფეშხუემსა ზედა. დაასხას ბარძიმსა შინა ზედაშე 

და მოსტეხოს სიწმიდესა ნაწილი ერთი და მთაუსუენოს ბარძიმსა და თქუას: 

შეერთებაი სულისა წმიდისაი; ამენ. და ვითარცა დასდებელთა იტყოდიან, შე- 

ვგიღეს მღდელი და დიაკონსა ეპჟყრას საცეცხური და დადგეს სამეუფოთა/ბვჯვეთა. 

დიაკონმან თქუას: გუაკურთხენ, მეუფეო. 

მღდელმან: კურთხეულ არს შესავალი წმიდათა შენთაი, ქრისტე ღმერთო, 

ყოვლადვე აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 

დიაკონმან: უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 

ერმან: კვურიელეისონ, 

მღდელმან ესე ლოცეაი წართქუას: მეუფეო, უფალო ღმერთო ჩუენო. 
რომელმან განაწესენ ცათა შინა. –-- ჰპოო ჟამისწირვასა და ვითარცა აღასრულ- 
ნენ დასდებელნი, დიაკონმან საცეცხურითა ჯუარი დასწეროს და თქუას: 
სიბრძნით, აემართენით. 

ერმან: ნათელი მხიარული:/წმიდი. 

და შევიდენ საკურთხეველად და მეყსეულად თქუას დიაკონმან: მოვჰხედ– 

ნეთ. 

მღდელმან: მშვდობაი ყოველთა. 

ერმან: სულისა შენისა თანა. 

დიაკონმან: სიბრძნით. 

საპირისპიროდ ზემომოყვანილი ტექსტისა, გელათური ილიტარიონის იგი– 

ვე მონაკვეთი გაცილებით ვრცელი და რთულია, რაც კიდევ ერთხელ მოწმობს. 

ამ ორ რედაქციას 'ძორის არსებულ სხვაობას, ეს სხვაობა კი იწყება ტექსტის 

დასაწყისშივე. მღვდელი ინებებს რა სიწმიდის განახლებას, კვეთს საუფლო 

პურს და ამბობს ლოცვას „დაიკლვის ტარიგი ღმრთისაი“, შემდეგ ხდება სხვა 

ნაწილების ამოღება ახლა უკვე ცოცხალთა, მიცვალებულთა და ყველა ქრის- 
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ტიანთა მოსახსენებლად. ჩვენ არ შევეხებით ამ რიტუალის თვითოეულ დე– 
ტალს, რადგან იგი დაწვრილებით აღწერა კ. კეკელიძემ. მხოლოდ ზოგადად 
აღვნიშნავთ, რომ გელათური ნუსხის ამ მონაკვეთში დაცულია ყველა ძირი- 

თადი ლიტურგიკული ელემენტი: დიდი კვერექსი, რომელსაც მოსდევს სამი 

მცირე კვერექსი და სამი ანტიფონის სამი ლოცვა. 

არანაკლებ საინტერესოა სინური რედაქციის მომდევნო ნაწილი, კათაკმე– 

გელთა წირვა: 

„და თქუან წარდგომაი დღისაი და საკითხავნი და ვითარცა პირველი სა- 

კითხავი დაასრულოს მკითხველმან, აღიღოს დიაკონმან სანთელი აღნთებული 

და საცეცხურნი და გამოვიდეს საკურთხევლით და დადგეს შორის ეკლესიასა, 

დასწეროს ჯუარი საცეცხურთა და თქუას: სიბრძნით. ნათელი ქრისტესი/ბრწყი– 
ნავს ყოველთა ზედა. 

და ესრეთ დაიწყონ მეორე საკითხავი და დიაკონმან მოაკუმიოს საკურ- 

თხეველსა საკუმეველი, ხოლო ვითარცა აღასრულნენ საკითხავნი, დიაკონმან 

თქუას: სიბრძნით, აემართენით. მოვჰხედნეთ. 

მღდელმან: მშკდობაი ყოველთა. 

მგალობელმან თქუას ფსალმუნი სახარებისა ნაცვალად კმითა: წარემარ– 

თენ ლოცვაი, უფალო, ვითარცა საკუმეველი შენ წინამე, აღპყრობაი ჯელთა 

ჩემთაი. 

დასდებელი: ,,უფალო ღაღატყავ“, და ვითარცა ესე აღასრულონ, დიაკონ- 

მან/თქუას: ვთქუათ' ყოველთა, –– უფალო, შე გვწყალენ. 
ერმან: კურიელეისონ. 
ყოგლითა გულითა და ყოვლითა გო. 
კურიელეისონ. 
უფალო, ყოვლისამპყრობელო, ღმეთთო მ. 

კვრიელეისონ. 
რომელი მდიდარ ხარ წყალობითა და ქ. 
კვრიელეისონ. 

რომელსა არაი გნებავს სიკუდილი. 

კვრიელეისონ. 
წმიდისა ამის სახლისათვს და. 
კვრიელეისონ. 
მთავარებისკოპოსისა ჩუენი. 
კვრიელეისონ. 
ღმრთისმსახურისა და ღმრთივდა, 

კვრიელეისონ. 
რაითა თანამბრძოლ ექ." 
კვრიელეისონ. 
შეზავებისა ჰაერთა, ნაყოფ. 
კვრიელეისონ. 
მენავეთა, მოგზაურთა. 
კვრიელეისონ. 
ჯსნად ჩუენდა ყოვლისაგან ჭირი. 

C ექ-+იგი ვიდრე. 
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კვრიელეისონ. 

და ყოველთათვს, რომელნი ითხო. 

კვრიელეისონ. 

და ერისა მის აქა მდგომარ. 
კვრიელეისონ. 

შეგკწყალენ ჩუენ ღმერთო. 
ერმან კვრიელეისონი %, 

” მერმეცა ღმრთისმსახურისა/და ღმრთივ. 

ერმან კუვრიელეისონი გ. 

რაითა მოწყალე. 

ერმან კურიელეისონ გ. 

მღდელმან: რამეთუ მოწყალე და კაცთმოყუარე. 

ერმან: ამენ. 

დიაკონმან: ილოცეთ კათაკუმეველთათვს. 

კურიელეისონ. 
მორწმუნეთა კათაკუ. 

კვრიელეისონ. 

და ასწაოს მათ სიტყუაი. 

კვრიელეისონ. 

და შეაერთნეს იგინი წმიდასა. 
კვრიელეისონ. 
კათაკუმეველთა თავნი თქუენნი უფალსა მოუდრიკენით. 

ერმან: შენ, უფალო. 

მღდელმან ლოცვაი: უფალო, ღმერთო ჩუენო, დამბადებელო და შემოქ- 

მედო ყოველთაო, რომელსა გნებავს ყოველთა კაცთა ცხორებაი და მეცნიერე- 
74 ბასა ჭეშმარიტებისასა მოსლვაი, დაჰხედენ მონათა შენთა/კათაკუმეველთა ზე- 

და და იჯსნენ იგინი ძუელისა მისგან საცთურისა და ღონეთაგან ეშმაკისათა და 

მოუწოდე მათ ცხორებად საუკუნოდ და განანათლენ სულნი მათნი და ჭორცნი 

და შეჰრაცხენ იგინი პირმეტყუელსა მას სამწყსოსა შენსა თანა, რომელსა ზე– 

და სახელი წმიდაი შენი წოდებულ არს. 
დიაკონმან: აცხოვნენ, შეიწყალენ და დაადგინენ და დაიცვენ იგინი, ღმერ- 

თო, შენითა მადლითა, 

ერმან კვრიელეისონი,. . 

V მღდელმან, აღამაღლებს: რაითა ესენიცა ჩუენ თანა/ადიდებდენ ყოვლად. 

დიაკონმან: რაგდენნი კათაკუმეველნი ხართ, განვედით. კათაკუმეველნი 

განვედით. რავდენნი კათაკუმეველნი ხართ, განვედით. ნუ ვინ კათაკუმეველთა- 

განი, არამედ რავდენნი მორწმუნენი ხართ, მერმეცა და მარაღის მუჯლთმოღ- 

რეკით მშვდობით უფლისა მი. 

ერმან კვრიელეისონი“, 

უნდა აღინიშნოს სიწმიდის განახლების ერთი თავისებურება. იგი ზოგი- 
ერთ მონაკვეთში იცვლება მარხვის სხვადასხვა პერიოდიხ შესაბამისად. ასეთი 
ცვლილებები რიტუალში გელათური ნუსხის მაგალითზე საგანგებოდ აქვს აღ- 
ნიშნული კ. კეკელიძეს. ჩვენ მიერ ქვემომოყვანილი ტექსტი, რომელიც წინა 

მონაკვეთის გაგრძელებას წარმოადგენს, "ამ თავისებურების დამადასტურებე– 
ლია, საქმე ეხება სინური რედაქციის იმ კვერექსსა და ლოცვას, რომელიც 
წარმოითქმის შუა მარხგიდან: 
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„ხოლო შუვა მარხვითგან ესრეთ ითქუმის: რავდენნი კათაკუმეველნი 

ხართ, განვედით. კათაკუმეველნი განვედით./რავდენნი ნათლისღებად განმზა- 75+ 
დებულ ხართ, განვედით. ილოცეთ, ნათლვად განმზადებულნო. 

ერმან კურიელეისონი, 

დიაკონმაზ: მორწმუნეთა წმიდად ნათლვად განმზადებულთა ძმათა ჩუენ- 

თათვს და ცხოვრებისა მათისათვს ღმრთისა მიმართ ვილოცოთ. 

ერმან კვრიელეისონი, 

რაითა უფალმან ღმერთმან განამტკიცნეს იგინი და განაძლიერნეს. უფლი– 

სა. იგივე. 

კვრიელეისონ. 

განანათლნეს იგინი ნათლითა მეცნიერებისა და ჭეშმარიტებისაითა უფ- 

ლისა, 

კვრიელეისონ. 
ღირს ყვნეს იგი ჟამსა კე/თილსა საბანელსა მას მეორედ შობისასა მოსა- V 

ტევებლად ცოდვათა და სამოსლად უხრწნელებისა უფლისა. 

კვრიელეისონ. 
ყვნეს იგინი წყლისა მიერ და სულისა. 

კვრიელეისოწ. 

მოანიჭოს მათ სისრულე სარწმუნოებისაი. 

კვრიელეისონ. 

შეაერთნეს იგინი წმიდასა მისსა და. რჩეულსა სამწყსოსა. 

კვრიელეისონ. 

რავდენნი ნათლვად განმზადებულ ხართ თავნი თქუენნი უფალსა მოუღ- 

რიკენით. 

ერმან: შენ, უფალო, 

ამას ლოცვასა შუა მარხვითგან. იტყოდის მღდელი: გამოაჩინე, მეუ/ფეო, 76 

პირი შენი წმიდისა ნათლისღებისა მიმართ განმხადებულთა ზედა, რომელთა 

ჰსურის ბილწებისა ცოდვათაისა განგდებად. განანათლენ გონებანი მათხი. 

დაამტკიცენ იგინი სარწმუნოებითა და დაამყარენ სასოებითა, სრულ-ყვენ სი- 

ყუარულითა, გამოაჩინენ ასოდ პატიოსნად ქ რისტეს შენისა, რომელმან-იგი. 

მისცა თავი თვსი საჯსრად სულთა ჩუენთათვს. 

დიაკონმან: აცხოვნენ, შეიწყალენ, აღადგინენ და დაიცვენ იგინი, ღმერ– 

თო, შენითა მადლითა. 

ერმან კვრიელეისონი. . 

/მღდელმან ასამაღლებელი: რამეთუ შენ ხარ განმწმედელი ჩუენი და 

შენ(და) დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მა– 

რადი და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ, 

დიაკონმან სანაწილე. განჰმარტოს და თქუას: რავდენნი კათაკუჭეველნი 

ხართ, განვედით. ნათლვად განმზადებულნო, გაზვედით. რავდენნი. კათაკუმე- 

ქელნი ხართ, განვედით. ნუ ვინ კათაკუმეველთაგანი, არამედ რავდენნი მორ– 

< 
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77! წმუნენი ხართ, მერმეცა და მარადის/მუპლთმოდრეკით მშკდობით უფლისა მი- 
მართ ვილოცოთ. 

ერმან: კვრიელეისონ. 

გელათური ილიტარიონის სიწმიდის განახლების ტექსტი, სინური რედა- 
ქციისაგან განსხვავებით, არ იცნობს შენიშვნას კათაკმეველთა იმ კვერექსის 
შესახებ, რომელიც წარმოითქმოდა შუა მარხვის ოთხშაბათიდან. 

სინური სრული რედაქციის მართალთა წირვის ზოგადი სქემა ასეთია: 
იწყება იგი მორწმუნეთა ორი ლოცვით (1. „ღმერთო, დიდო და ქებულო...", 

2. „მეუფეო წმიდაო, სახიერო, გევედრებით შენ...“), რასაც მოსდევს სიწმი- 
დის შემოყვანის ლოცვა: „რომელმან მოიხილე ჩუენ ზედა წყალობითა და მო- 
წყალებითა...# საკურთხეველზე სიწმიდის დაგების შემდეგ დიაკონი ამბობს 
ვრცელ კვერექსს („აღვასრულოთ მწუხრისა ვედრებაი ჩუენი უფლისა მი- 

მართ...“), რომელიც გაყოფილია ლოცვით: „გამოუთქუმელთა მათ და უხი- 
ლავთა საიდუმლოთა ღმერთო...“ კვერექსის დასრულების შემდეგ მოდის რამ- 
დენიმე ლოცვა: 1, „ღმერთო მხოლოო, სახიერო ღა მოწყალეო...“ (C0მV, 

CსCჩ010თ10ი, გვ. 166), 2. „მოიხილე, იესუ ქრისტე, ღმერთო ჩუენო...“ და 

ჰ. ზიარების შემდგომი ლოცვა: „გმადლობთ, შენ, მაცხოვარსა ყოველთასა...“, 

რომელთაც კვლავ მიჰყვება კვერექსი. კვერექსის შემდეგ ადგილი აქვს ერის 
განტევების ლოცვას: „მეუფეო, ყოვლისამპყრობელო..“ ხოლო „სიწმიდესა 
ზედა სადიაკონოსა შინა“ ლოცვა: „უფალო, ღმერთო ჩუენო, რომელმან მო- 

გვყვანენ ჩუენ პატიოსანთა ამათ დღეთა...“ აბოლოებს ჩვენთვის საინტერესო 
ტექსტს. 

რაც შეეხება ორი სინური ვერსიის ურთიერთდამოკიდებულებას (იგუ- 

ლისხმება ერთის ფრაგმენტი), უნდა აღინიშნოს, რომ ერის განტევებისა და 

სადიაკონოს ლოცვები მათ განსხვავებული აქვთ. ბორჯია ქართული 7-ის ფრაგ- 

მენტის უკანასკნელი, სადიაკონოს ლოცვა „ძალით ძალად მოსრულნი და შენ- 

გან შენდა შევედრებულნი...“ თითქმის იდენტურია ჩვენ მიერ უკვე განხილუ- 

ლი ბასილი დადის ჟამისწირვის 8 რედაქციის „განძარცვის“ ლოცვისა. 

ამგვარად, ჟამისწირვის სინურ რედაქციებს გარკვეული თავისებურებანი 

ახასიათებთ სტრუქტურის, რუბრიკების, რიტუალის სპეციფიკისა და (ალკე– 

ული ლოცვების სახით. ეს თავისებურებანი იმდენად დამახასიათებელია, რომ 

ხშირად გეოგრაფიულ არეალზე მითითების გარეშეც შესაძლებელია ჟამის- 

წირვის რედაქციების სინური წარმომავლობის განსაზღვრა. 

რაც შეეხება ბასილი დიდის სახელით ცნობილ კურთხეეებსა და ლოცევებს, 

ისინი ფსევდობასილურ თხზულებათა რიცხვს განეკუთვნება და შესაბამის 

თავში განვიხილავთ. - 

დასკვნები: 

1. ბასილი დიდის ჟამისწირვა საქართველოში დამკვიდრდა X საუკუნეში 

და უკვე ერთი საუკუნის შემდეგ, ეფთვიმე ათონელის ცნობით, ყოველდღი- 
ური პრაქტიკიდან „დიდთა მარხვათა შინა“ გადაინაცვლა, დათმო რა პოზი- 

ციები იოანე ოქროპირის უფრო კომპაქტური ფორმულარის სასარგებლოდ. 
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2. ეს ჟამისწირვა დაცულია მრავალრიცხოვან ნუსხებში, რომლებიც თვით 
ჟამისწირვის ბუნებიდან გამომდინარე, რედაქციულად სხვაობენ ერთმანეთისა– 
გან. ჩვენ მიერ განხილული სამი ვერსია მეტად იშვიათ ტექსტებს წარმოადგენს. 
მათ ახასიათებთ ლოცვათა საკმაოდ სრული რიგი, ვრცელი დეაკოზური ნაწი- 
ლები იშვიათი კვერექსების ჩათვლით. 

3. სიწმიდის განახლების სამი ნუსხა განსხვავებულ რედაქციებს წარმო- 
გვიდგენს. მათ შორის ორი ადრეული სინური წარმომავლობისაა, 

4. ჟამისწირვის ამ უნიკალურ ქართულ ვერსიებს, გადაწერილს ქრისტი- 
ანული ცივილიზაციის მნიშვნელოვან ცენტრებში, საფუძვლად უდევს უძვე–- 
ლესი ბერძნული ტექსტები, ამდენად, ქართული ნუსხების მონაცემების გათვა– 
ლისწინებას დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ბასილი კესარიელის "ლიტურგიკული 
მემკვიდრეობის შესწავლაში. 

- თმა 
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თავი მეექვსე 

ბასილი კესარიელის თხზულებები ბვიანდელ ქართულ 
კრებულებში 

ბასილი კესარიელის ცალკეული თხზულებები მათი პოპულარიზაციისა 

თუ პრაქტიკული დანიშნულებით გამოყენების მიზნით გაერთიანებულია რამ- 
დენიმე კრებულში, რომელთაგან ზოგიერთი გვიანდელი წარმოშობისაა. ამ 
უკანასკნელთა ისტორიასა და შედგენილობას ჩვენ შევეხებით ცალ-ცალკე. 

ბაბრიელ მცირის კრებულები 

ნათლისმცემლის მრავალმთის მონასტრის უაღრესად განსწავლულ მოწე- 

სეს გაბრიელ მცირეს (+ 1802)! წმინდა მამათა თხზულებებიდან ამოკრეფილი 
ფრაგმენტებითა თუ ცალკეული თავებით შეუდგენია რამდენიმე კრებული. 
ისინი გამოიყენებოდა ეკლესიაში, მორწმუნეთა დასამოძღვრავად. ჩვენ შევე– 
ხებით მხოლოდ ორ მათგანს –– „სუფევასა“ და „სამასეულს“, 

„სუფევა“ 

„სუფევა“ შედგება თორმეტი თავისაგან. რედაქტორის მიერ ამ კრებულ- 

ზე დართული „ბეჭედი“ მისი შედგენის მიზეზებს განგვიმარტავს: „ღმრთივ– 
სულიერი და პატიოსანი ესე წიგნი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა ბასილი დი– 

დისა მრავალთა და ვრცელთა სწავლათაგან რჩევით აღმოწერილ არს და ეწო– 
დების ამას „სუფევა“ მით, რამეთუ ვინაითგან წიგნსა მას საგალობელსა ფსალ– 
ძუნსა ეწოდების მთქუმელისა მის სახელი „დავითი“ და საღმრთოისა დიონო- 
სიოსი“ წიგნ „დიონკსიოს, და გრიგორის ღმრთისმეტყუელის წიგნსა 

„ღმრთისმეტყუელი“ და სხუათა მრავალთა ესრეთვე, ვითარ იგი „ეფრემი“ და 

„დამასკელი“, ამისთვს ამასცა ღირსად და სამართლადშუენიერად ეწოდა „სუ- 
ფევა“, რამეთუ „ბასილი“ „სუფევად“ გამოითარგმანების...“ რაც შეეხება თა–- 

ვების რაოდენობას გაბრიელ მცირე ამის თაობაზე შემდეგ ცნობებს გვაწვდის: 
„.-დღა ჰქონან თკს შორის სწავლანი ათორმეტნი მსგავსად იესო ტკბილისა მო– 
ძღურისა, რაჟამს იყო რაი იგი ათორმეტის წლისა ტაძარსა შინა მჯდომარე, 
სიტყვასა უგებდა და განაკვირვებდა ყოველთა და შემდგომად გამოირჩივნა 
ათორმეტნი მოციქულნი და წარავლინა ქადაგებად და სწავლად, და ესეცა ამ– 

ცნო ღვთივშუენიერად მეტყუელმან არა ათორმეტნი ჟამნი არიანა დღისა- 
ნიშ...“ 

Lკ. კეკელიძე, ისტორია, I, გვ. 398--399, 
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ბასილი კესარიელის თორმეტი თხზულების გარდა კრებული გსუფევა“ შე– 

იცავს ამავე ავტორის მეორე ეპისტოლეს, მიმართულს გრიგოლ ნაზიანზელი– 
სადმი, და გრიგოლის ეპიტაფიას, დაწერილს ბასილი დიღის გარდაცვალებაზე. 
(დასაწყ. „ეჰა, ქრისტეს მოყუარეო და მსახურო...“ CსნC 3046 (2)). 

რაც შეეხება კრებულში ბასილი დიდის სახელით შესულ თხზულებებს: 

(რომელთა ახლებურ დასათაურებას გვთავაზობს კრებულის შემდგენელი), მათ 
შესახებ შეიძლება ითქვას შემდეგი: 

1. „სწავლა ა. სარწმუნოებისათვს წმიდისა სამებისა. –– ღვთისა მარადის 
ჯსენება კეთილ არს..“ წარმოადგენს ეფთვიმე ათონელის მიერ თარგმნილ 

სწავლას „სარწმუნოებისათვს წმიდისა სამებისა“ (იხ.: გამოცემა?, გვ. 151–- 

157). 
2. „სწავლა ბ. სიყვარულისათუს ღმრთისა. ––- ღმრთისა მიერ სიყვარული 

უსწავლელ არს...“ –– ოთხი თხზულებიდან ეს არის ერთადერთი, რომლის და 

სათაურებაც ჩვენ ვერ შევძელით?, 
„სწავლა გ. სურვილისათკს ღმრთისა. –– რომელსა ჭეშმარიტად სურო–- 

დის ღმრთისა მიმართ...“ არის ბასილი დიდის, ან უფრო სწორად, ფსევდობა- 

სილური კომპილირებული „სწავლა“. აღნიშნული თხზულება განხილული 

გვაქვს წინამდებარე ნაშრომის ერთ-ერთ თავში. (იხ. გვ. 69). 

4. „სწავლა დ. სიმდაბლისათვს. –- უჯმდა კაცსა, რაითამცა დადგრომილ 

იყო...“ (იხ.: გამოცემა, გე. 197-–205). 

5. „სწავლა ე. სამარადისო ლოცვისათეს და მადლობისათკს ღვთისა“. –– 

ეს თავი წარმოადგენს ბასილის „სწავლის“ ივლიტა მოწამისათკს ღა ნაკლუ– 

ლევანებისათვს პირველ თქუმულისა მის თავისა და მადლობისათკგსვე+ ფრაგ– 
მენტს, (დასაწყ. „რამეთუ იტყოდა მოციქული, ვითარმედ: მარადის გიხაროდენ, 
დაუცადებელად ილოცევდით...#“ დასასრ. „.. რომელსა ღირსმცა ქმნილ ვართ 

ჩუენცა, გან-რაი-ვიწმიდნეთ თავნი ჩუენნი ვნებათა მათგან ჯორცთაისა ქრის“ 
ტე იესუი მიერ...“ (იხ.: გამოცემა, გვ. 43--50). ' 

6. „სწავლა ე. მოწყალებისათკს გლახაკთა. __ ორკერძო არს სახე განსაც“ 

დელთაი...“ აღნიშნული თხზულება -არის ბასილის ერთ-ერთი „სწავლა“: „ლუ– 

კაის სახარებისა, რომელი იტყვს მდიდრისა მისთუს...“ (იხ. გამოცემა, გვ. ზ86- 
95). 

7. „სწავლა ზ. ანგართა მიმართ. ––- კაცო, ესე ვინ უწყის...“ თხზულება 

წარმოადგენს ბოლო ნაწილს ბასილის „სწავლისა“ , „მდიდართა მიმართ“. (იხ. გა- 

მოცება, გვ. 99--109.  ? ; 
8. „სწავლა 8. მოვახშეთა მიმართ". ––' ფრაგმენტია ბასილი დიდის ქადაგე– 

ბიდან: „...მეათოთხმეტე ფსალმუნისათვს და მოვახშეთათვს“. 

„სწავლა თ. მრისხანეთათვს. –– ვითარცა სწავლანი იგი მკურნალთანი...4 

წარმოადგენს ბასილის სწავლას „მრისხანეთათვს“ (იხ. გამოცემა გვ. 68- 78). 

10. „სწავლა ი, მოშურნეთა მიმართ. –– სახიერ არს ღმერთი...“ წარმოად– 
გენს ბასილის „სწავლას შურისათვს“ (იხ. გამოცემა, გვ. 78--86). 

11, „სწავლა ია, სინანულისათჯს. –– ძმანო, ნუუკუე რომელი დაეცის...“ –– 

ეს თავი შედგება ორი ნაწილისაგან. პირველი, 46-ე ეპისტოლის ის ფრაგმენ– 

? აქაც და ქვემოთ ყეელგან გამოცემა გულისხმობს წიგნს ბასილი კესარიელის. „სწავლ. 

თა“ თარგმანი. 
9? თორმეტიდან რვა თხზულების წყაროს მიაკვლია კ. კეკელიძემ. დასახ. ნაშრ., გვ. 401. 
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ტესა, რომელიც“ ბასილის” ასკეტური ხასიათის „სწავლანთან“ ერთად განევიხი- 
“–ლუთ, (გვ. 68-69); მეორე კი ხელნაწერ 5 376-ში, 275––277 გვერდებზე, ბასი- 

ლი:-დადის სახელით შეტანილ „სწავლას“ წარმოადგენს (დასაწყ. „რამეთუ სრუ- 
ლი იგი საქმე მოღუაწებისა ესე არს...“). იგი ფსევდობასილური თხზულებაა 

დ» ·' შექმნილია ბასილი დიდის შრომების გავლენით. 
ლას 12: „თავი იბ. სწავლა ლმობიერებისათვს“. „სუფევის“ მეთორმეტე თავი 

არმოადგენს ბასილი დიდის უსათაურო „სწავლას“ დასაწყისით: „რაჟამს სჯდე 

სენაკსა შენა, შემოიკრიბე · გონებაი შენი..., რომელიც "ასევე მის ასკეტური 
'ხსსიათის სხვა, უსათაურო „სწავლანთან“ ერთად განვიხილეთ. (გვ. 70). 
- "ამგვარად, გაბრიელ მცირის „სუფევა“ აგებულია ძირითადად ეფთვიმე 

ათონელის მიერ თარგმხილი მორალური ჰომილიებზე დაყრდნობით და დაცუ- 
“ლია შემდეგ ხელნაწერებში: # 22, # 232, 5 54, 5 120, 5 4806, LI 906 და 
ა; შ ' 

„სამასეული? 

„სამასეული“ შედგება სამი ნაწილისაგან, თითოეული ნაწილი 100 მოკლე 

თავისაგან, ან უკეთ რომ ვთქვათ, აფორიზმისაგანაა შედგენილი, პირველი „ასე- 

ული“ ან ასი თავი შეიცავს გრიგოლ ღვთისმეტყველის აფორიზმებს, მეორე –- 
ბასილი დიდისას, ხოლო მესამე –– მაქსიმე აღმსარებლისას44, 

რაც შეეხება ბასილი დიდის ე. წ. ას აფორიზმს, მათი ერთობლიობა წარ–- 
მოადგენს მისი სახელით ცნობილ კომპილირებულ „სწავლას ლოცვისათვს ღა 
სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათვს“. იგი უკვე განვიხილეთ წინამდებარე ნაშ- 
რომის ერთ-ერთ თავში (გვ. 67––68). გაბრიელ მცირემ აღნიშნული სწავლის 129 
შეგონება 100-მდე დაიყვანა (ხოგი ნაწილი გააერთიანა) და ისე შეიტანა. თა- 

ვის კრებულში. (იხ.: ხელნაწერები # 9224, LI 1248 და ა. შ.). 

ბასილი დიდის თხზულებათა ფრაგმენტებს შეიცავს აგრეთვე გვიანდელი 
კრებული „სიტყვანი და სწავლანი სამეცნიერონი ფრიად მარგებელნი, სული 
სხეულობით ორკერძოვე, ძველისა და ახლისა წმიდათა წერილთაგან რჩევით 
გამოკრებულნი კლემაქსისაგან და დიდისა ბასილისა და გრიგოლ ღვთისმეტყ- 
ველისა და იოვანე ოქროპირისა და მამისა ეფრემისა და მაქსიმესი და ცხოე– 
რებისაგან მამათასა და სხვათა წმიდათა მღვდელთმოძღვართა მამათა, მოცი- 
ქულთა, წინასწარმეტყველთა, სოლომონ და ზირაქისა და გარეშე წიგნთა პლა–- 
„ტონ და სოკრატე და მენიანდროს და სხვათა ფილოსოფოსთა მიერ თქმულნი“. 

სათაური მოწმობს, რომ აქ საჭმე გვაქვს სხვადასხვა და ერთმანეთისაგან საკ- 

მაოდ განსხვავებულ ავტორთა შემოქმედებასთან. მისი ერთ-ერთი ხელნაწერი 
# 565 გადაწერილია ბაქარ ბატონიშვილის ბრძანებით. ამდენად, ხელნაწერი, 

რომელშიც სახარების ფრაგმენტების გვერდით გვხვდება ანტიკურ ფილოსო- 
ფოსთა გამონათქვამები, უნდა მიანიშნებდეს ბაქარის ინტერესების სფეროს. აძ 
„გამოკრებილ სწავლათაგან“ ჩვენ შევეხებით მხოლოდ ქვეთავს „თქმული დი–- 

„დისა ბასილისა4, რომელიც თავისი მოცულობით ერთ ნაბეჭდ გვერდს თუ აღე– 

4 კეკელიძე, დასახ. ნაშრ,, გე. 401, 
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ტება და წარმოადგენს ბასილი კესარიელის ცალკეული წინადადებების ერთობ– 
ლიობას, ჩვენ მხოლოდ ტექსტის ნაწილობრივი იდენტიფიკაცია მოვახერხეთკ 

რედაქტორი თავისი გემოვნების მიხედვით ცვლის ტექსტს, რაც აძნელებს ბა-, 
სილი კესარიელის შრომებში შესაბამისი ადგილების მიკვლევას. მას განსაკუთ, 
რებით იზიდავს ორი ჰომილია „ მურისათგს“ და „მომთრვალეთათვს4. პარალე– 
ლური ადგილების შეჯერება ცხადყოფს. რედაქტორის. მუშაობის” პრინციპს, 

“I. „შურისათვს“. 
ეფთვიმეს თარგმანი: „და ვითარცა უშურველობაი თვსი არს სახიერისა> 

მის, ეგრეთვე შეუთქს ბოროტსა მას შური...“ (იხ. გამოცემა, გე. 78, ვვ 34) 
რედაქტორი: „ვითარ შეუდგების კეთილსა უშურველობა, ისე შეუდგებინ 

ბოროტსა მეშურნეობა“, 
LI. „მომთრვალეთათუს“. · · ეხასი თ. 

ეფთვიმეს თარგმანი: „რამეთუ ვითარცა წყალი მბრძოლ არს „ცეცხლისა, 
ეგრეთვე მთრვალობაი სიბრძნესა დაშრეტს...+ (იხ. გამოცემა, გვ. 181, 7–-8). 

რედაქტორი: „...ვითარ წყალი მბრძოლი ცეცხლისა, ესრეთ უზომოება 

ღვინისა გულისსიტყვასა დაშრეტს ბრძენთა...“ 

შედარება შეიძლება კიდევ გაგრძელდეს, მაგრამ ჩვენ ორი ნიმუშით შე: 
მოვიფარგლეთ. (იხ. ხელნაწერები: LI 131, 2--–-–8V; 5 269, 70V--125. 5 368, 

209--243. 

      

8. წ მაო ეს თეთ? 

  

„მარგალიტი“ 

კრებული სახელწოდებით „მარგალიტი“ ბასილი დიდის სახელით ცნობილ 
რამდენიმე თხზულებას შეიცავს. მათ შორის ყველაზე ხშირად გვხვდება „მცნე– 
ბა სამღდელოთა მიმართ“ -– „ჰრიდე თავსა, მ ხუცესო, და ეკრძალე მსახურე– 
ბასა, რომელი მიიღე...“ ეს თხზულება ქართულ ენაზე ორჯერ ითარგმნა, ჯერ 
გიორგი მთაწმიდლის, ხოლო შემდეგ არსენ იყალთოელის მიერ. „მარგალიტ– 

ში“ დაცული თარგმანი ეკუთვნის არსენ იყალთოელს. XC) 707, 33V--34+; 5 
1382 64---65;; 5 3620, 43---44ჯ+, LI 1246, 34V-–-35V). (იხ.: წინამ. ნაშრ,, 

გე. 170). 

2. ე. წ. „საექვო“ თხზულების, ფსევდობასილი კესარიელის ,„ესაია წინას- 
წარმეტყველის კომენტარის“ სრული თარგმანი ქართულ ენაზე არ არსებობს, 

ჩვენ. დავადგინეთ, რომ ბასილი დიდის სახელით ცნობილი უსათაურო „სწავ» 
ლა“ დასაწყისით „სახარებასა შინა წერილ არს...“ წარმოადგენს ამ თხხზულე- 
ბის შემოკლებული და კომპილირებული რედაქციის ეფთვიმე ათონელისეულ 
თარგმანს. 

აღნიშნული „სწავლა“ განვიხილეთ წინამდებარე ნაშრომის ერთ-ერთ თავ– 
ში. (გვ. 69--70). „მარგალიტში“ კი დაცულია „ესაიას წინასწარმეტყველების 

კომენტარის“ მცირე ფრაგმენტი, რომელიც ორი სხვადასხეა, ერთმანეთთან და– 
უკავშირებელი ნაწილისაგან შედგება. ეს ფრაგმენტი თხზულების წინასიტყვა– 
ობიდან არის ამოღებული 1. დასაწყ. „ყოველთვის მზა არს სული წვიდაი...“ 
დასასრ. „... არამედ რომელმან ზრახვა კორცთა დაუმორჩილეს სულსა...“ “ 

(ს.. #-C. აბა ჯთი Xთი28ნ0% +ბ თVI0V IIV60/თ ..რი.- „მას ბ წ დიბაისთ,; 96 
Cთეჯბე ს=01თნXა თ მახნინლ ბ 06 30 121-3). _–__“- 

149



2. დასაწყ. „მოსე მ წელი განისწავლებოდა მეგვპტელთა სწავლაისა...“ და– 

ასრ, „...სილვარა მიმართ აღვიდის მრავალგზის". („..,8ე 2» M6V «ფ აი +, 16200 

9CXიVL–8LI0:8( 0=C=I060მუ:თ #:X»სXXIთ»“ –- „...65-0%XIX0V 6XCთVI6ს X0XX2XLC.,.“ 
დ”ც 30,129,6). 

_. „მარგალიტის“ სახელით ცნობილ კრებულში # 432, 62V--63+, სახელ- 
წოდებით „ბასილისი –– რაითა სარგებელ არს...“ შესულია მცირე მოცულო- 
ბის, რამდენიმე სტრიქონისაგან შემდგარი ტექსტი, რომელიც ერთმანეთთან 
დაუკავშირებელი წინადადებებისაგან შედგება. მისი დასათაურება ჩვენ არ 
გტეიცდია, რადგან ასეთი მცირე მოცულობის და ზოგადი მასალის იდენტიფი- 
დირების ცდა თითქმის ყოველთვის უშედეგოდ მთავრდება. იგივე „ბასილისი“ 

დაცულია ხელნაწერ # 450-ში (508L--V), რომელიც „კურთხევანს#« წარმოად- 
გენს და რომელშიც შესულია # 432-ის მასალა. 

ამავე სახელწოდების კრებულებში (§ 3620, 29V--230L; C) 707, 23L--V: 
:§ 1387, 21V-- 22.) გვხვდება კიდევ ერთი ნაწყვეტი: „იტყვის ღმერთშემოსი- 

ლი ბასილი, ვითარმედ, აღსარება „ცოდვათა მსგავს არს კურხებისა...“ ეს ნაწი- 

“ლიც იდენტიფიკაციის გარეშე დარჩა. 

–” 

ამქროსი ნეკრესელის კრებული (XVIII ს.) 

ეს ენციკლოპედიური ხასიათის კრებული (LI 1283) მეტად საინტერესო 
და მრავალფეროვან მასალას შეიცავს. გადაწერილია იგი რამდენიმე პირის 
მიერ სხვადასხვა დროს. უფრო სწორი იქნება, თუ ვიტყვით, რომ კრებულში 
«რედაქტორმა გააერთიანა სხვადასხვა დროს გადაწერილი ტექსტები; ეკლესიის 
მამათა სწავლანი, გეოგრაფიული კალენდარი და განსხვავებული ხასიათის 
“შრომები, კრებულის გადაწერის დროის თვალსაზრისით მასში შეინიშნება 

ორი ერთმახეთისაგან საკმნაოდ დაშორებული ფენა. პირველი ნაწილი (1-- 

155 გვ.), მცირე გამონაკლისის გარდა, გადაუწერია გერმანე უდაბნოელს :1763 

წელს ქალაქ-სოფელ –– თელავს. სწორედ მისი ხელით არის გადაწერილი ბა',ი- 

ლი დიდის სენტენციები „ითიკიდან" 148---V-ზე. უფრო ვრცელი ფრაგმენტია 
დაცული 75V-76L-ზე სახელწოდებით „თქმული წმიდისა ვასილის ამპარტავნე- 
ბისათვის“, ამ სახელწოდების ეთიკური სიტყვა ბასილი დიდს არა აქვს. რო- 
გორც შემოწმებამ ცხადყო ამ ფრაგმენტის ძირითად ნაწილს წარმოადგენს ცი- 

ტატა ამავე აგტორის თხზულებიდან: „სიტყვსა მისთუს მოსე წინაისწარმეტყუ- 
ელისა, რომელსა იტყვს, ვითარმედ: „ეკრძალე თავსა შენსა“. (იხ. გამოცემა: 
გუ. 25, სტრ. 34 –– გვ. 26, სტრ. 11), როგორც ვხედავთ, რედაჭტორმა საკუთა- 
რი სურვილის მიხედვით შეუცვალა სათაური ბასილი დიდის ჰომილიას. ეს არ 
არის ჰირველი და ერთადერთი შემთხვევა. ერთ-ერთ გვიანდელ (XVIII ს.) კრე–- 

ბულ LI 1737-ში, 211+--214V-ზე დაცულია ბასილი დიდის თხხოლება სათა- 

ურით: „...მადლობისათვს,..“ სინამდვილეში მისი დიდი ნაწილი წარმოადგენს 

ბასილის ორი ჰომილიის ფრაგმენტთა კომპილაციას. ეს ჰომილიებია: „ივლიტა 

2ოწამისათვს და ნაკლულევანებისათვს პირველ თქუმულისა მის თავისა და 

მადლობისათვსვე“ (იხ. გამოცემა; გვ. 43, სტრ, 37 –– გვ. 44, სტრ. 8) და „ვი- 
თარმედ: „არა არს ღმერთი მიზეზ ბოროტთაი“ (იხ. გამოცემა: გვ. 56, სტრ. 

-99 –– გვ. 57, სტრ. 1). ამავე ჰომილიების ფრაგმენტთა ერთობლიოდას წარშო- 

ადგენს აგრეთვე თხხულება, განსხვავებული სათაურით: ,„კუალადვე სიტყუა 
ლოცვისათვს დიდისა ვასილისა –– ლოცვა არს კეთილისა, რომელსა ჰყოფენ 
მორწმუნენი ღმრთისა მიმართ...“ (LI 1023, XVIII ს, 146––-148.. 
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იგუბე“ 

კრებულის (5 2432, XVIII–--XIX სს.) პრაქტიკულ დანიშნულებას მოწ- 

მობს 1L-ზე მოთავსებული განმარტება: „წიგნს ამას წოდებულ გუბე. ვინადგან 

გუბე იქმნების ცუართა მრავალთაგან შემდგარ, მსგავს მისსა ესეცა წერილთა– 
გან შეკრებულ. ხოლო აზრი ამისი არს სახმარ-ყოფისათვს მღდელ- 

თა მიერ აღსარებასა შინა4,. | 
„გუბე“ ძირითადად კანონიკურ ტექსტებს შეიცავს. მათ შორის ცენტრა- 

ლური ადგილი ეთმობა. „მცირე სჯულისკანონის“ მასალას და, ცხადია, ბასილი 

დიდის სახელით ცნობილ კანონიკურ ძეგლს: „კანონნი დღათი-დღეთა ცთო- 
მათანი, ვითარცა წმიდამან ვასილი განაწესა#« ანუ „კანონიკონს« (193(--196V). 

–” 

გერონტი სოლოღაშვილი, „ნაცვალსიტყუაობა“. 

კრებული „ნაცვალსიტყუაობა“ (§ 1521) შეადგინა ერეკლე მეორის კარის 

არქიმანდრიტმა გერონტი სოლოღაშვილმა 1801 წელს. ამ კრებულს წმინდა 

პრაქტიკული დანიშნულება ჰქონდა. იგი სამსახურს უწევდა საეკლესიო მოღვა- 

წეებს სასულიერო ცოდნის დაუფლებასა და გაღრმავებაში, 

საკვირველი და სამწუხაროა ის ფაქტი, რომ თვით გერონტის ცნობით 

„ჩვენში ბევრი იყო სოფლის მღვდელი, რომელთაც არ იცოდნენ არც საღ- 

მრთო წერილი, არც ფილოსოფია და არც ღვთისმეტყველება. მიზეზი ამისა 
არისო, ამბობს ის, უკანონობა და წესუდებლობა ჩვენი და მრავალგზის აოხ- 
რება ჩვენი სპარსთა და ლეკთაგანო. თხზულება შედგება სამი ნაწილისაგან: 
გუამი და ბუნება იესო ქრისტესი, შვიდთა საიდუმლოთათვს და შვიდთა მსოფ– 

ლიოთა კრებათა45, 

ასეთი ხასიათის კრებულში, ბუნებრივია, საგანგებო ადგილი ეთმობა ქრის– 

ტიანულ კანონიკას. ამასთან დაკავშირებით ხელნაწერში ბასილი დიდის სა- 

ხელს ვხვდებით ორჯერ: 1. პატარა ფრაგმენტი, რომელიც მკვლელობის კანონს 
წარმოადგენს, ბასილისა და იოანეს (9?) სახელებს ატარებს (კანონი ვასილისა 
და იოანესი), ტექსტი მოგვყავს სრულად: „ნებსით კაცის კლვისა კანონი ოც 
წელ უზიარებლობა აქს და მარხუა და ლოცუა, ვითარცა ზემოწერილ არს 
მონანულთათვს და მუჭლთ-დრეკა. ხოლო უნებლიეთ კაცის კლვისა ათი წელი 
და რომელნიცა წამალსა შეასმენ სასიკუდინესა, გინა სიყუარულასასა და მო- 

კუდეს, ნებსით კაცის კლვისა აქუს კანონი და ეგრეთვე, რომელნიცა დედათა– 
განნი მუცლად უღებლობისათვს ყრმისა წამალსა შეასმენ, ამათცა ნებსით კა– 
ცის კლვისა აქუს კანონი“. გვ. 246. 

2. „კანონნი დღითი-დღედთა ცთომათანი, ვითარცა წმიდამან მამამან ჩუ– 
ენმან ვასილი განაწესნა. –– პირველი მოსლუაი გულისსიტყვსა..."“. 217--252. 
ეს თხზულება წარმოადგენს გადამუშავებას ბასილი დიდის „კანონიკონის“ იმ 

პირველი ნაწილისა (მდრ. გამოცემა, გვ. 118––120), რომელიც უშუალოდ სა- 

ერო პირთათვის დაწესებულ კანონებს ეხება. კრებული „ნაცვალსიტყუაობა“ 

ნ კეკელიძე, ისტორია, 1, გვ. 472. 
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თეთრი სამღვდელოებისათვის არის განკუთვნილი, ამიტომ მას შემდგენელს არ 
აინტერესებს „კანონიკონის“ მეორე. „ნაწილი „მონასტერსა შინა ყოველნივემცა 
წესიერად არიან“, 

დასკვნები 

1. ამგვარად, XVIII საუკუნეში, როცა ჯერ კიდეე გრძელდებოდა „ითი- 
კის“ სრული ნუსხების გადაწერა, მათ გვერდით გაბრიელ მცირემ” შეადგინა 

ბასილი დიდის ჰომილიათა სხვა კრებული, უფრო მოკლე, კომპაქტური და 
მრევლისათვის ადვილად მოსახმარი, ჩანს, ამ სახის კრებული უფრო ესადაგე- 
ბოდა მისი რედაქტორის მიზნებს. 

· 2. ამავე პერიოდში იქმნება სხვადასხვა ხასიათის დიდაქტიკური კრებუ- 
ლები, რომლებიც ისევ და ისევ მრევლის სულიერ განწმენდასა და განახლე- 
ბას ემსახურებიან. ამ კრებულებში რედაქტორები თავს უყრიან მეტად მრავალ- 
ფეროვან მასალას. ბასილის თხზულებებიდან მათ ჩვეულებრივ შეაქვთ გამონაკ- 

რებები მისივე მორალური ჰომილიებიდან ანუ „ითიკიდან“ და მისი სახელით 
ცნობილი ასკეტური ხასიათის თხზულებებიდან. 

3. რედაქტორები თავისუფლად ექცევიან ტექსტს. არჩევენ მათ საკუთა- 
რი სურვილის მიხედვით და თვითნებურად უცვლიან სათაურებს. ისინი ამოკ- 
ლებენ და ცვლიან ბასილი კესარიელის შრომებს და ქმნიან ახალ კომპილირე– 
ბულ საკითხავებს. ეს საკითხავები თავისი ლიტერატურული ღირსებებით, 'ცხა- 
დია, ბევრად ჩამორჩებიან წყაროებს. 
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თავი მეშვიდე 

ბასილი კესარიელის სახელით ცნობილი სხვა ავტორთა, 

„საევვო« და ფსეგდობასილური? თხჭულებები 

წინამდებარე ნაშრომის ამ თავმა გააერთიანა 1, ბასილის სახელით ცნო- 

ბილი სხვა ავტორთა თხზულებები, 2. ბასილი დიდის ის ნაწარმოებები, რო– 
მელთა ავტორის ავთენტურობაც ეჭვს იწვევს. 3. ფსევდობასილური თხზულე– 

ბები. 
ბასილი კესარიელის პოპულარობა, დიდი მწერლური ნიჭი მიზეზ ხია იმისა, 

რომ არაერთი, ლიტერატურული ნაწარმოები შეცდომით ატარებს ამ „აღიარე: 

ბული მწერლის სახელს. ეს შეუსაბამობა ზოგ შემთხვევაში თვით ქართული 
მასალით გამოვლინდა, ზოგჯერ კი ბიზანტიური წყაროების მოშველიებით. 

კ. კეკელიძემ პირველმა შეადგინა ბასილი დიდის თხზულებათა ბიბლიო- 
გრაფია, რომლის გერმანული თარგმანიც ' გათვალისწინებულია უცხოურ საც- 

ნობარო ლიტერატურაში (60L8გ920 2). 
სპეციალური გამოკვლევა მიუძღვნა ბასილის თარგმანებს (IV--XIV. სს.) 

ყველა ენაზე პ;: ფედვიკმა. იგი პირველი უცხოელი მეცნიერია, რომელმაც უკვე 
არსებულ სამეცხიერო ლიტერატურაზე დაყრდნობით თაიი მოუყარა ქართულ 

თარგმანებს, დააჯგუფა ისინი ქრონოლოგიურად და ახალი საინტერესო ცნო- 

ბებით შეავსო. 
გარდა საკუთრივ ბასილური ნაწარმოებებისა, ქართულ ენაზე არსებობს, 

თხზულებათა ერთი ჯგუფი, რომელსაც ევროპულ საცნობარო ლიტერატურაში 

ქართულ ვერსიებს უწოდებენ (მათ გვერდით ცნობილია აგრეთვე სირიული. 
კოპტური და სომხური ვერსიები). 

ცხადია, წინამდებარე ნაშრომი თავისი სისრულით ბეკრად აღემატება 
დღემდე არსებულ იმ გამოკვლევებს, რომლებიც ბასილის მთლიან შემოქმედე– 
ბას, ან მის ცალკეულ თხზულებებს ეხება. არსებული მასალები შეივსო და 
დაკონკრეტდა, წყაროები დაზუსტდა. შესაბამისად გაიზარდა ბასილე დიდის 
თხზულებათა ქართული ვერსიების რიცხვიც. სამეცნიერო თვალსაზრისით ეს 
ფაქტი ინტერესს იწვევს, მაგრამ გვაყენებს გარკვეული პასუხისმგებლობის 
წინაშე, რადგან წყაროები ჩვენთვის ხშირად ხელმისაწედომი არ იყო, მხოლოდ 
მონდომებითა და შიშველი ენთუზიაზმით ალბათ ვერ შევძელით შრომის ამ 
ნაწილმი გარკვეული უზუსტობების თავიდან აცილება. იმედიანად განგვა- 

წყობს ის გარემოება, რომ წინამდებარე ნაშრომი ბევრ საინტერესო სიახლეს 

  

9" ჩვენი გამოკვლევის უკანასკნელმა თავმა გააერთიანა ყეელა ფსეედობასილური თხზუ- 

ლება. მათ შორის ის შრომებიც, რომლებიც უკვეე განვიხილეთ მათ შემცველ კრებულებთან 

ერთად გამოკვლევის წინა თავებში, 
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შეიცავს. ბასილის ზოგიერთი თხზულება პირველად შევიტანეთ სამეცნიერო 
მიმოქცევაში. გამოვყავით სხვა ავტორთა ის თხზულებები, რომლებიც შეც- 
დომით ატარებენ ბასილი დიდის სახელს, ეს ავტორებია: 

ანდრია კრიტელი 

(660– 740) 

1. 8LIC 081. „შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა გიორგისი. –- 
მარადის ბრწყინვალე და ყოვლად ქებულ არიან წმიდათა მოწამეთა სავსენე- 
ბელნი,..“ (0C 97, 1169-1192). ათ. 32, 236--278V; LI 2251, 342V--264(: 
იერ. 14, 427V--447L; # 100, 246:--254L; § 376, 450--464 და ა. შ. 

2. 8906 443. „პატიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა ამაღლები- 
სათვს. –– ჯუარისა კრებასა აღვასრულებთ და ეკლესიისა ყოველივე სავსებაი 
განათლდების..."! (0C 97, 1017-1036). ათ. 32, 278V--285+; LI 2251, 404--- 
413;; იერ. 14, 420--–-427V და ა. შ. 

3. 8LLC 1115. „მიცვალებისათკს ყოვლად წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა 
ღმრთისმშობელისა, –– საიდუმლო არს დიდებული დღესისა ესე კრებაი, რო- 
მელსა აქუს სახელი ღმრთისმშობელისა...“ (06 97, 1072--1089). ათ. 32, 

285:--313კ; ათ. 40, 159---204L; ათ, 79, 28--58V, იერ. 14, 380:--411V, 

II 2251, 364L-–404ჯ და ა, შ. 

ბასილი ანკვირელი 
(IV ს) 

CიC 592827. „ქალწულებასა შინა ჭეშმარიტისა უხრწნელებისათკს. -– მრა- 
ვალნი, რომელნი-იგი სიძესა ჩუენსა ქრისტესა შეუდგან...“ (0C 30, 662––809), 

# 55, 344-–387; # 66, 196---270;; # 927, 219V--261V-წყდება. 

ბასილი ანკვირელი „უიღბლო“ მწერალთა რიცხვს განეკუთვნება. ერთ 
ეპოქაში მოღვაწეობა თუ სახელების დამთხვევა იყო მიზეზი იმისა, რომ ჰომე– 
უსიანელთა?2? წინამძღოლის, ბასილი ანკვირელის ძირითადი შრომა უხსოვარი 
დროიდან მიაკუთვნეს ბასილი კესარიელს. თხზულების დაწერის თარიღი LV 

საუკუნის II მეოთხედით უხდა განისაზღვროს. 
არსებობს ბასილი ანკვირელის თანამედროვის წმ. იერონიმეს ცნობა, რომ 

ბასილი ანკვირელმა შეთხზა შრომა „ქალწულების“ შესახებ. თვით ავტორი 
მხოლოდ ორ საყურადღებო დეტალს გვაუწყებს: თხზულება ეპისკოპოსის კა– 
ლამს ეკუთვნის და ლე ტოის ეპისკოპოსისადმი არის მიმართული. როგორც 
შესწავლამ ცხადყო, ამ თხხულების ადრესატი ის ლეტოის ეპისკოპოსია, 
რომელიც ბასილი ანკვირელის შემდეგ აწერს ხელს ჰომეუსიანელთა 358 წლის 
მანიფესტს. 

თხზულება განსაკუთრებულ ყურადღებას ამახვილებს ქალწულთა მიერ 
საკვების ძიღების გარკვეულ რეჟიმზე და ცნობილია იმით, რომ რამდენიმე 
გვერდი მასში საჭურისებს ეძღვნება. მან გავლენა მოახდინა გრიგოლ ნოსელზე 

1 არსებობს ამ თხხულების სხვა ქართული ტექსტიც, რომელიც ეფთვიმეს თარგმანისაგან 

განსხვავებით სამართლიანად ატარებს ანდრია კრიტელის სახელს. იზ.: ხელნაწერები იერ. 23, 

ჭუთ. 4. 

2 ტერმინების ჰომოუსიო-ჰომეუსიოს შესახებ დაწვრილებით იხ: ხინთიბიძე, პრო- 
ბლემები, გე. 142––162. : 
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დღა, როგორც ხელნაწერთა აღწერილობები მოწმობენ, ეს ნაწარმოები უფრო 
გავრცელებული იყო, ვიდრე გრიგოლ ნოსელისა და იოანე ოქროპირის ამავე 

სახელწოდების თხზულებები. 
აღნიშნული შრომა 1535 წელს გამოქვეყნდა ბასილი დიდის სხვა ნაწარმო– 

ებებთან ერთად. ჟ. გარნიე –– პ. მარანის ავტორიტეტულ გამოცემაში (1721–-- 
1730 წწ.) იგი ფსევდობასილურად არის მიჩნეული. ჟ. ჰ. მინმა აღნიშნული 
თხზულება თავისი კოლექციის 30-ე ტომში შეიტანა, 1905 წელს ფ. კავალე– 

რამ იგი მის ჭეშმარიტ ავტორს, ბასილი ანკვირელს მიაკუთვნაჭ, 
ეს ნაწარმოები დაცულია 52 ბერძნულ ხელნაწერში. აქედან 7 –– X სა- 

უკუნეს განეკუთვნება, 8 –– XI საუკუნეს. არსებობს მისი სლავური ტექსტი. 
მ. ვან ესბროკის წყალობით ევროპელ მეცნიერთათვის ცნობილია ამ თხზულე- 
ბის ქართული თარგმანიც, დაცული ორ ნუსხაში # 55, 1344-3387 «XIL-- 
XII სს.) და # 66, 196+--270+ (XVIII ს,)4. 

ბერძნულ ნუსხებში თხზულება ბასილი კესარიელის სახელითაა (ცნობილი 
და გამონაკლისს არც ქართული ხელნაწერები წარმოადგენენ. ბასილი კესარი–- 
ელის სახელით არის შეტანილი იგი, აგრეთვე, კ. კეკელიძის ნამრომშიც?. ბა- 
სილი ანკვირელს, როგორც ავტორს, არ იცნობს ძველი ქართული მწერლობა. 

ამრიგად, თხზულება „ქალწულებასა შინა ჭეშმარიტისა უხრწნელებისათეს“ 
ეკუთვნის არა ბასილი კესარიელს, არამედ ბასილი ანკვირელს. გარდა ზემოდა- 

სახელებული ორი ხელნაწერისა, ჩვენ მას მივაკვლიეთ კიდევ ერთ ადრეულ 
ნუსხაში # 927-ში, რომელიც XII საუკუნით თარიღდება და ბასილი კესარი–- 
ელის თხზულებათა კრებულს წარმოადგენს. ამიერიდან ეს უცნობი მწერალი 
კუთვნილ ადგილს დაიკავებს ქართულად თარგმნილ უცხო ავტორთა რიგში. 

გერმანე I კონსტანტინეპოლელი 
(634––733) 

CC 8098. „განმარტება საიდუმლოთა კათოლიკე ეკლესიისა და სახის- 

მეტყუელებაი წესთა მისთა, განწესებული წმიდისა ბასილისი და წმიდისა მაქ– 
სიმესი ან მოთხრობაი მღდელმთავრობითი და საიდუმლეობითი ან მოთხრობაი 
ეკლესიაებრივი და საიდუმლეობითი. –– ეკლესია არს ტაძარი ღმრთისაი, საყ- 

დარი წმიდაი, სახლი ლოცვისა, შესაკრებელი ერისა,..#? (ILII50IIგ LV5IICმ 6C- 

CIC5)2C C210011Cმ6)--(იC 98, 384-–-453), # 67, ნV-- 18; # 72, 314V–-321L; 

# 432, 2-–-73V; # 450, 423:--432V და ა. შ. 

გრიგოლ ნაზიანზელი 

(330––390) 

CC 3010. „შესხმაი წმიდათა მაკაბელთაი., –– რაიმე ვთქუათ მაკაბელ– 
თათვს. რამეთუ მათი არს დღესისა ესე კრებაი...4 (იც 35, 912–-913). ათ. 32, 
253L--–263;ჯ; LI 2251, 328--––242V; # 100, 242--–-246V, 

9 CმVმ2მI16-8, L6 „LX VIICIიIIმLC“ გე. 5--14. 

“სლ:0V, Lმ2 Mმძ!იი ი3ის5C(I016, გვ. 195--208. 

5 კეკელიძე, უცზო ავტორები, გე. 21, M 15. 
6 დასახ. ნაშრ., გვ. 23, # 31 (4)... · · : 
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„· „ეფთვიმე ათონელი 

, ' (955-–1028) : ."“ა 
'.. 

Cი6C 4088. ხელნაწერი იერ. 140-ში (XI ს.) დაცულია ქრისტიანული“ ევზო- 
გრაფიის ბრწყინვალე ნიმუში „ლოცვაი სინანულისაი ბერძნული, თარგმნილი 

წმიდისა მამისა ეფთვიმე მთაწმიდელისაი, თქმული წმიდისა ბასილი მთავარ- 
ებისკოპოსისაი« დასაწყისით: „უფალო, ღმერთო ჩემო, სახიერო და მრავალ-. 

მოწყალე, საშინელო და დიდებულო...“ (229V-- 238), ბასილის სახელით არის, 

აგრეთვე ეს ლოცვა შესული შემდეგ ხელნაწერებში: # 125, 26---29+; ჩ 634, 
27V-32V; # 645, 44V--52I; # 690, 64--76. მათგან განსხვავებით“ ერთ-ერთ 

ქართულ კრებულში (ცენტრარქივის ხელნაწერი # 321, 121V--124.). ლოცვის 
ავტორად მიჩნეულია ეფთვიმე ათონელი: „ლოცვაი წმიდისა მამისა ჩუენისა 

ეფთვიმე ქართველისაი4. 
ბიზანტიური წყაროების მოწმობით ბასილი კესარიელი არ არის აღნაშ- 

ნული ლოცვის აგტორი. ქართულ წყაროზე დაყრდნობით კ. კეკელიძემ იგი ეფ- 
თვიმე ათონელის ორიგინალურ შრომად მიიჩნია7. მეცნიერის მოსაზრების სა- 

სარგებლოდ მეტყველებს სხვა ფაქტებიც. ცნობილია, რომ ეფთვიმე ათონელი, 
დიდად ერუდირებული და ნიჭიერი პიროვნება, არ შემოიფარგლა ბიზანტიური 
ლიტერატურული ძეგლების ქართულ ენაზე თარგმნით და მისი ბიოგრაფის 

გიორგი მთაწმიდლის ცნობით, მან „ბალაჰვარი,. აბუკურა და სხუანიცა რაო- 

დენნიმე წერილნი ქართულისაგან თარგმნა ბერძულად“. 
გარდა ამისა, ეფთვიმე ათონელი. ბერძნულ ენაზეც წერდა შრომებს. მან 

თავის ბერძენ დაყუდებულ ანუ მარტოდმყოფ მოწაფეს მშობლიურ ენახე შე- 
უდგინა „წესი მუენიერი და პატიოსანი, განწესებული წმიდისა და ნეტარისა 

მამისა ჩუენისა ეფთვმე ქართველისაი, თუ ვითარ ჯერ-არს ცხორებ:: დაყუდე- 

ბულისაი, გინა მარტოდმყოფისაი, რომელი-ესე დაუწერა ნეტარმან ბერსა ვის–- 

მე, სულიერსა მოწაფესა თვსსა“ზ. ცნობას ამის შესახებ გვაწვდის აღნიშნული 
„წესის“ ქართულ ენაზე მთარგმნელი: „ხოლო ჩუენ ჯელთა მისთა წმიდათა 
ნუსხისაგან ბერძულისა გარდამოვწერეთ ქართულად, რამეთუ ბერძნისადა და–- 
ეწერა წმიდასა მას“. ის გარემოება, რომ ეფთვიმე ათონელის თარგმანებიც კი 

ატარებენ „ორიგინალურ ელემენტებს“ მიუთითებენ მის მწერლურ ნიჭზე და 

ეფთვიმეს, როგორც დამოუკიდებელი შემოქმედის სასარგებლოდ მეტყველე- 
ბენ. საკითხი თითქოს ამოიწურა და ჩვენც აქ უნდა დაგვესვა წერტილი თუ არა 
შემდგომი კვლევა, რომელმაც თვალწინ სრულიად სხვა სურათი გადაგვიშალა. 
აღმოჩნდა ამ თხზულების ბერძნული ტექსტი, ე. წ. მეორე ლოცვა (CXმL5 

§0Cსიძ2), რომელიც მიეწერება ფსევდოიოანე ოქროპირს ღა გამოცემულია 
MC-ს 63-ე ტოძშში. მისი პირველი გამოცემა ჯერ კიდევ 1612--1613 წლებში 
განახორციელა სავილემ. ბერძნულ-ქართული ტექსტების შედარება მოწმობს, 
რომ ორიგინალი ქართულ ტექსტთან შედარებით საკმაოდ ვრცელია. გაჭირ- 
დება იმის დადგენა, ბერძნული ტექსტია გავრცობილი რედაქტორის მიერ, თუ 
პირიქით, ქართული რედაქცია ან მისი ბერძნული ორიგინალი მივიღეთ ვრცე– 
ლი რედაქციის შემოკლების შედეგად. 

აღნიშნული ლოცვა დაცულია აგრეთვე XII საუკუნის ბერძნულ ხელნა- 
წერში M0ძI)01გე. #ტოხL. 444, 245–246. ხელნაწერის მიხედვით, მისე აეტო– 

7 კეკელიძე, ექვთიმე ათონელის ქართული შრომა, გვ. 11––17. 

ზ მისიეე, ექვთიმე ათონელის ბერძნული შრომა, გვ. 18––25. 
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რია” ვინმე ექვთიმე. იოანე ოქროპირის თხზულებათა სპეციალისტის, ალდამას 

აზრით, ·ეს ექვთიმე შეLაძლოა არის ექვთიმე ზიღაბენი?. 

იოანე ი იერუსალიმელი 

(356--417) 

CჩC 4664. „დიდსა ხუთშაბათსა ცისკრად საკითხავი, თქუმული წმიდისა 
ბასილი მთავარეპისკოპოსისაი კესარია კაბადუკიელისაი ამისთჯვს, მამაო, უკუ- 
ეთუ ჯერ-არს, თანა-წარმჯედინ სასუმელი ესე. –– არაი დაკლებულ. არია5 
მოძღუარნი ეკლესიათანი.,.# (0C 61, 751--756). ქართული ტექსტი დაცულია 

კლარჯულ -–– # 144 (21V--26L) და უდაბნოს -- # 1109 (100--–-102V) მრავალ- 
თავებში. კლარჯულ მრავალთავში იგი ბასილი კესარიელს მიეკუთენება. უდაბ– 
ნოს მრავალთავში ეს თხზულება თავნაკლულია და ამდენად ამ ხელნაწერის 
მიხედვით მისი ავტორის ვინაობა ჩვენთვის უცნობია. აღნიშნული ტექსტის 
ბერძნული მოდელი პატროლოგიის მიხედვით ფსევდოიოანე ოქროპირის სა- 

ხელს ატარებს (იხ.: გბ!ძგიმ, Iგიი,. # 355), სხვა შემთხვევებში კი 

პროკლესა და ამფილოქეს სახელებს (VI L5ხI:060L, L6- წIსა მIICI1605, 

გვ. 160-–-161). მისი არაბული ვერსია მიეწერება ათანასე ალექსანდრიელს, 
სომხური --– იოანე იერუსალიმელს, ხოლო ქართული, როგორც კლარჯული 

მრავალთავი მოწმობს, ბასილი კესარიელს, ხელნაწერთა შესწავლამ ცხადყო, 
რომ თხზულების ავტორია იოანე იერუსალიმელი. ამას მოწმობენ ციტატები, 

რომლებიც აღნიშნული თხზულების გარდა გვხვდებიან ამავე ავტორის ნაწარ- 

მოებში „რწმენის ბეჭედი4“!9. 

ფოტი პატრიარქი 

(-891) 

„მცნებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილი კესარია-კაბადუკია მთავარეპის- 

კოპოსისა მღდელთა მიმართ, რაითა არა წირვიდენ დღესა შინა ორგზის, არა– 

მედ ერთგხის –– მართალი სიტყუაი და ჭეშმარიტისა საქმეთა გულისჯმისყო- 
ფაი...“ –– ამ თხზულების თარგმანი ეკუთვნის გიორგი მთაწმიდელს (# 584, 

247V--248V, სინ, 73, 152---153L). ცნობა მისი ავტორის შესახებ მოგვაწოდა 

-პ. ჯ. ფედვიკმა. 

ფსევდოეპიფანე კვიპრელი 

CC 3766, „მჯეცთათვს სახისა სიტყუაი“ ანუ „ფიზიოლოგი“! # 6. 
108V--115V; # 165, 537--560; # 1561, 55---91V; LI %01, 60---78-; 5 1141, 

ბმ გIძვთგ, I6ილ ისთ სალCსძილჩხ”V505'0 ისთ. M 2ვვ. ლოცეის შესწაკლისა და 
მისი ავტორის დადგენის მიზნით თხოვნით მივმართე მილანის ბიბლიოთეკას, გამოეგზავნა ამ 
'ხელნაწერის შესაბამისი გვერდების მიკროფილმი. სამწუხაროდ, ბიბლიოთეკის რეკონსტრუქ- 

ციაასთან დაკავშირებით მიკროფილმის გამოგზავნა გარკვეული ვადით გადაიდო. ჩვენ ვიმე– 

„დოვნებთ, რომ აღნიშნული ტექსტი ნათელს მოჰფენს ამ ლოცვის ავტორის ვინაობას. 

10 Vგი C5ხ(0ლCM, L05 იIV05§ გოCI6ი§5, გვ. 16!. 
11 ტექსტი გამოცემულია: LC 43, 517--514; შატბერდის კრებული, გე. 175–-190. 
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106--118; § 2570, 17--31 (ამ უკანასკნელ ხელნაწერში დაცული ტექსტი წარ– 

მოადგენს „ფიზიოლოგის“ პარაფრაზს). 
ფსევდოეპიფანეს სახელით ცნობილი „ფიზიოლოგის“ სამი რედაქციიდან 

მესამე ატარებს ბასილი კესარიელის სახელს. 

ფსევდოიოანე მმარხველი 

C6C 75060, „კანონიკონი#“ ანუ „კანონნი დღითი-დღეთა (თომათანი, ვი- 

თარცა წმიდამან მამამან ჩუენმან ბასილი განაწესა. –– პირველი მოსვლაი გუ– 
ლისსიტყვსაი...“ 

კანონიკური კრებული „მცირე სჯულისკანონი"! რომლის თარგმანიც 

ეკუთვნის ეფთვიმე ათონელს, რამდენიმე საეკლესიო სამართლის ძეგლს აერ- 
თიანებს. ესენია: 1. „წესი და განგებაი და რჩულისკანონი მეექუსისა კრები– 

სალ“ (ტრულის 692 წლის საეკლესიო კრების კანონები); 2. „კანონნი შეცოდე- 
ბულთანი“ ანუ იოანე მონაზონის „კანონარი“; 3. „კანონნი დღითი-დღეთა 

ცთომათანი#“ („კანონიკონი#“) და 4. კონსტანტინეპოლის 841 წლის ადგილობ- 

რივი კრების ძეგლისწერა ––- „ძეგლისწერაი სარწმუნოებისაი“. 
ჩვენ შევეხებით მხოლოდ ერთ მათგანს. ეს არის ე. წ. „კანონიკონი“ ანუ 

როგორც მას ქართულ თარგმანში ეწოდება „კანონნი დღითი-დღეთა 
ცთომათანი, ვითარცა წმიდამან მამამან ჩუენმან ბა- 
სილი განაწესა“, ფსევდოიოანე მმარხველის „კანონარის“ ეს მესამე ნა– 

წილი შედგენილია უცნობი კომპილატორის მიერ და, როგორც მისი სათაური 
მოწმობს, ბასილი კესარიელის კანონიკურ მემკვიდრეობას ეყრდნობა. 

სანამ დაწვრილებით განვიხილავდეთ „კანონიკონის“ ქართული რედაქციის 
თავისებურებებს, მოკლედ მიმოვიხილავთ მისი ბერძნული ორიგინალის ისტო– 
რიას!ჰ, ეს ტექსტი, დანარჩენ თხზულებათაგან განსხვავებით, წარმოადგენს არა 

უწყვეტ თხრობას, აღწერილობათა ან მსჯელობათა ერთობლიობას, არამედ 
მოკლე კანონთა სერიას, რომლებშიც ჩამოთვლილია ცოდვები და მათთვის და- 
წესებული შესაბამისი მონანიება. ეს კანონიკური ძეგლი თავისი ფორმით ახ- 

ლოს დგას ზოგიერთი საეკლესიო კრებისა და წმინდა მამების, მაგ., ბასილი დი– 

დის კანონებთან. ნ. ზაოზერსკის აზრით, გაუმართლებელია ამ სახისა და ასეთი 
მცირე მოცულობის თხზულების მიმართ სახელწოდება „ნომოკანონი“. მეცნი–- 
ერებაში არსებობს საპირისპირო მოსაზრებაც, რომლის მიხედვით, მართალია. 
ტერმინ „ნომოკანონს“ ფართოდ იყენებდნენ მოგვიანებით, წარსულში კი შე– 

საძლოა ასე ეწოდებოდა მხოლოდ წესდებათ» მოკლე კრებულებს. ა. ალმაზო- 
ვის აზრით, ტერმინი „კანონიკონი#“ უფრო ძველია და გამოიყენებოდა სწორედ 

მონანულთათვის შექმნილი კანონების აღსანიშნავად. 

თხზულება დაცულია „ნომოკანონის“ უძველეს რედაქციებში როგორც 

„ICთ„იVXბ, 'II#0VVის ჯინ Mულჯ:ნსჯინ“ ან „'MXL5IIIთ/. კარდინალმა პიტრამ 

1858 წელს გამოსცა იგი სათაურით; „/რ#!ხთიXთ)2 MიVთლისძი" Xთ! 0XI%LIსLC 

LXძლ<ის #სთი+7/I610 %00 #უძ:ნსაინ“ ეშ (წესები მონაზონთათვის და ეპიტი- 

12 ტექსტი გამოცემულია: მცირე სჯულისკანონი, გვ. 118-–-123. 

13 გამოკვლევაში ძირითადად ვეყრდნობით ორ ნამრომს, 3203060CM#MV, X20XმM08. ILI0M0- 

#გIიM; და IIთმი, II იIს მილი. ა, ალმაზოვი” შრომას (წ2წყხზმM IICო0980M6 9 M90280- 

ლთგმMიზჩ შიCლI0M9I0M I20M8M, CXCC-2, 1893) ვიმოწმებპთ ზემოდასახელებული ნაშრომების 
მიხედვით. 
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მიები, განწესებული თითოეულ ცოდვაზე კონსტანტინეპოლის პატრიარქ იოანე 
მმარხველის მიერ). სათაურიც მოწმობს, რომ აქ საქმე გვაქვს ორ განსხვავებულ 
თხზულებასთან. პირველია –– „დიდასკალია4“ (გე. 416--428), ხოლო მეორე –– 
ჯეპიტიმიები“, ანუ ჩვენთვის საინტერესო „კანონნი დღიათი-დღეთა ცთომათანი“ 

(გვ. 429––435). სწორედ კარდინალ პიტრას ზემოაღნიშნული გამოცემა წარმო- 
ადგენს „ეპიტიმიების“ ოთხი რედაქციიდან ერთ-ერთს, დანარჩენი სამი უკავ- 

შირდება მათეო ბლასტარასა და ნიკოდიმოს მთაწმიდლის სახელებს. 
„დიდასკალია“ წარმოადგენს ასკეტური მოღვაწეობის აპოლოგიას და გზის 

მაჩვენებელს სამონაზვნო ცხოვრების სრულყოფისათვის, ავტორი აღფრთოვა- 

ნებით ლაპარაკობს ქალწულობის ჭეშმარიტ იდეალზე –– ქრისტეს სასძლოზე და 
ხოტბას ასხამს სულიერი ასკეტიზმის სიმშვენიერეს. დარიგებებე მონაზვნური 

ცხოვრების ღირსებების შესახებ მთავრდება წინადადებით, რომელიც თხზულე– 

ბის მომდევნო ნაწილზე, „ეპიტიმიებზე“ მიუთითებს: IIVV0CX6 6ხ XC! LC ბMLLIIIთ, 

მხი იბX 106. რთXXბ I|LICVთC +XXLC 1X60თX6X%ის0ითსL ბწასელიი 80C024'ი-. 
(იცოდე, რომ ეს ეპიტიმიები არა ჩვენ, არამედ წმინდა ბასილიმ განუწესა 
მონანიე მონაზვნებს). ამ სათაურით დამკვიდრდა აღნიშნული თხზულება იოანე 

მონაზონის „კანონარის“ ბერძნულ ხელნაწერთა უმრავლესობაში, რაც შეეხება 
მის ქართულ თარგმანს, იგი უშუალოდ მისდევს „კანონარის“ ტექსტს, რომე– 

ლიც ატარებს იოანე კონსტანტინეპოლელ მთავარეპისკოპოსის, იოანე მმარხვე– 
ლის სახელს. 

პიტრა „კანონიკონის“ ავტორად მიიჩნევს იოანე მმარხველს. მას ეთანხმე– 
ბა ნ. ზაოზერსკი/). ა. ალმაზოვის აზრით კი, პირიქით, შეუძლებელია, აღნიშნუ– 
ლი 51 კანონი ამ სახით წარმოადგენდეს „დიდასკალიის“ მეორე ნაწილს და 
კონსტანტინეპოლის პარტრიარქის „კანონიკონს“. მისი დასკვნა ემყარება შემ- 
დეგ არგუმენტებს ა) „დიდასკალია“ შემოგვინახა ხელნაწერთა მხოლოდ მცი– 

რე ნაწილმა, მაშინ როდესაც „კანონიკონი ფართოდ იყო გავრცელებული. შე- 
უძლებელია ერთი ნაწარმოების ორ სხვადასხვა ნაწილს ჰქონოდა ასეთი გან- 
სხვავებული ბედი, ბ) ასევე ძნელი წარმოსადგენია, რომ წესდება მონაზონთა 
რელიგიურ მოვალეობაზე შეიცავდეს კანონებს ქურდებისა და მკვლელების 
შესახებ. I და II ნაწილების შეუსაბამობა ცხადყოფს, რომ ტექსტში მოგვია- 
ნებით ჩართეს ძირითადი შემადგენლობისათვის უცხო კანონები. 

ორმოცდათერთმეტი მუხლიდან კანონის სახე აქვს პირველ ოცდასამს. და– 
ნარჩენ კანონთა ერთობლიობა არც სასჯელთა სიაა და არც დაკითხვის წესები. 
იგი სხვადასხვა სახის სინანულთა კრებულია, დაწესებული ნაკლებად მძიპჰე 
დისციპლინარული დარღვევებისათვის. ამ კანონების ერთობლიობაზე მიუთი- 
თებს ქართული თარგმანის ბოლო მუხლი, რომელიც წარმოადგენს იღუმენი- 

საღმი მიმართულ რჩევას მონასტერში სამართლიანობისა და წესრიგის გან- 
მტკიცების თაობაზე („ნუ ჟამითა განიკითხავ და განაწესებ კანონსა მონანულ– 
თასა, არამედ მჭურვალებისაებრ და წესისა და ლმობიერებისა გონებათა მათ–- 

თაისა და საზომისაებრ სინანულისა მათისასა...“ მცირე სჯულისკანონი, გვ. 123), 
მეცნიერებაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ მონაზონთა წესებში, მათი 

გარკვეული თავისებურებების გამო შეიძლება დავინახოთ იოანე მმარხველის 
„მონანიებათა" ჩანასახოვანი ფორმა. რაც შეეხება პირველ ოცდასამ კანონს, 
მათი წარმომავლობის შესახებ საინტერესო ცნობას გვაწვდის ძველი ზელნაწე– 

#4 ი 1(L„მ, IV 
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რი M0ი. 498, მასში ამ კანონებიდან რამდენიმე 1; 4, 5, 6, 7, 12, 20 და 22 

(დამატებით კიდევ ორი სხვა ახალი) ატარებს ბასილი დიდის სახელს IIVCოXIIV 

ისV ჯია ნ. Lთ 6XIIII +LთნC X+X0თრ'აL002თ+C “სVთ.აV ის» 'თა0ბხ, რXX", 
ხ ცნაჯთნC §§68850 82თ:X(0(13. ამგვარმა მინიშნებამ აიძულა ა. ალმაზოვი უფრო 

დაწვრილებით შეესწავლა „ეპიტიმიების“ პირველი ნაწილი. 

ამგვარად, პირველი ოთხი კანონი ასკეტურია და არა მოსანანიებელი, არ 

ეხება აღსარებას ვიწრო გაგებით. მეოთხე კანონი ბერებისადმი უფროა მი- 
მართული, ვიდრე ერისკაცებისადმი. ასევე მეხუთე და მეექვსე კანონები, რომ-. 
ლებიც ეხებიან მალაქიას. ნ, ზაოზერსკი მიუთითებს პირველი ოთხი კანონისა. 
და იოანე სინელის „კიბის“ ერთი ფრაგმენტის ნათესაობაზე, ამდენად, ამ კა– 
ნონების ასკეტურ ხასიათზე. 20, 21, 23 კანონები ნაკლებად მნიშვნელოვანია. 

ისინი ეხებიან კერძო შემთხვევებს და ტოვებენ გვიან ჩამატებულის შთაბექ- 
დილებას. რჩება თოთხმეტი კანონი, რომელთა შერჩევის პრინციპი ძნელი და- 
სადგენია. სამაგიეროდ ეჭვმიუტანელია ბასილის კანონიკურ მემკვიდრეობას- 

თან მათი მჭიდრო კავშირი. თუმცა ეს კავშირი ყოველთვის არ არის თვალში 
საცემი. ეპიტიმიებისა და ბასილი დიდის კანონების ურთიერთმიმართება ტა-. 

ბულის სახით ასე წარმოგვიდგება: 

კან. 7 –– კან, 18, 58-–60, კან. 16 –– კან. 72-–73, 

კან. 8 -–– კან, 56. კან. 17 –– კან. 65. 

კან. 9 –– კან, 33, კან. 18 –– კან. 61, 

კან, 10/11 –– კან. 2. კან. 19 –– კან. 66. 

კან. 12 –– კან. 34. კან. 20, 21 დამატებულია გვიან. 

კან, 13 –– კან, 7. კან. 22 –– კან. 49. 

კან. 14 –– კან. 22. კან. 23 დამატებულია გვიან. 

კან. 15 –– კან, 23, 26. 

„კანონიკოწთან" დაკავშირებით სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია 

ერთი საინტერესო ღაქკტი. საქმე ეხება ტრაქტატტს „I%იბ ბ6თჯ0060თ§%()§“-ს 
(6ც 99, 1721--173თ,, რომელიც ატარებს თეოდორე სტუდიელის სახელს. ამ 
ტრაქტატში ავტორი იმდენ უმეცრებას ამჟღავნებს, რომ ეჭვქვეშ დგება თეო–- 

დორე სტუდიელისალმი მისი მიკუთვნების საკითხი. 
ფსევდოთეოდორეს 28 კანონში გამოიყოფა ორი ძირითადი ჯგუფი: პირვე- 

ლი (2––16, 28) ეხება ნაკლებად მძიმე, ხოლო მეორე (17--27) –– მძიმე დანაშა–- 

ულებებს, როგორებიცაა მკვლელობა, მრუშობა, საფლავების შეგინება და ა. ფშ. 

ა. ალმაზოვმა ფსევდოთეოდორეს კანონები პიტრას მიერ გამოცემულ ტექსტს 
შეადარა და სამართლიანად მიუთითა, რომ მათ შორის მჭიდრო კავშირია რო- 
გორც კანონთა შინაარსის, ისე მათი თანამიმდევრობის მიხედვით. 7, 16, 17 კა– 

ნონების გამოკლებით ეს ტექსტები ერთმანეთის პარალელურია. მათ შორის არ- 
სებობს მნიშვნელოვანი განსხვავებაც. პიტრას ტექსტის არცერთი კანონი არ 
ეხება მამაკაცთა ხორციელ (ოდვებს. ფსევდოთეოდორე კი, პირიქით, ტოვებს 

კანონებს ქალთა ცოდვების შესახებ (მაგ. შვილის მკვლელ დედაზე) და მსჯე– 
ლობს მხოლოდ იმ კანონებზე, რომლებიც დაწესებულია მამაკაცთა შეცოდე- 

ბებისათვის15, 

ს II 6 თმგი, II იIს მიII0C0, გე. 111. 
1 იჯ ოგი, II) იI)ს მი11Cლ0, გვ. 115-–116, 
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ცნობა იმის შესახებ, რომ კანონთა ერთი ნაწილი ბასილა დიდმა განუწესა 
მონანიე მონაზვნებს, ცხადყოფს: ოცდასამი კანონი პიტრას გამოცემიდან არ 
წარმოადგენს ფსევდოთეოდორეს კანონების გავრცობილ სახეს, არამედ პირი- 

ქით, ფსევდოთეოდორეს ტრაქტატის მეორე ნაწილში მთლიანად ამოღებულია 
ქალთა სპეციფიკური კანონები, რაც მიანიშნებს იმას, რომ პიტრას რედაქციის 
ავტორი იცავს ბასილის ნორმებს, მაშინ როდესაც მეორის ავტორი ავლენს მათ 
ძუნწ ცოდნას. 

ზემოთქმულს თუ გავიაზრებთ, საეჭვოა, რომ კანონთა კრებული, რომე–- 

ლიც შევიდა პიტრას გამოცემაში, ჩამოაყალიბა კონსტანტინეპოლის პატრიარ- 

ქმა იოანე მმარხველმა (582––595), როგორიც არ უნდა იყოს „მონაზონთა წე– 

სები“, მისი ფრაგმენტულობა, უსისტემობა, მძიმე დანაშაულობათა აღრევა 
ყოველდღიურ ცოდვებთან, შემოფარგვლა მხოლოდ ქალთა ცოდვებზე დაწე– 
რილი კანონებით მეტყველებს იმის წინააღმდეგ, რომ ეს უცნობ კომპილატორ- 
თა შრომა, გადამწერთა და რედაქტორთა ანონიმური შემოქმედება კონსტანტი- 

ნეპოლის პატრიარქს, იოანე მმარხველს მივაწეროთ. 

კადნიერებაა, აგრეთვე იოანე მმარხველს „დავაბრალოთ“ ბასილეს კახო- 

ნიკური ეპისტოლეებიდან ზემოაღნიშნული კანონების ამოკრება. კანონებისა, 
რომელთაც მეცნიერებაში „პირველყოფილ კანონიკონს“ უწოდებენ (ე. ჰე Cრ- 
შანი, დასახ. ნაშრ,, გვ. 117––1:18). 

„კანონიკონის“ ტექსტი მოწმობს, რომ მისი ავტორი თუ რედაქტორი იც- 
ნობს იოანე მონაზონის შეცოდებულთა კანონებს, რომელიც VIII-IX სს. ჩა– 
მოყალიბდა. ამრიგად, „კანონნი დღითი-დღეთა ცთომათანი“ „დიდად არ უნღა 
სცილდებოდეს ამავე საუკუნეებს, მით უმეტეს, რომ X საუკუნეში ის უკვე 
საკმაოდ ყოფილა გავრცელებული საღვთისმსახურო პრაქტიკაში, იქამდეც კი, 
რომ მათი თარგმნა საჭირო გამხდარა ქართულად“. (მცირე სჯულისკანონი, 

გვ. 10). აი, მოკლედ „კანონიკონის“ შედგენილობისა და მომდინარეობის შე– 
სახებ. რაც შეეხება მის ქართულ თარგმანს, კანონებს ყოველდღიურ ცოდვეე1- 
ზე, უნდა აღინიშნოს შემდეგი: „მცირე სჯულისკანონი“ (ამ ტექსტის ჩათვლით!) 
ბერძნულ და სლავურ რედაქციებთან ერთად გამოქვეყნდა 1992 წელს. გამომ– 
ცემლებმა ნ. ზაოზერსკიმ და ა. ხახანაშვილმა იზრუნეს ქართული რედაქციის 
რუსულ პარალელურ თარგმანზე. ამან კიდევ უფრო ხელმისაწვდომი გახადა 
იგი დაინტერესებულ პირთათვის. 

ეფთვიმე ათონელის მიერ თარგმნილი „მცირე სჯულისკანონით“ დაინტე– 
რესდა ჯერ კიდევ მარი ბროსე. იგი ერთ-ერთი უძველესი რედაქციაა და ყუ–- 
რადღებას იპყრობს თავისი ორიგინალური შედგენილობით. რუს და უცხოელ 
მეცნიერთა მიერ მის შესახებ არაერთი მნიშვნელოვანი და საინტერესო მოსაზ– 
რება გამოითქვა. ბევრი რამ გაკეთდა ჩვენთვის საინტერესო ტექსტთან დაკავ– 
შირებით. მოკლედ მიმოვიხილავთ ამ კვლევის შედეგებს. 

ქართული ტექსტი არ იცნობს ბერძენი რედაქტორის განმარტებას იმის 
შესახებ, რომ არა მან, არამედ წმინდა ბასილიმ განუწესა ეპიტიმიები მონანიე 
მონაზვნებს და პირდაპირ დასათაურებულია ასე: ,„კანონნი დღითი-დღეთა ცთო- 
მათანი, ვითარცა წმიდამან მამამან ჩუენმან ბასილი განაწესნა“. 

ქართული „კანონიკონი“ ორი ნაწილისაგან შედგება, პირველი წარმოად– 
გენს კანონთა კრებულს შესაბამისი სასჯელებით და მნიშვნელოვანი ხარვეზე– 
ბითა თუ ცვლილებებით შეესაბამება პიტრას გამოცემის პირველ ოცდასამ კა- 
ნონს. მეორე ნაწილი სხვადასხვა სახის სინანულთა კრებულია, დაწესებული 
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ბერთათვის ყოველდღიურ, ნაკლებად მძიმე შეცოდებებზე, ამას მისი ქეესათა- 

ურიც მოწმობს; „მონასტერსა შინა ყოველნივემცა წესიერად არიან“. აღნიშ- 

ნული სამონასტრო წესები შეესაბამება ბერძნული გამოცემის 24--51 კანო– 

ნებს იმ განსხვავებით, რომ პიტრას ტექსტში საუბარია მონაზონ ქალებზე, ქარ- 
თულ თარგმანში კი –– ბერებზე. ყოველივე ზემოთქმულის შემდეგ ცხადია, რომ 
სათაური „კანონნი დღითი-დღეთა ცთომათანი...“ შეესაბამება თხზულების მხო- 

ლოდ მეორე ნაწილს, რომელშიც საუბარია ყოველდღიურ შეცოდებებზე, მა- 
შინ როდესაც ბასილი დიდს სინამდვილეში მიეწერება „კანონიკონის/“ მხო- 

ლოდ 7-–-19 და 22 კანონები. ანუ ე. წ.„პირველყოფილი კანონიკონი4ძ, 

ამრიგად, „მცირე სჯულისკანონის, ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი 
ნოწმობს, რომ „კანონარიონს“, ანუ შეცოდებულთა კანონებს „კანონიკონი“ 

დაუმატეს გვიან, წას შემდეგ რაც მასში გაერთიანდა კანონთა ორი განსხვავე- 

ბული ჯგუფი და მეორე ჯგუფის სათა-რი გადმოვიდა წინ!. 
სამეცნიერო ლიტერატურაზე დაყრდნობით ჩვენ ზოგადად მიმოვიხილეთ 

„კანონიკონის“ ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი. ეს ტექსტი იმდენად მნიშ- 
ვნელოვანი და უნიკალურია, რომ იგი საგანგებოდ შევისწავლეთ. გასაგები მი– 

ზეზების გამო ვეხებით „კანონიკონის“ პირველ ნაწილს, ე. ი. მხოლოდ იმ კა– 
ნონებს, რომელთა უმრავლესობა ბასილი დიდის კანონიკურ მემკვიდოეობას 
ეყრდნობა. რადგან ქართული ტექსტის ეL ნაწილი გარკეეულად შეესაბამება. 

პიტრას მიერ გამოცემული ტექსტის პირეელ 23 წესს, ჩვენი მიზანია გავარ- 
კვიოთ, რაში გამოიხატება და რით აიხსნება მათ შორის არსებული „მნიშვნე- 
ლოვანი ცვლილებები და ხარვეზები“, ამ ორ ტექსტს შორის არსებული სხვა– 
ობის ახსნა და მათი ურთიერთმიმართების შესწავლა კი კანონთა წყაროების 

მოხმობისა და გათვალისწინების გარეშე შეუძლებელია. 
„კანონიკონის“ ქართული თარგმანის პირველი ნაწილი, პიტრას გამოცემი- 

საგან განსხვავებით, ერთიან ტექსტს წარმოადგენს. იძავე ბერძნული გამოცე- 
მისა და წყაროების მოშველიებით ქართული ტექსტი ბერძნულის ახალოგიით- 
ჩვენ კანონებად დავყავით!ზ. 

როგორც “უკვე აღინიშნა იოანე კლემაქსის თხზულება „უხრწნელისა 

მისთჯვს შრომათა მიერ და ოფლთა განხრწნადთა კაცთა მიერ მოგებულისა სიწ- 
მიდისა და ქალწულებისათვს"! საფუძვლად დაედო პიტრას გამოცემის პირ–- 
გელ ოთხ კანონს. ეს კანონებია: 

კანონი 1 

პირველი მოსლვაი გულისსიტყკსაი, რომელი მოუჯდეს და გონებამან 
მსწრაფლ განიოტოს, რომელსა ეწოდების ბერძულებრ პროსვოლინ, უცოდვე- 

ლი არს და არა შეერაცხების ბრალად, რამეთუ მტერისაგან მოუჯდების. 
უკუეთუ შეიწყნაროს გონებამან და თანა-ეზრახოს, „წმიდაო ღმერთოი“ 

და „მამაო ჩუენოი“ თქუას და იბ მუჯლი მოიდრიკოს. 

17 16 Iივმი, II იIს მიII00. გი. 113-–I14. 

18 ჩვენ კანონებად დავყავით თხზულების უკვე არსებული კრიტიკული ტექსტი (მცირე 
სჯულისკანონი, გვ. 118--120) ამ „მანიპულაციის“ შეფასება ტექსტის გამომცემლისთვის მი– 

გვინდეია, ჩვენი მოსაზრებების საილუსტრაციოდ და დასამტკიცებლად იგი ამ სახიო ჩავრთეთ. 

ჯამოკვლევაში, 
I9 იოანე სინელი, კლემაქსი, გე. 342--343, 
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კანონი 2 

უკუეთუ უმეტესადრე იწუართოს და განიგემოვნოს, ბრალსა ქუეშე არს: „მი- 
წყალე“ თქუას და „წმიდაო ღმერთოი“ და „მამაო ჩუენოი“ და მ მუჯლი მო- 

იდრიკოს. 

კანონი 3 

ბრძოლაი ანუ გვრგჯნისა ანუ ბრალისა მომატყუებელი არს, 

კანონი 4 

უკუეთუ ვის დაცემაი შეემთხვოს ძილსა შინა, მას დღესა ნუ ესიარების 

და სამი „მიწყალე“ თქუას. ყოველსა „მიწყალესა“ ზედა „წმიღაო ღმერთოი“ 
და „მამაო ჩუენოი“ და შესამესა „მიწყალესა“ ზედა კურიელეისონი –– რ, 

„ღმერთო, მილხინე ცოდვილსა ამას“ –– ნ; „უფალო, შეგცოდე, შემინდვე“ –– 6 
და მუჯლთადრეკაი ნწ. 

უკუეთუ მღკძარედ გულისსიტყუათაგან შეემთხკოს შეგინებაი, ოც დღე 
უზიარებელ იყოს და დღითი-დღე ზემოწერილსა მას კანონსა აღასრულებდეს: 
სამსა „მიწყალესა“ და ნ „მუვლთადრეკასა". 

პიტრას გამოცემის მეხუთე და მეექვსე კანონი, რომლებიც ეხება მალა- 
ქიას, შეესაბამება ქართული თარგმანის მეხუთე კანონს: 

კანონი 5 

ხოლო ჯელითდაცემასა აქუს კანონი: მ დღე უზიარებლობაი და დღითი- 
დღე –– სამი „მიწყალე“ და ნ მუჯლთადრეკაი და რ კვრიელეისონი. „ღმერთო, 
მილხინე ცოდვილსა ამას" –– ნ, „ღმერთო, შეგცოდე, შემინდვე“ –- 9. 

ამ დანაშაულზე დაწესებული სასჯელის ზომის თვალსაზრისით ეს კანონი 
უშუალო კა>ვშირშია არა პიტრას გამოცემასთან, არამედ „კანონარიონის“ ტექს- 
ტთან. (შდრ. მცირე სჯულისკანონი, გვ. 98, 107). 

უფრო აშკარაა „კანონარიონის" გავლენა „კანონიკონის/ მომდევნო ნა- 

წილზე, რომელიც ჩვენ პირობითად ერთი ერცელი მეექესე კანონის ქვეშ გა– 

ვაერთიანეთ და მუხლებად დავყავით, თუმცა მისი ფორმისა და შინაარსის გა- 

მო გაჭირდება ამ მასალის ერთი კანონის ფარგლებში მოქცევა. ამ კანონას 

ძირითადი ნაწილი მცირეოდენი ცვლილებით მიყვება პიტრას გამოცემის მეშ- 

ვიდე კანონს. 

ეს უკანასკნელი ეხება სიძვას და მრუშობას და, როგორც უკვე აღინიშ- 

ნა, ეყრდნობა ბასილი დიდის ოთხ კანონს (18, 58-–60). რაც შეეხება ქართულ 

თარგმანს, იგი აშკარად განიცდის „კანონარიონის/ გავლენას. ამ გავლენით 

ვხსნით ზოგჯერ ქართულ თარგმანსა და პიტრას რედაქციას შორის არსებულ 

სხვაობებს. 

საილუსტრაციოდ მთლიანად მოგეყავს ამ კანონის ვრცელი ტექსტი: 
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კანონი 6 

ა) დედაკაცი, რომელი პირითა დაეცეს მამასა თანა, იგი მამათმავლისა 

ჟამთა ინანდეს. 
ბ) უკუეთუ სხუასა თანა კოცნითა და ურთიერთას მიახლებითა შეემთხკოს 

შეგინება, ოთხმეოც დღე უზიარებელ იყვნენ ორნივე და ზემოწერილსა მას 
კანონსა დღითი-დღ0 აღასრულებდენ და პურსა და წყალსა და მხალსა უმგბარ- 

სა და ცერცუსა ჭამდენ უღვნოდ და უზეთოდ. 
გ) უკუეთუ კულა ჯჭელისმიყოფაი და კოცნაი იქმნას და დაცემაი დინები- 

საი არა შეემთხვოს, მ დღე ოდენ აღასრულონ კანონნი, ვითარცა ჯელითდა- 

ცემისაი, 
დ) სიძვისა კანონი ერისკაცთათ3ვს 8 წელი განწესებულ არს; ხოლო მონა- 

ზონთა სქემოსანთაი ანუ ენკრატისთაი სიძვისა კანონი არა განწესებულ არას, 

არამედ სიძვითა თუ დაეცნენ, მრუშებისა კანონი მიეცემის, ვითარცა წმიდამან 

ბასილი განაწესა ი“ე წელი. 

თვნიერ არცა პირველთა მამათა, არცა წმიდისა ბასილის კანონთა შინა 

განწესებულ არს მეცოდებულთათვს მარხვაი ანუ მღყძარიბაი, ანუ მუვლთა- 

დრეკაი მრავალი, არამედ წმიდისა ზიარებისაგან განყენებაი ოდენ. აწ უ)სუე 

განიცადე თითოეული ამათ საქმეთაი: უკუეთუ მონანული იგი ღკნისა სუმასა 

აიკრებდეს, შენცა ამის მოღუაწებისათკს წელიწადი ერთი უზიარებლობისაი 
მოუწყვდე; უკუეთუ წუელაი აიკრიბოს, ეგრეთვე; უკუეთუ თევზი, გინა ზეთი 

იმარზოს, ეგრეთვე კანონი შეუმოკლე; უკუეთუ მ=ჯლთადრეკაი მრავალი მი- 
იღოს, შენცა კანონი იგი მშეუმოკლე. უკუეთუ მოსანული იგი ერისკაცი იყოს 

და მონაზონებისა სახესა შეიმოსდეს, შეუმოკლე კანონი და ადრე მიეც შე5- 

დობაი, რამეთუ მოვიდა ჭეშმარიტად სინანულად და ეგულების სიკუდილამდე 

შრომაი და მოღუაწებაი. 

და სხუათა მათ დიდთა ცოდვათა: კაცისკლვათაი 
და მრუშებისა და მამათმავლობისა და პირუტყუები- 
საი და მწამლველობისაი და სხუათა ესევითართა კა- 

ნონნი ზემოწერილ არიან. 
ე) მონაზონი, გინა ენკრატისი, უკუეთუ განვიდეს მონასტრით და იქორ–- 

წინოს, მემრუშე არს და წარწყმედულ, უკუეთუ კულა შეიგონოს და მოიქ- 

ცეს, სინანულისაებრ მისისა მიეცეს კანონი. უკუეთუ კულა შემძლებელ იყოს 
წინამძღუარი მისი, უნებლიეთცა მოიყვანოს მონასტრად და უზიარებლობაი 
დასდვას, ვითარცა მრუშებისათკს განწესებულ არს და სხუაი კანონი ყოვე- 
ლი მისცეს და წყლულებაი იგი სულისა მისისაი განკურნოს. 

ამ კანონის პირველ მუხლში მოხსენიებული დანაშაული მამათმავლობის 

ტოლფასია და „კანონარიონის“ მიხედვით მრუშობის კანონით ისჯება, რაც 

თხუთმეტი წლით განკანონებას ნიშნავს, არაფერია ნათქვამი კონკრეტულად 
როგორც ამ, ისე ორ მომდევნო დანაშაულზე პიტრას გამოცემის შესაბამის 

კანონში. 

მრუშობისა და სიძვის სასჯელის ზომები სხვადასხვა რედაქციაში განსხვა- 

ვებულია. „კანონიკონში“ სიძვის კანონი ერისკაცებს რვა წელს განუწესებს. 

ბასილი დიდის 59-ე კანონი და „კანონარიონი“ შვიდს. „კანონარიონისა“ და 

„კანონიკონის4 მიხედვით ბასილი დიდმა მრუშობისათვის 15 წლის უზიარებ- 

ლობა განაწესა, პიტრას რედაქციის მიხედვით კი –- ორჯერ შვიდი, 
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„კანონიკონის“ რედაქტორსა თუ ავტორს ანდა, შესაძლოა, მთარგმნელ- 

საც არა აქვს ტექსტის სისრულის პრეტენზია, ამიტომ სრულიად სამართლია- 

ნად აუწყებს მკითხველს, რომ სხვა დიღ (ოდღვათა კანონები „ზემოწერილ 

არიან“ და „მეცოდებულთა კანონებზე „მიუთითებს2, 

ამ მითითებით თითქოს წერტილი დაესვა მეექვსე კანონს და წრეც “შეიკრა. 
ამის შემდეგ სრულიად მოულოდნელად კელავ ჩნდება კანონი მემრუშე მონა- 

ზონზხე თუ ენკრატისზე, მაშინ როდესაც ზევით უკვე იყო საუბარი ამის თაო- 
ბაზე. ეს ნაწილი ბასილი დიდის მესამოცე კანონს ეფუძნება და აშკარად გვიან 
ჩამატებულის შთაბეჭდილებას ტოვებს : 

მომდევნო ოთხი კანონი, რომელიც ასევე ბასილი დიდის კანონიკურ მემ- 
კვიდრეობას ეყრდნობა, შეიძლება ითქვას, რომ მისდევს პიტრას რედაქციის 
შესაბამის კანონებს. 

კანონი 7 

უკუეთუ ვინ იპაროს რაი და შეინანოს და აღიაროს და ნაპარევი იგი შე–- 
აქციოს, მ დღე უზიარებლობაი დაიმარხოს, უკუეთუ კულა შეაცნან და შეს- 
წამონ, კანონი მისი ორ წელ განწესებულ არს, გარნა უკუეთუ ლმობიერად 

შეინანოს, ექუს თუედმდე შენდობა ეყოს. უკუეთუ კულა ნაპარევი იგი ეკლე– 
სიისა ჭურჭელი იყოს, ეკლესიისა მკრეხელთა კანონი მიეცემის წყალობით: სამ 

წელ უზიარებლობაი მიეცეს და კანონი სინანულისაი. 

კანონი 8 

საფლავისა მქკუერველთა კანონი ათ წელ არს. უკუეთუ ლმობიერად 
ინანდეს ბრალეული იგი, სამ წელ შეენდოს. 

კანონი 9 

უკუეთუ დედაკაცი იძულებით განიჯრწნას მამაკაცისაგან, უკუეთუ ჟამსა 
მას მახლობელ არავინ იყო, რაითამცა ჯელი აღუპყრა და დაჰყარა, ქალწული 

იგი უბრალო არს, ხოლო მაიძულებელი იგი მკლველი არს; ხოლო ეკუეთეუ 
იყვნეს კაცნი მახლობელად და არა ჭჯმა-ყო, არცა უჯმო დედაკაცმან მან, ჩანს, 
გითარმედ ინება მან საქმე იგი. უკუეთუ ერისკაცი იყოს, სიძვისა კანონი მი- 

ეცეს; უკუეთუ კულა ენკრატისი იყოს, მემრუშისა კანონისა თანამდებ არს. 

კანონი 10 

უკუეთუ თაგვ ანუ სხუაი რაი ქუეწარმავალი შთავარდე" ლაკუასა წყლი- 
სასა, ანუ ზეთსა, გინა ღკნოსა და მსწრაფლ ცნან და განაგდონ, ევლოგიაი გან– 
ცხადებისაი შთაასხან და მღდელმან ლოცვაი წართქუას და განწმედილ არს იგი. 
უკუეთუ კულა ღკნოსა მას, ანუ ზეთსა, გინა წყალსა შინა მოკუდეს ქუეწარმა- 
ვალი იგი და უმეცრებით ჭამონ მისგან ანუ სუან, პირველ ლოცვისა შედ დ დღე 
არა ეზიაროს, ხოლო სამ დღე წუელაი და ღვნოი იმარხოს. 

20 ეს ფაქტი აღნიშნული აქვს გამომცემელს: „მცირე სჯულისკანონი“, გვ. 10. 
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ამრიგად, მეშვიდე კანონი წარმოადგენს პიტრას გამოცემის მეთვრამეტე 
კანონს, მერვე კანონი –– მეცხრამეტეს, მეცხრე კანონი –– ოცდა! ეორეს, ხოლო 

მეათე –– ოცდამეერთეს. 

ქართული თარგ. ბასილი დიდი პიტრას რედაქცია 

კან. 61 კან. 18 კან. 7 » 

კან. 66 კან. 19 კან. 8 

კან. 49. კან. 22 კან. 9 
– კან. 21 (დამატ. გვია) კან, 10. 

ამგვარად, „კანონიკონის“ ქართული თარგმანი, ისევე როგორც ფსევდო- 

თეოდორეს კანონთა კრებული, კიდევ ერთხელ გამორიცხავს მოსაზრებას იმის 
შესახებ. რომ პიტრას რედაქცია წარმოადგენს კონსტანტინეპოლის პატრიარ- 

ქის, იოანე მმარხველის, შემოქმედებას. ცხადია, ჩვენ უარს ვამბობთ, სხვაობა 
პიტრას რედაქციასა და ეფთვიმე ათონელის თარგმანს შორის მხოლოდ მთარ- 

გმნელის ინიციატივით ავხსნათ. განსაკუთრებით თვალშისაცემია ის გარემოება, 
რომ პიტრას რედაქციის პირველი 23 კანონი სამჯერ აღემატება „კანონიკონის“ 

შესაბამის ნაწილს. 
მოცულობათა შორის სხვაობის მიზეზი ალბათ ისიც არის, რომ რედაქ- 

ტორი თუ მთარგმნელი აშკარად იადღვილებს საქმეს, როდესაც და:5ტერე- 

სებულ პირთ დიდი ცოდვების სასჯელების გასაცნობად „კანონარიონზე“ მიუ- 
თითებს. „კანონარიონის“ გავლენა „კანონიკონზე“ აშკარაა და ეჭვს არ იწვევს. 

იქმნება შთაბეჭდილება, რომ „კანონიკონის“ ავტორი იყენებს არა უშუ- 
ალოდ ბასილი დიდის კანონებს, არამედ ეყრდნობა „კანონარიონის“ მიხედვით 

აშ კანონთა გადამუშავებულ ფორმებს, რასაც მოწმობს ეპიტიმიათა რედაქცი- 

ული სახე. მოგვყავს ბასილის კანონები შესაბამისი ტექსტებით „კანონარიონი- 

დან“ და „კანონიკონიდან“. 

ბასილი დიდი 

კანონი ნ9 (58) რომელმან იმრუშოს, ათხუთმეტ წელ უზიარებელ იყოს 
სიწმიდეთა დღა ოთხ წელ უკუე შესტიროდის, ხუთ წელ მსმენელ იყოს, ოთხ 

წელ შეუვრდებოდის, ორ წელ დგეს მორწმუნეთა თანა თვნაერ ხოლო ზიარე– 
ბისა და ეგრეთღა ესიაროს. 

კანონი 9 (60) დედაკაცმან, რომელმან ქალწულებაი აღუთქუას და აღუ- 

თქუმა- თვსი განაცრუვოს, ჟამი განწესებული ცოდვასა ზედა მრუშებისასა 
სრულ-ყოს მანცა განგებულებასა შინა თვსისა ცხორებისასა. და ეგრეთვე, რო– 
მელმან მონახზონებრივი ცხოვრება აღუთქუას და გარდაჰვდეს. 

„კანონარიონი“ 

»..ეგრეთვე სქემოსანი მონაზონი, 
გინა ენკრატისი, სადაცა დაეცნენ, 
მრუშებაი არს და მრუშებისა კანო–- 
ნი მიეცემის, ვითარცა განაწესა მნა– 
თობმან მან ეკლესიათამან და მო–- 
ციქულთა მადლისა თანა-ზიარმა5 
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„კანონიკონი“ 

„-..ხოლო მონაზონთა სქემოსანთაი 
ანუ ენკრატისთაი სიძვისა კანონი 
არა განწესებულ არს, არამედ სიძ- 
ვითა თუ დაეცნენ, მრუშებისა კანო– 
ნი მიეცემის, ვითარცა წმიდამან ბა- 
სილი განაწესა ი“ე წელი“. გვ. 1:19.



დიდმან ბასილი, რომელმან-იგი რაი- 
ცა თქუა, ღმერთი იტყოდა პირით 

მისით". გვ. 94. 

მხოლოდ „კანონიკონის“ ქართული თარგმანი ატარებს ბასილი დიდის 

სახელს, ისმის კითხვა, რამდენად სამართლიანია ეს სათაური, თუ პიტრას რე- 

დაქციისაგან განსხვავებით მისი მხოლოდ ხუთი კანონი უკავშირდება ბასილი 

დიდის კანონიკურ მემკვიდრეობას? 

აღხიშნავეხ, რომ „ეფთვიმე მთაწმიდელის კანონიკური კრებული თავი- 
სი შედგენილობით სრულიად ორიგინალური და ერთადერთია ქრისტიანულე 
ეკლესიის სამართლის ისტორიაში. მისი მსგავსი შედგენილობის კრებული 

არ იცის არც ბიზანტიის და ქრისტიანული აღმოსავლეთის, არც სხვა ქვეყნე- 
ბის საეკლესიო სამართლის ისტორიამ“?2!, 

შესაძლოა, მაგრამ ეს არ არის შემთხვევითი მოვლენა და პირველი სამი 
ძეგლის VI საეკლესიო კრების კანონების, „კანონარიონისა/“ და „კანონიკო- 

ნის“ ერთ კრებულში “შეტანის მიზანშეწონილება ეჭვს არ იწეეეს. არც 

იმას გამოვრიცხავთ რომ ამგვარი კრებული ბერძნულ ენაზეც არსე- 
ბულიყო. სამივე ძეგლი ეყრდნობა მოციქულთა, წმიდა კრებების ღა ბასილი 

დიღის კანონებს. „კანონარიონი!, რომლის გავლენაც „კანონიკონზე“ აშკა- 
რაა, თავის მხრივ უკავშირდება VI კრების კანონებს, რასაც მოწმობს შემდე– 

გი ადგილი „კანონარიონიდან“; „ამათ რვათა ჯჭორციელთა ცოდვათა კანონი 
უზიარებლობისაი მონანულთათკს განწესებულ არს წმიდათა მოციქულთაგან 
და პირველთა მამათა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა დიდისა ბასილისა. და 
მერმე კუალად წმიდათა მათ მამათა მეექუსისა კრებისათა აკსენნეს და და- 

აწესნეს კანონნი იგი მათ მიერ აღწერილსა მას რჩულისკანონსა შინა, რომელ- 

იგი განაწესეს მათ კეთილად და შუენიერად...“ (მცირე სჯულისკანონი, გვ. 96). 

ამგვარად, ქართული თარგმანის მიხედვით გაჭირდება რომელიმე თხზულე- 

ბის გამოყოფა. სამივე ვალშია ბასილის კანონიკური მემკვიდრეობის წინაშე. 

ფსევდოიოანე ოქროპირი 

ჭართული ვერსიები 

C0C 5180 (13) „ქალწულებისათვს და წმიდათათვს. –– არა თუ ცუდად 

"რაიმე იყო მოსლვაი მაცხოერისა ჩუენისა სოფლად...“ # 19, 233--234; ათ. 11, 

288---289; # 95, 194V-––-195V; ათ. 80, 288-–289; ქუთ. 187, 194:--196ჯ. ეს ჰო- 

მილია ქართულ ხელნაწერებში ატარებს იოანე ოქროპირისა (+ 19 და # 95) და 

ბასილი დიდის სახელებს, 

CC 5180 (14) „ქალწულთათგს. –– შორის მართალთა საფრჯესა სდგათ, ა 

ქალწულნო წმიდანო, იყვნედ წურთილ ფრთენი საქმეთა თქუენთანი...# # 19, 

2! მცირე სჯულისკანონი, გე. 3. 
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234--235; ათ. 11, 288-–-289; #ტ 95, 194V-–-195V; ათ. 80, 289-–290; ქუთ. 187, 

196---199;, M# 19-ში ეს თხზულება მიეკუთვნება იოანე ოქროპირს, დანარჩენ 

ხელნაწერებში კი ბასილი კესარიელს. 
C6C 4684 „სულისათკს დაბადებისა: მათეს თავისა(?). – მსგავს არიან, 

რომელთა საქმენი კეთილნი ჰქონდიან და სარწმუნოებასა შინა ცთომილ იყუ- 
ნენ...“ იერ. 4, 7I--8L. ეს თხსულება წარმოადგენს იოანე ოქროპირის VIII ჰო- 

მილიას––II«ე! დსჯი:, ჩC 63, 60ი1--604 (იხ. LC10ყმ6 CX I0ო1!1115, LC, 63, 

567-– 902). 

ფსევდომელეტი ანტიოქელი 

CნC 3425(5) „სინანულისათჯვს. –– სასოებაი ცხორებისაი უწესს მონანულ- 

თა“. თხზულება დაცულია უდაბნოსა (# 1109, 57”--64-) და პანხლის (# 95, 
233V--240V) მრავალთავებში, პირველში იგი მიეწერება ბასილი კესარიელს, მე- 
ორეში მელეტი ანტიოქელს. ეს თხზულება რიგით მეხუთეა იმ ცხრა ჰომილი- 

იდან, რომლებიც ცნობილია მელეტი ანტიოქელის სახელით და მხოლოდ ქარ- 
თულმა ხელნაწერებმა შემოგვინახეს22, 

„საეჭვო თხზულებები 

(008I1#) 

CნC 2863. ასკეტური პროლოგი 5. 
C%C 2888. ასკეტური სიტყვა 10. 
Cი-C 2890. ასკეტური სიტყვა 12. 
C#ნC 2891. ასკეტური სიტყვა 13. 

C#C 2897/1/. ეპიტიმიები 24. 

Cჩ6C 2910. თარგმანებაი რიე (115) ფსალმუნისაი. –– „მრწმენა მე, რომლი– 

სათვსცა ვიტყოდე: ხოლო მე დავმდაბლდი ფრიად...“ (–C 30, 104-––115). 

CL6ც 2911. ესაიას წინასწარმეტყველების კომენტარი. ამ თხზულების სრუ- 

ლი თარგმანი ქართულ ენაზე არ არსებობს, მისი გამოკრებილი ტექსტი ქარ- 

თულ ხელნაწერებში ცნობილია, როგორც „სწავლა მამისა ჩუენისა ბასეილისი.–– 

სახარებასა შინა წერილ არს...“ ეს თხზულება შედის ბასილი კესარიელის სახე– 

ლით ცნობილ იმ უსათაურო „სწავლათა“ რიცხვში, რომელთა ერთობლიობა. 

მათი ასკეტური ხასიათისა თუ შინაარსის გამო ჩვენს მიერ მიჩნეული იქნა 

ბასილი კესარიელის „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთ მოკლე, თავისებურ რედაქციად 

(იხ. გე. 69–-70) გარდა აღნიშნული კომპილირებული თხზულებისა, ამ ნაწარ– 

მოების მცირე ფრაგმენტები დაცულია შემდეგ ძეგლებში: პირველი, სათაურით 

„წმიდისა ბასილისი ესაიაის თარგმანებისაგან“, შემოგვინახა არსენ იყალთო– 

ელის მიერ თარგმნილმა „დიდმა სჯულისკანონმა“, კერძოდ, ეპისტოლემ, რო- 
მელიც ცნობილია ტარასი ეპისკოპოსის სახელით?), 

  

2 კეკელიძე, უცზო ავტორები, გვ. 100, #10: Vგი ნ 5ხC00CV, L0C5 იI95= 
გილ(005, გქ· 14)––142. 

23 დიდი სჯულისკანონი, გვ. 434--415 (0C 230, 500--501, მუხ. 220-ის ბოლო ნაწილი. 

დასაწყ. აXტ(00V 00V #9თ(0)X§V...“). 
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მეორე ფრაგმენტი სათაურით: „წმიდისა ბასილისი ესაიას თარგმანები!:ა- 
გახ დაცულია გვიახდელ კრებულში, სახელწოდებით „მარგალიტი“. ამ კრე. 

ბულის შედგენილობა განხილულია წინამდებარე ნაშრომის შემდეგ თავში „ბა- 

სილი კესარიელის თხზულებები გვიანდელ ქართულ კრებულებში“. ამ ბამ 

ტექსტს შორის არ არსებობს პირდაპირი კავშირი, ისინი სხვადასხვა გზით ”შე- 

მოვიდნენ ქართულ თარგმნილ ლიტერატურაში, პირველი წარგოადგენს ამ 
თზზულების ვრცელ, მაგრამ კომპილირებულ ტექსტს, მეორე –– მისი მერვე 

თავის მოკლე ნაწყვეტს, ხოლო მესამე –– ამ თხხულების ცალკეული ფრაგმენ- 

ტების მოკლე ერთობლიობას. 
CC 2912. „სწავლა... რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა49% (იC 31. 

1437--1454). ეს თავი წარმოადგენს ეფთვიმე ათონელის მიერ თარგმ5ილი კრე- 
ბულის „ითიკის“ შემადგენელ თხზულებას. 

CიC 2913 (8LI6 1922) „შობისათვს უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა 
წმიდისა ქალწულისა ღმრთისმშობლის. –– ქრისტეს შობაი თვსი იგი და პირვე– 

ლი და დაუსაბამოისა მის მისისა ღმრთეებისაი დუმილით პატივიცემებოდნე5 
და უფროისღა და გონებათა ჩუენთა ესწავებოდენ არა გამოძიებაი მისი, არცა 
გამოკულევაი...“ (9C 31, 1457--1476) აღნიშნული თხზულების თარგმანი 

ეკუთვნის ეფთვიმე ათონელს და შესულია როგორც „ითიკის“ სრულ ნუსხებ- 

ში, ისე მეტაფრასულ კრებულებში. 

ფსევდობასილური თხზულებები 

(5იVIXI#) 

Cჩც 2889, ასკეტური სიტყვა 11; 
CჩC 2893. ასკეტური სიტყვა 15; 
CC 2895. სამონასტრო კონსტიტუციები; 
CნხC 2900. წერილები: ეპ. 41 –– ივლიანეს ბასილი; ეპ. 353 –– ლიბანის 

ბასილი, 

CC 2920. „თარგმანებაი ოცდამერვისა ფსალმუნისაი (მეორე). –– გარე- 

გან წმიდისა ეზოისა არა ჯერ-არს თაყუანისცემაი უფლისაი, არამედ შინაგას 
მისი...“ (6C 30, 72––81). 

„ფსალმუნთა თარგმანების“ შემცველ ბერძნულ ხელნაწერთა ერთი ნა- 
წილი არ შეიცავს ზემოხსენებულ ქადაგებას, ბერძნულ ხელნაწერში Iბაო0, 
VმIICმიყ5§ 415(X ს.ე) იგი დანარჩენი თავების ბოლოსაა მოთავსებული 

მასზე დართული კომენტარი გვამცნობს, რომ 28-ე ფსალმუნის თარგმანება არ 
ეკუთვნის ბასილი დიდს ღა ამიტომ გადატანილია კრებულის ბოლოს?25, 

·. CC 2926. „სულისა წმიდისათვს. –– რომელი ნათელ-იღებდეს სახელს 
ზედა წმიდისა სამებისასა, ნათელ-იღებს სახელითა მამისაითა..“ (ი0C 31, 
1429-–1437)2ბჯ თხზულება წარმოადგენს „ითიკის“ შემადგენელ ჰომილიას. 

ქართული თარგმანი შეიცავს ორ ჩანართს გრიგოლ ნაზიანზელის ამავე სახელ–- 
წოდების თხზულებიდან77. 

24 ბასილი კესარიელის „სწაელათა% თარგმანი, გე. 187––189. 

218 ს ყძხრი»დლ, I-Lსძ05, გე. 79. 
26 ტექსტი გამოცემულია: ბასილი კესარიელის · „სწავლათა“ თარგმანი, გვ. 103--170. 

27 ჰომილიაში ჩანართები ორ ადგილას გეხვდება. „ერთი ჰომილიის თავში, “რაზილან: 

იდა ნუგეშისმცემელი იყო. დღა იყო და იყოს...“ ვიდრე „ვითარ მე ღმერთ მყოს, ანუ ვითარ 

159



CიC 2941, „მცნება წმიდა ბასილისი მღდელთა მიმართ“ (66 31, 1665-- 
1688). არსებობს ამ თხხულების ორი ქართული რედაქცია. პირველი, „მცნე- 

ბაი წმიდისა მაპისა ჩუენისა ბასილი კესარია-კაბადუკია მთავარეპისკოპოსისა 
მღღელთა მიმართ“ ეკუთვნის გიორგი მთაწმიდელს და შეიცავს ხელნაწერი 

წ» 584. 247V--248V. მეორე თარგმანი („ჰრიდე თავსა, 8 ხუცესო...“) შესრუ- 

ლებულია არსენ იყალთოელის მიერ, (# 72, 251---V; C) 106, 287V--268V. 
ხყირაღ ეხვდებით ამ თხზულებას აგრეთვე კრებულებში სახელწოდებით „მარ- 
გალიტიი, (იხ ბასილი კესარიელის თხზულებები გვიანდელ კრებულებში, 

2ჟ. 149). · 

ქართული ქეერსიები? 

CიC 2990. „მიცვალებაი ყოვლად წმიდისა... მარადის ქალწულისა მარი- 
აპისი ქუეყანით ზეცად ამაღლებისათვს –- სამებამან წმიდამან, ცხოველმან, 

დიდებულმან. დაუსაბამომან და დამბადებელმან ყოველთა დაბადებულთამან, 
რომელ არს მამაი, ძე და სულიწმიდაი, ერთი უფალი და ერთი ღმე«თი, ამან 
სახიერმან ღირს მყო ძიებად საშინელსა საიდუმლოსა...“ ეს ნაწყვეტი წარმო- 

ადგენს აღნიშნული თხზულების პირველ აბზაცს. ხელნაწერთა ერთი ნაწილი 
კ. იწყება არა პირეელი,არამედ მომდევნო აბზაცით. „რაჟამს სულისა მიერ 
წმიდისა ღმრთისწშობელსა მარიამს ეუწყა ჟამი განსლვისა თყსისაი ამიერ სო- 

ფლით..." ტექსტი გამოცემულია სრული სახით?! მისი შემცველი ხელნაწერები 
ღასაწყისების მიხედვით ორად დაჯგუფდებაზპმ, 

შე?აერთებს ღმერთსა4 (იხ. ტექსტი: 161, 34--164, 24), მეორე –– ბოლოში, იგი იწყება ფრა- 
ზით: „მე უკუე ესრეთ მრწამს ესე დღა ესრეთცამცა» მრწამს..« და გრძელდება ტექსტის ბო- 

ლომდე. 167, 21--170, 9“.ამ ჩანართების წყაროს გრიგოლ ღვთისმეტყველის იმავე სახელ–- 

წოდების ჰომილია წარმოადგენს. 

თვითონ ბერძნულში ბასილი დიდის „ჰომილიის „სულისა წქიდისათჯს'! ორი რედაქცია არ- 

სებობს: მოკლე ღა ვრცელი. მოკლე რედაქცია მთავრდება შემდეგ ადგილას: ჯეითუ/0ე'Cთ Xთ! 

ბია (06C 31, 1436, # 1) ე. ი. ზუსტად იქ, სადაც ქართულ თარგმანში მეორე შემატება 

იწყება (შდრ. მეორე ”შემატების წინა ფრაზა ქართულ თარგმანში: „არამედ კმა-ეყოფოდენ მას 
სახელი იგი სულისა» და მსგავსებაი« 167, 20). ბერძნულ ხელნაწერთა უმეტესობას დაცული 

აქვს ბასილი კესარიელის ჰომილიის „სულისა წმიდისათჯს“ მოკლე რედაქცია, გრცელი რე- 

დაქცია მხოლოდ ოთხ ხელნაწერშია შემონახული, რომელთაგან უძველესი X საუკუნისაა. 

(ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ თარგმანი, გე. 070-–071; ჩსძჩიდ LLIსძლ5, გე. 56). 

28 ჩვენ უკეე აღენიშნეთ, რომ კეკელიძე-ფერაძის შრომაზე დაყრდნობით პოპულარულმა 

ბიბლიოგრაფიულმა საძიებელმა (CC) ამ სახელწოდების ქვეშ გააერთიანა ის თხზულებები, 

რომელთაც პარალელები არ ეძებნებათ სხეა ენაზე. გამოკვლევაში მათ უფრო ერცლად ეე- 

ხებით. ჩვენ მიერ ბასილის შემოქმედების შემდგომი კვლევის პროცესში გამოვლინდა ის 

ფსეედობასილური თხზულებები, რომლებიც თავის დროზე ვერ მოხვდნენ კ. კეკელიძის ბიბ– 

ლიოგრაფიაში. ამ ხარვეზის შევსების მიზნით, კლავისის ნომრების ამოწურვის შემდეგ კელავ 

ვაგრძელებთ ფსევდობასილურ თხზულებათა (მათ შორის ბასილი დიდის ქართული ვეოსიების) 

ჩამოთვლას. 

ი Vმი C<სL06CX, L" #550თი!!0ი, გვ. 126--163. 
30 სრული რედაქცია ღასაწყ. „სამებამან წმიდამან...7· დაცულია შემდეგ ნუსხებში: 51ი 66, 

140I--157L; იერ. 20, 294:--317V; 5 449, 4+--21V; LI 1760, 146+--150!1; ქუთ. 131, 24:--151%; 

ქუთ. 544, 2--I24V; § 4945, 1IL--74,; 5 1498, 3---19V და ა. შ. თავნაკლული რედაქცია და–- 
საწყ.: „რაჟამს იგი სულისაგან წმიდისა... # 103, 3---34V; # 1049, 1---32V; LL 102; LI 186, 

89:--117V LI 946, 2-–-31V; )I 1070, 1L--28+.!5 300, 17+L--27I; 5 2452, 10---28L და ა. შ. 
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ამრიგად, კ. კეკელიძის შრომაში „უცხო ავტორები...“ # 1I1-ის ქვეშ მო- 

თავსებული „ღმრთისმშობლის მიცვალება4 დასაწყისით „რაჟამს სულისა მიერ 

წმიდისა...“ და ამავე შრრმაში 26-ე ნომრად შეტანილი „ღმრთისმშობლის მი- 

ცვალება“ დასაწყისით „სამებამან წმიდამან.../ ერთსა და იმავე ნაწარმოებს 

წარმოადგენს, განსხვავებულია მხოლოდ მათი დასაწყისები, 
ეს თხზულება თავსდება ღვთისმშობლის მიცვალებაზე შექმნილ ციკლში 

სIMIC 1056-სა და იოანე მახარებლის სახელით ცნობილ 8LIC 1055 ტექსტებს 
შორის. სათაურის გარდა, ბასილი კესარიელის სახელი ჩნდება ერთ-ერთ ბო- 
ლო, 91-ე პარაგრაფში (გამოცემაში თხზულება 94 პარაგრაფად არას დაყო- 

ფილი), მხოლოდ ეს ფაქტი არ არის საკმარისი იმის დასამტკიცებლად, რომ 

მთელი თხზულება აღნიშნულ ავტორს მივაკუთვნოთ. ყოველ შემთხვევაში, იგი 
ყველაზე სრული და ძველი ტექსტია, დაწერილი ღვთისმშობლის მიძინების თე– 
მაზე, რომელიც იცნობს დიონისე არეოპაგელის, იერეთეოსის, ტიმოთესა და 

ტიტეს სახელებს?მ!. 

CიC 2991. „თქუმული „სინანულისათვს და სიკუდილისა. –– არა არს სა- 

დინელ კაცთა მბრძოლთათვს არცა ლახუარი და არცა მახვლი...#42? §Iი. 36, 

69---74V; ათ. 9, 110--–-121V; # 56, 96---107-; #. 1142, 120--132; §. 1139, 
145––171; LI 1662, 149V-–-–.163ჯ, 

CC 2992. „თქმული.. შურისათჯს ღა სახშ სინანულისაი მორწმუნე- 
თათვს39 –– ვითარცა-იგი რაი ორბი სპეტაკი იპოვების ყოვლადვე ადგილთა 
სულმყრალთა".., ბ. უტიეს აზრით ეს ორი უკანასკნელი თხზულება არაბული 

წარმომავლობისაა?! „თქმული-შურისათვს...“ აშკარად განიცდის ბასილი დიდის 

ამავე სახელწოდების ჰომილიის გავლენას. ამაზე მიუთითებს მსგავსი ადგილე- 
ბი ორივე ნაწარმოებიდან?25: 

„არამედ ვითარცა ორბნი მძორები- 

სა მიმართ მივლენ. რომელნი-იგი 
მრავალთა სურნელთა და შუენიერ- 
თა ადგილთა თანა-წარჰჯდებიან და 
სიმყრალესა მას ზედა მივლენ. და 
ბუზნი მრთელთა მათ ადგილთა თა- 

ნა-წარჰპვლენ და წუთხისა მიმართ 

და დამპლისა ჯორცისა მივლენ, ეგ- 
რეთვე მოშურნენი ბრწყინვალებათ: 
მათ ცხორებისათა და სათნოებათა 

სიდიდესა ყოლადვე არა მიჰხედვე5 

და ხენეშთა მათთვს ისწრაფიან და 

მათ ხედვენ...“ (ბასილი კესარიელის, 

გე. 83). 

_---__ 

3) ვან ე სბროკი, დასახ. ნაშრ., გე. 121. 

„ვითარცა-იგი რაი ორბი სპეტაკი 
იპოების ყოლადვე ადგილთა სულ- 
მყრალთა მწინკულევანთა და ერი- 
დების იგი ბოსტანთა და სამოთხე- 
თა ღა ადგილთა სურნელთა, და ეგ- 
რეთვე მწერთა დაუტევნიან გუამეა: 
სურნელნი და ცოცხალნი, და დაეხ- 
კნიან წუთხსა წყლულებათასა. ეგ- 
რეთვე მოშურნენი და შინაგამხედ- 

ველნი ყოლადვე არა მიხედვენ კე- 
თილთა საქმეთა და სათნოებათა მო- 
ყუსისათა, არამედ გამოიწულილვენ 
და გამოეძიებენ შებრკოლებათა და 
აუგთა ძმისა თვსისათა, რაითა მი- 

მოსდებდნენ, ტკივილით ამხილებდენ 

მას და აყუედრებდენ..“ (მამათა 
სწავლანი, გვ. 151––152). 

ვ9 ტექსტი გამოცემულია: მამათა სწავლანი, გვ. 130–-151, 

33 ტექსტი გამოცემულია: მამათა სწავლანი, გვ. 151––161. 

34 001161, L65 Lო§ნ!წინნი1 ძC§ ჩა(2ძ§, გვ. 41. 

35 დასახ. ნაშრ., გვ. 41. 
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CIIC 2993 ლოცვალ ზიარებისათვს... –– „გმადლობ, შენ უფალო, მამაო 

მოწყალებისაო და ღმერთო ყოვლისა ნუგეშინისცემისაო..“ §Iი. 7მ, 1-- 
ზ-; # 10, 250--261; ბ 82, 19V-22V; 84, 81V-- მ21V; # 123, 96L- -I01ჯ; 
# 1153, 257---260V. 

C0C 3000. ამ ნომრის ქვეშ გაერთიანებულია ბასილი დადის სახელით 
ცნობილი შემდეგი თხზულებები: 1. შვიდი ასკეტური ხასიათის კომპილაცი- 
ური თხჭულება, რომლებიც დაწვრილებით განვიხილეთ და თავისი შედგენი- 
ლობითა და შინაარსით მივიჩნიეთ „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთ რედაქციად. ამ 
თაეების ნაწილობრივი იდენტიფიკაციის შემდეგ კლავისის აონიშვნაში შევი- 

ტანეთ შესწორება: უსათაურო „სწავლა“ დასაწყისით „სახარებასა “მინა წე- 
რილ არს..ა, როგორც დავადგიხეთ, წარმოადგენს „ი! აიას წინასწარძეტყეე- 
ლების“ კომენტარის შემოკლებულ ტექსტს და ჩვენ მიერ გატანილი იქნა 

„საეჭვოთა« რიცხვში CIX2C 2911 ნომრის ქვეშ. ხოლო უსათაურო სწავლა – 

„ძ:ანო, ნუუკუე რომელი დაეცის..“ წარმოადგენს ბასილი კესარიელის 46-ე 
წერილის ფოაგმენტს. 

2. კრებული „სამასეულის“ ბასილი კესარიელის კუთვნილი 100 სენტენ- 

ცია, ჩვენ უკვე მივუთითეთ, რომ ამ სენტენციათა ერთობლიობა წარმოად- 

გენს ზემოაღნიშნული ასკეტური ხასიათის შვიდი თავიდან ერთ-ერთს; „სწავ- 
ლა ლოცვისათვს და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათვს“. 

3. კლავისის ამავე ნომრის ქვეშ გაერთიანებულია კრებულ „სუფევის“ 
ის რამდენიმე თავი, რომელიც ფსევდობასილურად არის მიჩნეული. ესენია: 
ა. სიყუარულისათვს (სუფევის მეორე თავი), ბ. სამარადისოისა ლოცვისათვს 
და მადლობისათვს ღმრთისა (სუფევის მეხუთე თავი), გ. ანგართა მიმართ (სუ- 

თევის მეშვიდე თავი), დ. მოვახშეთა მიმართ (სუფევის მერვე თავი). ვერა- 
ღერს ვიტყვით პირველზე. დანარჩენი სამი ნაწარმოები განეკუთვნება ბასილი 
კესარიელის კალამს (იხ.: წინამდებარე ნაშრომის თავი „ბასილი კესარიელის 
თხსელებები გვიანდელ ქართულ კრებულებში") და მათი ნაყალბევად გამო- 
ცსხადება არ მიგვაჩნია მიზანშეწონილად. გაუგებრობა გამოაწვია იმ გარემო- 
ებას, რომ კ. კეკელიძის ნაშრომში (უცხო ავტორები...) არ:ფერია ნათქვამი მათ 

წარმომავლობაზე. 
4. „თქუზული... სარწმუნოებისა სამებისა და ერთაარსებისა და ორთა ბუ– 

ნებათა ქრისტესთა. –– ვინებე მოთხრობად, რომლითა სარწმუნოებითა...“ II 24, 
2ხო-2V #. 715, 34––36. 

5. „ორთათვს ბუნებათა ქრისტესთა შეერთებისათვს. –– ხოლო აწ ვიწყო და 

მოგაჭსენო.. +“ # 735, 36––37; LI 24, 29V–-30V. 
6. „სარწმუნოებისათვს ჯორცთა შესხმისა. -- ხოლო წორცთა შესხმაი იგი 

ძისა ესრეთ გურწმენინ...“ #/# 735, 37––38; II 24, 30V--31V. 
7. „ბასილის თჭ)უმული კაენის შვღთა შურისგებათათვL+36ი ეს სათაერი 

ამოღებულია „იოანეს და ექვთიმეს ცხოვრებიდან“. ეფთვიმეს თარგმანთა სიაში 
მას ბო–ოდან მეოთხე ადგილი უჭირავს აღნიშნული ტექსტი დღეისათვის უც- 

ნობია. 
CC 3005, კლავისის ამ ნომრის ქეეშ მოთავსებულია ციტატები ბასილი 

კესარიელის იმ თხზულებებიდან, რომლებიც დაცულია სამ სინურ ხელნაწერ- 
ში 5Iი. 8, 141––-142V, 5Iი. 35, 311V–-314V, 5Iი. 36, 189----191V37. ამ ცი- 

#4 კეკელიძე, უცხო ავტორები, გვ. 22, # 18. 

:29C2გ;II(6. CგIვ10ყს0, გე. 98, 3; გვ. 119, 3; გე. 138, ·VI. 
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ტატების შემცველი თხზულება გამოცემულია (იხ.: მამათა სწავლანი, გე, 314–– 
317). ამასთანავე, როგორც ჩანს, სინ. 36-ში დაცული ტექსტი ეკუთვნის სხვა 

მთარგმნელს. 

აქ სრულდება კლავისის ნომრები, ანუ ბასილი დიდის ქართული ვერსი- 
ების სია. ჩვენ კვლავ ვაგრძელებთ ფსევდობასილურ თხზულებათა ჩამოთვლას 

გამოკვლევაში დაცული თანამიმდევრობით. მათ ქვემოთ მიჰყვება ბასილი დი– 

დის სახელიო ცნობილი ის დანარჩენი შრომები, რომელთაც პირველად სწო- 

რედ წინამდებარე თავში ვეხებით. ამ თხზულებათა ერთი ნაწილი ქართველ 

რედაქტორთა ნაღვაწს წარმოადგენს. 

დასასრულ, ცალკე გამოვყავით ფსევდობასილური კურთხევები და ლოც- 

ვები. ლოცვები დავალაგეთ ანბანის რიგისა დღა დანიშნულების მიხედვით. 

1. „თქუმული წმიდისა ბასილი ებისკოპოსისა კესარიელისაი, –– ერთი ღო– 

ნისძიებაი ესეცა დიდ არს, შეტყუვილი მრავალთაი დაივიწყეს ესოღენ ესე...“ 
#M 19, 154V. 

2. „სწავლაი. –– რომელსა ჭეშმარიტი იგი სიმართლმ...#“ იერ. 14, 291L-- 

293ჯ. 

3. „თქუმული წმიდისა და ღმერთშემოსილისა ბასილისი. –– რამეთუ სრუ- 
ლი იგი საქმე მოღუაწებისაი ესე არს...# # 927, 219V--220V; § 376, 275--277. 

4. „პირველსა ორშაბათსა მარხვათასა წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილი 
მთავარებისკოპოსისაი მარხვისათვს. –– ნუგეშინის-სცემდით, იტყვს უფალი...“ 
ლ 39, 293V–-295V; C 652, 120---121/უ § 1513, 202V--204V. 

5. „წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ვასილის მიერ თქმულნი მარხვი- 
სათვს, –– უდებებითა არავინ გვირგვინოსან იქმნების...“ LI 1737, 209V--211+-. 

6. „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა ვასილი კესარიელისა ასკიტიკონისაგახ 

გამოკრებული კითხვად მოღუაწეთაი, –- ვინაითგან მომცა ჩუენ სიტყუამან 
ჯელმწიფებაი სიტყვსაი კითხუად პირველად...# ბასილი კესარიელის „ასკეტი- 
კონის“ ე. წ. C რედაქცია. შეიცავს ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილი „ასკეტი- 

კონიდან“ ამოკრებილ სტატიებს, ქუთ. 62 (1788 წე. 

7. „თქუა წმიდამან ბასილი: რაჟამს ებრძოდის გულისსიტყუაი რომლისამე 

ცოდვისა მიმართ...“ ეს ტექსტი წარმოადგენს ერთ-ერთი ფსევდობასილური 

თხზულების („სწავლანი ლოცვისათვს და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათვს 

საცხორებელად სულისა“) ბოლო ვრცელ ფრაგმენტს და ხელნაწერში რატომ- 
ღაც ძირითადი ტექსტისაგან მოწყვეტით გვხვდება. # 1101, თავი მთ, 137V-– 

140X. 

მ. „თქმული დიდისა ბასილისა. –– დასაბამი სათნოებისა მიმართ წარმარ- 
თებისა დადგომა...“ LL 131. 4“-–--6V; 5 269, 75V-–-77L. 

9. „ბასილისი. –– რაითა სარგებელ არს მარხვა ჯორცითა, უკუეთუ სული 

შინაგან სავსე იყოს ბოროტითა...“ # 432, 62V--63(; # 450, 508L--V. 

10. „იტყვის ღმერთშემოსილი ბასილი, ვითარმედ; აღსარება ცოდვათა 

მსგავს არს კურნებისა...“ 5 3620, 29V–--30L; C) 707, 23L-–V. 

11. „თქმული წმიდისა ვასილისი ამპარტავნებისათვის. –– სიმდიდრითა გა– 
რემოსილხარა საქმეთაგან...“ LI 12813, 75V--76L. 

12. (სენტენციები ამოკრეფილი ბასილი დიდის „ითიკიდან“). –– „გულის–- 

წყრომისათუს იხილე „ითიკასა“ შინა, იტყვს დიდი ვასილი: იტყვს ბრქენი სო- 
ლომონ, კაცი მრისხანე არაშვენიერ არს...“ LI 1283, 148-–-–V. 
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11. „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა დიდისა ვასილისა მადლობისათვს 
ღმრთისა მიმართ, რათა ყოველსავე შინა მოუკლებელად ვმადლობდეთ...“ II 

1737, 213---214V. 
14. „კუალადვე სიტყვა ლოცვისათკს დიდისა ვასილისა. –– ლოცვა არს 

კეთილისა, რომელსა ჰყოფენ მორწმუნენი ღმრთისა მიმართ...“ II 1023, 146L-- 
+48;, 

15. „კანონნი დღითი-დღეთა (თომათანი, ვითარცა წმიდამან ვასილი გა- 

ნაწესა. –– პირველი მოსვლა გულისსიტყვისა..“ 5 2432, 193---196V. 

16. „კანონი ვასილისა და იოანესი. –– ნებსით კაცის კლვისა კანონი...“ 

5 1521, 246. 

17. „კანონნი დღითი-დღედთა ცთომათანი, ვითარცა წმიდამან მაჭამან ჩუ- 

ენმან ვასილი განაწესნა. –– პირველი მოსლუაი გულისსიტყვსა..“ 5 152), 
247-–25238, 

„ღმოთისმშობლის მიცვალების“ მეორე ფსევდობასილური რედაქცია. 

დასაწყ. „წინაშე ღმრთისა და მაცხოვრისა, რომელმან საიდუმლოი სასურვე- 
ლი აღასრულა...“ ტექსტი ძირითადად მეტაფრასულ კრებულებშია დაცული. 
# 272, 28%–--304V; # 510, 324---342V; # 1485, 250C--264-; # 1556, 3--–- 
65V: # 1708, 51I--74V,: ქუთ. 28, 773L--781V; ქუთ. 257-ის მოწმობით ეს 
თხზულება ეკუთვნის იოანე მახარებელს()). „ღვთისმშობლის მიცვალებას“ შე- 

იცავს ქართულ ხელნაწერთა დიდი რაოდენობა. 
19. „შიშუელ-მართალთათვს თხრობაი წმიდისა ბასილიასი ევბოლეის მი- 

მართ, მოძღურისა მისისა“ –– ეს ფსევდობასილური თხზულება, რომლის ავ- 

ტორი მოხერხებული კომპილატორია, შემოგვინახა ე. წ. მარიამისეულმა „ქარ- 
თლის ცხოვრებამ“ და X1I საუკუნის კრებულმა # 65-მა (176L--V). მოკლე 

ტექსტში, რომელიც ოთხ არათანაბარ ნაწილად იყოფა, ქრისტიანულ გეოვრა- 

ფიას საინტერესოდ ერწყმის ჰიმნოსოფისტთა ანუ ქართული წყაროებით, შიშ- 
ველ-მართალთა ლეგენდა, ე. წ. II, დამოუკიდებელი გეოგრაფიული ნაწილი 

სწორედ ამ ლეგენდაშია ჩართული. რაც შეეხება ბოლო, რამდენიმე სტრი- 
ქონისაგან შემდგარ IV მონაკვეთს, იგი ეგვიპტეში სამონასტრო ცხოვრების 
დაწყების შესახებ გვიამბობს39, 

ჩვენი გამოკვლევა ბასილი დიდის იმ კანონიკური შრომების შესახებ, რო–- 
მელთაც შეიცავს „დიდი სჯულისკანონი“ და „მცირე სჯულისკანონი“, სრული 

არ იქნება თუ არ შევეხებით მისივე სახელით ცნობილ სხვა ფსევდობასილურ 
კანონიკურ ტექსტებსაც, რომლებიც დაცულია XVI--XIX საუკუნის სუსხებ- 
ში. ამ პერიოდში ხდება ბასილი დიდის ცალკეული კანონების გადამუშავება 
და მისი კანონიკური მემკვიდრეობის საფუძველზე ახალი კომპილირებული 
საკითხავების შედგენა, რასაკვირველია იმ კანონების წინ წამოწევით, რომ- 

ლებიც ყველახე მეტად ემსახურებოდნენ აღნიშნულ პერიოდში ქრისტიანუ- 

38 გვიანდელ კრებულებში („სუფევა“, „სამასეული“, „გუბე“ და ა. შ.) შემავალი რამ- 

დენიმე შრომა (86--17) ბასილი დიდის ჰომილიებსა და კანონიკურ თხზულებებზე დაფუძნე- 

ბულ ტექსტებს წარმოადგენს. 

39 კეკელიძე, გიმნოსოფისტები, გე. 108--129. ნაშრომში შესწავლილია ქართული 
წყაროები ჰიმნოსოფისტთა ანუ შიშველ-მართალთა შესახებ. აქვე გაუძელი ორი ტექსტი. 

მათ შორის ერთ-ერთს, ზემოაღნიშნულს, რომელიც ფსევდობ. ელ არის ცნობ. 

ლი, ცალკე გამოკვლევა მიეძღვნა (#V მ115ჩVLI), ფბიდინხს6 CL )ბლლოძრ, გე. 279- 
304), მასში შესწავლილია ამ ფრაგმენტის სტრუქტურა, მის შემადგენელ ნაშილთა მომდინა–- 
რეობა, გეოგრაფია და ქრონოლოგიის საკითხები, 
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ლი ზნეობის დაცვასა და განმტკიცებას. ამ კეთილშობილურ საქმეში კი საკ- 

მაოდ დიდია ბასილი კესარიელის კანონების ხვეედრითი წილი. ასეთ კომპილი- 
რებულ შრომებს ქმნიდნენ რედაქტორები, რომლებიც კარგად იცნობდნენ ბა- 

სილის კანონიკურ მემკვიდრეობას და მისი შემოქმედების სახით საკმაოდ მრდი- 

დარი არჩევანი ჰქონდათ. 

ამ მიზნით განსაკუთრებით ხშირად იყენებდნენ „მცირე სჯულისკანონს“. 
რომელიც ბასილი დიდის კანონების ღრმა გავლენას განიცდის, ამიტომ საკვირ.- 
ველი არ არის, რომ „მცირე სჯულისკანონის“ კომპილირებული საკითხავები 

გვიანდელ ნუსხებში ბასილი დიდის სახელს ატარებს. 

20. „სჯულისკანონი დიდისა ბასილისა. –– რაითა მსხეირპლის შემწარვე- 
ლად იყოს მღდელი განმზადებული, განიწმინდოს თავი ბილწებისაგან აღსარე– 

ბითაილ წინამძღვრისა მიერ...“ LI 3027, 130--–-147V. ეს თხხულება, გარდა კანო- 
ნებისა, მრავლად შეიცავს ღვთისმსახურების წესებსა და ზნეობ“ივ შეგონი- 

ბებს, ზნეობას უქადაგებს ჩვენი კომპილატორი საზოგადოების უმაღლეს ფე- 

ნასაც: „ავის მოქმედი ჯელმწიფე ღმერთსა სძულს, კარგის მოქმედი ჯელ- 
მწიფე და მლოცავი ზეცას გამოირჩევა...“ ამ გზით იგი მეფეებს სიკეთისა და 
სათნოებისაკენ მოუწოდებს. 

მართალია, აღნიშნული ტექსტი შეიცავს ბასილის კანონებსაც (მაგ. კა- 
ნონს, რომელიც კრძალავს ორი ძმის დაქორწინებას ორ დაზე), მაგრამ ეს კ<- 
დეე არ არის საკმარისი იმისათვის, რომ მთელი თხზულება ბასილი კესარიელს 

მივაკუთვნოთ. და თუ მაინც კომპილირებული ტექსტი კესარიის ეპისკოპოსის 

სახელს ატარებს, ეს უნდა ავხსნათ ჩვენი ავტორის დიდი დამსახურებით 

ქრისტიანული კანონიკის წინაშე. 
21. „კანონი წმიდისა ბასილისი, გრიგოლისი, იოანე მოწყალისა, უ-ბა- 

სილი თქუა: მოწაფემან რაი აღსარება გაგანდოს, მოძღვარმან კანონი მისცეს...“ 
ს 899, 63V--71L. მცირე მოცულობის ეს კომპილაციური თხზულება შეიცაის 
არა მარტო ბასილი დიდის, არამედ სხვა მამათა კანონიკურ გამონათქვამებსაი.. 

მკითხველისათვის ინტერესმოკლებული არ იქნება. გაიგოს, როგორ სას- 

ჯელს განუწესებს ჩვენთვის საინტერესო „კანონი“ მკვლელებს, „კაცის მკლვე- 
ლობისათვს გაუჩინე სამ წელ უზიარებლობაი, მწუხრი, პური და წყალი, სა- 
მასი ჟამისწირვაი, სამოცი კურთხევაი“, მაშინ როდესაც „მცირე სჯოლ“სჯა- 
ნონი“ განზრახ კაცის კვლისთვის ოცი წლის უზიარებლობას აკანონებს, ხო- 
ლო უნებლიე მკვლელობისათვის ათი წლით უზიარებლობას. 

გარდა კანონებისა, აღნიშნულ ტექსტში უხვად არის შეტანილი ასტრო- 
ლოგიური მასალა, დალაგებული თვეების მიხედვით. 

22. ა. „დიდი ბასილი ბრძანებს მეოთხესა კანონსა შინა მეორისა და მე– 
სამისა ქორწინებისათვს. –– ვინცა ვინ მეორედ იქორწინოს სამსა წელსა უზე- 

არებელ იქმნნეს...“ ბ. „კუალად დიდი ბასილი ბრძანებს. ––- რამეთუ კუალაღ 

მესამისა ჭორწინებისახა,..“ # 412, 38V--39V, ამ საკითხავებს შეიცავს ხელნა–- 

წერის ერთ-ერთი თავი; „განგება ქორწინებისა“, პირველი ნაწილი წარმოად- 

გენს ბასილი დიდის იმ მეოთხე კანონის კომენტარს, რომელიც ეხება მეორე და 
მესამე ქორწინებებს. ხოლო მეორე ტექსტში, რომელიც ასევე ნაწილობრივ 
ბასილი დიდის იმავე კანონს ეფუძნება, საუბარია მეოთხე და მეხუთე, ანუ 

მრავალგზის ქორწინებაზე. ავტორის მტკიცებით, „შემდგომად მესამისა ქორ. 

წინებისასა, ქორწილი იგი არს შეგინებული და უსჯულო ქმნილი და ქრისტი- 
ანობის წესიდამ გარდასრული4. 
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21. „დიდისა ბასილისა აღმსარებლობისათვს კანონისა და დაჯერებისა და 
დაუჯერებლობისათვს. –– მეორმოცე და მესამე კანონი დიდისა ბასილისა ეს- 
რეთ ბრძანებს...“ # 405, 23---27L. ამ მცირე მოცულობის ტექსტში ავტორი 
მოუწოდებს მორწმუნეებს ბასილის მეორმოცე და მესამე კანონის მორჩი- 
ლებისაკენ. რის შემდეგაც ისინი იქნებიან ეკლესიის სულიერი შვილები, მიე- 
ცემათ შენდობა და დაემკვიდრებიან სასუფეველში. 

24. „სჯულისკანონი წმიდისა დიდისა ბასილისა, რომელსა ეგულვების შე- 
მოკლება. –– მოუდრიკნეს მუვლნი მოწაფემან მოძღვარსა და თქუან: აღგიარებ, 
შენ მამაო, ცოდვათა და ბრალთა ჩემთა...#“ LI 405, 9---17+; LL 1242, 130--- 
142V; თხზულება, რომელიც ბასილი დიდს მიეწერება, წარმოადგენს „მცარე 

სჯულისკანონის“ გადამუშავებულ ტექსტს. პარალელური ადგილები ორივე 
ძეგლიდან აშკარად მიუთითებს პირველიდან მეორის მომდასარეობაზე. რედაქ- 
ტორის სასახელოდ უნდა ითქვას, რომ მან მშვენივრად გაართვა თავი დასახულ 

ამოცანას. ტექსტი „მცირე სჯულისკანონთან“ შედარებით ბევრად მოკლეა და 

პრაქტიკულად აღვილად მოსახმარი, ხოლო მასში შეტანილი კანონები, ჩანს, 

აქტუალური იყო იმ პერიოდისათვის, რედაქტორი საგანგებოდ ეხება რვა 
უმძიმეს ხორციელ „ცოდვას. ამ გვიანდელ ტექსტში საკმაოდ ვრცლად არის 

წარმოდგენილი „მცირე სჯულისკანონის“ ერთ-ერთი შემადგენელი თხზულე- 
ბა „კანონნი დღითი-დღეთა ცთომათანი“ ანუ „კანონიკონი“. 

25. „კანონნი განწესებულნი წმიდათა მოციქულთანი და პირველთა მამათა 
და ნეტარისა მამისა ჩუენისა დიდისა ვასილისა, რომელნიცა ახსენეს წმიდათა 
მამათა მეექუსისა კრებისათა და აღჰსწერნეს თვსსა ჰსჯულისკანონსა შინა. –– 
რუჟანი უკუე არიან ჭორციელნი ცოდუანი...“ # 1426, 1---2+. ეს ტექსტი წარ- 

მოადგენს „მცირე სჯულისკანონის“ ერთ-ერთი შემადგენელი თავის („კანონნი 
შეცოდებულთანი, აღწერილნი ნეტარისა მამისა ჩუენისა იოვანეს მიერ, კონ- 
სტანტინეპოვლელ მთავარებისკოპოსისა რომელსა მმარხველ ეწოდებოდა") 
იმ ნაწყვეტის პარაფრაზს, რომელიც ეხება რვა უმძიმეს ხორციელ ცოდვას 
და მათზე დაწესებულ კანონებს („არიან უკუე ჯორციელნი ცოდვანი რვანი...% 

შღრ.: „მცირე სჯულისკანონი“, გვ. 92––97). 

26. „ვასილიოს ყოვლადწმიდისა ეპისკოპოსისა კესარიელისა პირველისა 
კაბადოკიელისა“, ამ სახელწოდებით არის ცნობილი პატარა ფრაგმენტი, რო- 

მელიც სხვა თხხულებებთან ერთად სომხური ენიდან თარგმნა ფილიპე ყაით- 
მაზაშვილმა. ამ ტექსტის (# 266, 95V–-96L) შემცველი ხელნაწერი წარმოად- 
გენს I--IV მსოფლიო კრებების აქტებს და, ცხადია, კანონიკურე ხასიათისაა, 

რასაც ვერ ვიტყვით ჩვენთვის საინტერესო ფრაგმენტზე. ამაში მკითხველი თა– 

ვად დარწმუნდება: 
„რამეთუ არცა ცანი და არცა ქუეყანა, არცა სიდიდენი წყალთანი, არცა 

ცხოველნი წყლიერნი, არცა უსიტყუნი ქუეყნიერნი, არცა ნერგნი, არცა ვარ- 
სკულავნი, არცა ჰაირი, არცა დრონი და არცა მრავალფერნი იგი სამკაულნი 
ყოველთა საქმეთანი ეგოდენსა ძალისა სიდიდესა წარმოაჩენენ, რაოდენ წარ- 
მოჩენილ იქმნა, ოდეს იგი შეპყრობილი ღმერთი შესაძლებელ იქმნა თანაშე– 
ყოფად სიკუდილისა მიერ ჭორციელისა უვნებელითა ხატითა, რაითა ჩუენ სა- 
კუთარიცარე თვსიცა უვნებელობა მოგუმადლოს“. ამ ფრაგმენტის იდენტი- 
ფიცირება ჩვენ ვერ შევძელით და ფსევდობასილურ თხზულებათა რიცხვში 

შევიტანეთ. 

27. „კანონი ვასილის მიერ განწესებული. –– შეცოდებულთათვს მარხუა 
ანუ მღვძარება ანუ მუჯლთდრეკა...“ ტექსტი თავნაკლულია. იგი წარმოადგენს 
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ბასილის სახელით ცნობილი კანონიკური თხზულების ––- „კანონი დღითი-დღე– 

თა ცთომათანი“ -––- მოკლე, კომპილირებულ საკითხავს. § 2582, 66(-–68+. 

28. ბასილი –– (უსათაურო ფრაგმენტი) –– ტექსტი მოგვყავს სრულად: 

„შრომით მომგებელი იგი სიხარულით შეიწყნარების და მოსწრაფებით დაი- 
მარხვის და რომლისა მოპოვნება ადული არს, შეურაცხ არს“. 5 3270, 66. 

29. (ფრაგმენტები ბასილი კესარიელის თხზულებებიდან| –– ხელნაწერი 
პროლოგ-სვინაქსარი # 112 (XVIII ს.ე შეიცავს 30-მდე ფრაგმენტს, ამოკრე– 

ბილს ბასილი დიდის შრომებიდან. თვითოეული მათგახი ხელნაწერმი შესუ- 
ლია დამოუკიდებელი ნაწარმოების სახით. მაგ.: „...თქმული წმიდისა ბასილისი 
სწავლისათვს მონაზონთასა, თუ ვითარ ჯერ-არს ქცევაი...+ (92L--94V); „...სწავ– 

ლაი წმიდისა ბასილისი სათნოებათათვს...“ (138/--139V); „...თქმული ბასილი–- 
სი მოგსენებისათვს კაცობრივისა ბუნებისაი.,..“ (346L-–V). 

სათაურები მოწმობს, რომ რედაქტორი არ იფარგლება ბასილი კესარი- 

ელის მხოლოდ ჰომილეტიკური მემკვიდრეობით. ტექსტები შეიცავს 5აწყვე- 
ტებს ბასილის სახელით ცნობილი ასკეტური და დოგმატური ხასიათის თხზუ- 

ლებებიდან. საინტერესოა ამ შრომების შედგენის პრინციპი. მაგალითისათვის 
დავასახელებთ ერთ-ერთ მათგანს: „თქმული ბასილისი სიმთრვალისათვს, თუ 
ვითარ ბოროტ არს...“ (339V--340.). ეს ტექსტი ეფუძნება ბასილი დიდის 
იმავე დასახელების ჰომილიას „მომთრვალეთათვს“ (იხ. გამოცემა, გვ. 179––- 
189). იგი წარმოადგენს ამ ჰომილიის არა ერთ რომელიმე მონაკვეთს, არამედ 

მის სხვადასხვა ფრაგმენტთა ერთობლიობას, რედაქტორი იმდენად თვითნებუ- 
რად ექცევა ტექსტს, ისე რადიკალურად ასწორებს თავისი გემოვნების მიხედ– 
ვით, რომ მასში ეფთვიმე ათონელის თარგმანის ცნობა თითქმის შეუძლებელია. 

„სიმთრეალე –– თუთხებაი” ეშმაკ”, 
რომელი გემოვნებისაგან შესწვავს 

„მთრვალობაი –– ნეფსითი იგი ეშ- 
მაკეულობაი, კაცთა მიერ მოპოვნე– 

ბული ეშმაკი, რომელი გულისთქუ- 
მათა მიერ შევალს სულსა შინა; 

მთრვალობაი –– უკეთურებისა დე- 
და, სათნოებისა წინააღმდგომი, 
ახოვანსა მოშიშ ჰყოფს, პატიოსანსა 
ურცხკ3ნო ჰყოფს, წმიდასა ბილწ 
ჰყოფს, სიმართლმ8 არა იცის, სიბრ- 

სულსა. სიმთრვალე –– დედა ბორო- 
ტისა და სათნოებათაი წინააღმდგო- 

მი, ძლიერსა მოშიშად გამოაჩინებს, 

უმან„ოსა–-–მეძავად. (სიმართლე) არა 

უწყის, სიმთრვალე გონებასა მიუ–- 
ღებს, ვითარცა წყალი წინააღმდგომ 

არს ცეცხლისა, ეგრეთვე უზომოცა 

იხესა გახაქარვებს,ს რამეთუ ვი- სასმელი დააბნელებს გონებასა". 

თარცა წყალი მბრძოლ არს ცეცხ- 339V. 

ლისა, ეგრეთვე მთრვალობაი სიბრ- 

ძნესა დაშრეტს“. გვ. 181. 

50. „სწავლა წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა დიდისა ვა- 

სილისა თითოეულთა საონოებათათვს. –– თქუა წმიდამან ვასილი: გარემიე- 

ცძევა პირისა ღმრთისა ითქმის...“ LL 1023, 141:-–- 146. უკვე დასაწყისი მოწ- 

მობს, რომ აღნიშნული თხზულება ნაყალბევია, იგი დიდაქტიკური ხასიათისაა 

და დაწერილია ბასილი კესარიელის მორალური ჰომილიების გავლენით. მარ- 

თალია, თავისი გარეგნული ფორმით იგი ერთიანი ნაწარმოების შთაბეჭდი- 

ლებას ტოვებს, მაგრამ შინაარსის მიხედვით ეს თხზულება” აშკარად კომპი- 
ლაციური ხასიათისაა, 
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31. „თქმულისაგან წმიდათა მამათასა ბასილი კესარიელისა, მაქსიმე აღ–- 
მსარებელისა და დიონოსიოს არიოპაგელისა თარგმანებაი საღმრთოსა ჟამის- 
წირვისა. –– ხოლო ჩუენ უკუეთუ არა მოსესაგან გარდამოცემულთოა სრულად 
ვიტყოდით...“ ქუთ. 208, 231V--234V. (აღნიშნული ხელნაწერის ძირითად ნა- 
წილს სულხახ-საბა ორბელიანის „ლექსიკოაი“ წარმოადგენს (1C--12V). 
თხზულება იწყება დაბადების სიუჟეტის გადმოცემით. მასში მოთხრობილია 

ადამ და ევას ისტორია მათი სამოთხიდან განდევნის შემდეგ. იგონებს რა კაენის 
მიერ ჩადენილ ცოდვას, ავტორი ქრისტიანულ სათნოებას გვიქადაგებს. ჩვენ 
ინტერესს იწვევს თხზულების მეორე ნაწილი –– ბასილი დიდის საღმროო ჟა- 
მისწირვის თარგმანება. სათაურში მოხსენიებული ბასილი კესარიელის სახელი 

სწორედ განმარტებული ჟამისწირვის ავტორზე მიანიშნებს. ზუსტად იცავს 
რა რიტუალის თანამიმდევრობას, კომენტატორი გეთავაზობს ჟამისწირვის დე– 
ტალურ პარაფრაზს და ურთავს მას საკუთარ შენიშვნებს. აი, როგორ განასხვა- 

ვებს იგი კათაკმეველებს ნათელღებულთაგან: კათაკმეველთა წირვის ღასრუ- 
ლების შემდეგ დიაკვანი ბრძანებს „განსვლასა კათაკმეველთასა, უღირსთა. 

ღირსთაგან განმრჩეველი და ღუარძლისა იფქლისაგან“, 
32. (ფრაგმენტები ბასილი დიდის ფსალმუნთა კომენტარებიდან|. –– ამ 

ფრაგმენტებს შეიცავს: I. ეფრემ მცირის „თარგმანებაი ფსალმუნთა წიგნისაი“, 
რომელიც მან ბერძნულ წყაროებზე დაყრდნობით შეადგინა. თუ გავითვალის- 
წინებთ ეფრემ მცირის დამსახურებას ამ კრებულის მასალისა და წყაროების. 
"მერჩევის საქმეში, აღნიშნული ფსალმუნთა თარგმანება შეიძლება მის ორიგი- 
ნალურ ნაწარმოებად ჩაითვალოს. ეკლესიის მამათა და მათ შორის ბასილი კე–- 

სარიელის ფსალმუნთა კომენტარების ფრაგმენტთა თარგმანი, ცხადია, ეფრემ 
მცირეს ეკუთვნის (იხ.: ხელნაწერები C 37, იერ. 1 და აღმოსავლეთმცოდხე–- 
ობის ინსტიტუტის ლენინგრადის განყოფილების ხელნაწერი II 18), 

II. ე. წ. ფსალმუნთა „გამოკრებული თარგმანება“, რომელიც XLII საუ– 
კუნეში შეადგინა უცნობმა კომპილატორმა. მის ძირითად წყაროს წარმოად–- 
გენს ეფრემ მცირის ზემოდასახელებული თხზულება. ანონიმი სარგებლობს. 
აგრეთვე ბასილი კესარიელის „ფსალმუნთა კომენტარების“ ეფთვიმე ათონე-. 

ლისეული თარგმანით (იხ.: ხელნაწერები 5 1472, # 14, C) 558, C) 675, საქარ- 
თველოს ეროვნული ბიბლიოთეკის ხელნაწერი § 18 და ქუთ. 29)49, 

13, „მცნებაი წმიდისა ბასილისი მღდელთა და დიაკონთა მიმართ. –– თუ 
ჩჩვლი მოკუდებოდეს, მღდელი არა იყოს მუნ, დედა-მამათა მისთა ნახონ წყა-. 

ლი...“ # 72, 254L--267V; II 1352, 178L--180». 

კურთხევები და ლოცვები 

ქართული ხელნაწერები დიდი რაოდენობით შეიცავს ბასილი კესარიელის 
სახელით ცნობილ კურთხევებსა და ლოცვებს, მათი ერთი ნაწილის ბერძნული 

ორიგინალები ცნობილია, მართალია, ბევრი მათგანის წყაროს ჩვენ ვერ მი–- 
ვაკვლიეთ, მაგრამ მაინც გაგვიჭირდება ისინი უკლებლივ ქართულ ვერსიებად 
მივიჩნიოთ!!, 

40 შანიძე, ფსალმუნთა თარგმანების; LI)მMIIX30, IICVC0I000C C8CIMCIIII/. 

4! პ. ჯ, ფედვიკმა გამოგვიგზავნა ფსევდობასილური ბერძნული კურთხევებისა და ლოც- 

ვების სია, რისთვისაც დიდ მადლობას მოვახსენებთ. უნდა აღინიშნოს, რომ ხშირ შემთხვე- 

ვაში ქართული ხელნაწერები განსხგავებულ მასალას გვთავაზობენ. 
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მონაზვნად ანუ დიდი სქემის კურთხევამ, ისევე როგორც სხვა ლიტურგი- 

კულმა ტექსტებმა, დროთა განმავლობაში საკმაო (ქვლილებები განიცადა. ე" 
ფსევდობასილური თხზულება ქართულ ნუსხებში რამდენიმე რედაქციითაა 

დაცული. ჩვენს მიზანს არ წარმოადგენს ამ რედაქციათა დაწვრილებითი გან–- 

ხილვა და სქემის კურთხევის რიტუალთან დაკავშირებული ცალკეული ნიფან– 

სებიხ კვლევა, ამიტომ აღნიშნული რედაქციების ჩამოთელით შემოვიფარგლე– 

ბით და შევეხებით მათთან დაკავშირებულ ზოგიერთ საკითხს, 
1. „განგებაი მათ ზედა, რომელთა მიაქუნდეს დიდი სქემაი. –– წინა დღით 

მწუხრსა სამონაზნოი ჩასაცუმელი ყოველი და სქემაი და დუქარდი აღსავალსა 
საკურთხევლისასა დადვას მღდელმან...“ § 141, 176V--204V. 

2. „კურთხევა დიდი სქიმისა ბერძული, თქუმული წმიდისა ბასელა კესა- 

რიელისა. –– დადვან საკურთხეველსა შინა მას ღამესა შესამოსელი და ათიო5 
ღამე წესისაებრ და რაჟამს დარეკონ სამხრად ჟამსა, მღდელი შეიმოსოს. რო- 
მელი კურთხევად განმზადებულ იყოს და პირველ სიწმიდისა დაგებისა გამო- 
ვიდეს კართა საუფლოთა ღა მოძღუარი მათი, რომელი იკურთხევოდია»”, 
მღდლისა თანა უდგენ...“ # 294, 30+-–60V; # 450, 206L-–242V; C) 656, 110L-–– 
138ჯ. 

3. „კურთხევა მონაზონისაი ბერძულად თქუმული წმიდისა ბასილი მთა- 
ვარებისკოპოსისა. –– წინამძღუარი შევიდეს სადიაკონოდ და მოვიდეს რომელ– 

თა-იგი ეგულებოდეს მოკუეცა და მუხლნი მოუდრიკნეს და აკურთხონ იგი წი- 
ნამძღუარმან და შემოსოს იგი შავითა და დაჰრეკონ ჟამსა და წართქუნენ 

ფსალმუნნი, „აკურთხევსი“, „აქებსი“ და „მომიჯსენენს: და ოღეს შევიდეს 
მღდელი საკურთხევლად და აღასრულონ ოხითა, მაშინ მოიყვანენ, რომელსა– 
იგი აღკუეცდენ წინამე კართა საკურთხევლისათა, მაშინ მოიქცეს მღდელი და 
ჰკითხოს მას და ჰრქუას...“ გ 48, 68---77V; # 198, 98--115„; # 215, 130L-- 

151; C) 658, 20V--24V; LI 1352, 105+-–-111I; 5 4944, 132C–-165V. 

4. „კურთხევაი– მონაზონისა ბერძულად თქუმული წმიდისა ბასილისი, –- 
წინამძღუარი შევიდეს სადიაკვნედ და მოვიდეს, რომელსა ეგულებოდის მო- 
კუეცა და მუხლნი მოიდრიკნეს და აკურთხოს იგი წინამძღუარმან და შემო–- 
სონ იგი შავითა, დარეკონ ჟამსა და წართქუნან ფსალმუნნი, „აკურთხევსი", 

„აქებსი« და „მომიჯსენენ“, და ოდეს შევიდეს მღდელი საკურთხევლად და 
თქუან ოხითა, მოიყვანონ, რომელსა-იგი აღუკუეცდენ წინაშე კართა საკურ– 
თხევლისათა და მუხლნი მოდრეკად სცენ გ-გზის...“ C) 21, '14:--23+. 

5.,წესი და განგებაი წმიდისა და ანგელოზებრივისა სქემისაი, თქუმული 
წმიდისა ბასილი დიდისაი. –– მწუხრითგან დადვან სამოსელი ძმისა მის, რომელი 
იკურთხეოდის ქუეშე წმიდასა საკურთხეველსა, ჩოხაი, საბეჭური, კუნკული, 
სქემაი, სარტყელი და სანდალნი და წართქუნენ გალობანი სქემის კურთხევი- 
სანი ანუ მწუხრსა სერობისასა ზედა, გინა თუ ცისკრად. თუ დიდი დღესასწა- 
ული არარაი იყოს, ხოლო სამხრად ჟამისწირვად რაი დადგენ, წართქუნენ 
ფსალმუნნი, „აკურთხევსი“, „აქებსი“« და „მომივჯსენენ“, კმაი გ...“# სინ, 71, 
42V--68V; # 215, 151.---200V; 5 4944, 169V-- 207». 

6, „წესი და განგებაი წმიდისა და ანგელოზებრივისა სქემისა, თქუმული 

ბასილისი. –– მწუხრითგან დადვან სამოსელი ძმისა მის, რომელი ეკურთხე 

ოდის ქუეშე წმიღასა საკურთხეველსა, ჩოხა, საბეჭური, კუნკული, სქემაი, 
სარტყელი და სანდალნი და წართქუნენ გალობანი სქემის კურთხევისანი, მწუ– 
ხრი სერობასა ზედა, გინა თუ ცისკრად თუ დიდი დღესასწაული არა იყოს, რა– 
ჟამს მოიღებდნენ ძმანი ნიჭსა წმიდისა სქემისასა,ა დასდებელნი, უფალო 
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ღაღატყავ, კმაი დ...“ # 72, 129---147V: # 115, 160L--179V; (ა 658, 25+-- 

33ჯ. 
7. წესი და განგება წმიდისა და ანგელოზებრივისა სქემისა, თქუმული ბ»- 

სილი დიდისაი. -–– შევიდეს წინამძღუარი სადიაკონოსა და მოვიდეს, რომელსა- 

იგი ეგულებოდის მოკუეცად, მუხლნი მოუდრიკნეს და აკურთხოს იგი წინა- 

მძღუარმან და შემოსოს შავითა და ამის შემდგომად თქუან ფსალმუჩსნი, „აკურ- 
თხევსი“, „აქებსი“ და „მომიჯსენენ#“; და ოდეს შევიდოდღის მღდელი საკურ- 
თხევლად და დაასრულონ ოხითა, დიაკონმან –– კუერექსი და მოიყვანონ, რო- 
მელსა-იგი მოკუეცდენ წინაშე კართა საკურთხევლისათა. მღდელმან ესე ლოც- 
ვაი წართქუას: „გმადლობთ შენ, უფალო ღმერთო...“ # 48, 77V--105L; (C) 106, 

63L--91V. 
8. „წესი და განგებაი წმიდისა და ანგელოზებრივისა სქემისა, თქუმული 

წმიდისა და დიდისა ბასილისი. –– უწყოდით, რამეთუ, რომელსა ეგულებოდეს 
კურთხევა სქემისა მწუხრითგან, შეიტანონ ყოველი სამოსელი მისე საკურ- 

თხეველსა შინა, დადვან ქუეშე წმიდისა ტრაპეზისა ყოველივე და თქუან ცის- 

კრად გალობაი ესე სქემისა: ქრისტე, მოგუმადლე სათნოებაი, ხმაი ბ...“ # 4მ, 

105V--121„. 

ამგვარად, აღნიშნული განგება ქართულ ენაზე მრავალრიცხოვან ვარია– 

ციებშია დაცული. მათ შორის პირველი რედაქცია ყველაზე ადრეულ თარგმანს 

წარმოადგენს და ეკუთვნის ეფთვიმე ათონელს. იგი შემოგვინახა „მცირე სჯუ- 

ლისკანონის“ ადრეულმა ნუსხამ (5 143). 

ამ რედაქციის, ისევე როგორც მომდევნოს, თავისებურებას წარმოადგენს 

ის გარემოება, რომ მასში ფიგურირებს მოძღვარი, სულიერი მამა, რომელიც 

ამ შემთხვევაში საკმაოდ აქტიურ როლს თამაშობს და ერთ-ერთ მნიშვნელო- 

ვან პერსონად გვევლინება, შეიძლება ითქვას, რომ იგი წარმოადგენს ბერად 

აღსაკვეცის ე. წ. ნდობით აღჭურვილ პირს და რიტუალის დროს პასუხობს 

ყველა იმ აუცილებელ შეკითხვას, მის სულიერ შვილს რომ ეხება. 

მართალია, დღეს ბერძნულ ნუსხებში (მდრ. C02L, CVCჩ010ყწ10%, გქ. 403–– 

414) მოძღვარი აღარ ფიგურირებს, მაგრამ ის ფაქტი, რომ იგი ჩანს ბერძნუ- 

ლიდან მომდინარე სლავურ ხელნაწერებში, ადასტურებს მოძღვრის პრაქტი- 

კის ბერძნულ წარმომავლობას, ვარაუდობენ, რომ მოძღვრის ფუნქციის და- 
სოწმება ქართულ რედაქციებში ამ რედაქციათა სიძველის დამადასტურებე- 
ლია, რადგან ეს პრაქტიკა ბერძნულ ეკლესიაში ძალაშია X საუკუნის ბოლომ- 

დე ან XI საუკუნის პირველ ნახევრამდე“? ცხადია, ამის შესაბამისად მოძღვა- 
რი აღარ ფიგურირებს არც გვიანდელ ქართულ ნუსხებში და მათ შორის იმ 
რედაქციაშიც, რომლის თარგმანი, კ. კეკელიძის აზრით, ეკუთვნის გიორგი 

მთაწმიდელს (იხ.: მეხუთე რედაქცია, ხელნაწერი სინა 73). 

ვერაფერს ვიტყვით დანარჩენი რედაქციების მთარგმნელებისა და რედა- 
ქტორების შესახებ. ასევე ძნელია ზუსტად განისაზღვროს მათი ქრონოლოგია. 
ფაქტი ის არის, რომ საქართველოში არსებობდა ამ განგების დიდი არჩევანი, 
რასაც მოწმობს ცალკეულ ხელნაწერებში ამ რიტუალის რამდენიმე რედაქციის 
თავმოყრა, 

ორი რედაქციით არის დაცული წმინდა მარტვილიის ანუ სულთმოფენის 
მუხლთდრეკის განგება. 

49 LCM6MMIM360, IMIMIV0 IMMCCMM6 თი2M9XIIMMM, გვ. 453--454. 
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1. „თქუმული წმიდისა ბასილი კესარიელ მთავარებისკოპოსისაი მარტუ- 

ლიისა მწუხრი. –– ვითარცა ცხრა ჟამ იყოს, დღე კურიაკე წმიდისა...“ 

2. „განგებაი მუჯლთდრეკისაი წმიდისა მარტულიასა თქუმული წმიდისა 
ბასილი კესარიელ მთავარებისკოპოსისაი –– ვითარცა ცხრა ჟამ იყოს, დღე 
კჯრიაკე წმიდისა...4 

ბერძნული საეკლესიო ტრადიციის მიხედვით მარტვილიის ანუ სულთმო- 

ფენის ლოცვები მიეწერება ბასილი კესარიელს, ამიტომ საკვირველი არ არის, 
რომ მისი სახელი ეწოდა მთელ განგებასაც. 

პირველი რედაქცია, რომელიც წარმოადგენს ეფთვიმე ათონელის თარ–- 
გმანს, დაცულია „მცირე სჯულისკანონის“ ორ ადრეულ ნუსხაში 5 14ქ, 
13შV--148,, # 96, 169---181V, მის თავისებურებას წარმოადგენს რო გარე- 
მოება, რომ ლოცვებს შორის არ ვხვდებით არც ერთ კვერექსს. ამაღლება, 

რომელიც დღეს ლოცვის შემდგომ კვერექსებს მოსდევს, აქ უშუალოდ ლოც- 
ვების შემდეგ არის ჩართული. ეს რედაქცია თავისი შედგენილობით ახლოს 
დგას XIII საუკუნის ერთ-ერთ სინურ ევქოლოგიონთან (# 982)41. 

ხელნაწერთა უმრავლესობა შეიცავს მუხლთდრეკის განგების მეორე რე- 

დაქციას –- სინა 73, ·123V--142V; # 85, 480V--485V; # 1360, 123V--123;; 
II 1452, 561V–-566V და' ა. შ, მასში ყურადღებას იპყრობს როგორც ლოცვე- 

ბის და კვერექსების განლაგება, ასევე ლოცვათა ყოველი ჯგუფის შემდეგ 
წესაბამისი ანტიფონების შემოტანა, იგივე თავისებურებები ახასიათებს უძვე– 

ლეს ბერძნულ ნუსხებს (შდრ. C02L, LVსიხ0IიწI0ი, გვ. 597--604) 4), 

აღნიშნული რედაქცია დაცულია იმ ხელნაწერში, რომელიც გიორგი მთა- 

წმიდელის „კურთხევანის“ (სინა 73) სახელწოდებით არის ცნობილი და ადვი- 

ლად დასაშვებია, რომ იგი გიორგი მთაწმიდლის თარგმანს წარმოადგენს. 

ბასილი კესარიელის სახელს ატარებს ქართულ ხელნაწერებში დაცული 
კიდევ ერთი განგება: „თქუმული წმიდისა ბასილისი მთავარებისკოპოსისაი, 

ლოცვანი ცთომილთა და შეცოდებულთა ზედა, რომელ არს ბერძულითა ენითა 

ელასმონ.–– ყოველთა ცოდვათა განმწმედელი, ვისცა რაი შემთხუეულ 

იყოს კაცთა მორწმუნეთაგანსა...“ # 72, 73:--–80L, # 450, 96->--100L. ამ ტექ- 

სტის შინაარსის გაცნობა მოწმობს, რომ მისი სახით საქმე გვაქვს მიტევების 

განგებასთან რომელიც საშუალებას აძლევს ცოდვილს მონანიების შემდეგ 

კვლავ შეუერთდეს წმიდა ეკლესიას“. კ. კეკელიძის აზრით, ამ განგებამ შეცვა– 
ლა ადრეული საუკუნეების ქრისტიანობაში დამკვიდრებული ე. წ. სახალხო 

მონანიება, რომელიც იმავე ფუნქციას ასრულებდა. 

მართალია, სათაურის მიხედვით, ბასილი კესარიელს მიეწერება მხოლოდ 

განგებაში შემავალი ლოცვები „ცთომილთა და შეცოდებულთა ზედა“, მაგრამ 

არ შეიძლება გამოვრიცხოთ მთელი განგების ბერძნული წარმომავლობა. 

  

49 იქვე, ზვ- 465. 

44 ამ რედაქციათა შესახებ დაწვრილებით იხ.: დასახ. ნაშრ., გე. 465-–466, 

45 ეს განგება იმდენად ვრცლად და ამომწურავად შეისწავლა კ. კეკელიძემ (დასახ. ნაშრ., 
გე. 433-–437), რომ ჩვენ თავს ვიკავებთ მისი დეტალური ანალიზისაგან. 
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ლოცვები 

1. „თქუმული წმიდისა ბასილისი ლოცეაი აღსარებითი სინანულისაი. 

თქუმული გიორგი მთაწმიდელისაი ბერძულისაგან ქართულად. –– უფალო იესე 
ქრისტე, კრაო და მწყემსო ჭეშმარიტო.../ ლოცვა, რომელიც გაქრა თანამედ- 
როვე ევქოლოგიონებიდან, მიმართულია იესუ ქრისტესადმი და წარმოითქმოდა 
აღსარების წინ. მისი თარგმანი ეკუთვნის გიორგი მთაწმიდელს. (დაწვრ. იხ.: 

ჩიიმMI, 38M0IMIL, გვ. 81--82). # 1350, 80:--82V; LI 369, 117+L--122V: 5 

3632, 661--73V. 

2. „ლოცვა წმიდისა ბასილისი აღსარებითი. –– სულო უბადრუკო, ვიდ- 
რემდის უჭსრუნველ ხარ...“ LI 369, 90---92V; LI 1452, 204--205V. 

3. „ლოცვა ბოროტთა გულისსიტყუათათვს. ––- უფალო იესუ ქრისტე, 

ღმერთო ჩემო, განმწმიდე მე უჩინოთა ჩემთაგან...“+“ # 690, 147-–-14ჩ. 

4. „ლოცვაი უკუეთუ მღდელსა დადემა შეემთხვოL ძილსა შინა. –- სხუაი 

ლოცვაი წმიდისა დიდისა ბასილისა. –– მრავალმოწყალეო, მოუკლებელო, შე- 

უგიანებელო, უხრწნელო, ჭხოლოო..4 # 589, 125V--126; # 690, 313--314; 
5. „ლოცუა დიდისა ვასილისა ეშმაკთა ზედა. -- ღმერთო საუკუნეთაო, 

რომელმან იჯსენ ტყვეობისაგან ეშმაკისა ნათესავი კაცთა...“ LI 162, 35I--V. 

6. „წმიდისა მიმართ ზიარებისა, თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დი- 

დისა ბასილისი, –– მეუფეო, უფალო იესუ ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, წყაროო 

სახიერებისა და უკვდავებისაო...# # 125, 94V--95V, 5 721, 337--445; # 23), 

496V--498;, 

7. „ლოცეა” ზიარების, წმიდისა დიდისა ბასილისა. –- უფალო, უწქი, 

რამეთუ უღირსად მოვიღებ უხრწნელისაგან ჯორცისა...“ # 589, 138V-139ღ 

II 1061, 96--–-97I,; 5 4549, 965+1-––966V. 

“მ. „ლოცვაი ზიარებისათკს თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დი- 

დისა ბასილისი, -- გმადლობ შენ უფალო, მამაო მოწყალებისაო და ღმერთო 

ყოვლისა ნუგეშინისცემისაო..“ (ამ ლოცვასთან დაკავშირებით «ხ.: წინამ. 

ნაშრ., გვ. 172, CიC 2993), 

9. „ლოცვაი წმიდისა დიდისა ბასილისა შემდგომად წმიდისა ზიარები- 

სა, –– „გმადლობ შენ უფალო, ღმერთო ჩუენო, რამეთუ არა მომიძაგე მე 

ცრდვილი...“ # 624, 145V; #. 125, 105+; # 123, 104V--105V. 
10. „ლოცვაი შემდგომად ზიარებისა წმიდისა ბასილისი. –- მეუფეო 

ქრისტე ღმერთო, მეუფეო საუკუნეთაო...“ # 589, 146V--:147I; # 624, 146-– 

V; LI 1061, 108V-–– 109. 

_ 11, ლოცვაი წმიდისა ბასილისი მაოტებელად სულისაგან ყოვლისავე ბო- 
როტისა და არაწმიდისა სულისა. –– გხადით შენ, ღმერთო, მეუფეო ყოვლისა- 

მპყრობელო,,..4“ სინ, 73, 188--–-192V. II 914, 37V-–-43V, LI 1331, 25V--31ჯ, 

12. „ლოცვაი მოძღურისაი თქუმული წმიდისა ბასილი კესარიელისა, –– 
მოიყვანონ რომელსა ეგულებოდის მოძღურად ჯელთდასხმად.." LC) 658. 

58---V. 

? ეს ლოცვა ავტორის მითითების გარეშე შესულია ბასილის ლოცვებში. იხ. /# 690, 

124V–--148«, 
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11. „ლოცვაი სინანულისა თქუმული ბასილისი. --– უფალო ღმერთო, ყოვ- 

ლისამპყრობელო ხელმწიფედ, რომელსა მხოლოსა გიპყრიეს ყოველივე ხი- 
ლული და უხილავი ბრჭალითა..4# # 125, 152:--153V; # 231, 407“--408გ;; 

5 3632, 73V--76L. 
14. „წმიდისა ბასილისი ფუცებაი ღელვაგუემულსა ზედა სულთა მიმართ 

არაწმიდათა. –– ღმერთო ღმერთთაო და უფალო უფლებათაო, რომელი ცეცხ- 
ლისფერთა გუნდთა შემოქმედი ხარ...“ სინ. 73, 192V––198+; (1 658, 63“––84:. 

15. „მცნებაი წმიდისა ბასილისი. მღდელთა მიმართ ლოცვაი ღამისთევისა 
აღვსებისასა. –– ღმერთო, რომელსა გეგულებოდა ჯელთგდება. დიღისა მი” 

ვეშაპისა...“ CI 106, 287C––V. 
16. „ლოცვაი წმიდისა ბასილისა პარასკევს ღვთისმშობლის მიმართ სა– 

ვედრებელი. –– ვინაითგან 'შმესავედრებელად და შუამდგომელად განგიკუთნა 

შენგან შობილისა მიმართ, ღვთისმშობელო ქალწულო, ნათესავმან კაცთამან...4 

LI 342, 1097V–-108L; 5 1218, 136-––-–137;; # 1350, 71V––72L; 

17. „ლოცვაი შუაღამისა თქუმული წმიდისა და დიდისა ბასილისი, –– ძე– 

უფეო ზეცათაო, ღმერთო ჭეშმარიტო, რომელმან მოავლინე ძე შენი...“ LI 1061, 
37V-41ქ; # 125, 24V--26(1; 5 4549, 894V-––897„. 

18. „სხუაი ლოცვაი შუაღამისა, თქუმული დიდისა ბასილისა, – - მეუვრ- 

დები მე, არაღირსი, ესე აურაცხელთა შენთა მოწყალებათა...# # 211, 13L-- 

34V; # 125, 17---18+; 

19. „ლოცვა დიდისა ბასილისა (შუაღამის). –- შენ გაკურთხევთ L. . ·ს 

ღმერთო...“ # 231, 12V--12ჯ. 
20. „ლოცვაი ბასილისი. –– მეუფეო უფალო იესუ ქრისტე, ღმერთო ჩუ- 

ენო, რომელი სულგრძელებ ჩუენ ცოდვილთა ზედა...#“ 5 4549, 92V--93-. 

21. „ლოცვაი წმიდისა ბასილისი. –– უფალო იესუ ქრისტე, ძეო და სიტყ- 

ვაო ღმრთისაო ცხოველისაო...“ C) 658, 19--–19V. 

22. „ლოცვაი ბასილისი, –– უფალო, უფალო, რომელმან მიჯსენ ჩუენ 
ყოვლისაგან ისრისა მფრინველისა დღისა..# 5 4549. 108V--109L; 8 23, 

112--–V. 
23. „ლოცვაი წმიდისა და დიდისა ბასილისი. –– უფალო ღმერთო, მილხი– 

"ნე მე ცოდვილსა...“ LI 1452, 215V--216L; II 369, 109:--110V; § 67, 527-- 

534. 
24. „ლოცვაი დიდისა ბასილისა, –- უფალო ყოვლისა მპყრობელო, მეუ- 

ფეო ძალთაო და ყოვლისა ჯორციელისაო...4 5 4549, 16V-–-17+," 

დასკვნები: 

1. თხზულებები, რომლებიც შეცდომით მიეწერება ბასილი კესარიელს, 

სამ ჯგუფად იყოფა: ა. ბასილი კესარიელის სახელით ცნობილი სხვა ავტორთა 
თხზულებები; ბ. ნაწარმოებები, რომელთა ავტორის ავთენტურობაც ეჭვს იწ- 

ვევს; გ. ფსევდობასილური შრომები. 

2. ქართული ხელნაწერების მიხედვით ბასილი კესარიელს მიეწერება; ან– 
დრია კრიტელის, ბასილი ანკვირელის, გერმანე I კონსტანტინეპოლელის, გრი- 
გოლ ნაზიანზელის, ეფთვიმე ათონელის, იოანე იერუსალიმელის, ფოტი პატ- 

_ 
_ “ ამ ფსევდობასილური ლოცვების უმრავლესობას ბერძნული ორიგინალები არ ეძებნე- 

2გათ და შესაბამისად ქართული ეერსიების რიცხვს განეკუთვნებიან. 
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რიარქის, ფსევდოეპიფანე კვიპრელის, ფსევდოიოანე მპარხველის, ფსევდოიო- 

ანე ოქროპირის და ფსევდომელეტი ანტიოქელის შრომები. 
ვ, „საეჭვო“ თხზულებათა რიცხვს განეკუთვნებიან შემდეგი თარგმანები: 

ასკეტური პროლოგი 5, ეპიტიმიები 24, 115-ე ფსალმუნის თარგმანება, ესაია 
წინასწარმეტყველის კომენტარის ფრაგმენტები, „სწავლა, რომელი თქუა ლა- 
კიზეს შინა ქალაქსა“ და ჰომილია „შობისათვს უფლისაი ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესი", 9 
4. ფსევდობასილურ თხზულებათა ქართულ თარგმანებს წარმოადგენენ: 

ასკეტური სიტყვები 11.15“, სამონასტრო კონსტიტუციები“, წერილები 41.351. 
353, 28-ე ფსალმუნზე დაწერილი მეორე ქადაგება, „სულისა წმიდისათვს“ 

(CC 2926), „მცნებაი მღდელთა მიმართ“ (C–C 2933) და აგრეთვე ბასილი 
კესარიელის სახელით ცნობილი კურთხევები და ლოცვები. 

5. ქართულ ხელნაწერებში დაცული ფსევდობასილური თხზულებება, 

რომელთაც ბერძნული ორიგინალები არ ეძებნებათ, მიჩნეულია გართულ ვერ– 

სიებად, 

  

" აღნიშნულ (VII) თავში „საექვო“ თხზულებათა რიცხეში დასახელებული სამი ასკე– 
ტური სიტყვის (10, 12, 13) ქართული თარგმანი არ არსებობს. 

184



ბასილი კესარიელის თხზულებათა პართული თარგმანების საკიებელი 

CC 28635, „ექუსთა დღეთაი“ (0C 29,4--208). –- არსებობს ამ თხზუ-. 
ლების ორი ქართული თარგმანი. პირველი ეკუთვნის ანონიმს, მეორე –– გი- 

ორგი მთაწმიდელს. (წინამ. ნაშრ., გვ. 9-––20). 

CჩC 2836. „ფსალმუნთა თარგმანება“ (ნC 29, 209-–494), –– ფსალმუნები 

1, 7, 14, 14 : 2, 28, 28 ; 2, 29, 32, 33, 37, 44, 45, 48, 59, 61, 114. (წინამ.ნაშრ., 
გვ. 37––43). 

შენიშვნა: ნაწყვეტებს ბასილი დიდის ფსალმუნთა კოძენტარებიდან შე- 
იცავს: 1. ეფრემ მცირის „თარგმანებაი ფსალმუნთა წიგნისაი“ და ფსალმუნთა 
იგამოკრებული თარგმანება“ (წინამ. ნაშრ., გვ. 178). ცალკეულ ფრაგმენტებს 

ვხვდებით აგრეთვე ბასილი დიდის სახელით ცნობილ ასკეტური ხასიათის ერთ– 
ერთ „სწავლაში“ (წინამ. ნაშრ,, გვ. 67). 

C6C 2837. „ევნომიოსის წინააღმდეგ“ (6C 29, 497-–768). ამ თხზულე - 
ბის ფრაგმენტები დაცულია არსენ იყალთოელის მიერ თარგმნილ „დოგმატი- 

კონში“ (წინამ. ნაშრ,, გვ. 105). 

CC 2839. „სულისა წმიდისათკს“ (იC 32, 68--217). –– ნაწყვეტი ამ 
თხზულებიდან დაცულია „დიდ სჯულისკანონში“. (წინამ. ნაშრ., გვ. 105). 

სხვადასხვა (ანუ მორალური) ჰომილიები 

CC 2845. „მარხვისათვს, თავი ა“ (0CC 31, 164--184) –– არსებობს ამ” 

თხზულების სამი ქართული თარგმანი, I –– ძველი, წინაათონური, მთარგმნელი- 
ანონიმი; II ––- მთარგმნელი ეფთვიმე ათონელი; III –– მთარგმნელე ეფრემ 

მცირე. 

CC 2846. „მარხვისათვგს, თავი ბ“ (0C 31, 185--197) –– არსებობს ამ: 

თხზულების ორი ქართული თარგმანი, პირველი ეკუთვნის ეფთვიმე ათონელს, 
მეორე –– ეფრემ მცირეს. 

შენიშვნა; ბასილი კესარიელის სახელს ატარებს აგრეთვე ქართულ მეტა–- 
ფრასულ კრებულებში დაცული ამავე სახელწოდების ორი სხვა საკითხავი: 
პირველი წარმოადგენს ბასილის მეორე ჰომილიისა და ეფრემ ასურის ერთ- 
ერთი თხზულების ეფრემ მცირისეული თარგმანების ორი მოზრდილი ფრაგ- 
მენტების შეერთებას. მეორე კი –– ბასილი კესარიელის მარხვის ორი საკითხა- 
ვის ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანების საფუძველზე შექმნილ კომპილი- 
რებულ საკითხავს. 

CC 2847. „სიტყკსა მისთკს მოსე წინაისწარმეტყუელისა რომელს. 
იტყვს, ვითარშედ: „ეკრძალე თავსა შენსა“ (იC 31, 197--217), 

CC 2848. „მადლობისათვს“ (6C ქ1, 217-––237). 
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CჩC0 2849. „ივლიტა მოწამისათუს და ნაკლულევანებისათეს პირველ. 
თქუმულისა მის თავისა და მადლობისათესვე“ (8II1C "972, 0C 31, 237--261). 

Cიც 2850. „სიტყვსა მისთ3ს ლუკაის სახარებიLა, რომელი იტყვს მდიღ- 

რისა მისთვს, ვითარმედ: „დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უდიდესნი აღვაშენ- 
ნე“ (ლ. 12, 18) და ანგაჰრებისათვს“ (0C 31, 261––277). 

CჩC 2851. „მდიდართა მიმართ“ (C 31, 277––304). 

Cჩც 2852. „რომელი თქუა ჟამსა სიყმილისა და უწვმროებისა4 (ნ6C 31, 

304––328), 

Cნ6C 2853. „ვითარმედ: „არა არს ღმერთი მიზეზ ბოროტთაა“ (9C 3), 
329––353). 

CჩC 2854. „მრისხანეთათვს“ (6C 31, 353––372). 

CC 2855. „შურისათვს“ (06C 31, 372––385). 
CC 2856. „დაწყებისათვს სოლომონის იგავთაისა“ (CC 31, 385--424). 

CC 2857. „წმიდისა ნათლისღებისათვს მათდა მიმართ, რომელნი-იგი 

გჟანად ნათელ-იღებდეს“ (8LIC 1935, 6C 31, 424-––444). 

CC 2858. „მომთრვალეთათვს“ (§C 31, 444-––464). 
Cნც 2859. „სარწმუნოებისათჰს წმიდისა სამებისა“ (ი0C 31, 464--472), 

C0C 2860. „თქუმული დაწყებისათვს იოვანეს სახარებისა, გითარმედ: 

„პირველითგან იყო სიტყუაი“ ი. 1, 1, (0C 31, 472-–-481). 

Cჩნ6ცC 2863, „შესხმაი წმიდათა ორმეოცთაი4 (8LIC" 1205, CC 31. 508-–- 

525). არსებობს ამ თხზულების სამი ქართული თარგმანი. I –– ძველი, წინა- 

ათონური, II –– ეფთვიმე ათონელის, მესამე –– მეტაფრასული. 

CC 2865. „სიმდაბლისათვს“ (6C 31, 525--540). 

C0L6 2866. „არაშექცევისათვს საქმეთა სოფლისათა და ცეცხლისა მისთვს, 

რომელი შეედვა მაშინ კესარიელთა ქალაქსა“ (6C 31, 540---564). 

(სხვადასხვა ჰომილიებთან დაკავშირებით იხ.; წინამ. ნაშო., გვ. 21--57). 

შენიშვნა: გვიანდელ ქართულ ნუსხებში ბასილი დიდს მიეწერება რამ- 

დენიმე ჰომილეტიკური თხზულება. შესწავლამ ცხადყო, რომ ეს შრომები 

აგებულია ბასილის ჰომილიათა ფრაგმენტებით და აქვთ მათგან განსხვა- 

ვებული სათაურები, (წინამ, ნაშრ., გვ. 150), განსხვავებულ სათაურებს ატა- 

რებენ ბასილი დიდის ჰომილიებიც. მაგ. „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა ვა–- 

სილისი, სიტყუაი მოსლვისათვს ნუგეშინისმცელისათკს სულისა წმიდისა“, 

§ 4930, 369-–-279V, წარმოადგენს ბასილი დიდის თხზულებას „სულისა წმი– 

დისათვს“. (იხ.: გამოცემა, გვ. 163--–-170). 

ასკეტიკა 

Cიც 2875. კითხვა-მიგებანი: „ვრცელი წესები“ და „მოკლე წესები“. 
იც 31, 901--1305) (CIIხ0M10ი1, ILII5101:0, გვ. 78-81, ხინთიბიძე, ბასილი 

კაპადოკიელის „სამოღვაწეო წიგნის“, გვ. 100-––116). 

Cნც 2877. „მორალური წესები“ (0C 31, 691--869), (გრიბომონი, დასახ. 

"ნაშრ., გვ. 79, სქ.; „ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ,, გე, 118––121). 
Cნ0ც 2881, „ასკიტიკონი ბასილი ეპისკოპოსისაი“ (პროლოგი 4). თი 

21, 889––901). (ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 98--100). 
Cნფ 2882. „სწავლაი.. ბასილისი“ (პროლოგი 34). (გრიბომონი, დასახ. 

-ნაშრ., გე. 238, 289 სქ., 324; ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 69.). 
CC 2883. „პირველი სიტყუაი თავთა განსაზღვრებისაი/“ (პროლოგი 5)- 

(0ც 31, 881-–-888). (ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ., იქვე). 
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Cნც 2884. „გამოსახვაი წიგნისაი4 (პროლოგი 6), (იC 31, 1509––1513), 

(ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 90––93), 

ციც 2885. „ვრცლად დაწყება სიტყვსაი“ (პროლოგი 7), იC 31, 651.-– 

676). (ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 90––91, 93-97), 

Cჩნ6 2886. „სიტყუაი სარწმუნოებისათვს“ (პროლოგი 8). (ნც 3L, 676– 

692). (ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 97-98; წინამ. ნაშრ., გვ. 74), 

C0ნხც 2889. „სიტყუაი მოღუაწებითი განშორებისათვს სოფლით და სრულ- 

ყოფისათუს“ (XI ასკეტური სიტყვა). (9C 31, 625––648), (ხინთიბიძე, დასახ. 

ნაშრ., გვ. 117--118; წინამ. ნაშრ,, გვ, 69, 74. აქ ვეხებით აღნიშნული სიტყვის 
ერთი და იმავე ფრაგმენტის ეფთვიმე ათონელისეულ და ანონიმის თარგმა- 

ხებს). 
Cიც 2893. „თქუმული მონაზონთა მიმართ“ (XV ასკეტური სიტყვა). 

თხზულება, რომელსაც შეიცავს ერთადერთი ქართული ხელნაწერი, ე. წ. C რე– 

დაქცია, პატროლოგიაში გამოქვეყნებული არ არის. მისი ნაწყვეტი გამოსცა 
ჟ. გრიბომონმა, ამ თხზულებას იგი ფსევდობასილურად მიიჩნე>ვს. (დასახ, 

ნაშრ,, გვ. 317--319; ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 118). 

CC 2695. „სიტყუანი მათდღა მიმართ, რომელნი მონაზონებისა ცხორე- 

ბისა მოღუაწე იყვნენ“ (სამონასტრო კონსტიტუციები). (იC 31, 1321-–-1428გ). 
(გრიბომონი, დასახ, ნაშრ., გვ. 79, სქ.; ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 122--125; 

წინამ. ნაშრ., გე. 72-––73). 

CნხC 2897 (I) „კანონი ბრალეულთანი4 (ეპიტიმიები 24). (ჩც 31, 1305-–– 

1308). (ხინთიბიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 116-–117). „ასკეტიკონის“ ქართულ რე– 

დაქციათა შედგენილობის შესახებ იხ.: LI"CVICI, 106 1-მი+12MI005, გვ. 499-- 

502. 

Cნც 2900. ეპისტოლეები (ნC 32, 220-–1112) 

ებ. 1; ეპ. 2-- არსებობს მისი სამი ღამოუკიდებელი თარგმანი და ერთი 

რედაქცია; ეპ. 12, 11, 14, 22; ეპ. 40––41 (ნაყალბევია); ეპ. 46; ეპ. 53--55 (კა- 
ნონიკური ეპისტოლეები); ეპ. 71, 90, 105, 115, 134, 150, 154: ეპ. 160 (კანო- 

ნიკური ეპისტოლე); ეპ, 171, 180; ეჰ. 188, 199 და 217 (კანონიკური ეპის- 
ტოლეები); ეპ. 192; ეპ, 197 (ფრაგმენტი); ეპ. 214 (ფრაგმენტი); ეპ. 236 

(ფრაგმენტები); ეპ, 252, 261, 277, 279, 299, 301; ეპ. 341, 342, 351, 352, 352, 
354 ბასილისა და ლიბანიოსის მიმოწერა. აქედან ოთხი უკანასკნელი წერილი 

ნაყალბევია (წინამ. ნაშრ., გვ. 75–-108). 

Cხც 2901, დამატებები, კანონიკური ეპისტოლეები 

(1) კანონი 1–-84 (დიდი სჯულისკანონი, გე. 472–-497) ეპ. 188, 199, 217. 

იხ.: CC 2900. 

(2) კანონი 85––90 (დიდი სჯულისკანონი, გვ. 497––506), ეპ. 236 (ფრაგ– 

მენტი), ეპ. 160, 55, 54, 53. იხ.: CC 2900. 

(3) კანონი 91–-92 (დიდი სჯულისკანონი, გე. 506--509), ფრაგმენტები 
თხზულებიდან „სულისა წმიდისათვს“, თავი XXVII, XXIX, იხ.: საძიებელი, 

CC 2839. 
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კანონი 91 –– „მცნებაი მღდელთა მიმართ“ ქართულ ხელნაწერებში „დი- 
დი სჯულისკანონისაგან“ მოწყვეტით გვხვდება. იხ.: საძიებელი, C6C 2ჰ1ქ, 

(კანონიკური ეპისტოლეების "ძესახებ იხ.: წინამ. ნაშრ., გვ. 98-- 101). 

ლიტურგიკა 

CC 2905 (2) ბიზანტიური ჟამისწირვა (წინამ. ნაშრ., გვ. 109--145). 

„საეჭვო“ თხზულებები 

CC 2883. ასკეტური პროლოგი 5. (მდრ. საძიებელი: ასკეტიკა). 
CC 2897 (1). ეპიტიმიები 24. (შღრ. საძიებელი: ასკეტიკა). 
CC 2910. 115-ე ფსალმუნზე დაწერილი ჰომილია (LC 30, 104-–-116). 

(მდრ. საძიებელი, CLC 2836). 
Cჩც 2911, წინასწარმეტყველ ესაიას თავის კომენტარი (IC 30, 117- 

668). (იხ.: წინამ. ნაშრ., გვ. 149––150, 168––169). 
CC 2912. „რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა (CC 31, 1437-1457). 

(იხ,: წინამ. ნაშრ., გე. 21––57, 169). 
CC 2913. „შობისათვს უფლისაი ჩუენისა იესუ ქრისტესი“ (0C 3). 

1457-1476). ეს თხზულება შესულია „ითიკის“ კრებულებსა და მეტაფრასულ 

ხელნაწერებში, (იხ.: წინამ. ნაშრ., გვ. 21––57, 169). 

ფსევდობასილური თხზულებები 

CLLC 2889. ასკეტური სიტყვა 11. (მდრ. საძიებელი: ასკეტიკა). 
CC 2893. ასკეტური სიტყვა 15. (შდრ. საძიებელი: ასკეტიკა). 

CC 2895. სამონასტრო კონსტიტუციები. (შდრ. საძიებელი: ასკეტიკა). 
CC 2900. წერილები: ეპ. 41 –– ივლიანეს ბასილი; ეპ. 351 –– ლიბანის 

ბასილი; ეპ, 353 –– ლიბანის ბასილი. 
Cი9ც 2920. 28-ე ფსალმუნზე დაწერილი მეორე ქადაგება (6C 30, 72-– 

81). (შდრ. საძიებელი, CC 2836). 
CLსC 2925. სულისა წმიდისათვს (8ILIც 1934” -"; სCცC 31, 1429–-1437). 

(იხ. წინამ. ნაშრ., გვ. 21--57, 169). 

Cნ6 2%2ვ3. „მცნებაი მღდელთა მიმართ“, არსებობს ამ თხხულების ორი 
ქართული თარგმანი (შდრ, საძიებელი, CიC 2901). (წინამდ, ნაშრ., გე, 149. 

170). 

ქართული ვერსიები 

Cნ6ც 2990. „მიცვალებაი ყოვლად წმიდისა... მარადის ქალწულისა მარი– 

ამისი ქუეყანით ზეცად ამაღლებისათვს“. 
Cნ66C 2991. „თქუმული... სინანულისათვს და სიკუდილისა4“, 
CნC 2992. „თქუმული... . შურისათვს და სახმ სინანულისაი მორწმუნე– 

თათვს4. 

C66 2993. „ლოცვაი ზიარებისათვს -–- გმადლობ შენ, უფალო, მამაო მო- 

წყალებისაო..,“ 
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CC 3000. (ა) რამდენიმე თავი იმ შვიდი ასკეტური ხასიათის თხხზულები- 
დან, რომლებიც ჩვენ მივიჩნიეთ ბასილი დიდის „ასკეტიკონის“ ერთ-ერთ რე- 
დაქციად. (ბ) კრებული „სამასეულის“ ბასილი კესარიელის კუთვნილი 100 

სენტენცია რომელთა ერთობლიობა სინამდვილეში წარმოადგენს ზემოდასა– 

ხელებული შვიდი თავიდან ერთ-ერთს. 

(გ) „თქუმული . . . სარწმუნოებისა სამებისა და ერთარსებისა და ორთა 

ბუნებათა ქრისტესთა“, 

(დ) კრებული „სუფევის“ ერთი თავი, რომელიც იდენტიფიცირების გარე– 
შე დარჩა. 

(ე) „ორთათვს ბუნებათა ქრისტესთა შეერთებისათვს“. 
(ვ) „სარწმუნოებისათვს ჭორცთა შესხმისა“. 
(ზს) „ბასილის თქუმული კაენის შვდთა შურისგებისათვს. 

3005. ბასილი დიდის თხზულებებიდან ამოღებული ციტატები, რომლებიც 

დაცულია სამ სინურ ხელნაწერში: 5I1ი. 8; 51ი 35; §Iი. 36. 

1. „თქუმული წმიდისა ბასილი ებისკოპოსისა კესარიელისაი. –– ერთი ღო– 
წისძიებაი ესეცა დიდ არს, შეტყუვილი მრავალთაი დაივიწყეს ესოდენ ესე...." 

2. „სწავლაი. –– რომელსა ჭეშმარიტი იგი სიმართლმ...4 

3. „თქუმული წმიდისა და ღმერთშემოსილისა ბასილისი, –– რამეთუ სრუ- 
ლი იგი საქმე მოღუაწებისაი ესე არს...% 

„პირველსა ორშაბათსა მარხვათასა წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილი 
 მოავარებისკებოსისაა მარხვისათვს. –– ნუგეშინის-სცემდით, იტყუს უფალი...“ 

5. „წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდისა ეასილის მიერ თქმულნი მარხვი– 
სათვს. –– უდებებითა არავინ გვირგვინოსან იქმნების...“ 

6. „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა ვასილი კესარიელისა ასკიტიკონისა– 

გან გამოკრებული კითხვაი მოღუაწეთაი, –– ვინაითგან მომცა ჩუენ სიტყუ- 

ამან ჭელმწიფებაი სიტყვსაი კითხუად პირველად...# ბასილი კესარიელის „ას- 
კეტიკონის“ ე. წ. C რედაქცია. 

7. „თქუა წმიდამან ბასილი: რაჟამს ებრძოდის გულისსიტყუალ რომლისა- 

მე ცოდვისა მიმართ... 
8. „თქუმული დიდისა ბასილისა. –– დასაბამი სათნოებისა მიმართ წარმარ– 

თებისა დადგომა...“ 

| 9. „ბასილისი. –” რაითა სარგებელ არს მარხვა ჯორცთა, უკუეთუ სული 

შინაგან სავსე იყოს ბოროტითა...“ 
10. „იტყვის ღმერთშემოსილი ბასილი, ვითარმედ: აღსარება ცოდვათა 

მსგავს არს კურნებისა...“ 
11. „თქმული წმიდისა ვასილისი ამპარტავნებისათუვს. –– სიმდიდრეთა გა- 

რემოსილ ხარა საქმეთაგან...4 

12. (სენტენციები ამოკრეფილი ბასილი დიდის „ითიკიდან"). –– „გულის- 
წყრომისათუს იხილე „ითიკასა“ შინა. იტყვს დიდი ვასილი: იტყვს ბრძენი სო- 
ლომონ: კაცი მრისხანე არაშვენიერ არს...4 

13. „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა დიდისა ვასილისა მადლობისათვს 
ღმრთისა მიმართ, რათა ყოველსავე შინა მოუკლებელად ვმადლობდეთ...4 

14. „კუალადვე სიტყვა ლოცვისათვს დიდისა ვასილისა. –– ლოცვა არს 
კეთილისა, რომელსა ჰყოფენ მორწმუნენი ღმრთისა მიმართ...“ 

189



15. „კანონნი დღითი-დღეთა ცთომათანი, ვითარცა წმიდამან ვასილი გა- 

ნაწესა. –– პირველი მოსვლა გულისსიტყვისა...“ § 2432, 193L--196V. 
16. „კანონი ვასილისა და იოანესი, -– ნებსით კაცის კლვისა კანონი.,.4 

17. „კანონნი დღითი-დღედთა ცთომათანი, ვითარცა წმიდამან მამამან ჩუ- 

ენმან ვასილი განაწესნა. –– პირველი მოსლუაი გულისსიტყვსა...#“ 5. 1521, 247- 

252. 
18. „ღმრთისმშობლის მიცვალება. –– წინაშე ღმრთისა და მაცხოვრისა...“ 

19. „შიმუელ-მართალთათვს თხრობაი წმიდისა ბასილისი ევბოლის მიმართ, 
მოძღურისა მისისა. –– ედემს, რომელ შიშუელმართალნი მკვდრ არიან, მახ- 

ლობლად სამოთხე არს,..4 
20. „სჯულისკანონი დიდისა ბასილი!'ა, –– რაითა მსხუერპლის შემწირვყ- 

ლად იყოს მღდელი განმზადებული, განიწმინდოს თავი ბილწებისაგან აღსარე– 

ბითაი წინამძღუარისა მიერ...“ 
21. „კანონი წმიდისა ბასილისი, გრიგოლისი, იოანე მოწყალისა. –- ბასი– 

ლი თქუა: „მოწაფემან რაი აღსარება გაგანდოს, მოძღვარმან კანონი მისცეს...“ 
22. ა, „დიღი ბასილი ბრძანებს მეოთხესა კანონსა შინა. -- ვინცა ვინ 

მეორედ იქორწინოს...“ 
ბ. „კუალად დიდი ბასილი ბრძანებს. –– რამეთუ კუალად მესამისა ქორ- 

წინებისასა...4 
23. „დიდისა ბასილისა აღმსარებლობისათვს კანონისა და და»ჯერებისა 

და დაუჯერებლობისათვს. –– მეორმოცე და მესამე კანონი დიდისა ბასილისა 

ესრეთ ბრძანებს...“ 
24. „სჯულისკანონი წმიდისა დიდისა ბასილისა, რომელსა ეგულვების შე- 

მოკლება. –– მოუდრიკნეს მუჯლნი მოწაფემან მოძღვარსა და თქვას: აღგი- 

არებ შენ, მამაო. ცოდვათა და ბრალთა ჩემთა...“ 
25, „კანონნი განწესებულნი წმიდათა მოციქულთანი და პირველთა მამათა 

და ნეტარისა მამისა ჩუენისა დიდისა ვასილისა, რომელნიცა ახსენეს წმიდა- 
თა მამათა მეექუსისა კრებისათა და აღჰსწერნეს თვსსა ჰსჯულისკანონსა ში- 

ნა. –– რვანი უკუე არიან ჯორციელნი ცოდუანი...“ 
26. „ვასილიოს ყოვლადწმიდისა ეპისკოპოსისა კესარიელისა პირველისა 

კაბადოკიელისა. –– რამეთუ არცა ცანი, და არცა ქუეყანა...4 

27. „კანონი ვასილის მიერ განწესებული. –– შეცოდებულთათუს მარხუა- 

ანუ მღვძარება ანუ მუჯლთდღრეკა...“ : · 

28. „ბასილი, (უსათაურო ფრაგმენტი). –– შრომით მომგებელი იგი სიხა– 

რულით შეიწყნარების...4 

29, (ფრაგმენტები ბასილი კესარიელის თხზულებებიდან) –– ხელნაწერი. 

პროლოჯ-სვინაქსარი, # 112. 

30. „სწავლა წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა დიდისა ვა–- 

სილისა თითოეულთა სათნოებათათვს. –– თქუა წმიდამან ვასალი: გარემიქცევა 

პირისა ღმრთისა ითქმის...4 _ 

31. „თქმულისაგან წმიდათა მამათასა ბასილი კესარიელისა, მაქსიმე აღ–- 
მსარებლისა და დიონოსიოს არიოპაგელისა თარგმანებაი საღმრთოსა ჟამის- 
წირვისა. –– ხოლო ჩუენ უკუეთუ მოსესაგან გარდამოცემულთა სრულად ვი- 
ტყოდით...“ 

32. წფრაგმენტები ბასილი დიდის ფსალმუნთა კომენტარებიდან) –– C 37, 
იერ. 1, აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ლენინგრადის განყოფილების. 
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ხელნაწერი II 18, 5 1472, # 14, C 558, 0 675, ქუთ. 29 და საქართველოს. 
ეროვნული ბიბლიოთეკის ხელნაწერი § 18. 

33, „მცნებათ წმიდისა ბასილისი მღდელთა და დიაკონთა მიმართ. –– თუ 
ჩჩვლი მოკუდებოდეს, მღდელი არა იყოს მუნ, დედა-მამათა მისთა ნახონ წყა-. 

ლი...“ (წინამ. ნაშრ., გვ. 170-–172). 

კურთხევები და ლოცვები 

1. „განგებაი მათ ზედა, რომელთა მიაქუნდეს დიდი სქემაი“ –– ქართულ 
ხელნაწერებში დაცულია სქემის კურთხევის რვა რედაქცია. 

2. „თქუმული წმიდისა ბასილი კესარიელ მთავარებისკოპოსისაი მარ- 
ტულიისა მწუხრი“ –- ქართულ ენაზე არსებობს წმინდა მარტვილიის ანუ 

სულთმოფენის მუხლთდრეკის განგების ორი რედაქცია. 

3. „თქუმული წმიდისა ბასილისი მთავარებისკოპოსისაი, ლოცვანი ცთო- 

შილთა და შეცოდებულთა ზედა, რომელ არს ბერძულითა ენითა ე ლას მო 8“, 

ლოცვები 

11. „თქუმული წმიდისა ბასილისი, ლოცვაი აღსარებითი სინანულისაი, 

თქუმული გიორგი მთაწმიდელისაი ბერძულისაგან ქართულად. –– უფალო იესუ 

ქრისტე, კრაო და მწყემსო ჭეშმარიტო...“ 
2. „ლოცვა წმიდისა ბასილისი აღსარებითი. –– სულო უბადრუკო, ეიდ- 

რემდის უზრუნველ ხარ...“ 

3. „ლოცვა ბოროტთა გულისსიტყუათათვს. –– უფალო იესუ ქრისტე, 

ღმერთო ჩემო, განმწმიდე მე უჩინოთა ჩემთაგან...“ 

4. „ლოცვაი, უკუეთუ მღდელსა დაცემა შეემთხვოს ძილსა შინ:. სხუა 

ლოცვაი წმიდისა დიდისა ბასილისა. –– მრავალმოწყალეო, მოუკლებელო, შე– 

უგინებელო, უხრწნელო, მხოლოო...“ 

5. „ლოცუა ღიდისა ვასილისა ეშმაკთა ზედა. -- ღმერთო საუკუნეთაო, 

რომელმან ივსენ ტყვეობისაგან ეშმაკისა ნათესავი კაცთა...“ 
6. „წმიდისა მიმართ ზიარებისა, თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დი- 

დისა ბასილისი. –– მეუფეო, უფალო იესუ ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, წყაროო 

სახიერებისა და უკვდავებისაო...“ 
7. „ლოცვაი ზიარებისა წმიდისა დიდისა ბასილისა. –– უფალო, უწყი, 

რამეთუ უღირსად მოვიღებ უხრწნელისაგან ჯორცისა...4 

8. „ლოცვაი ზიარებისათკს, თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა დიდი- 

სა ბასილისი. –– გმადლობ შენ, უფალო, მამაო მოწყალებისაო დღა ღმერთო 

ყოვლისა ნუგეშინისცემისაო...4 

9. „ლოცვაი წმიდისა დიდისა ბასილისა შემდგომად წმიდისა ზიარები-. 
სა. –– გმადლობ შენ, უფალო, ღმერთო ჩუენო, რამეთუ არა მომიძაგე მე ცოდ- 

ვილი...“ 

10. „ლოცვაი შემდგომად ზიარებისა წმიდისა ბასილისი. -–– მეუფეო ქრის- 

ტე ღმერთო, მეუფეო საუკუნეთაო...4 
11. „ლოცვაი წმიდისა ბასილისი მაოტებელად სულისაგან ყოვლისავე 

ბოროტისა და არაწმიდისა სულისა. -- გხადით შენ, ღმერთო, მეუფეო ყოვ- 
ლისამპყრობელო...4 
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12. „ლოცვაი მოძღურისაი, თქუმული წმიდისა ბასილი კესარიელისა. –– 
მოიყვანონ, რომელსა ეგულებოდის მოძღურად ველთდასხმად...“ 

13. „ლოცვაი სინანულისა, თქუმული ბასილისი. -–– უფალო ღმერთო, ყოვ- 

ლისამპყრობელო ხელმწიფედ, რომელსა მხოლოსა გიპყრიეს ყოველივე ხი- 

ლული და უხილავი ბრჭალითა...“ 
14. წმიდისა ბასილისი ფუცებაი ღელვაგუემულსა 'ხედა სულთა მიმართ 

'არაწმიდათა, –– ღმერთო ღმერთთაო და უფალო უფლებათაო, რომელი ცეცხ- 

ლისფერთა გუნდთა შემოქმედი ხარ...“ 
15. „მცნებაი წმიდისა ბასილისი. მღდელთა მიმართ ლოცვაი ღამისთევისა 

აღვსებისასაი, –– ღმერთო, რომელსა გეგულებოდა ჯელთგდებაი დიდისა მის 
ვეშაპისა,..4 

16. „ლოცვაი წმიდისა ბასილისა პარასკევს ღვთისმშობლის მიმართ სავედ- 

რებელი, –– ვინაითგან შესავედრებელად და შუამდგომელად განგიკუთნა შენ- 

გან შობილისა მიმართ, ღვთისმშობელო ქალწულო, ნათესავმან კაცთამან...“ 

17. „ლოცვაი შუაღამისა, თქუმული წმიდისა და დიდისა ბასილისი. –– მე- 

უფეო ზეცათაო, ღმერთო ჭეშმარიტო, რომელმან მოავლინე ძე შენი...“ 
18. „სხუათ ლოცვაი შუაღამისა, თქუმული დიდისა ბასილისა. –– შეუვრდე- 

ბი მე, არაღირსი, ესე აურაცხელთა შენთა მოწყალებათა...“ 
19. „ლოცვა დიდისა ბასილისა (მუაღამის). –– შენ გაკურთხევთ L. · .), 

ღმერთო...“ 
20. „ლოცვაი ბასილისი. –– მეუფეო, უფალო იესუ ქრისტე, ღმერთო ჩუ- 

ენო, რომელი სულგრძელებ ჩუენ ცოდვილთა ზედა...“ 

21. „ლოცვაი წმიდისა ბასილისი. –– უფალო იესუ ქრისტე, ძეო და სიტყ- 
ვაო ღმრთისა ცხოველისაო..,4 

22. „ლოცვაი ბასილისი. –– უფალო, უფალო, რომელმან მიჯსენ ჩუენ 
ყოვლისაგან ისრისა მფრინველისა დღისა...“ 

23. „ლოცვაი წმიდისა და დიდისა ბასილისი, –– უფალო ღმერთო, მილ- 
ხინე მე ცოდვილსა...“ 

24. „ლოცვაი დიდისა ბასილისა. –– უფალო ყოვლისამპყრობელო, მეუფეო 
ძალთაო და ყოვლისა ჯორციელისაო...“ 

(ფსევდობასილური კურთხევებისა და ლოცვების შესახებ იხ.: წინამ. ნაშრ., 
გვ. 178––-184). 
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უისცსისI ი173I1-ICMVMVLC IIIVC80XI6I II50II3ცL2იIIVII1 

სნ#CIIIIIII MCC#ი0II0ICIL0I 0 

0063I0MC 

ზ უეილუმწნმლMის ი260-| 0C8MII6ყყხის #80იყლეემ>, 8200MMM#% 
აCმგი” 601000, IMMCII0L0მ-CდIIყ60LV M8V90C0Iხ ,0068M6-ი0V390IICMI2 ჩაედმ0უნ! 
X0VVII25IMVI 3მ9M0-(0 მმ810იმ, II0გლე»გზიპიმ 0ნ6მახ9ხმ%ი Mმ01IIIმ2 C03:(8II9 
3MMIX IIC068010ზ. ლ0ოიIიმშეს ჩმ Iმ0იყალმი ჩელIუMი მზაუ9M0:0, Mხ! 
ხ9ყIვყას “ს უსო0გიმებიხს8 IIMIMX0Iხ, 8 I:0100MLX C03ჟ70ც2XMCს ჩეჯა::I(0M06 
ილიბიიეხს: VCთმიმ0იმიჩს იტუემყოი თივის ხX  :00MIIMLCIIVIII IL. 5IIII10C1LI 
ი6იცე0,(სIIM:0ს, «0:C0V »MIIC0.02/%იM0IX. ILIXX095008 “იჯ ვ3I/ერX 5254 ჯC 
IX 180:)M6CC#MC I#803M07MM0CIMM, #MM6IMM ICXI0C8მIMV, 19100 2+V0IMVI>C თ 
IIIL ალი) II02IIIMX IIე0იეM508. ს ხსიცუ6MVI6C # #M3VM6MIC თიია3Iხ0MIX იიესძს 108 
ლ00MI801LIMM ც.206XIM9% C8M1017066CV90VI0I 06 IX 3M2მყლMIIII 1I IM60XC 8 CXIII0M 
მ0იICCCC %CI23-8MXI89 (0 V8IMIIთX0CI- IVI2C09 მ1X9 ს. 

„გყსხა IL0V39MM90CMIX ი200809085= IIMCთიI 60Mხ0I0C 3Mმ9ყ2:80#2 IM 7#IX# 
1I3VV9CIIIII 110MMMIMIIIVVX0ც 8 2CM9MMM9 806MVX0X0. 

მსIიფეიწმსIიიყი>დ M0ლI8ხ0ზ8მხ,- #M00IM8გ?- XCმ1 წმ 8000CთCწ, 
#მემI0ეLIIჩბიი ლიიმუმიგყი MV5ლ12 L0VვეIICIII  ი60680908 «ი006/!! 
II0M3ხIVIხLL 8600C0MM, Xმიმუხიმ 83მMM<5C8M3ს VიაVყტაIM9IXX IL I0V31IICIIX 
460100, ნ მუIIIMVVI ი0VII0იIIX-CV, C0ლ-8088 01X10Mს9M5IX «600MXMIIIX08. 

8 იაიზის Vამ88 ი0მ0CM0706Mხ I0Vვ3Mხი(- ი6ი280ჰხ %0MVMICIIMX# 
8მიყოუV99M «III06070XM0C8>, 80000Cხ MX 83მ8IIM0C0803) XM6XVMV C060M IL C 
(ი0ყM20411M# 990 49MI9I2MX0CM. 

CჯIსიეწხაიL უნგ2 0V3MV0MLMX II6C0600/2 57100 #20M9IMIIVX9. LI2083LIM, 
ია,ბბ უყმცსIIII, M2C028019MM I0X000-0 X0M38C24I, X0XიმIIი:C9 ს XM8VX 
I(60VCმIIIM2XMX (00069 X -- II6ი. 44 (XII--XIII 8.) II IIტ6ი 74 (XIII-- 
XIV 88.), მ 870009, 00MIMმ/7XMX6X8IIV) ILI0600I0C M7Xმ2LMII007I, 8 MM010- 
MM0ა2MMსIX 000004მX. C0”28Cც0 388CIILმMIII0 I 6009, 0M 0LIVI MC #იუხX0 
392M0M C დმიხ6ს 10V3IსიMი0ს 0641მ00LVCII, IM0 M იხ) M0ილსი,:ს 51010 
L8M0I0IC0 მქოი8I0 1IC00Mხ3თცმ0# 066. Cიმ8II6IIIC "0ა“პI/M0MIIX. 10MCXი9. C 
CიI(M6390M “0#03მ70, M10, იი 0მ90ხ #მ თიიტყ0იII 00920, 1 იხ“ 
M»გსMყალიყს 000MIM9 # VI0ყყმმი 16M4CIVმხიხ> იილნბახ 92II80-0 
ხიჯაყიყოლლი #06060805”, Mიიიმსჩმა 01IIL6LI IC00801MIM2, 8I38მIIIICIC 
ყიუიემ8ხანხ9MსM CMხIC0II2MV +662 დნმ ე, I070წ90 VI6ი0L9+9%MსI0 
ილი თო0ი0ი0807.2, VCIმ8მციIზ81ჰ,ჰ X000MIIMხI II 100MIICICM0IIII0, M00))0IL- 
სიყმ» აინ მ8M»XხI6I6 ოი მIMM ჯის 600 თ00'MLI. 

IIვემიმიხ ამMიწწIყIგ II. #6VIგ2ავი «(ლ0ლხVიCჩ ს0ინლ:ის 1I600IIC- 
207: 0IIIV2I. MM Xით00:ყხ) იმსილი #ი9V3MIIMინი” #6იაზიიმ. აI7VCლILLIII 
უგIIხლ8მია ”ი6ი080CI VIII-X 80M2MV II, MCXC018 #3 იIმუIIMI9V ც ICM  '2- 
M0100ხIX აIICICCIIVCCMIX მ2026I3408, იხM3Mსმი «#00 შჯ:Iი0IICIIIIM C მდხმ6- 
იM000 93ხნიმ. CMMX00ყმონიხMM00 05II6IMC 80ი00008 VM0CM0II 01IX0X :10 70-”0 
სე6M<Mი, 0”უგ 6V1CI 80ხI98XMXIM ნ2გ9M9MVILI 20860VIII #XM0C00807. 

13, ნ. ქაჯაია 193 

  

  



C8014IIIIC 0 CVIIთCI8308 ვი" LI0I106I000თ #%ი6801მ Mს «IXILVM21IIC 
060მნ0VXIIოII 8 M210IმმX CIIMVII03IIVMმ, I0C89IICMM0I0 1600-»6IIIოC C0 
უხი «<CM0ი#”I 88მCMო)Iი ცსლოIM0-0. IICიმს ბ ი6C3VIსI12»ხ «დიმ8მM9MმყMი IIმC 
VX60X2210X, M10 00IICXMIIII მიმ6CMXII, I0MCI (VIლ6იოუმ CM8 გ:. 2137 (#IIXI 
1381) M6 8ხუ901C9 LI0191M#III0M II9% L0V3II9CV0L0 M006850X8მ. IL1CI6C+9CVIV0,. 
იგ #M608MII #M2M 80CIVი 2მ6+ 80000C 0 001218 L90V3MI0«010 II606802 «C 
ჩიზყილეMM 726MC10M. II ლCიM082 «C»IIცCIII9 M 13V9CIყი #იV3IIM0M000 I 
”ილყმ?იM0I0 X00:108 <18M0 09098III/-II6LM #00960006 L00CMCX0X4:90CII ი0მ2IMII6-0· 
+0VვIIICX0I0C წჩ060080#მ. მსხIისიდIხ II. #6VXXმ03C 8 #„ეVვ3IIMI0M0VI II§0C- 
უიუგ 0710ჩხყსა მ20მ6I(3Mხ, I02IC-მ8MV90» «060 (ძ000MხI, 801)0MსMI6C 8 
M20) II2V#9IIIIIMX  VCIIIხIM ი”/+6CM, LIგVIVI2C 8 ი2II06M L0V3MIVCM%0M 906058010 
ულMCIIც0CXIIX 2026II1M008, Iმ2 MმIVI შ3”Xი-9II, VMმ3ხ(820L M2 6:0 800610MI109,. 
CMII8MCM0-0040CIIIVCM06 II001ICX0XCIIIIC. 

ზი 3.0იის IIმმ- M3VIნსი #CMMI6CIMყბისი მაილს. L82CV- 
წყი IL6CმიIII-M0I0, 8 სმ07IM0:უIს 60 M00მხM0-3IIსლი#MC I0MIIIIVI 
ჰუს «I10VMCIIII» M «10MM08მII 1XCმMM08», 8 #21 «C60ნMI„" 31IMX 
00ყIIMICIII «L1VCIIMმ», 

1I028M6-0X3IM0Cს უაიტმიეოსხ XCMMMIXMVII, ი0M0MMლხ!8მ20MხX» სცმCIIVIII0. 
#ალგისხლისVV იძ Xილ0M0)0LIIს%M0IV ი0MMIIVV  M0X ხთ #0Vმ36IIIხ 
წე ის IნVVIი05M: 1, I16ი2801ხ. იბიმილ0 II60M0»M2, I. ). უ60მ(00M/:XII5, 
ჯიმ /MII0:9 8 0C908M0M 8 LI06ცMCMIIIX MI000C-1მ80X, 60/MLIIMMCI80 II3 
M010ი0სX 0IMM60MM0 იიMიIM0Cს82I0XC-” სზელIოMIთ 86I/III4CMV. 

2. II6იხბციშხ, +». M. გთიიიხნ0თ #90M0,მ. II Iი”Vვ!I/CIიIII 93სM 
«MIIIV» I00080M 0CM0821ხ 8CთC01XXX0M IIIა021IV0CIMI(0M IIIM0IხL 8CIIVIIII 
#10M0M 8 80-X I0C1მX X 86M8მ. 

ც 33800” ჩIIხიგუVი> MI00მ#C6M9M0-3IM9ნი,ს L0MMMMM II 
«ქსუ#იმნმIII9 C0Cმ2MM08> 096ხMხ0 8C»00M2I01C (8MCCI6 83 896 <6III0VI01%- 

ჯ0ნიჯი2 „+ბ 792". ს8თMMMV ლიგზბი იIგყგაგ «I I0V969III> 828XMXIIV 

(ათ. 32, 977 ;., LI 2251, X ფ., IICი. 14, 1055 #«.), მ 3520M «I0XM008IIL7 
იხლმუI0იზ>· (# 135, 1035 L., გდ. 33, 1014 I.). X80C0II0MV0II56CII 31 
ნVIM0იIICIL 006/10I00X8VI0I ი000Xი0მMIMსMM M#00MVCმM «IIIMXM», # 927, (XI1 8.) 
ყზუჯლლი 2080! 0VM00MMICსI0, 06–601MM910IICM II000086MM ლ060MIX» 8XM108, 
VI0 96036 06ს9XCMIIIხ 8/IVVVIII6M “ი06MC%MVX X600MMX08. 

Xჰიბზყლი ს! I0V31MIMC%XIV (MCC ჩრ. 32 ოი0 5800MV იCთCIმმV 0Mყ0Mხ 
6I(II30%# M 0ნVM0IIი-/M „ა X9IX2", ”. 9. ი0VყIIIხL ,, +. <6. MX 106925C4IIM 

MVI09I6IM IIII2 8VIხომ»ს. ILმძიიტ ლთიმე8იბიM6 ა2020X0# 81000M V2CIM 
300, I9Vიიხ 0VM00I%2#M –- M0იმიხყხ»”» 10MVIIVM, 900760608 მ707 სM0CXს 
#07CიხIX 8 CისXIC ტრ. 32 დფხIიირსი> CII6MაI0სLIM 060230M: «C) ი0აXX,. 
იბისგე», «0 ი0ლ>, ცფო0დმმ, «გ «დაივგ ითლიხილხი“ემ M0VXCი>», 
«0 ნუვიო01გიიყIი», «Iგ2გ იმMისს) Cლმ. MVVყCIIIს IIVIMIIII», «IIმ 
I”II2ც2გI0LLMX29>, «0 323», «08 <M082 #3 C82IIIV9 0» VIVMIა, «ცს0 
8ინM9 10012 M 302CVX9», «Lგ იგყმი IMX031(MII II0MX96/# C0»X/XCM#0M80»X,. 
«MX იიMMი9IIა «მ ”X0%0CIIICIIM9>, «0 38ი «ხზ. +00Mხსს», «”IIგ2 #Mმყმუ0 
სიგყლIლიმ8 9. II0მყ9მ», «0 <8. #IVX6C», «0 ლ000(8 MMVყ0)აIIმX», «II 
VIMIIცმXIIMXC82, «0 10M, ყIი “ნხ»ლთ «Mგმვმსი 8 «იიი II2XII3»,. 
«0– CMM06CICMMუ1ნ0MVMა, «0 XC, ყე სა 0Xხი იყნMა6ი»9-ს0M 
# X#M26IC#CMV>. # I0V3M9MIMVCMIII ი606801 IMCMM0IMX20#M88 M I0მXMMმM (1, 7, 
14, 14:9, 928, 28:29, 29, 32, 33, 37, 44, 45, 48, 59, 61, 114, 115), 80+ი6ყმI0- 
სIMწიმი 8 #იV3M9CMVMX C6008ხMგ>» M# 07M0იჩხსი 01 M00829#6ხM0-3IM9060MMX 
#CMMIVVM, 00 C800MV IMI0IV <X0168 C 8VIს-I20# # 90 «<0C78მ8V 8 7X0M+CC1)! 
იი8იგე 0 C 00780 XI8MI0IIC უტი8ის ჩხგმიხ0ი “როერყლის» ?VIM00IIIICCM 
1ინVიიახI #, 

ქიბზყიი #იVვყიხლ«გ” იVI0IIიხ «IMIIMMVM» -– 927 უი «<თლიმსV 
ჯ819ი6X98 CმM0ს 6MM30109IICV MX #069CCM#0M მს8Vახიმ18 8600MCIM. C»6CIM0ცმ2- 
ვლოუხხ0, 99M2 იI9Mყ2გCXI X2% 49+ ცნVI9IICCM, <0MCნ0+მ2MMX «I I0VMVCMII/: 
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I §«1071:0)მწი IXCმXM03», I2M+ V 0. ი0MMხIX C600MMM0ს «4IIMMM>». 
0:»ეX#სIC LI6CC+L. ქXVMX0IIIICCM «VIIIMII> (# 394, XVIII 8., #I00, 1713 L, 
5376, I|798 +, #18), 1816 ჯ, II 2350, XVIII 8. 53661), XVIII 9.) 
ეიიჩყხ0Mს, C0%MMLLCIVM9Mს XIიVIMXI 2371000ზ, IM6 IIMლI0სIIMს MIMX2M0L0 
0780!0 III IL ICMVMICI9M50CM0CMV Vმ2CX61II0 828CMIხ9 8%MMM0X0. LICCM0+ი1! 
Iმ 310, ჩ ზIMX «:ნ0იIIIMმ» II 00:/5X#Iიგლილი 000016M-%III02% 38M%0:(0CM0ჩ- 
I0ეს, IIMVIს69% C იმIმ» 0ნ0VIM0IICი. “1IნმთIIIII0IIIხC Cე06%IIII0CIIM M 
იხ0ლ06”ი:!9)!, ”0M060CICIMIIMIხLღC C600MMM2VII 8000101CX9MV, 90380#910X IM2M 
ხეპნყუს IC იVM0ი0IMIლგ! «MM #2 უზი Iი9VიIხ. C62 #იVიიII 
ის ი00IMIდCI 1LMCI0L სცე MC01MMIIMმ, 0მ3VMV2I0LLII60# 3 10, C%8იCVII, 8 
M2000 310 803M0:VM0 8 00010. გ8X ი0უI000ი XIM9MX60მ2IV0I0ი-C II2M97MIMMმ. 

MI3VVყCVIIIC «2VIC0IIIICCII «IMIMMV» IXI-232M0, 40 80 =80ლ0X «600%:I%42X 
0CლM08IხM 91იCM წ#სჩიალ” M0იმMხM0-3IMს6ისს. IXCMIIIMV  M «10/- 
«სმმIII9 ი9ICმIXM08». Cძ:728 ILი90IX”3MIICM0M 4IIIVCV> CM9IVCI 00061ლMIMIხ C 
VყI0IC0# 3000 წ#ეიბვ M უმMMხILX ელ0უCI86IMMხX 106900:#4MX 0VIM0IIIMXCM. 

იი 3100 ხ8M08ხ «000 0602+M7ხC9 X #06Vს00XMM #VM0IIICMM I0VიიხL 
#. MIX CCM08M0I Iდ0IVC 260C010M+ #3 42-X CII28. 17 M3 MIX ინგ1CI28719)0L 
ლ060) +0MX08გIს” ილმXM038, მ 25 – M0ი0მ»ს!!0-3IIსაCMM> IC0CMMIMMM(. 
M0MM6CIII2გნIII # იCმMმM »0MI0Cხ0ი 60286) ს8რIMსს #ჩ70M2)I, 8 
ხწMV M0ჩ02#MსM0-3IMათლისX» ICMIMIIM, 90 Cიმ8M6MMI0 XC #0იიV-0M #, 
0+CVIII8VI0I I0XM# C0VII60IMM%: «MVV9CIMV6ლ-80 8გი0MმმM2გ», «MIVM6CIIMVCCI80 
I სიჟიი» I «IL )0I0სIმIM, 9 10M, IMმ% 1IM M0/M/0308024L2# #3ხIსC60M40I! XIIIXCიმ- 
+V00». CI6ეVაI. <CVM0XIIIIნ, სინ” 302 #”იI L0MMIIVIM 01L0091C# %X VIICIV 
ლ0VIIVICIIIII LI ICვცე0ცმ82M»MV%. 

3. M0ნგ»იხხყ0-3XIIV9ლC#VC L0MII/MIII 8მCMMI9 ც0»IIM0I0, I0MV00906MMLI6 
# 0009უ6I16MMხIM IIM+XVნII96თIIMV II0239MMIMM#2M, C0/060X2მ1ი 8 #06MC:MIIX 
MC” ითიემCშIVCCMიX <C600IMIV2X, თ0ი680006IIხX ყგ ლIიზვსცნებ ი #30  M# 
2I 8. 1866 M3 MIMX „სიგულიმ8M9I0I <000M #M00030ახ! C8CთIMMI9 #70M6/VM, 
ილიმისყსა I90ს ი0მI00ყს0ი ნხ»ჩს #06008010Mხ ;0VIIIMV V0V3VIMCMILMIL 
28100მMM. 

LII602ცგეIს> Iს სთიხსყხი ტინის <0MIIII2MIM «0 ი00X10:186C 
X0MC07080M» M# 0 Mილსნხყი» «603 1I3MლIთის ს ნხოუს 8MXMIX0969ხ! ს 
აI0-მდიმIXIIMC0XMC C600MVMMM. 

I 0MIIMM «0 იაია უბხნმი I ზI0ხგმი» IM2# #0CIმ8IV0ი V20CIხ 
MშწმდნმიIIMI90ლ“MX «<ნ0იყMIი იი08ახხსი I0იგზი სდთიბს M.IIM/ი0. 
LIგი89V C M0VIIMIMM M6X”მCდ02CXVIV0CMMMII C0VM906MIIVMV Cთი0M0M MIIMიC 
32I080 რ6ნხ»ი #086ი28009 0 #8მMXგ «0 ლ0ი0“ი MVყ0VMMმI»· 828CMMM# 
სიიოCრIM0, 0,9 2-0 370X I0C0080# 6017 '8ხიიბ0CMCM თC068C00M LCI6CთიMMIV. (02% 
Mმ3ხI8მCM2მ9 M06»მთიმC”IVყს0-Mმი ი01მVIII9 «C0) =<0ხთ(ი MMVM0CIIIM0მX> C0X- 
ხ2MIII 206 8 §1MI21780IMI0M# ნXIი0იIICI ILVI. 2 (XVI 8.). 

8 «ხგთიხ6M II 286 020CM0106MLხI ”ი0V3)IთაიMIIC M600801ხ 4«#0XMCXIIM0Mმ» 
სგეეხის 8 ც86XMM0-0. 8 ი9XM IVიXV3IMMICIIMX 0VII0CLIIIC9VX მხრი ი0”ლ8 4 დიმვ- 
უსხყყხ იგემისის უგმხხით «660ი0MII„" ·(XIIIIII6I13 ნსCIმMIIIII).- 
#ხი”ბ 3IMX ჩ0%ემMIIMII M1008M6”0V3IIIიIIგ 0XVM0იIIი X0Xი0მMVIMM# MმM 
20100LIყი0ი «0VყMICIი 6C3 3მIIმხIVს, იდლიMიIXხIსმხ6Mხ> 8მ%IIუIVI0 
Mლ0010M0C0#0MV (8MMIL0ხ8ი «ილი 3+0ნი-2 MC0XCI8MIC) (#1101, 83:--134L, 
137V-I40L); C9MMგ VყმCMოხ 3XVX <0MIIVთIIILM 1)0I(M0:9I6CMIIX IICC8,108მCIIVLI10. 

IX Cე80M#Vეყ00”ს XC. II. I 0060M0, "I0M3M2” 0/ია! M3 060მXსI!! 
«Mი)0IIMM088», 06008016M80M 1C8თILMMCM )1-0CLM6CIV. (CM XC 0600 0VXML 
«იბეს 3IMX> MICVV96MII «09MLVCIII6C სი მო:იხყლიიიი0ი XმიმIოზიმ –– 
IIხიი»ლი 34, ი8უ89M0LIMIC C006IMMI6CMVI6CM 3-0 # 4-0 2CM0IVIVCCMIIX 
X00#0:08 8მCMIM## 80XLMM010. 

IილულუისიMM 8ხსივ9იი0, ყიი M00M6 VICMი0IVწხI(X 800IC 00010, 
იყი M3 ი0VV9VCIIMს «<ლ0ოსნიXVM 070ხ80- IL3 XI 20M6”V9ხ6ი«თი” C»0ცე. 
3 გაLი)09 767 ხIM28 92გ01ხ 46-00 თი0Cმოდ ცგმსიყმი აეიზილგნიის =060ML 
ითბIხხი იCV9CIM6. C06Iს #LC0CVყCIMM ჰყიჯიბძმგხM “+მMXC დიმVM6V”ხL 
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<10უჯიცმაIV I2მოXM08» MM «IC0CMMლVIმიIე8 I2 იხიი0Mმ2 IICმწი». 5XII 
ივვუმსხხ. იი «<80ლ-VV VXმიმჰთიი» “70MCIს «ინIIმახსი 0602601მM! 
იტევჯოიმაI. 0 90M X8Iუ0ლუხი7მაბ» M8 რი0X/0ნ6M0 MIX C0/60XმIIVC, 4I0 |! 
სეჟემულისი 8 MIX თ000Mხ 06ი0მICდII9ი. C0800VIV00ხს 37” 10VV%MIIII 
იიბამ0296L XC060! 91IIM00XIIII MCI0M0, I 0სლიII03M00 VIII IM 'M0LLმX08. 
IIამმ8უგ, იი 0800MV MმCIII0მ6V M 3I090IIII0 30, X#ლCეულს” I „M0706» 
ლიმ88I:1ს2:M C «ტაI:0XIIMI0MCM>» 8მCIIIII9, II0 ს 000000440 რხბაუ2 0I 
8ზხიიესიუ თV0IIIII0 3%0-00 C6ი/Iიმ. CიწიმCI0 მაICII230MV0XMIV 3 10VVM0/ 
თალი მ+V 0 MIMCMIII0, 3IV LVIIV C0MIMIMLCIIII MხI VCI08იI0 CMVMIმCM 0950)! 
M3 ნ2უმXIIIII «#7%CM6IIIX0Iმ» ს82XIIIIII ც<27II4010. 

-- Vლ8იიწმი ჯიმზგ M0C68M0Iმ26709 IIICსM2M სმგლიMIIV9V 80010. 
LI3VMCMIIC .100610L0V3IIVIXMIIX 03M00I00M I0MC232M0, VI0 %მ I 0V3III- 

CM6CM #3ხI#C M6 CVIICCIსV%L XIICII004M#ხIM0 0 C6001MVMმ, C0ულბი:მსა0 800 
IისVმ სმ:IIII9. ჩVM0IILს # 992, იი0ჯიმ!I 8009 II 0M VმXIVI0 მ1170X0+VI0 
3IIX IICCM, იიჭულ/მსჩეს ლ060,ს +«<დნ0ლიყ. «0MIII9IIII I 0M9MI00MX 
I გვა0113Mმ2. CC7მ7XMხIც 6”ი იIMCსMმ იმ36000Cმ9I!ხ!: V201ნ MX C0C/M20X0M1C07 
8 დVI0IIIIIIX X0MIIIIVCVIII ცსმCIIIIV9, მ "მნ 8 იიMხი6V/IV920MIMX, 2MXI05XI- 
V0C0CMIX II X29MCMILV60MIIX C600MIIMმX MნV0MX 8მ3X0C003. IC0აI90--X80 #MCCM 
ცგეხაI8M ცლიIილ-0 უილ8ხისმრ #0M უხბლიმიMმ. CI 260080 6CM6L ც X-XII 
ცCMმX მM08MMVსIM მ81000M, C8თ1MVCM M I C600LICM #X0804MM, LCC0CM0M M# 
ტილლM 1, ნუ100XII. 1 20%IM C600230M, თ”»0ელლ. თიIახხMი 13მ82IIVII2 
# I ი იიტIII I163M2M3IIMV 6%LI0 M60<8840ლM0 8 76000 იC0MC0X #00ი/:07იV- 
39IIMI0)! IIIIC021ა8LLL. I169080» 8ხსი9იიყ808ც (8 1 Lმთა0ლ0MMMC 29V0IIIMIMხIM ეხI”ი- 
ი0M 6 გიაჩხსიი წ#3ხM28. სIი0იხი IXIC6M0 ს თიმიMლყე 46-ი MM0CსMმ 
თიხიაინს I.სთIMIII #70M06MV. 115-6 თიICხM0 8გმიII9I9 ილფხლვდო I 0001 
#M#X080#9M. 

ნ0ჩჯსხსსეი MVმCIს IIM0C6M სმლ9MII9V I»ლიგზიიხს2 თი 0Mი MIIII02: 
2. 12-–-14, 29, 40, 41, 46. 55, 71, 90, 105 134, 150, 154, 173, 180, 192, 252, 
261, 277, 279, 299, 301, 341, 342, 351––354, 

C 007180+0+8V0II 298 ყმის C609VIMVXM> #-292, ისულიმ:სბი 5M0ნხM2 
8გიმი99, ი0 «C09C0-08V IM 00Cლ6108210Mხ900Cლს '009MIMC0CIMMM 6IIM3%მ MX #06M 
'ინლყი0MMM 0VM0VIIIC9M  «I)0იდიCII», I0100ხ VMCVსI CთC6XC/MVIMVIIXMI 8 
7. 8. თნ0VIIV 8X. 113 VIICMVIIVIნ6IX. IIIMMC6M 82, 173% M# 22-ლ, 8იIIVI 8 
ჩნიხსიქ «#0#M0IIM0MIგ>· დი6უ:გმMსIIC 8VMხამ»ს, 86100 ILMIთI8ხIM# 1-თ02M0M 
Mსიი8. 

IგM0MIIსბ-«ს 1MCხMმ სმთI».V9, «გმ. (ლ00X”2898VV0 VმC16 «86XMMX0L0 
LIC40M8მM0CL2»,» შ8იტმლბს ტიიბყი!ა IICგაიიზიი ფ XII ვ. დიმ ოM6M+ს! 
იჯუენ»ხIსIX M00უმMIIM IC0Xნ მსყიიხ 8 I60086M61V0M MM «1IL0LM მე104006». 

I 2103 ნCIICი9, 0იI02XCხ Mმ 0VCCXIIMრ 060280, 8 1799 Iთ1V იგია8ბი 
8ლC MIMCხMმ სმი9ხიV9 ·/(5 381). IIC0ი080” სხიმისი IIMC6სMმ2 I თიემIM64+მ 
#»100010, 8ხI110XIVXIIIხIMV  მ0(01IVMIM6LM 287000M იიმIM:#6 C ი0Vო0CM010C #3ხ%IMმ, 
02XM0V2I29 XIX 0C40M. 

8 იი101 მიგ #3V9CIხ) იმი 820C0MM IIMXV0IIM ც2C9VII9 80MI!- 
ქლიხიი. ჰყოს 8გმიხისი ზბიიი0, +. გ. 8M9ხპმგსიიიიმთ, Iშ30MIV2. 8 
60”0C1V#ლნIV9Vი I იმ1ეMXV I 0V3MM C თ0–0 100#M01მ, «01182 VI00M9MXIM2ნ 
თიV/3IIVC#40-”006MC0XIL6 C8%3M, +. 6. 96 იმ908 VIII 86«მ0. XIL0 7010 8 Lი0V39I- 
ლი 60-009VXXCIIს იმი M0ცგალ” დისMVმი IIმI08ვ, +XC6C10ი VI 
ზი0-Cილთსიხ! 60.1 32M6MCI 8M3მ07VM0M0M# IMXVნIM6C6M (ც2მCMIV%9% სც06»V- 
#0:0 # II0მ29Mხგ 3ი2X0VCIგ). II06Mი0XX2L2107, ყი IMXVიIყი სც2მCVVMII#% 
8ბიხიხიხი” მ სიV3)M0IMIIV #3ხწი 6ხაგ2 #60688M692 8 X 80M6. II0 
«896 ხი”მV C8თMMV9 #7000M9, 8 XI 8846 XMXV0IMM 8მ0CVIV9V9 82VIV- 
#00 ნხ»მ «<ი0ჯიმსისეი IMIსს უაI8 იტიყიივ2 შ30იყსადიი უ000Xმ, VCIMIVIV8 
I03MII#V 600 #0MI2MXM0MV თ00MVX9VნV II0მM0ხ2 3/M270V0MXმ. 

დიიMVXM8ი დყხაიხოიბი VI806ია#Mმ07-08 8 I 0V8MII MX ელლ XVII “ლიმ. 
ჩ 3 XVIII 8046 #VIX0/M IL.270MMM0C> 01061მ%IიV008მM L0V3M#M80M#VM ი60680. 
M9IVIIIIV, 820IIIM9 ცია9Mთი0 80 CI2გ8V0M4XCMV IC06§803V. 
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M32 MM00ილVMლიCIოI0IX «9MVCM0C8, C0/M907მსIIX» უIIწ/იწყსი ზეC9MV9 
სიM9M#M0-0, Mს 0იომ08ზI ხლის Mგ “ში: ნია იმIIIIX 0%V7X0VIXC9X. 
I531 (XI 8.) –- ტ, 5Iი. 89 (XII 8.) –– 8 M# 549980 (XII 8.) –– C; 53M# 
ხფმმს სს Xმ8მ0მI70200M3VI0IXC9.  3I0M9M40/%Lნ6IMMს  0:06CM#M0077MII:  IIIVIIIM6C 
0: იგხყხხX რისსიმო08 თIIთიI 4 # 8 IC 3II2M%0MახL C 10000 2MIMIIM:' 
იIIV2გ0M 08Xმ021CII9CXCLC0IX0 მIMIL2, 10072 (42% 310 IM09ICCC 3 MXMV200#V6- 
0-0 (C000M6 C0Xი 2IICV (8 (06/.2(MIIIIM C. წი“ მIოიდიLVგ ს 7იI 'M0.III15ხ! 
ხბმMIIIII # # C 8 ი0/I/2MLMIM 8 382M6CM6IIსI ”MIIMM0M, 1. IM. IM360მ0MIMLსIMIL 
ICმMMმMI). CMV» 01M0XMIნ, 910 00/მXIIIII 7 MC 3M2M0M2გ C #M6Cყ0ი6- 
ხილ 206 09IM00090M0M CხIIVC». 

8 ილუმXIIIM # M# 8 იიM. XMVIIVVIIII 0”ემიICI5IX 8M0CთIმ2 0027Xმ# 
ბზMI6ნIყი «M0MI7ჩნს 1I0IIC89M70(02, M010იგი ილ0ი0იXIMIი 8 მ2006CXMIIX 
CთIICCIX M0 იტუედ 80I)0ყმ00X>% 6 იილხლი#IIX „0პM0ი0M09X. 8 იაუმ#%MIIIIL C 
0MICIIIM VI0ნმ90Mმ. 

სეMIIIXIII ცX090 8 L0V3M%MCMIMX 0VM00IC9MX MM42C6» X80ლ006ი803IIხI 811. 
0ყენრI2 ხა იI00M2X09MI M2X ნ ლმყილა სXC18 (#), 7მ% LL 0010 
#00 (8). ც იხეთმMIIVII C 99600 86 C«232M0 05 0M086MIVI იVM. 8 ე1II01 
ყე 0MICMIV  სილიმ#%ს#/ 8 ხგვვეხს IMMის2 „გი»იეის 893011! :0:91! 
MIIIVნ”IMI 8მCMXVVM%9 ც0#M0+0 M I102MI2 3M810VCXმ. 

8 იიVვისხიIIX  06M2MV9MV%VX I0MM00ი0 ი00ალიმნებ!ხ 12 ვუპI01708 
0I(ს0)ხL. II3 MMX 0:060:0 8I:MMმIIV8 უმXIMV7XII8მ0I 008900ICLM6 C8. 10008 
წ. 6. 90II0I960:II0. 8 8მVI0I ყმლი ი?ემ«MML 8, 8 0MIIყყა 01 ხ01მXIIIIVI 
ტ I C, MMყ000 MC X0800M109 0 ი0ქევ3/იV90M #I0I(36188MIIM Cმ. MVX2, 910 
7იწI0 05X9CMIIM0. 

10MMM 06ი0230M, L»იV3MIეყს ძთ00MV1#ხხ, იხტეIმწეს» 802CხM34 
"IIX6ი:ლMს Mმ»გისმ,: უ080უხM0ი ი0MIMხI 9590M M0XMIII8, IM02XIMXI0 II 
იხილ”იმIIVI0 თ00Mხ! იMIVგჩგ II0060X(I6MI#% M# IMI00CL16ნ08მIIMსIC 0M19MIII. 8 
ვლუბ M3V9CIII თMIV0IMყაგტეიM«0C0 #Mმ0IლMI სმCIIIIIV ც2უ9M1:0L0 ნწეუხს!08 
3V/60C%IV6ც I0Mვმ0ჯემ VI6IV 0006ლ0MII0ე2XXII 3IIX იგემMIIIIII. 

ქან 20:0, MV06ხL Vვ393მ+ს; I ი9V30IICMVI “რეი ე წ”იაძნეეI  Mე70- 
ხყემX0CM, Mხ M000#ს308მხ LCVIIიოინVI0IIIIტ სგ დლ0იეუ#MიIIMMI უ (05 
ყაეუმMმსყი (LI0იმი. სნ”ი0მMXM2მ9, 1LMIII0M286MII, ნ0LIVC, IIმCCმი0აL), 
00050 <VIV9მთიხ 82 8ლ 00CM0)MV8, 0M9MII თ ელელ»მმ9I01 C0501! IV6IIIII1(0MLII. 
ჩიMMMX I (860ხM2 #MVIX0C06CVსIX CIIMCM098. 

#09, ყი #0V3IIMთის- CIIIVIXV MM «C9MCMVIხI 00800 VMე3მM- 
IსMM 0VI0IMCMM, C0 C I0639M2VV1I10)ხMLIMIVI 0:0:0X0X%92III MI  0MI) შლ 146 
სXისსმ1072:9 8 იმMIMIV Vი00M7MVIხIX #9MVM00M0C6I. 

LI>2იგი წგ მტელი C0%IIM6IMII სცგეIწხ” ე»IM0L0, 
Xიმ!I9IILIMXCI ც 11035MMIMX #0V3IMI:#MX 0რე0IMMIMმ-X, 

ლ0ოლნუხMსC #0V2ხI 820C0MIV9M% 80MIV%40L0 II IIX დიმIM0IIIნI C I5წიI0 MX 
ი0ძსიწინი3მIILVIML. II იყმსფოზთლი #ICI0/MIხ3088MIV «0ხუI I8MMI0MCIIსI 9 
060069 სივუ!!IლიL0 XმიმXბიმ. 

ხე იი”ყი0სეIIMI M03V902IMIM9M L0V3MMCMIX 0VM0-I02MI CIმI0 0903IIX:(%IM, 
VMX0 0 XVIII ცლ0IC0, «ისემ ხატ ლი თიე0იო0ი(მჰმლ– იაპილიIლ”M2 #0.IL'X 
ჩVIX0IIL9M# «1IIXIIIII>», I მ60I5ჯ MVსხ9V06 C00X08MX M:0მMIIII, I4C”Mიმ0MVიIV. I 
V10601ხ,M0 წმი იიხXიეი #+600IMV. ს0MIIVIს სცგლყი M-6Cმისსხე#0+0. 
C0ეI8მ8MCIII6 IIC106M0-0 ი0თ1მ C60ჰIIIIXმ2 0180ყმMX0 IL2IIM 00 ილმM10ჩიშ. 
ს 510; XX #C60I0, რ6ნხთას «X0C”მჩ/ჰ)ლIხ ცმვ3VIIIVIხI VIII ხ2ღ4VC 
06009MMM#V, <უVXIგLსVII6C '1VX0C8IICMV ლIMMCMMI0 I 30300XLCIIIIC II0IIX0,18.. 83 
39 ლ60იIIIMM ინწქმაოი0ნსს! 0MII0MმXIM ხ221II006083M%II MმX7ანIმM. 06LIV#იი 
იი მI0ლჰ” ით0იგ2 80ხI6000MMსII MმX20Vმ» IL3 M00მ0:151(0-3XIIVCCMIIX M 
ელლი 8აეLIII (00%IM4IML0C#MIIM ს მI2IIII9. ს%ემMIიიხს, C8060 0 «იილტისიციმა!!! 
Mმ720V0406-, I0 X80-MV MVI6M0106VV90 #00უ6M00/M ICICIხI I ი00%M380M60X0 
M0891M პმწუმხIი. ც ნე»ჯსIII-I1ც CMVყე068 +6CMC»ხI 6ხIM IIC60/LILIIIIVIMI, 
0, 009 MII2CIIMI0 08010X70008, 0LII 064#2/მMM 607610 CIIIM0II V6071CIIIIი II 
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M0”VVI MII00191ხ (0VIIIIIIIთ M00მ2»ML%იI0-3IIIV0CCXIIX I0MIIIIII, IL00I(3I)1CCCIL- 
IIMX CმMIIM სმ0VMIICM XC 6VIIMCM00 0601 IMმთ 0101" ICმ 0 0CI0MIIIL. 

ცს აი1სM0M/ I1მ85 ი220C0XM010)6CIIხ! 00IIIICIIIII IICC8108მCIIIM9. M უ0XIIIX 
მ0ჯ0იიც. რ ინიყიე#. წე 1090 +ნVწიხI: 1. C0>III10MMI უ0VIIIX მ870ჩ08, 
M3მლეIIხა წხ 20810007860M სმCთეიციM ICCCმს)IIMCM0:0; 2. 1 რდ0VMII0IIIII 
საეCIIMII9, აოდ IIსყილს MM0100სX 630880, «<0MიყIII6; 3. C0VIIVCIII 
IICღC8088CIIVIM9. 

1. ბიი0იმ MM, 'I0M016ე სIC C0სIIIICIIII9I #0100IIX (8 ი01V/3IIIXIIIX 0VI0IIIMC IX 
თშინისბსნსეის” სმCIIII0 #მამწიი”: #Iნგა 60IIXCMIIV, 8მCIIII! 
ტაყიMიCMIIII), 1 0იMმV I Iო0VVCიმსოხიილ0,ხ0სII,  (იII0იI" LI031წ0VM3IIII, 
სხრIXIს  #ბე0M0ი.  110მMV. _ IIC0VCმMIIMCMXII, 11მ+იხმი» C2X0XIIV, 
IIლნსუ0ბიით მIIII.. იიი ოიII, (1008 ა0I0გM.. LI1C0CCIIIIIM, 11008 უ0IემIIIL 
3»/270VC0X, IICC010M0690IMI #IVIII0XIMII1CMIMI. 

2. IL MIICIV «%CCMXII72CIხ1(სIX» C0%IIIICIIIMIM 070007709 <XIXC1VI0IIIII2 II202- 
80უს! #40#0XIIVCCMIII I00#0C 5, 90I0II9MMIIM 94, 10MM03მVIთ C8MMმ 115, 
დიმIM6MIXსL M3 «IL0MM0M+მ0M08 M2 ი0000M#მ IICმIII0», «0 +0M, VI0 6LI210 
CMმ3მ9M0 8 X000/6 I”I02MM3» I «0 00XI0ლ0186 X06CIICIC80MX». 

ვ. IL ს0V 00V%VM96MIII IIC6ნ:088CIMXMI# 0XM0007CM M00080Mს! CICIVI0- 
IIIX I00M38ლელII!!შ: #9#0LM02V”IIVCCMXIC Cა0სმე 11.15, «M0M8CXსI0CMMC I0IMICXM- 
IVIIIIII», IIICხMმ 41.351.353, 81000 107#0ცმMIIC იCლმMM2 28, «0 089070” 
IVXC» (Cნ0C 2926), «Iგლჯმვა»ნს-> იC8იIIICIIMIIMმMX» Cჩ0C 2933), «ხI!" 
” I0ლჰლე0სგმყსლ 6/მ-00ლ08MლMIV Cც9I0) M მIM7V0C)ხლM0! CXIIMნI», «MIIIV 
(00C64/082MM6) #0XMX680000M#M0M69MMV 8 /6M5ხ 6810, II9III60907IMIMLLI», მ 
12MXCC MM0X00180 M0MM7ც M380C0”MIX 8ც IIV3IIIICMIIX 0VM0IIC9VX I0#M მI- 
X0ი0Xჩ0M ც82CMVII# IL6280IIIICM0L+0. 

4, | 0V3VM9MCM96 0VII0CIMCM 8 60MხIICM #0II96C786 C0/0ი0XLმI C0MIII:CIMIV 
110080808 მ0IILIIM-9.. IICMსზ04Mს> IIXCVქIIMIხყყარ  C0ს80M V2CII 3IIX «0MMVCIIIII 
#6 სს!'/სუნ9Mხ. CI0MM 00M3MმII6) „ი0X/3MMVCMIIMXM ხ200:0MMM. 
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LI5 1I1400CI110M5 ნM CC0I?CICM ტMსCIნM 06§ 06CVVIIC65 

ხხ 8M5ILნ ხნ CILM5#VMIC 

იბასოძი 

LC ი”მ5ნიL 1”-მVგII ლიი5მCL6 მ 13 IIL6.:1VIC ძდ 825(I6 ძირ C652-6C 6LII- 
ძI!ი 105 (-გძძ”სიი: ლ«გ0LთI6იილ§5 ძა 505 0CVVILC5. M005 ძიიიიია სიC !იIმ-6 

#2C1I6 ძ6 I2 C(6ეჭ)იი ძი6 005 LIმძყCLIიი§5. 68056 §LC Iგ IILILC(გ10I0C ძტ 8მ+(1C IC 
Cვიძ, CლL იმV”იფC წვ! ლიიიმ1V%C IC5 6C0105 IILL6-0ICC§ ძმი5§ I650VCIIC5 ლ0იL 6L6 

CL805 105 1LგძეCIIიი5 წყბი:წI0იი05, Mის5 6(8ხ!!“50ი5 ICI 1მ II5(6 ძბ5 0CIIVIC5 (”20V- 
1(Cს 6Cი ყიით16ი, I'1ძ0ოLIL6 ძ05 LLმძსCL6ს25, 1გ §0ხ6C6 ძ05 Iი(6I6I§ )1LL6C2ICC5 ძ65 
გმს!ბსI§ C601C16ი5 CL 1%ს, დგი!6 CI6მ(6ს,, გს.ხხობი ძ!ს, IC ყიხ(5 IILLC- 

L2II6§ CL IC5 I|ი(გ-გ(ა ძლ ი05 მილგL-ნა. L02 ძიიისVCILC CL I”სძ> ძლა LIგძVC- 
VI0ი§ ყბითI16ოიო0ლ5 ძლ 0CVVC0C§ ძი 825IIC (6იIლინიL ძი ICსC I6I> Cხ ძC 16სL 

იI2C6 ძეიოა IC ძგVCIილიCთგიL ძი I2 IIL(6-გ(VI. დბიIიI6იიM6. 

L0C5 ძიოობმ05 ძლ§ 1-მძსისიი§ დ«გი(წნიიია §0ი( ძ'ყიბ ყ/მიძი IIიხი”(ხილ6 

ხის I”IსძC ძლ§5 ი”I0)იმსX ძC 825II2 I6 ითგიძ. 

M01:6 Iღ6Cჩლლირ გიიიILC ძლია I1სი)Iბილ§ ხის ძნ!ძი!იხ 19 ჩნ12CC ძი5 
1-მძსCV0ი§5 დტი(წI6იი%§ იმო! 105 V6(5I0ი§ ხი ძ'გსია 1მიყსლ-; CII- რ6CI2ILC 
მ0551 IC Cმ-გCL6CC ძლ§ IმხილIა 6იI6 12 LCXIC§ თ(C-5 CL ყ860LV605, 1მ %”მ- 
ძსლხიი თმის35CIILC ხL 182 C0თ005!L100 ძც CCILგ105 C0ქ67X. 

L6C ხ”რი116L Cჩგი!LIC 25: C0ი520-6 გ 1I”6L0ძCრ ძლ5 L-გძსლLI0ი§ა წბი”წ16იილ5§ 

·ძ6 1'LI6Xმგო6“0ი ძრ 1825II", გსX ხ”იეხIბონ6ა ძლ§ LCI2VI0ი5ა 6C6XIახეიL რი I05 

VCI9I005 თძგი”თI0იი05 CL 1'0”ICI1იმ! წ/CC. 

11 CXI5(6 ძ6ყX L”მძსCLIიი§ ლდბეითნიი65 ძი ლCLLC ლ06VVI2. I. მ დნ6ი116(C, 
Iს მიCIხიი§, ძიიL 16 L”მძყი(6სC ი”M5L 025 Cიიის, 65 ლლ0იო§56LVCს ძგია ძ6VX 
ოთმიყაილI(5 ძ- ჰგსამ16იი6: II. 44 (XIII--XIII1V 5.) 6(ჰბ. 74 (XII"--XIVI ა.); 

18 §6ლ00ძ0, L6811566 ხმ” C0ი0”9ი I'IIმCI0”II0, §C I! ძმი§ ი1ს51Iხსა თმიძ5- 
XII. 0'მხCბ5 IC ი010იხიი ძრ C060-2005, C6Iს!-CI C0იიმ15531| ხ1ბი 1'მილIგიიც 
+V6C510ი ყდგიწთ1ნიილ, «L გყ C0სL5 ძი 1გ8 L-მძყის00 ძლ C6 თიისი10ი1, 11 5'მ0- 

ყნსVმIL 5სL C1I1C, 

Lგ ილიი1ნ0მ”მ150ი ძ05 16XL6ნ ლიიი(ლ10ი: მV6C I6სL ლ0II9IიმI მ ძგოიიLL6, 

0ყ0, 5 'მიიIIVგიL 5§VL I0LIIთIომI CI0C, C#ი0”V25 1'LIმC010LII6 C0თხIგI!L CL #იXC86CI- 

§81კ I6C§5 1გიყოია 1CXLVCIIC§ ძი I'გიCIლიი LმძსხCIიი ყწნრი(ყIბიიბ; 1! ლC0”II- 

წCგI!L 20551 106 წ2VI65 ძს L”მძსი(ის” ყდ”იVბიმი ძბ |'ილითხნბიბიიი ძა 
16XILC 0LI1ო81; 1) CX0I10V21L 1C§ წ-გლონ6ის5 ძ!IICII0§ 2 ლ0ი)იჯრიძლC, 0”6CI5მIL 
165 1იხიიVII65 CL I8 L6CთI0010210, C0”LIC28IL I§ Iი-თი§ ყ-მიბი3LLCმ183 100C0L- 
100105. 
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L”6ძ!Iის” ძი Cგ თიისონი!, I. #ხითს1მძ20, §'ლ05L ხ6იCჩ: §სI IC5 იI0ხ!ი- 
9IX§ ძC 12 ი(0V6იმილლ CI ძი IV ძვე(მ()იი ძლ C0((C მილIიიი6 1-მძსCწI0ი ფდგიIწI- 
ტბიეიტ. 11 ძეგ! 18 1-მძსCII0ი ძ05 VIII-X? 55. C(, 562 ხიამიL 5IL 0C0ILმ)ი5 

2მI25150105 ICXICგVX IICIIომ11 მ ი”0სVლI, ცს”IIC IL 1IგძსI1C ძი 1გ 1გიყსტ მVმ- 
სი. Lგ ძბიIაIიი ძა!IიIIIVC ძ« CC 0I0ხ1ბი)1C Iს1I 12)550C 60 5ს5ი6ია იმL C6 §მ- 

VმიL ლეს” 1'ფიიხლს06 01) 55021 ძა”0სVCLIC I” მიCICIIII6C LIმძVყCII0ი მIმხ6. 
L9§ ძიიიბC- §სL 1 XI5(6ICC ძ'ყილ 1LC116 L-გძსC0იი CიL 6(6 (L0IIVC05 

ხმL ი0ს5, 10VL მ (81 ხმ-ხმ5მ(ძ, ძმი§5 105 ;იმIბ”1გიIX ძს 5აVთი95)სი Cიი- 
§მCIC მII §CI2ICი)6 ლლი(იიმIIC ძლ 18 ი10IL ძდ ს2511ლ I Cჯეიძ. L65 0(0711C(5 

#8ასII015 ძი 10 (ითიმჯგIაიი იის§ა იის ლიVმIილს, იV6 18 მქყისლი ლგ0L98I- 

რიიბ იდ იM”0VI0იL იმა ძს (0X(0 ვ”მსC ძლ VIხიის (VIლიილ. C0(IM8 იგI. 2137 

(თIXL. 1381). ი ხ”იIიI6” 11ლს §6 ლილა 1C 0:იხ1ბიოი ძტ 18 მწხო(ბ ძი 12 
(-მძსCLI00 ყნ0LCI6იი6 2VCC 16 LCXIC CLCC. Lმ ლიხნმიIა0ი 6: 1'6ძლ ძრა 

LCXI0§ თI-ლლ§ CL თაიLთ!6ი5 0იL ძგი!0ი16 18 ხICVლიმილლ ლ”ბლცსა ძა L"გილ)ლიი6 

სგძის”ლსიი ლ:ილლიიბ. Cლ0-Iგ)ია მ”მსI5ე0C5, ძიCლსVCII§ LიL I. #ს0!I18ძ26 

ძგი§ 18 ს-გძსCსიი ყგიჯთIლიიბ, 5001 ძა§ წიწიიძ5 ის! 0იL იტიბ(-ბ ძგი§ ი0%V6 
Lმძსასიი იმ” Iგ V0IC 0”მ16. Mის§ ჩტიალი§, 006 1”CXI5(60C6 ძლ5 მI2ხ150ი005 
106XICგსX ძმი5 1”გიCI0იი 1”მძსი1Iიი ყმილIლიიბ ძიიიისტ §ე წწ0Vნიმილზ 

011651816, 5IმI ((C0–-I21051101C11010. 

L6 ძისXIბთ6 CხმიIIC 5L C01590C-6 მ 1'0(სძტ ძრ L"6CII8დC ხიი111000VC 

ძი ხეა5I16 ძი C65ე+66, ი0IმითლიL გ §50§ ილი)61)0§ 6CIM01C00--ი10-მ10§ 0ს „LI- 
ძმ5C011)054, CL „Cლთი)ბი!ი1IC§ ძ0§5 იაისის§4", მ1ია! ის'გI I6C0C11 ძირ C05 ირსV- 

I6§ „CIჩIისლვა“. 
L65 მიCIლიილა 1-მძსCCია დლ0-000ი0- ძ%5 ხ00:611C§5 მLILIხს66§ მშ 8ე§I- 

Iთღ ძი C65მ0I66 იხხისV6ი 6II6 ძIVI566§ CხIიი010დ!0I0ლ011 60 (I015 დI0V,065! 

1) L6 (-იძსCს)00§ ძი I8 იICი16-C ს6”I0ძი ლ. ბ. ძ. გVმიL 105 #Lჩ0ი!!ლ§, 50! 
ლ0ი56”V26§ 6ი ყბინ”მ1 ძგი§ 125 მიCIიის MVმVმ1(ხმVI5, ძიი! 18 ი1სიგIL §0იL 
გსსხსი§ იმL C”/ნსL გ 825(IC 1C C”ეიძ. 2) L0C§ 1-მძყი!)იი§ ძII(0§5 ძლ 18 ი6- 
LI0ძს მIხიიI(0. L2გ (-მძსიII0ი დბიფიიიდ ძლ CIხIისლ5 2 66 I2I16 იე; CსL- 
ჩVო6 I #Iიიი!(C, I0ოძმ1CLC ძირ 1I'6C016 1ILI6(81LI6 ძლ 1 #I005, ძვო§ 16§ მიობ65 

80 ძს X" §. 

ხპი5 182 IILL6-ი1სIC ხV2მIIIირ 16§ ჩლ0უ161I05 6'ნი)00-00-016- ცხ 105 
C0ი1ი06ი18I1C§ ძია იაგსი)05 §0იL: ძ”ჩგსILძლ ი0IC50ი(05 ლივბიხI1C იიი ყი 
ლლწიყ§ V01სი11იმMX ძ8 „LC 79IXთ“. სს:იVთოთC მ L-8ძს!L ძ”გხიLძ 125 „სIძგ5- 

იმII6-“ ძრ 8ვ5I1--- ჩIი. 32 (977), LI 2251 (X%.), I6L 14 (1055), 105 Cიიი- 
ენი(2IIC§ ძლ§5 იამსC5--4 135 (1035), #ტIხ. 33 (1014) ლ0ი% 616 1-გძსIL§ ი1V5 
1გIძ. Cხუიი010ღ!ისხიშ6ი: 005 თმის5CლLIL§5 იL0Cბძლის 105 თI05 C0Lის5 0'„CLჩIძსC5“. 

ღთსგი! პ 927 (XV) §.), C'%( 16 ნI6წე|6- ჯIეგიყ5%ლ0IIL L6სიI§ამი1 10§ ძI5C0LI5 ძ053 

ძისX 1Vი06§ CL CC IმIL ძი!!! 6LL6 CXიIIისC6 ნგL 1”Iო(1ს6ილ6 ძლ§ LCCVCI15 ყფI005. 

L6 ხ1ს5 გი”Iხი IმიVს%LII ყთ260LCI6C), #1ხ. 32, 05: 1I65 0I0C06 ივI 58 
«ითი05II0ი ძმა „IC 7V9IVთ“ ულთხირბრ ყისი #, C. გმ. ძ. ძი5 ი)მიV561115 

წბლ5 ძს 1LVIC ძტ 12 VII Cმ(C. CCIIC ლითხემ150ი I602Iძ6 12 ძბსXI)ბი)C იმILIC 

ძი Cა თლ0ს06 ძპ§ „იმის50LIL§--10§ ხიიM16116§5 თ)10L8105 ძიიL I2 50C0065510ი ძმი5 

1C C0ძ-X ტIხ. 32 05 18 აIIVეი!ტ §VL 1C )C0ი6C I, 5VXIX 16 ჰიცსოა6ც II, 5VL 
1 გ8CVI0ი ძC თI2CC, 5სL 1გ იშმIწVI6 1V01IL(6, (IსC 0I6ს ი'C5( იმ§ 1”მს(ისL ძV 

ჯიმ), 5სL 1”2იVI0, 5სL „I0 ძა!სI.გ! I0C§ თ6ი16(5“, 5VL 12 1(მი1I06 CL 18 

200



§50CM0/055C, 5სI 16 ძგხსს ძი§ LXCV6Lხლ5, 5სI 1C ხმიLგიიბ, §VV I2 I0ს 5VL ჰრგი I, 1, 

5ს+ )1C 5მIი1-50LII, 5სI 12 იყმIმი!6 ი1მIIVI5, 5სL 16§ IVI0წ0065, IL1I0016C11C: 

ძი გსX LმCI565, 5სL 1”ჩსიი!III6, Cს'1 ი6 IგVL იმ5 5'მL(მCხ06L 2IIX CM00%+C5 
ძი CC „იიიძ6. 

Lგ 1-გძყლსიი დიიIყIბიილ ძლ05 ლ0ი1ი16MIგII0§ ძრა ი5ამსIC5 (I, 7, 14, 

14.2, 28, 28.2, 29, 32, 33, 37, 44, 45, 48, 59, 61, 115) ძიიიბC ძგია 105 
#%VCII5 თ60LC)6ი05, 8 იმLL ძი5 იი0ი161I0- 61)ICი-თო0I210- 05L, ძ'მიL065 30ი 1V- 

იზ, 5901ხ1გხ1C6 2 18 Vს1 60816 ყIბლ CL ძ'მი(თ5 §მ C011005IVI00, C010CIძ6 10სL- 
-2-Iგ1L მV6C 10 იიი11ი- 02IIIC ილი”ბ500იძმიIდ ძა თიგიყ5აCIIIა თ:ლ0– ძს 

ყლისი6 „6. 

L"გილ':იინ 1-2ძყისიი ყნიწთIბიინ ძძ§ „LLი1000§“, # 927 5L ძ'20IX0C§ 52 
C0ი06051Iლ0ი0 12 V6Iვ)იი 12 #VIს5 იწიCხა ძი 1გ VIIლვ16 თI6Cლსბ. CI, CIIC 
CI ძIასიი(C ძლია იმიყ5ილIII§ იი ი(გიგმი! 16 „ILIძმ5C21105“ 61 10§ „CითIიბი- 
(გIIღ0C- ძია იამსი105“, ძტ #)რი)C 006 ძლ§ ICCIICII5 C0ი1016(5 ძლ§ “Lი1ეძლა“, 

105 5IX მVLL6C§ ი1მოყ5C0LII5 ძლ5 „CIიIესლ“ # 394 (XVIII%.), # 100 (1713), 
5 376 (1798), 181 (1816), LI 2350 (XVIII%.), § 3661 (XVIII 5.) C0=MLI6ი- 

იმი! ძლ§ 06VIC§ ძ'ეVCLXღCC მსLლს(5, ი'მVგიL გსისი #მ000”LL 2Vლ6C L"M6-II0დC ჩი- 
თI160ეს6 ძდ ნცსგაI16 1 CIმიძ. Mმ1თ- CლI2, ძმი§ 065 I VICII§5 იი 206001 

ყი 06 მიზ L6Cს1811(6, იI0V6ოიმის ძლ§ ო1მი05CII1§ იIIიიIIIIა. I65 დმILICს1მ- 
III6 CL IC§ ლLIთIომ1IL6§ 1L2ძILI0ოილ110- მლ00I9ლ5 ი105 (0Iძ სხხწი)6((CიL ძდ 
8IVI9% 165 5IX Iომის5ლ0MIL§ ძლა „CIიIიძლ“ 6ი ძასX დMისილ5. LC§ თ0II005 

0იL ძისX 500005 ძIII6ICი105, მს!გიL ის”) 0-L ხ0§51ხ16 ძლ I> V0IL ძეი§ IC 
ლ0იზხის ძ'სი ოთოიისი10იL 1ILL6L8გ10. 

L'ბIსძდ ძი5 იემიV5ლ0IIIL- ძლია „ნხ!ისლა“ წმ ძბოიის-გ, ისგ 165 M001C1165 
ლ ეIლ–ო0Iმ016§ CL 1205 Cითლო6ი!მI-0§ ძლ ი:გსი1ხ§ I0Iი16იL 16 ი0Vეს ი”Iი- 

CIMმ) ძი (ის5 165 IL0CVCI15. ჩის» ძი!ლლი!ი6, Iმ C0ი1005III00ე ძლია LIიI0005 
ყიი(წIხიირ5 11 1გსჭ იჯ:6იძ;6 6ი ლ0ი51ძტგ110ი CC იიVმ0ს 6: 105 ძიიიბბ05 ძლ05 
Iმის5C0LII5 თილ გისიმ”6ი(16§5. 

ჩისI; ლ01გ8 11 (გსL 5 (ისხი6%L ძდრ ი0სV6მს V60I5 105 ი1მI105CლLIL5 CICC5 ძა 

წ”ისი6 #. L6VL C0L06V5 იLIიCI0მ1 §6 ლ0ი00050 ძ6 49 Cჩმი1ILC5, ძიიL17 §00L16აC0Mი- 
XICი0Lმ1”65 ძ05 ხამს იულ5 CI 25-– 10% ხი0იი61105 610100-010”8105. LC5 -0თI6ი(მ1Iლა 005 

ხყესი)85 00( 686 იისხნიობიL L-იძს!1§ LგL სს.ხVთიC 1.ტჰიძიI10; #სX ი00”61165 

6Lჩ100-Iი0181985, C0,შიეIX605 მ%XCC 1ფCი(ის5 ბ, (1 იიგი006 1CCI5 06სVI65; L6 #ომILVI”C 

ძC ცგIIგგიI, LC ი1მLVI6C ძცგ C0”ძ105,ტსX |C00ი%, CითოლიL IILC 18 1IIL6-მ+0I6 
ხმ18იიტ. I1”გსL ი010,, ისთ 005 სხ0I5 ხ0ლ061185 მიხმILI6იIICL გმსX 0CVVI0§. 
ძი ხაCსქი -–- 885116. 

ვ. L2ი5 ჩითი61I5 6Lხ1ლ0-I00L21ლ§ ძC 8მ05I1C 16 CIმიძ 6CIIIC ტის C6”Iმ- 

ირა I6IC§ 1I(სICI0ს65 50იL IიCI05C5 ძგი§ 10§ I6C0C115 ი6(გიი“მ5LI0065 ლდა, 
ის! «იი ს-მძს!ხი იი ლ0601000 მს XII. L6VX ძ'CხისC 6სX 50L ძლ§ LIმძყC-. 
V0ე§ ძ”სს(ხXოიC 1'#'ილი!(0, 165 LIL0I§ მსV-6§ იიL 6L6 L6CL”მძს!(5 ხმL ძ'გმსL- 
105 მ0I6VL5 თ00LC1605. 

L65 (CXLC5 „5სI 12 Mმ(LIVI1გ ძგ CჩხII5L“ 06L „ჩისL IC 5მ1იL სგი!ბი)ლ“, 

L-გძს)ა იგ სLს(ხVოთC 1'ჩ1იიიI1ბ, 0იL 66 IიC10§ ძმი5§ IC§ ICCVCI15 LინIმი- 
ხIგ5IIიყი05 §მი§ Cჩმიდხობი(§. 

„5ყC 18 ჰ60ი6 I, II“ ძ6 ი18I6 იV”სი6 #M2IVIC ძის VCCVC115 იიხ'მიხიგდ- 

ისლა 0იL 6(გ L6IIმძსI!15 ხ2L სხხ-ზო ML(41I+გ, 

20:



#Vგი 165 გსIIC5 06სVI05 II161მხიIმ5')000659, LნხხIC6ი) ML(5II6 მ I2I(L 1გ (61- 
+მძსლწ0ი ძნ „§სC 10§ 40 ი)მIIVI§“ ძ6 სცგა116 10 CIგიძ, ო1მ15 06LL6 L-მძყისიი მ 

61გ §ს)ხ18ი(66 იმ; 12 I-მძსიI)იი ძ'ნს!ხXIი6. L2გ Iგძმი იი ორგ!მიჩხIმ5LI0ხ6 
ძი „5სL 1C§ 40 «იმLLVIა“ ი'05| C0050”V6C ის6 ძმი§ სო §001 იიმიყ5ლ0LIL (MსL. 
2, XVI%.). 

სგი§ IC Cხმი) ა III იის L-211005 ძი§ "L”გმძყისIიი§ ყმიჯწიილ5 ძბ 
1'„/სალ6(Iლლ0ი“ ძა ს25IIC I C-გიძ. ჩეჯი)) 10§ 5 იქმის%ლ- სს ყ60L91605 
იი ძI5IიყსC 4 V0X5)005 ძ!IICI6Cი1C§ ძC CC I6CCII («ხIიLIხIძ26, Iბ6ძმCII0ი5). 

ლყხხნ 005 V0I51005, 105 მიCI005 IIმისCII15 დრ0LCVI6ი5 00L ლ005CIVC ძი§ 06VV- 
I06§ 2500110VCა 5005 LIIICღ, მ11-Iს)სყრ0§ 2 825I)1ი ძლ C65მL6C (მVCC §8 ძ0სXI16M0)6 

ბიბ) (ს 1101, 83:--134,, 137V-- 140). LI იმIVIC ძი ლ00§ 0CVVI065 მე- 
ხმI6ეიL გს ჩაიბსძი-ცმ5(10. 

ჰ. Cლსით0იL 6X0II0ს6 1'8ი5§6იხ12 იმ. ხიC6C ძლია VCI51)0I15 ძლ 1 „#306- 
VIC0ი“ 1-მძსIL იმC სსხVთC 1'ბ1ილი1!10. C'5 ივ. IსI-6ოი6 ისC IVL ძბლლ- 
სVლCII6 იმწი! 005 LIძმ5Cმ110§5 1'06სVIC მ§5CბLI0VC –- X-0I0ყ06 34, სი)იი ძძ§ 

ჩIი10ყ005 2%0II000§ 3 CL 4 ძი სგაIIი I6 CIგიძ. 
LCსL 6(სძთ მ ძგოლის-ბ, ის6 58” 10§ ჩIი1იყს0§ თ6ი!!იიინ5ა, I”'სილ ძლ 

Iძმ5C81165 C0იLI6იL 1C წწგდინის ძს LI5ლ0სL5 მ5ლ0LIის6 XI. Lგ ლიმXLI6 IIიმ16 
ძგ 1'ნი0)სC 46 დიმ. 825IIC ი”ბაიისბ სი ხIძმალმ116 2 იმCL. ჩმოი! 105 LI- 

ძ25C80110=- ი005 მV00§ 20551) 1065 წ-2Cი19015 ძის Cიოლოლი!ეიI(05 ძის (520005 

C( ძია C0იIი10118II05 ძს ი”0იიტ(ს I581C; 16C§ L6XI6> ძი დCმIმი(ბს ძ!IIIნ”ლი(5 

-0ი1 616 IგV2I1I65 აი6CIმ16ი6იL დხმI 165 LIL6ძმC16VI5, C6 ძს! C51 იი0მVC6 უ0ი 
§56IIსცთ06იL იმL 10სL Cიი1ლის, II215 მV0551 ნხმL 105 მ110ლVII0ი< 1ოC1II5C-. L”ი- 

50:0ხ16 ძი C6§ LIძმ5Cმ1105 C0ი5LI1სC 1 C0ძCX C1ჩIიVC ლიისL 105 #ი01ი065. 
II 65L V”მI, ძსს |მL §0ი V01VIოC 6L §0ი Iთიი0IL6ილლ, I1 იგ ილსL ლხმ5 56 

--0თნმI6L გVC6C I” #5ლ>(I1ლ00ი ძრ 825IIC, ით გI5 ძმი§ 00LLმ1ი05 »)1116VX I1 LI6-ი- 

ნII55მ81L §8 10იCV0ი. . 

Cიი!(ილძობობი 2 II) მVI§ 60115 ძმი§ 18 1II(გ-მ(0LC 5CI6იIIწI006 90905 
ხბი50ი5 ი005 მV551, 0ძ6 C6 ყ-000C ძ'0C0VI06C§ ნხI2656ი186 სი V6CC510ი ძნ 1'#5- 

ლ6წIლ0ი ძირ სცმ5116 IC CIმიძ. 

L6 ლხგი!Lი IV თC5L ძიძ16 მყX Cი01LC0§ ძლ 8251 IC CIგიძ. 

L"გLყძლ ძლ5 მილ16ი5 ი1მ0V5ლ0-II(5 ლ000L0)6ი§ მ ძ0მე10იL6გ ლძს'”8ი ყბიILწ1ნი 

9005 ი”მV0ი5 იმ§ ძგ L6ლVC11 506CIმ) ილიწიიმიL (ის105 105 Lს1ILIC§ ძი 885110. 
L6 იქმის59ლ0IIL # 292 ლიი!იეგიL სინ 0612 ვი(ხხი1ითI6 ძC 005 LიILIC5 0I658ი- 
IC 1I6ლსიI1 ძი50CVVI0C§ ძC CICC00110 ძი Mმ21გუ7C; 5035 მLI05 L0VILI05 56 LL0IV690L 

ლმ 6C( 18. LIი6 ჯ»2IVIC ძნ C05 1C(LIC5 C5( C0ოი5CIV66C ძგი5 IC5§ Iუმიყ5ვლIILა ძი05 
C006VVI6§ ძ6 835IIC, სიC მVIL6C იმILI6-- ძმი5 165 IლCლ0ს61)15 ჩილი)16LI0ს65, 9შ506- 
'იხბა ის «მოლიI!ისი5 ძ'გVLC6§ მVს160I5. Lმ ისმო!IL6 ძი5 1LჩILI06C§ ძრ სმ5(18 

18 CIმიძ მსწთ6ი1L6 30 L9ILL05. CI105 იიL გ16 L-მძსII05 მს ლC0II5 ძია X"--XII- 
§,, ხმL სი მII6სL გილიVი10, 02L ნს1ხV0IC 6C( C060LC05 1 #III0ოI10, სხიხIიოთ 6' 
იმ #წლაბიC 0ძ”'ILM21(ი. /#Iი§5!, 11ი1ხVC II ძლ 82511 მ CI690IIC ძი Mმ7»)მი?6 

8 6L8 L-გძს!(C ძგი§ I8 იI6XICIC 06II00ძთ ძლ 1”მოC16ოუიე6C 1116-2810 I6C ყნიLწI6II- 
96, 2 ხმILII ძი 1გ 1ვილხ6 მგI2ხ6, იMმL სი მVყ(ზსL გილიVI,ი6, 6ი ლვ1051!ი6. 

Lგ ხმსXIბი)6 LიILILC 2 66 L-მძსI16 იმL CVLიVIი6 1ტ!იიიIIC გV6C 16 II26- 
”ირიL ძა 1'ნი1L 46. L"Cი1LIC 115 ძრ :ც25II6 გ 68 1-გძისI!Iთ იგ C060LV65 
1,#MIი0ი116, 
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ხიზბ ლყმიძ ყწგმIVICღC ძლია Lი1I(0§ ძ6C 8გი-(1- გ C(6 L-მძიI(თ იმL სიხIნIV 
MსI8 –- 2, 12-– 14, 22, 40, 41, 46, 55, 71, 90, I05, 134, 150, 154, 173, 
180, 192, 252, 261, 277, 279, 299, 301, 341, 342, 351–– 354. 

Lმ ხმIწI6 ლიIილვიიიძეი(C ძს #9CVსCI1 # 292 ლლი1იიგის 10§ ი1LC65 ძ6 
„ 825116 05L იI0ლი6 იმL 5გ C000051110ი 6L 12 §VC005510, ძ865 უო1მოი05C0LIL5 თI605 

ძბ 182 „C0”I6C§იიიძმილბ“, 0VC 105 §მVმი!5ა 0ი1 L6სიI!C ძგი§ 16 ლთ(0სიC 8105! 
იითიბ 8,. ხმით! 105 C011L(6§ თ6იLI0იი6%5, 173 6L 22 50იL 1IიCIV5C§ ძგი§ 18 

სგმძისასიი ძლ “I1'ტა”6LIC0ი“ ძმი§ Iმ L6ძგ-(იი VსI6მLC იმL სეი” MILCI6, 

LC§ LიILღ5 Cგმილი!ი!Cა ძ6 825!160, ითი 18 იმILIბ ძს „სIვიძ Mიო0ძ- 
ლმიიI/ 00 6(6 L-მძყI(C6§ იმL ტლბინ ძ'IM0II(0 მს XII" §. L6§ წ-გნი9ის§ ძ 

CCII0I006§ L6ILIC5 5§0იL C0ი56”V65 ძმიე5 16 სიყოგს იიი ძმივ §მ L”მ0ძსCLI0ი. 

C2107 IC Iბ+6C(იყI, 5C ხმამიL §სL 182 L”მძყCII0ი ”V§50, 60 1799 (LIმძ!!!( 
100105 105 LიI1LI0C§ ძრ 825I1C (5 381). L"ი1ხ-იC I 6 16 წმფიბიL ძC LI, L21- 
IმძსIL ძბ 18 1-გძსCხიი VV556 იმL ძი გიიიV9I6, §0იL ძმ165 ძს XIX“. 

L9% ლჩეინIL6 V 6IV0ძIC IC§5 გიCIლიილ§ MI2ძმიLI0ი5 ძC 182 1IL0ICI6 ძი სნგიI1> 

I6 Cღ”გიძ. L8 1Iწს-ღ1C ძC 825IIC 1C CIგიძ, C. მ ძ. 18 1I(0„თI6 ხწ7მიLIი6 65L 
რCიV66 ძმი§ 12 ი”მ11ისC ძი 1გ 1IIსICI6 ძი C60+ფ6 მ I”გიილს6 ლს 165 ILCI2- 

Vიი5 თგლ00-თბიLCI60005 0ი! 6LC §Iმხ!115605, C. მ. ძ. იმ§ მVმიL IC VIIII §, 
ჰსვის”3 C0116 ტიილსC, 1მ 1IILსICIC თგიწთIლოიბ §6C C61ტხIმIL მV6C IC წIი”ოს181LC 
ძ> ჰმლძსი5 იVსI, იIს5§ წმIძ, მ 6I6 I6/)ი1მCგ ჩმL 18 1I1ს(თI6 სV2გიLIი6 (ძტ 
825116 16 CI2I1ძ C( ძლ ICგ) CხLV505!0000). Cი §Vი0056, ისC Iმ 11LVCCIC ძყ 
825I1C 16 CIგიძ IსL („მძს!(ბ 6ი ლძგი-06) მ) XV. 5010ი CIჩწო6 1'ტ1იძი!- 

10, გს X“" §. 128 1IVიIთIC ძC ს8ვგ:-I1ც IC CIგიძ იMI2IL სII1I566 ი06 დიVL I2 ი6- 
LII0ძდ ძს Cმიძ CმI8ჯუძ, 13)5§5გიL 18 ხ1გი086 მს I0”0IVIმII6C 0105 Cიი1იმCL ძC 

ჰბგი CიILV5ე5!0C68. 

L6 Iიწი1ს18IIC ძC ჩჩნ!I)1ი1იბ05 50 IIX Cი 060”6I3 V0I§ Iმ IIII ძს XVIII §. 

ჩს XVIII 5. 12 Cმ(ხლ01IC05 #იჯიი 0IIიიLI2 18 L6ძეCLI0ი ძი 12 1”მძსიLI0იი დბ- 

-0(წIბიიC ძ6 18 1I(სICIC ძი 18გა5IIC I- CIმიძ გ იგILIL ძ6 18 L-მძსიL)0ი §1მV6. 

ჩხგოი!) 165 ილიიხბსX #იმიხ5§ლიIIL «0ი!ზიმიL 12 11'სICI16 ძC 82511 I 

'"ი-მიძ ილსა ი0V§ მ”6(0ი§ §VL წ-0I5 ი1მიV5Cლ0IIL§ 16§ 01სა მილIბი« C 531 
(XII §.ე)–– ბ, 5Iო 89 (XII I9)-–-–8 C( 5 4980 (XII" 5.)--C; C05 L6ძმCCI0ი§ §0იL 
--ლმ”მCICII5665 იგმL ძ0ი5 იმLLICსIგIIL6§ 1თიიIIმიL05. 

Mგისვი:115 ტ 0L 8 Vბიგი ძ'მილIბის 0IIVMმსX ი'მ!(0§(0იL იმ5 16 LII6 
-ძბ 1'მყიმმს CVCჩმL15L10ს0C, 1მIIძI5 006 C-IIC იCგ”ნოი0016, ძმი5 §8 I(იLი)6 CI125- 
81006, 65L C005C”V66 ძმი5 12 V6-5I0ი C. II0I5 მიხIიხიი0§5 0 L0I5 0LICI05 

-ძი5 LგძმCLI005 # 61 C 50იL Cემიყდიმ5 ძგი§ 10 V9I§I0ი 8 ხმ. 105 LIV-ICმ, ძი 

იაგსობ§ Cი0015!)5. I1 (გ8სL იიICL, იხ8 Iმ2 Vლ6ლ510ი # იC ლლიიმ1L იხმ§ 1 ხჯთიტ 

„Mიილ9ყბიც“, 

სგის 165 V0:51)015 # 6L 8 გს (00015 ძი 1მ 1I(0I6IC ძი5 Cმ(6Cჩსი16ოი65 

651 10C1ყ56 1გ ნI)6-6 111მი!ის6, ხ”056ი|6 ძმი5 105 თმიV5CIIL§ მწმხბა, იქმ15 

Iმ2I6 ძმოივ 108 ო)მიხ5C0LII5 916Cლ5. Lმი§ 12 V6(5)ი) C 18 იიI6IC 11 'გიIეის8 05L 

ხმIძყბ. 

სგი§ 195 მი ს5იILა Cრი”წI6ი§ 182 ყ”მიძნ 60L66 56 (გIL ძ'სიბ შემი1- 

ბ ნხმILICVI116IC. LC 18V6იშხიL ძ05 ი1გ105 56 02550 2 I” ნიV6ცC §გIი+ნ (ტ), 00 
20I6§ C1I16 (8). Lმ V0CI5I0ი C 90 ძI: IIC6ი §VL IC 18VCიIIXCიL ძლია იხომ1ი§, L”'ყ- 

203



ირ ძი§ იIICI0§ IIIმიI000§ ძ6 18 VლI5I0ი 8 CIIC 105 ილი ძი05 მს!ისC§5 ძი ი 
1IIს-ყIღ ხV7ეიVIიდ ძC 825116 18 ყწ/გიძ CL ძლ ჰლეი CI1LV50510111C. 

LC§ VCI5I0ია დლირიICIლ00M05 ს”650ი (ლი ლო!!ბიეცოლის Iლ§ 12 #16ი06IM1L5 ძი 

1 ეიგიჩიბ. ნმIი)! CსX C%5L 18 სგირძICIIიი ძლა დ5§იIი1ა ძი0M05, ლ. მ. ძ. 1'60I- 

01650, ლს! ე!IIIთ 1” 2((ხიიი ყმIIICV1I6IC. CCIIC ჯხვILIC ძC 18 V6IაIიი 8, 2 
1გ ძIIგოიია ძლა V6IV5)005 # 0: C, იძ ძI!! აი ძა IL'გხიფ1 5§016იიბ1 ვს 5მ- 

10L L50LIL C6 ლს) 05( 0IIIICI16 მ 6CX0110M6L. 
L6 12 §ი”I0, 105 Iიწი!სI2II0§ ყთ60LCI005 ოი)5 (0სIი)55C)1L სი ო12(C6CI61 

1:05 1ი(გ”065§მი(! 12 56-16 გ55C7 00.0I0ILC ძლია იII0(05, 12 V6I5Iიი ლია”I6 6 

10იყსC ძლ 18 წ-იიI0ი ძს ხმ!ი ლL 10ა LCC§ 100920005 იIICIC§ 1IILგიI0სცვ. ჩისL 
16Lსძა ძC 1'ხა ილ 1Iს.თCს6 ძC 8მ85!16 Iს CIმიძ, 11 (იეხ0LLC6 ძტ იICიძ8 

ლი ილი§5Iძბ-გსიი 16§ სმ”VICსI2LII2§ ძ6 ლლ .V6I510ი5. 
ჩის. 1XლCII0L I> (აXLC თძგლIთIC) მVCC IC ოM181CI6!1 თI0ლC, უო0LI5 M0V5 აიIი- 

სე05 50IL+I ძი§ IIსIIC2VI0ი5 0XI5(ე0ი165 (608, 8”IთMLიიმი, ს”იILCI6V5I, 80015, 
რჩეჯამIC1I1), იი ილს§ სი”იმი! გსX ძისX ძი;ი16I0§ V92I5I005. LI195 ჩI05CIIICიL 

I1C§ იჩსსIIC21I00§5 ძ65 მიCIC695 იმგისალ(5 105 )ი016-C55მი (ა. 

II C5L 6VIძლის, ისC 1C§ ი1მIIIაCIIL< C6016|ლო5 იC 5VIVCიL ი5 1IL16”მ16- 

ჯილიL 16§ იIგის5XII5 CI165, ი:მI5 მV0C ძი§ 0ძIVC-ი-ილლ5 დბ Iი100IIმი105, 115 

§6 #2ილბიL ძმ)5 105 1Iი1I(0§ ძქლა «იმიყვლა ჯიიი!Iიიიფ5. 

L6 ლჩმიIIC VI Iლ-ლღმIძი 105 000VIC§5 IC 825IIC 16 CღIმიძ, 00ი5CLV6065 
ძგი§ ICა LCCსCI15 დთიიწთI6ი5 1მ2(0II+. ს8ი5 1C ს! ძლ 1CII ჩიეხს1მI.I5მL0ი 6L 

ძი )ის; სLIII5მ(10ი ცხIგIIისC, CლIIმIი05 ლ0CVVIC§ ძC )ს25IIC 1C CIIგიძ CL ძმ5 

Iგწომი1ა იიL 6CI6 1იC1ს§ ძგი§ ძ65 LCCVCI15 ძ6 ძIIICICიL5 CმIმC(CI05. 

L”6L0ძრ ძლ§ უ)მის%ლIII§ ლთგიLიI6ი5 მ ძაოლის#ტ ლცს'მს XVIII" §.. იხმიძ 

იი C00Iმ!( CიC016 105 ი)მიVს5CIIL5ა 0Cი)ი!6C(ა ძვვ „C(010005“, Cგხ,)2) M1(5II6 მ 

ლ0თნ056 სი I6CსCI) ძია ხლი61I-§ ძი ს8მ5I1> ძი C6=28-60, 0ს! 6I31L C0სIL, 
ლითიგმი( 2: ლ00ი10ძ-6 იის” 12 #20101556. Lმ C0ო.:0051VI0ი ძირ C3 IC6C051) I8- 
ხიიძმ1 გმსX ხს! ძი §0ი I2იძვმი(ბს.. # Iმ ო1ხი!1C ტი000ს6 IIIIღიL C00100565 

ძია LCCVყ5I1- ძI)ძმი(I0ესლ5 ძრ ძCII6Cო1§ CმIმCI6I65, 0LII 50IV8მ)06იL 3 1”60111ლმ- 

ხიი §0III'ს0112 6L გი LბილსV6გს ჯ00101551მ1. L65 L6ძელ!CVC5 V 1C1ს2I6ი! 
ძIV6X5 IიმL6IIმსX. ს'0IძIი21IC, 115 V )ილიLიე”მ)6იL VLი 021661 Cჩხე151 ძგიშ5 

105 06VVI6 CLიICლ0-0LმIC5 CL მ50CLI0ს05 ძC 05116. LC5 L6ძმC(6VI5 LCმVმ211- 
1316იL 1)სIბონიL 16 Lმ1(6II01, CM015:§5219იL 105 (6X105 2 16VL თVI56 CL Cიგი- 
თლმ1ბიL IC§ 1ILCC§ §CIიი 16სL Iძი0. Lგი5 12 ი1უდ2IL ძლ5 Cმ5, 105 1CXIC§ C6Lმ- 
16იწ იი0სILL5, ი1მ15 ძ'მიL6§5 I'მVI5 ძ65 I2ძმC(LCVI5 115 ტჩ0§56ძმ!6ისნ IIIC ყწ”გოძბ 

(0106 ძC იაI5სმ()იი 6: იისVმ16იL მლლ–თიIIL 1» (იილწიი ძ'ჩითრ1ი- CLIIIC0- 
»ითV2105 000000005 ი0/-აციი6116ი16იL იგL 825I16 ძს ჩხმVL ძ6 12 იხიI(6 6015- 
ი0იმ16 ძი Cმ0ი8ძ000. 

L6 CIIგიI(Iგ VII 0C5L C0ო5მCI6 გ 1”გIსძი ძი5 00VVIC5§ ძეს #ალეძი-ს825116 

CL ძ'გსIVC§5 მსI0V(§. IL11C5 5C ძIVI5C9L 6.) L0I5 2I0სი05! 

1. L6§ 00VVIC§ ძ'მVLIC0§ მM)16V0I5, ლ0ის5 §0)5 IC უი) ძC 125I16 ძC 

Cგ§ეL060, 

2. L6§ 0CსVILC5 ძC 182511C, ძი»! 1'მსჩCIILIICIIC 65L ძის!Cს5ი. 

3. LC5 0CსVI065 ძს X500ძ0-8825!1C. 
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1. LC§ გიI6ს(§, ძიიL ლCILმ1იძ§5 0CVVI65 500L მIწხს66§ მ 8გ5IIC აიიL, 
ჩიძ:ტ ძნ CICL6, ც2გა|IC ძ'ტიCV(6, C0”თმIი I ძბტ Cიი§'მი!0M0ნI0, CLI6დ01:6 
ძა Mმ22I2026, Lს!ჩVი)ნ 1'#!ხიი!!6, ჰყიი ძგ ჰი”ს5§მ160, LჩაLI0§ ჩგLIმICხ%, 

ჩდსძ0-)1-ნ)იჩვი6 ძი CჩხVიIC, 656სძ0-ჰCმი 16 ჰრიილს., ჩაბსძ0-Iიეი CხVV505- 
(იომ, ხ56Vძ0-M6I6ლ06 ძ'ტო1I0Cხ0. 

2. ჩს ი9ი)ხIC ძია 06VIVIC5 „ძის!CI56§5“ მიიმIწIბიირიL 165 LIმძყCLI0ოი5 

§IIVმიI65ს LC 0I01ის- მ5C>IიყძC §, 165 CიILIიIC 24, Cიი1იCII9მIIC ძII 
ნაგსთნ 115, I0C§ I”მდიოლი1ა ძს „Cითობი!ეI(6 §სL IC ი-00იC(C I§016“, „C6 

ის! 6181L ძIL 2 LმიI5§ლ“ 6: „5სL 18 თომLIVII6 ძტ CMII§(“, 

3. ტსX 06VVI0C§ ძი ჩალსძი-895IIC გილგIIბიიბიL I1%§ (IმძსLI0ი§ §VIVგო- 

(6 ხლის მ50>((005 115, „LC ლ005IILსII)იი–ს /I00მ5(10006§“, ICი1I(-6§ 
4I.351.353, ს06სXIთოტ C0ი1ი60(0I(6 ძს ჩაკსი16 28, „ხ6 5. C50IIL“ (Cნც 
9996) 6L „LC 56”ი0ი მსX იMI6(IC§“ (CC 2933). 06 იენიი6 165 0II6(05 CL 105 

ხიინძICLI0ი§ ლ0MიV00§ 5§CV5 I6 M0თ ძ6 სც2გ5(16 ძ6 C05გ”60. 

4. LC§ იმმიყ5ლIIIა ხC2გ0LCI605 C0იIIბეიიბი( რი ლ”გიძ” ისვ2იLI16 1C§ 06V- 

1C§ ძს IL5%CIIძ0-8მ5II6. LC 0” წIუმყX დM605 ძ'ყიტ ლიგIIღC ძირ ლ05 0CVIVI65 

იM6 §0ი1 ხმ§ (ICVIV65; 115 §0იL Cიჩიყ5 0206 მVX V6(5I005 ლდ60LCI60005. 
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ნაწილი II 

ტექსტისათვის 

1. ბასილი დიდის წერილები ქვეყნდება რამდენიმე ხელნაწერის II 622. 

# 1101, # 132, #. 584-ისა და # 292-ის მიხედვით, ისინი თარგმნილია სხვა- 

დასხვა დროს, სხვადასხვა ავტორთა მიერ, არსებობს ზოგიერთი მათგანის 

ორი ან რამდენიმე რედაქცია. ტექსტებ,,„დ ასახავენ რა მთარგმნელის. 

დროის ენობრივ ნორმებს, ამ თვალსაზრისით სხვაობენ ერთმანეთისაგან. ამის 

გამო თარგმანებში შეიმჩნევა ენობრივი ნორმების სიჭრელე, რასაც რა თქმა 

უნდა, ძირითადად უცვლელად ვტოვებთ, 
2. არსებობს ბასილი დიდის მეორე წერილის ორი ქართული თარგმასი 

(ანონიმი და ეფთვიმე) და სამი რედაქცია (ანონიმი, ეფთვიმე და ეფრემ მცი- 

რე). პირველი, არაბულიდან მომდინარე თარგმანი, იბეჭდება ერთადერთი- 

LL 622, ხელნაწერის მიხედვით, ეფთვიმეს თარგმანში ეფრემს გარკვეული რე- . 

დაქციული ცვლილებები აქვს შეტანილი. ეს ორი რედაქცია ტექნიკური მიზე- 
ზების გამო ქვეყნდება ერთად (#–-#ტ 1101, 8-–ათ. 77, C––იერ, 14, 0--# 927 

და L –-ეფრემის რედაქცია). ეფრემისეული წაკითხვები ზოგი სქოლიოებში: 

აისახა, ორი უფრო ვრცელი და განსხვავებული ნაწილი პარალელურად არის 
გატანილი. 

3, 46-ე წერილის ეფთვიმე ათონელისეული ფრაგმენტი ქვეყნდება სამი 

ხელნაწერის მიხედვით (#--/# 1101, 8--იერ. 14 და C--# 927). გამოცემას 

საფუძელად დაედო # 1101, როგორც უძველესი და უკეთ დაცული, დანარ- 

ჩენი ორის წაკითხვა-სხვაობები სქოლიოებში აისახა, 

4. 115-ე წერილი, თარგმნილი გიორგი მთაწმიდელის მიერ, ქვეყნდება 

ერთადერთი, # 584, ხელნაწერის მიხედვით. 

5. 22-ე და 173-ე წერილები, თარგმნილი ეფრემ მცირის მიერ, იბეჭდება 

ხელნაწერ # 132-ის მიხედვით, რომელიც „ასკეტიკონის/ ვულგატის რედა- 

ქციას წარმოადგენს. 

6. წერილები: 2, 12, 13, 14, 22, 40, 41, 46, 55, 71, 90, 105, 134, 150, 154, 

172, 180, 192, 252, 261, 277, 279, 299, 301, 341, 342, 351, 153, 354, თარ– 
გმნილი ეფრემ მცირის მიერ, ქვეყნდება ერთადერთი გვიანდელი ხელნაწერის- 

# 292-ის მიხედვით. იგი გადაწერილია 1800 წელს. ანტონის გრამატიკული 
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სკოლის კვალი ამჩნევია ძეგლის ორთოგრაფიას, ფონეტიკას, მორფოლოგიას, 

ერთმანეთის გვერდით გვხვდება XI და XVIII საუკუნეების ქართულისათვის. 

დამახასიათებელი ენობრივი ნორმები, გამოცემაში შეძლებისდაგვარად აღ- 

ვადგინეთ ეფრემის დროინდელი ორთოგრაფია, გავასწორეთ აშკარა ორთო- 

გრაფიული, გრამატიკული და გადამწერის მიერ დაშვებული სხვა რიგის შეც–- 

დომები, შეძლებისდაგვარად უნიფიცირებულია საკუთარ სახელთა დაწერი- 

ლობა. ის ფორმები, რომლებიც გასწორდა (გარდა უმ კომპლექსიანი სიტყ- 

ვებისა, სადაც იგი უე კომპლექსით შეიცვალა), ჩავიტანეთ სქოლიოებში. 

7. ჟამისწირვის სამი რედაქცია იბეჭდება შემდეგი სამი ხელნაწერის მი– 

ხედვით: LI 531, 511) 89 და 5 4980 (შესაბამისად: #, 8, C). 

ა, ჟამისწირვა ხელნაწერებში ერთიან გაბმულ ტექსტს წარმოადგენს. 

ჩვენ გამოცემაში გამოვყავით ჟამისწირვის ძირითადი ნაწილები (სახელწო- 

დებები ჩასმულია ჩვეულებრივ და კვადრატულ ფრჩხილებში), რამაც კიდევ 

უფრო ნათლად გამოკვეთა მისი სტრუქტურა. ამგვარი სახით ჟამისწირვის 

ტექსტები გამოცემული აქვს ფ. ბრაიტმანს, 

ბ. ჟამისწირვის ტექსტებში კვერექსები ხშირ შემთხვევაში არ ბოლოე-. 

დება, რაც ლიტურგიკულმა პრაქტიკამ (კერძოდ, ამ მასალის ზეპირად ცოდ- 

ნამ) „განაპირობა. ეს მოვლენა არ ვრცელდება ლოცვებზე. გამოცემაში ტექს- 

ტის შემოკლების შემთხვევაშიც წინადადება ბოლოვდება წერტილით. 

გ. რედაქცია C გრაგნილია და ვუთითებთ კეფების თანამიმდევრობას. ამ 

რედაქციაში უშ კომპლექსი შევცვალეთ უე დაწერილობით. გავასწორეთ აგ–- 

რეთვე არასწორი ფორმა მეუფშო, 

დ. სქოლიოში სტრიქონის მითითებით ჩაგვაქეს გადამწერის აშკარა შეც–- 

დომები. 
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ტექსტში გამოყენებული აღნიშვნები: 

ა) არაბული ნუმერაციით აღვნიშნავთ ტექსტზე დართულ კომენტარებში 

განმარტებულ ადგილებს. 

ბ) ვარსკვლავიანი არაბული „ციფრით (IL?) აღინიშნება ბიბლიური ცი- 

ტატა. 

გ) მხოლოდ ვარსკვლავით –– შენიშვნა. 

დ) ( )–– აღდგენილი ადგილები, როდესაც ჯადამწერი სხვადასხვა მიზე- 

ჭის გამო აკლებს ასოს ან მარცვალს. 

ე) (| 1-–– აღდგენილი ადგილები. 
ვ) L..)–– ნაკლული ტექსტი, რომლის სიდიდე გაურკვეველია. 
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ტექსტები 

წერილები 

8 

69/L ..) წმიდისა ბასილისი პასუსი გრიგოლის (|ნიბ1)ნისა!1 

1 და თქუა: ვიცან სახმ8 თქუენი მოწერილისა წიგნისა თქუენი- 
საგან, ვითარცა-იგი ცნის კაცმან სახშ მეგობრისა თვსისაი შვილი- 
სა მისისაგან ხოლო რომელი-ესე სთქუ, ვითარმედ ვერ შემძლე- 

ბელ ხარ, რაითამცა სურვიელ იქმნა გული თქუენი ყოფად ჩუენ 
თანა უწინარშს უწყებადმდე ჩემდა მიერ გზისა ამის საქმისაი, რო- 
მელსა-ესე ჩუენ შინა ვართ –– სახშ მონაზონებისაი, შენდა იყო ესე, 

მ მამაო პატიოსანო, და სულისა თქუენისა ტკბილისაი, რომელმან 

განაშორე და შეურაცხ-ჰყავ ყოველივე, რათ არს ნივთი ამის სოფ. 
ლისაი საშუებელთა მათთქს მერმისათა, ხოლო მე, რამეთუ მრცხუ– 
ენის მიწერად თქუენდა სახშ ესე ჩემი ამას უდაბნოსა შინა (L...) ღა 
რამეთუ დაუტევე ქალაქი და პატივი ჩემი მას შინა ბოროტისათვს 
მიზეზისა, ხოლო სული ჩემი ჩუეულებისაგან ბოროტისა ვერ შეუძ- 

ლე დატევებაი, გარნა ვემსგავსე კაცთა, ნავსა შინა მსხდომარეთა 

ზღუასა მიხა, და კაცთა ძმათ, როძელთა არა აქუხღდა ჩუეულებაი 

ზღუასა შინა სლვისაი ნავითა; და შეიპყრნა იგინი თხევამან და 
იწყეს მიზეზობად ნავისა, ვითარმედ ირყევის და მისგან აღიძრა/ნავ- 

ღელი მათი. და ოდესმე ზე გავლენან და ოდესმე ქუე გარდამოვ- 

ლენ და ვიდრეცა ვლენან, ყოვლით კერძოვე აღიძრეის სიმწარშ მა- 

თი და განმწარდებიან გულნი მათნი. ეგრეცა მე შემემთხვა. და ვნე– 

ბანი ჩემნი ყოველსა ადგილსა შემომიდგებიან და შფოთ და მწუხარე 
ვიქმნები. და ვინაითგან მე ამას სახესა ვარ და რაი უკუე სარგებელ 
მეყო მე უდაბნოი ოდენ? რამეთუ, რომელი-იგი ეძიებდეს ესევი- 
თარსა დიდებულებისა საქმესა, შეჰგავს ეგევითარსა, რაითა შეუღ- 

გეს კუალსა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსსა, რომელ არს დასა- 
ბამი ცხორებისა ჩუენისაი, მისებრ წმიდასა სახარებასა შინა, ვი- 
თარმედ: „ყოველსა, რომელსა უნდღეს შედგომაი ჩემდა, თავი თვსი 

უვარ-ყავნ და ჯუარი თვსი აღიღენ და შემომიდღეგინ მე4!?. ესა 
ამისთვს თქუა უფალმან, რაითა განეშოროს კაცი ღაყუდებად ღა 

იგონებდეს მას მარტოებასა შინ» თვსსა სათნოებათა ქრისტმს ჩე- 

ბისათა, 

1% მთ. 16,24. 

14. ნ. ქაჯაია 
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2 ვითარცა-იგი თუალნი კაცისანი ოდესმე ზე აღმართ ხედაენ. 
და ოდესმე ქუეყანასა, და ვერ შეუძლის ხედვად წინაშე მდებარესა 
მას, რაითამცა იყვის, ვითარ-იგი ჯერ-არს, უკუეთუ თუალნი თვსნი 

ას, არა შეადგნეს მას, ეგრევე გონებაი კაცისაი/ოდეს ზრუნვასა "მინა 
იყოს ამის სოფლისასა, შეამფოთებს; ხოლო რომელსა ვიდრე მო- 
აქამდე ცოლი არა ესუას, რამეთუ ეგევითარი ბრძოლასა შინა არს 
გულისთქუმათა ძალისა თვსისათა და ტრფიალებაი უკეთურებისა. 

თვსისაი შეაშფოთებს მას, ხოლო რომელსა ცოლი ესუას, ეგევითა- 

რისა ზრუნვანი და შფოთნი სხუა არიან: უკუეთუ შვილი არა ესუას, 

მწუხარე არს იგი ვიდრე შვილისა სუმამდე. და თუ ესუას შვილი, 
ურვასა შინა იყვის, თუ ვითარ ზრდიდეს. და ზრუნავს კუალად· 
პყრობისათვს ცოლისა თვსისა და სახლისა თვსისა და გულისკლება- 

სა არნ დაჭირვებათათვს, რომელი-იგი შეემთხუევის მას. და შეშ-- 

ფოთნის მიცემასა და მიღებასა შინა და განარისხებნ მეზობელთა. 
და ერჩინ ჭელმწიფეთა წინაშე; და გულისკლებასა არნ და ჭირთა 
შინა, რომელი-იგი შეემთხუევინ შეძინებისათვს; და გულსა ზრახავ5 
ქუეყანისა შრომისათვს და ყოველთა შინა დღეთა სოფელსა ამას 

შინა განუახლდების ურვაი და შფოთი. და სახედვე მისა არიან ღა- 
მენიცა იგი მისნი, მსგავსად შფოთებისა მისისა, და დღშცა იგი მისი 

ხს და შეაძრწუნებენ მას ვნებანი/იგი თვსნი ჩუენებათა შინა სიზმრი- 
თა. და ვითარცა-იგი იყვის დღშ მისი, და მსგავსად მისაცა არიან. 

სიზმარნიცა იგი მისნი ღამისანი., რამეთუ ერთი საქმშ არს მოჰკუ- 
ეთელი ამის ყოვლისაი –– სიელტოლაი სოფლისაგან, ხოლო სივლ- 

ტოლაა სოფლისაგან არა განსლვაი ოდენ არს ჭორცითა შენითა გა- 

რეშე სოფლისა ამისგან, არამედ მოისპე შენგან წყლულებაი ჯოოც- 

თა შენთაი და იქმენ უქალაქო და უსახლო და უნათესაო და თვნიერ: 
შეყუარებისა მოყუსისა და უპოვარ და უსწავლელ საქმესა კაცთასა; 
და განმზადე გული შენი, რაითა შეიწყნაროს სლვაი გზასა, რომელი 
ისწავების წერილისაგან სულისა წმიდისა; და განმზადე გული თვსი, 
რომლისათვს გარქუ და დაივიწყე ჩუეულებაი იგი ბოროტი პირვე- 
ლი, რომელი-იგი ისწავე საქმეთაგან ამის სოფლისათა და აპოცე იგი 
შენგან მსგავსად კაცისა, რომელსა ჰნებავნ დაწერაი წიგნისა ახლი- 
საი წერილსა ზედა ძუელსა ცვლფიცარსა შინა და ვერ შეუძლის, 

უკუეთუ არა აჯოცის პირველად ძუელი იგი წერილი მისგან. და ეგ– 
იი რმსზთვე სულსა ვერ შემძლებელ ხარ/დადებად მას შინა საქმეთა 

დიდებულთა, უკუეთუ არა აღჯოცო შენგან ჩუეულებაი იგი პირვე- 
ლი ბოროტი. და ამას თანა კუალად ფრიადი სარგებელი არს და გან- 
მზრახველ კეთილისა ჩუენდა უდაბნოი. და დაყუდდებიან ვნებანი. 
ჩუენნი და დაჰჯსნდებიან და მოვიცალებთ, რაითა მოვისპოთ სული–- 
საგან მსგავსად მჯეცთა ველურთა. ოდეს დაწყნარებით იყვნიან, 
შეპყრობაი მათი ადვილ არნ. და ეგრმთვე –– გულისსათქუმელნი დ» 
გულისწყრომაი დღა ვნებანი და მწუხარებანი მწუხარებათათვს 
ვიტყვ, რომელი ღმრთის არა იყოფის, რომელ არს გესლი სასიკუ– 
დინშ, მკლველი სულისაი და სიბოროტმ მისი. რამეთუ დაყუდება 

18 არნ;. 19 მსგავს. 20 შეარწუნებნ6. 31 სოფლისათაი. 32 წიგნისაი. 33 ცულფიცარსსა. 

39 ჩ” წი; დაჭსღებიან. 
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ამათ განაქარვებს და დაშრეტს. ოდეს არა მოსწრაფე იყო სოფლისა 
შფოთისათვს, განკუეთათ მათი ადვილ არს ძალითა ქრისტმსითა. და 
იყომცა ადგილი ესევითარი, რომელსა შინა ჩუენ ვართ განშორე- 
ბულ აღძრვისაგან კაცთაისა, რაითა არა ვინ სოფლისაგანნი მოვი–- 

დოდიან ჩუენდა გარეშმთ დამლად წესისა ჩუენისა, შრომისა და/ 
ჩუეულებისა მის შრომისა, რომელსა ეძიებს ჩუენგან, რაითა აქმნევ- 

დე გონებასა შენსა გულისსიტყუათა ღმრთისათა დიდებულთა, რაი 
უტკბილმს არს სოფელსა ამას შინა და უდიდებულშს და უფ- 
როის? რაითა იყოს კაცი ქუიყანასა ზედა და წესი მისი მსჯავს იყოს 

წესსა მას ანგელოზთასა. რაჟამს განთენდეს, განემტკიცოს ლოცვად 
და ფსალმუნებად და დიდებად შემოქმედისა თვსისა. და ვითარ 
მოეფინოს მზფ და განათლდეს, იწყოს საქმესა ღმრთისა სათნოები-– 

სასა ლოცვითა და ფსალმუნებითა ჰყოფდეს, რასაცა იქმოლის ღა 
არა დააცადოს ყოვლადვე ლოცვაი და ფსალმუნებაი პირისაგან 
თვსისა, რამეთუ ვითარცა მარილი, შეჰზავებს ყოველსა საქმესა მას 
ლოცვაი, და განიხაროს სულმან მისმან მისგან, ხოლო დაყუდებაი 
დასაბამი არს სულისა განწმედისაი, არცა ენამან პოვის ვინმე, რაი– 
თამცა ზრახვიდა ვის კაცთა, და არცა თუალნი რას ჰხედვენ საქმეთა 
ურგებთა და უნაყოფოთა, და არცა სასმენელთა შევლენან კმანი და 
განმუენებანი განმცხრომელთანი,/რომელნი აღსძრვენ გულისთქუ- 
მათა, არცა ზრახვაი განცხრომისაი და არცა სიცილი კაცთაი, რომე– 

ლი ყოვლისა უფროის განსდევნის გულისაგან მჯურვალებასა და 
გულსმოდგინებასა, რაჟამს განშორებულ იყოს ყოვლისაგან უდაბ- 
ნოს გარე. რამეთუ გონებაი ოდეს არა განბნეულ იქმნეს და გან- 
სცხრებოდის ხედვათაგან, არა შეუჯდეს საგრძნობელთა გუამისათა 
რაიმე შფოთთაგანი ამის საწუთროისაი. შემოკრბების გონებაი თავსა 
შინა თვსსა და ხედავნ გულისსიტყუათა საღმრთოთა და იხარებნ 
მაშინ და განათლდებინ შუენიერებითა მით ზეშთაეისითა, ვიდრემ– 
დის დაავიწყდის კაცსა ბუნებაიცა და არა გული უთქუამნ ქამად- 
თათვს და არცა ზრუნავნ სამოსლისათვს. გარნა განთავისუფლებულ 
იქმნის ყოვლისა ზრუნვისა ამის ქუეყანისა, რამეთუ ღწოლაი მისა 
და ზრუნვაი ესე არს, თუ ვითარ უკუე მოიპოვნეს საქმენი იგი კე– 

თილნი და დიდებულნი და ვითარ შეიკრძალოს სიწმიდც და სიმჯნით 
მოთმინებაი, სიმართლშ და გონიერებაი/ და ყოველივე, რაიცა 
იშვების დიდებულისა მისგან სათნოებისა; და ამათ ოთხთა საქმე– 
თაგან იშვებიან ყოველნი სათნოებანი. 

3 და კუალად დიდებული გზაივე არს წიგნის კითხვაი, რომელი 
ეძიებდეს მიწევნად საქმეთა დიდებულთა საღმრთოთა. რამეთუ წიგ- 
ნთა კითხვასა შინა ჰპოვნე უწყებანი საქმეთა დიდებულთანი; და 

ცხორებაი ღმრთისმოყუარეთაი მათ ტკბილთა მამათანი, ვითარცა 
ხატი სულიერი, მიჩუენებს ჩუენ სლვად მას შინა სათნოებათა 
ღმრთისათა კეთილთა საქმეთაითა, რაითა ხედვიდეს კაცად-კაცადი 
საქმესა, რომელიცა უჯმდეს, და აკლდეს რაიმე, მაშინ იკითხოს და 
გულს-იდგინოს, რაითა მოიპოოს მსგავსად კაცისა, რომელი მიიღებ- 

1 გაგანაქარვებს. 5 გარეიშფთ. 19 სასმელთა. 20 აღსრეენ. 22 მკუეალებასა. 24-25 გან– 

ჰსცხრებოდის, 39 დიდებულთაი, 
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დეს წამალსა სახლისაგან სამკურნალოისა, რომელ არს წიგნთა კი- 
თხვაი, და დაიდვას სენსა ზედა თვსსა. ხოლო რომელი ეძიებდეს 
სიწმიდესა, იკითხოს ცხორებაი იოსებისი, რამეთუ მისგან ისწავოს 
სიწმიდისა მარხვაი. და ჰპოვო შენ, რამეთუ იოსებ მართალმან არა 

ხნ ხოლო თუ ოდენ გულისსათქუმელთაგან შეიკრძალა თავი/თვსი, 

გარნა მის თანა კუალად მოიპოვა სათნოებაიცა. და რომელსა უნ- 
დეს, რაითა მოიპოვოს მოთმინებაი და განისწავლოს სიმჯნით, იკი- 

თხენ ცხორებაი იობისი, რამეთუ ჰპოო იგი ვერშერყეული სოფლისა 
მიერ, არა ხოლო თუ საწუთროი ესე დიდებაი ოდენ მიიღო, არამედ 
და-ცა-გლახაკდა შემდგომად სიმდიდრისა და უშვილო იქმნა შემ- 
დგომად შვილმრავლობისა და დაადგრა მას ზედა განსაცდელთა 
შინა და სიგლახაკესა ნებისა მიერ ღმრთისა და არა თუ ნებითა 
თვსითა, არამედ მეგობარნი იგი მისნი, რომელნი მოვიდეს მისა იგა- 
ვითა, რაითა ნუგეშინის-სცენ მას და ნუგეშინისცემისა წილ უმატეს 

მწუხარებაი, და იგი არა სულმოკლე იქმნა, არცა შეშფოთდა, არცა 
შეძრწუნდა. და კუალად გულისხმა-ყავ და ჰპოო დავითცა, მშუდი 
და დიდი იგი სულითა, რამეთუ რისხვასა შინა განრისხდებოდა ცოდ- 

ვილთა ზედა, ხოლო სიმშვდესა შინა თავს-იდებდა კაცთაგან, უფრო 
ხი ხოლო მტერთასა მჯნ0, საქმეთა შინა ღმრთისა სათნოებისათა/მშვდი, 

და არა მიაგებდა მტერთა ბოროტისა წილ ბოროტსა. და ეგრევე 

იყო მოსეცა. გახრისხხებოდა ღძრთისათკს ცოდვილთა ხედა და 

მშკდ ყოველთა მიმართ, რომელნი შეაწუხებდეს მას და აგინებდეს 
მას. და ვითარცა-იგი მხატვარმან რაჟამს ინების გამოხატვად ხატი 

ხატთაგან, მრავალგზის მიჰხედის და შეადგამნ სახედველთა მისთა 
ხატსა მას განცდად, რაითა მიიღოს სახ8 მისი ყოვლით კერძოვე ვე- 
ლოვნებისა თვსისათვს. ეგრეთვე, რომელსა ენებოს სათხ5ოყოფაღ 
ღმრთისა სრულებით, ეგევითარმან მისცეს გონებაი თვსი ცხორება- 

სა წმიდათასა და გამოიხატოს სახშ თვსი მათგან და იღუაწოს და 
ბრძოლა-უყოს მას, რაითა ამსგავსოს სახ0 თვსი სახესა მათსა. 

4 და მერმე ლოცვაი შემდგომად კითხვისა, რამეთუ ლოცვაი 
აღაორძინებს სულსა და განაახლებს შორის მისა სურვილსა ღმრთი- 
სასა. და კეთილი ლოცვაი ესე არს სარწმუნოებაი, რომელი გამო– 
ისახო სულსა შინა თვსსა ჯსენებაი ღმრთისაი. და ესე არს სიტყუაი 
იგი ღმრთისაი, რომელი წერილ არს, რომელსა იტყვს, ვითარმედ: 

რ.»  დავემ/კდრო მათ შორის. და ოდეს კაცი მას ღმერთსა აჯსენებდეს, 
ღმერთი მის შორის დამკჯდრებულ არს. და ესრშთ ვიქმნებით ტა- 
ძარ ღმრთისა, ოდეს არა მოვიკუეთდეთ ვჯსენებასა ღმრთისასა ჩუეს- 
გან ზრუნვითა ქუეყანისა საქმეთაითა და არცა შემწიკულდეს გო- 
ნებაი ჩუენი ვნებათაგან, გარნა საყუარელი იგი ღმრთისაი მიიე- 
ლტინ ღმრთისა მიმართ, განიშორის მისგან ყოველივე საქმც0, რო- 
მელი აწუევდეს ბოროტსა და შეუდგეს ყოველსა საქმეს, რომელა 

მოატყუებდეს სათნოებასა. 

5 და ყოვლისა უწინარშს გვკღირს, რაითა გულსმოდგინე ვიყ- 
ვნეთ და მოსწრაფე მეცნიერებისათვს და არა უმეცარ ვიყვნეთ, 

9 საწოთრო». 14 ნუგეშინის-ცენ. 18 თაეს-იედებღა. 24 მიხედის. 40 გაშორის. 43 ყოელი- 
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გარნა ვიკითხვიდეთ და ვისწავებოდით და პასუხსა მივაგებდეთ 
თვნიერ ზუაობისა და სიმაღლისა, არამედ სიმდაბლითა და სიმშვდი- 
თა და არა გავწყკდოთ სიტყუაი, რომელი ასწავებდეს, ოდეს იყო" 

ზრახვაი სარგებელისათვს და არა უყუარდეს ჩუენებად სიტყუაი 

ზუაობით, არამედ საზომით აღიმაღლოს ვმაი თვსი სიტყვსათ3ს, ეს- 

მოდის ოდენ კაცსა. და ამის უფრო არა აიმაღლოს ჭმაი თვსი/და ის- 

წავლიდეს და ნუ პრცხუენის სწავლად და ასწავებდეს უშურველად. 
და რაჟამს ისწავლოს მან საქმ0, ანუ ჯელი სხვსაგან, არა უვარყოს 

და არცა დაფაროს, ვითარმედ მის კაცისაგან ისწავა საქმშ იგი. გარ– 

ნა აუწყოს კაცისა მისთვს, რომელმან-იგი ასწავა, ვითარმედ მან 
ასწავაო, და იყავნ ჯმაი მისი საშოვალი და არა წულილ სახოქაღ 
სმენისა კაცისა და არა ყიოდის ვითარცა ბორგნეული, არამედ იყავნ 

მშკდ და ლბილ სიტყვთა; და რაითა გამოიწულილვიდეს სიტყუასა 

თვსსა და გემოი იხილოს გონებითა თვსითა პირველივე, ვიდრე გა- 

მოტევებადმდე. და იყოს სიტყუატკბილ ზრახვასა შინა თვსსა, არა 
ეგრე გეტყვ, ვითარმედ განმცხრომელ იყო და არცა სატყუათა 

ცუდთაითა ტკბილ, არამედ იყავ სიმშკდით ნუგეშინისმცემელ სიტ– 
კბოებით სიტყუათა მისთაითა და განაშოროს მისგან გულფიცხლო– 
ბაი და სიძული(ლი) და უკეთურებალ ყოველსა საქმესა შინა, ვიდ– 

რემდის დაღაცათუ/კაცი ვინმე ცოდვილ იყოს და ჯმდეს პატიჟისა 
მიხდაი, ეგევითარი სიბრძნით, გონიერად იყავნ სწავლაი და წყა- 
ლობით და კრძალულად და სიმდაბლით და სიმშჯდითა, და ესრშთ 

შეიწყნაროს შენგან შეცოდებულმან მან სწავლაი, და უყავ შენცა 
ცოდვილსა მას, ვითარცა-იგი უყო ნათან წინაწარმეტყუელმან და- 
ვით მეფესა, რაჟამს-იგი ცოდა და არა აყუედრა პირსა ზედა მისსა 

ცოდვაი იგი, არამედ წამყოფითა განიყვანა, ვითაღამცა სხვსა რაი- 
სათვსმე პირისა, ვიდრემდის დაასაჯა საშჯელი დავით თავსა ზედა 
თვსსა და არა აბრალა ნათანს!წ, 

6 და კუალად შესაძლებელ არს მდაბლისაგან შემუსრვილითა 
გულითა, რაითა თუალნი მისნი მწუხარე იყვნენ და ხედვიდეს ქუე– 
ყანად მიმართ, და სამოსელიმცა მისი უნდოი, და მედგარი არს 
თმაი მისი ფრიად და სამოსელი მისი ბაყლითა შებღალულ, რაითა 

იყოს ესევითარი, რომელსა აქუნდეს სახშ ესევითარი მარადის მას 

შინა, არა თუ ეგრე,ვითარ-იგი იგლოვედ მკუდართა ზედა მცირედ- 

სა ჟამსა, არამედ იგლოვდეს მას. და სამოსელი მისი შებღალულ 
და/სარტყელთა თჭსთა საზომით და სარტყელიმცა მისი ნუმცა მკერ- 
დსა ზედა შერტყმულ არს მსგავსად დედათაისა, არცა ფოლხუედ, 
რაითა არა თვსსა სამოსელსა ქუე ითრევდეს. და არა დაჯსნილ 
სლვასა შინა თვსსა, რამეთუ დაჯსნილად სლვაი სულისა დაჯსნილო–- 
ბისაგან იყოფის; და არა კუალად შფოთად მავალ, რამეთუ ეგევი- 
თარი გამოაცხადებს სულისა დაუწყნარებულებასა. შესამოსელიმცა 
მისი ნუ მრავალ არს, გარნა რაიზომ კმა იყოფოდის საზამთროდ და 
სახაფხულოდ; და ნუ ეძიებს ფერთა შეღებვად სამოსლისა შუენიე- 
რებისათვს, “ ნუცა სილბოსა და სიწულილესა, რამეთუ, რომელი 

2 თვნიორ. 12 კაცისაი. 25 მისა. 27 Lაშშელი + და. 37 მსგადეს ად. 
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ეძიებდეს შესამოსელთა კეთილთა და შეღებულთა, ეგევითარი 

მსგავს არს დედათა, რომელნი შეამკობენ სამკაულითა უგცხოლთა და 

ფერსა სცემენ ღაწუთა მათთა და თმათა მათთა. გარნა სამოსელიშ- 

ცა შენი სხკლი არს, რაითა ატფობდეს ჭჯორცთა შენთა, რაითა არა 
გიჯმდეს ორი სამოსელი და საჯამრობელი შენი ცანდალი. და მოგჭ 
უდაოსსი და მეუოაცხიძცა არს, როძელი კმა-გეყოფოღის ზსაკ- 

მრად./და კუალად საჭმელიცა ეგრევე, რაიზომ კმა-გეყოფოდის, 
პური და წყალი, რაიზომ ეყოფოდის გუამსა მრთელსა და ყოველი- 
ვე, რაიცა იყოს მხალთაგანი, გინა ცერცუთაგანი, საზომითმცა არს 
საჭძარი ოდეხ ჯორცთაი, რომელი კმა-ეყოფოდის. და ოდეს ძქჭაძდღე, 

ნუ ძაღლებრ, არამედ აჩუენე სიდაშნშ და წინააღდგომაი გონე- 

ბისაი და შეკრძალულებაი თავისა თვსისაი და სიმშ3ვდშ და წინა- 
აღდგომაი გონებისაი და შეკრძალულებაი თავისა თვსისაი და სიმ- 

შვდშ და დაყენებაი გულისთქუმათაგან. და არა დააცადო ყოვლად- 
ვე გონებაი თვსი ჯსენებისაგან ღმრთისა და განზრახვად მას ჟამსა 
შინა ჭამადთა მათთვს, თუ ვითარ შეიწყნარებს ბუნებაი ესე ჯორ- 
ცთაი და იგი იქმნების მიზეზ სადიდებელად ღმრთისა, განიზრახევდ 
და იტყოდე, თუ ვითარ განაგო ტკბილმან ღმერთმან და ბრძენმან 
ფერად-ფერადნი ესე საჭმელნი, ვითარ-იგი შეჰგვაჩდა ჯორცთა, და 
რაითა ილოცო უწინარშს საზრდელისა, რაითა ღირს-გყოს ღმერ- 
თმან საზრდელსა მას, რომელი მოგცა ამის სოფლისათვს, რაითა 

განგემზადოს კუალად განსასუენებელი საუკუნესა მას. და კუალად 
აღდეგ ლოცვადვე შემდგომად/ჭამისა და ჰმადლობდი ღმერთსა მო- 

ნიჭებულისა მისთვს, რომელი მოგცა ჭამადი, და რაითა ღირს-ვიემნე 
მისგან პურსა შას საოკუნესა. და ოალთა ჟამი ერთი კძა-გეყოს 
საზრდელისა შენისათვს ოცდაოთხისა ჟამისაგან ოცდაოთხი ჟამი 
ესე იგი არს დღისა და ღამისა, ხოლო სხუანი იგი ჟამნი ოცდასამნი 
წარაგენ ღმრთისა სათნოყოფისა განზრახვასა შინა. და იყავნ ძილი 
შენი მცირედ, მსგავსად ბუნებისა და საჯმრისა, და მოიკუეთე შენ- 
გან ფრიადი ზრუნვაი, რამეთუ რომელმან მისცეს თავი თვსი სიღრ- 
მესა მას ძილისასა და სიზმართაგან შეპყრობილ იქმნეს, ეგევითარი 
მიმსგავსებულ არს კაცისა, რომელი მოკუდებინ ყოველსა დღესა 

შიხა. არამედ 'მეჰგავს, რაითა შებშა-უყო წიხააღდგომებად ძილსა 
ღამისა ჟამთა, რამეთუ ყუდროებაი ღამისაი და მოცალებაი მისი 

განსწმედს გონებასა და განანათლებს სულსა. რამეთუ არცა თუ- 
ალნი და არცა ყურნი შეაყვანებენ გონებასა ზედა შფოთისაგანსა, 
გარნა შექცეულ იყვის ვპსენებასა ღმრთისასა და ჯსენებასა ცოდვა- 
თასა/და დაუდებს განჩინებასა თავსა, რაითა არა კუალად-იქცეს 
მასვე ცოდვასა და ითხოგვნ ღმრთისაგან შეწევნასა ნებისა მისისა 
ძიებისათვს, და წესი დაუდვის აღთქუმისაი, რაითა არღარა მის- 
დრკეს ბოროტთა მიმართ. და ითხოვნ ღმრთისაგან შეწევნასა, რა– 

ითა აღუსრულოს საქმმ იგი, რომელსა იწყო ყოფად. 

ამიერითგან შეიკრძალე კრძალულად განგებითა შენითა კეთი- 
ლითა და სიტყვთა შენითა სიმართლისაითა და საქმითა დენითა საღ–- 

2 დედათაი. 3 ღუაწთა. 10 ჰშქამდე. 26 საზრდელილი"ა, 30--31 სიღმრმესა. 32 მოკუღებიან. 

37 ვსებასა. 
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:მრთოითა, და რაითა მორჩილ იყო ყოველსა ჟამსა ქუეშე მკლავთა 

მათ მეცნიერებისა ღმრთისათა. 

გ 243 8 
8 95V · 
ს 112, ჯებისტოლე წმიდისა და ღმერთშემოსილი(სა) ბასილისი 
L 334. ღმრთისმეტყუელისა გრიგოლის მიმართ 

1 ვიცან ებისტოლე შენი, ვითარცა ვინ შვილი საყუარელიასა 
მეგობრისა თვსისაი მსგავსები/თა მით მშობლისაითა იცნის. რამე C 342; 

თუ, რომელი-იგი მოგეწერა, ვითარმედ: ვერ- შემძლებელ არს ად. 
გილისა ოდენ სიკეთისა და უდაბნოებისა თქუმაი აღძრვად სულისა 
"შენისა ჩუენდა მომართ მოსლვად, ვიდრე არა სცნა ესეცა, თუ ვი– 1 
თარითა ცხორებითა და მოქალაქობითა ვიყოფებით აქა, ესე ჭეშ- 
მარიტად/შენი იყო გულისვჯმისყოფაი და ღირსი შენისა მაგის კეთი. 8 %; 
ლისა სულისაი, რომელსა ყოვლისავე საწუთროისა ამის საქმე არაღ 
შეურაცხიეს კეთილთა მათ თანა საუკუნეთა და ნეტარებასა მას, 

რომელსა მოველით, ხოლო მე, თუ ვითარ ვიყოფვი უდაბნოსა ამას 15 
შინა და რასა ვიქმ, მოწერად მრცხუენის, რამეთუ დაუტევე ქა- 
ლაქთა და სოფელთა შინა ყოფაი,/ვითარცა ბევრეულთა ბოროტთა # 243” 

მიზეზი, ხოლო თავისა ჩემისა დატევებაი აქამომდე ვერ უძლე. არა- 

-მედ/მსგავს ვარ მენავეთა უმეცართა მართებად ნავისა, რომელნი ნ 324V 
გამოუცდელობისაგან თვსისა წარწყმდებოდიან ღელვათა შინა და 29 
აბრალებდიან სიდიდესა ნავისასა, ვითარმედ დიდსა ღელვასა აღ- 

სძრავსო, და ამისთ)ს შევიდიან ჯუამალდსა მცი/რესა, და იგივე C 343V 

“ღელვაი არნ და ჭირი მათ ზედა, რამეთუ მათი იგი უმეცრებაი და 

მოშიშებაი” მათ თახავე არნ. ეგრეთვე არიან ჩემნიცა საქმენი, რა– 

მეთუ ვინაითგან თვსნი ვნებანი ყოველსა ადგილსა თანა მქონან, 25 

ამისთვს მარადის შფოთსა და დაუწყნარებლობასა შინა ვარ და ამის 
გამო საცნაურ არს, ვითარმედ ვერარაი კეთილი მომიგიეს ამას 

“უდაბნოსა. ხოლო თუ რაი ჯერ-არს ქმნად, ანუ ვითარ შესაჭქლებელ 
არს შედგომად კუალსა მას ცხორებად მიმყვანებელსა მეუფისა ჩუ- 
ენისასა, უწყი, რამეთუ იგი იტყვს თავადი: „რომელსა ჰნებავს შე- 30 

მოდგომად ჩემდა, უარყავნ თავი თვსი ღა აღიღენ ჯუარი და შე- 
'მომიდეგინ მე“!". რამეთუ ესრეთცა ჯერ-არს, რაითა სრულიად 

4 ებისტოლე+ თქუმული 8, ეპისტოლე C; ღმერთშემოსილისა 80-Lმამისა ჩუენისა C. 5 მი- 

მართ+თავი კი C (+ მამაო გუაკურთხენ LL). 4--5 ებისტოლე... გროიგოლის| ეასილი გრიგორის C. 

6 ებისტოლი C, ეპისტოლე L; შვლი L. 7 თკსისა 8; მშობელისაითა 8C. მშობელისათა L. 
“9 ოდენ+და 8; უღაბნობისა #, უდაბნოსა 8, უდღაბნოობისა 0; თქმაი ს. 10 ჩუმნდა L; ჰსცნა 
ნ. 11 ცხოერებითა L; ვიყოთები 8. 12 შენი იყო) უწყი 8; გულისზმისყოფაი C6: ღირსი| ღირ- 

"სებაი 8, ღირს CსL; კეთილისა) ქეშმარიტისა ნ. 13 სულისა C0ნ; ყოქლადეე 8, ყოველიეე 

·C0C6; საწუთრთროისა #, საწუთროსა L; საქმ C; არარად ნ. 14 შეგირაცხიეს CL; საუკუნო- 

თა C; მას-8 0. 15 თუ-C. ვიყოფები ნ. 16 მინა+ დღე და ღამე C; რაისა 8; მრცხუშნის 0, მრცხვე– 

ნის C. 18 დატეობაი 8; აქამდ0 C, აქამდე L. 19 ეარ) ვიქმენ C. 29 წარწყმდებოდენ 6. 21-22 აღ- 

ჰსძრავსო C. 23 ღელვა C; არნ-+Lმათ მო“ის 8, მათ ზედა-8. 24 მოშიშებაი|) ჭირი C; არიან! 

არნ C; რამეთუ-L. 26 დაუწყნარებელობასა CC; ამის| მის C8. 27 ეერარაი|) არარაი C0სC; მო- 

მიგია 8C0;–+- უდაბნოსა ამას 8-შინა C. 2მანუ+თუ 8. 29 კვალსა 6; ცხოერებად Cნ. 30 თა- 

„ეადი+ უფალი 8C0LC. 31 უვარყავნ C, უარჰყაენ C; და'-8C0C; ჯუარი+თკასი 8C 08. 32 რაითა 

„რამეთუ 4. . 

!“ მთ.. 16,24. 
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უარყოს კაცმან ყოველივე საქმე ძუელისა მის კაცისაი და ყოველი 
ნებაი/ჯორციელი მოაკუდინოს და და//აყუდოს გონებაი მისი ყოვ–- 
ლისაგან შფოთისა. 

2 რამეთუ ვითარცა თუალი ზედაისზედა სხუად და სხუაღ 

მხეღველი, რომელი ზე იხედავნ და მეყსეულად ქუე დახედნის და. 
კუალად იმიერ და ამიერ მიმოიხედაენ, ესევითარი ვერ-'შემძლე/ბელ 
არს ჭშირსა რასმე და წურილსა საქმესა კეთილად განცდად; არამეღ 

ჯერ-არს, რომლისაცა ენებოს/კეთილად განცდაი, მისდაცა შემშჯუ- 

ალვა თუალთაი, რაითა განიცადოს ჯეროვნად. ეგრეთვე გოხნე- 

ბაი კაცისაი, რომელი ბევრეულთა სოფლისა ზრუნვათაგან მიმო- 

იდევხებოდის, ვერ-მემძლებელ არს იგი კეთილად გასცდად ჭეშმძა.- 

რიტებისა. და ამისთვს კეთილ არს ყოვლისა პირველად სოფლისაგა? 

განშორებაი, რამეთუ დიდ არიან საცთურნი მისნი. რამეთუ რომე- 
ლი-იგი არა შეკრულ არნ ქორწინებითა, გულისთქუმითა ბოროტი- 

თა და ტრფიალებითა საძაგეულითა სტანჯავნ, ხოლო რომელი-იგი 
შესრულ არნ უღელსა მას ქორწინებისასა, კუალად თითოსახითა 
ზრუნვითა და საურავითა აშთობნ მას. უშვილოებასა შინა სურვი- 
ლით»: შვილიერებისაითა შეაწუხებნ. კუალად, შვილნი რაი ესხნიან, 

: ზრუნვითა მათითა განილევინ. მონაგებთა საურავითა აჭირვებნ, 

# 244 

C 344 

(+8CL) 

შურითა მეზობელთაითა, ზედა– 

ისხედა სამშჯავროდ მისლვითა, 
მარცხებითა ამის სოფლისა საქ- 
მეთაითა. ამით ყოვლითა და 
სხვთა ურიცხკთა ვნებითა დააბ- 

ნელის და სხვთა ურიცხპთა სიმ?- 
რავლითა ვნებათაითა შეპყრობილ 

(L) 

ცვითა მეუღლისაითა, განგები- 
თა სახლისაითა, ზედაადგომითა 

სახლეულთაითა, ვნებითა მავნე- 
ბელთაითა, შურითა მეზობელთა- 
ითა ზედაისზხედა სამსჯავროდ 

მისლვითა, ღელვა-გუემულებითა 
ვაჭრობისაითა, მარცხებითა საზუ- 

შაკოთა საქმეთაითა. იქმნის. 

ყოველი დღ0 თვსსა საურავსა და შფოთსა მოიღებნ, კუალად 
ღამენი ზრუნვათა მათ დღისათა აუცნებდიან. ესრეთ ურიცხუნი 
არი/ან საცთურნი ამის სოფლისანი, ხოლო განრომაი ამათ ყო- 
ველთაგან სხკთ სახით არა არს, თვნიერ სრულიად მოქულებითა 

C 344V 

1 უვარყოს 8C, უარჰყოს C; სა1)20 C; კაცისა ნ. 2 მისი) თკსი ს. 4 ზედასზედა 

5 ზ0 8C; მეკსეულად #; ქეშ IL, ქვე L; დაჰხედნის C, დაიხედნის L. 7 რასა- 
მისდაცა) მისდა ოდენ 

ითი თუალთა L; გო- 

L. 

მე 8; წულილსა 8CI0L. 8 რომლისაიცა 8CL: განცდა9ი) განცდად 8. 
8C0ს. 8--9 შემქუალეად #, შემრჭუალეად 8, ”შემსქუალეაა LL. 

ნება . 10 კაცისა #C; ბევრეულთაგან 8L; მიმოიდევნებოდის) მიმოიზედვებოდის 8, მიმომიიზიდ- 

ვებოდინ C, მიმომიიზიდეებოდის L(, მიმოიზიდვებოღეს ნ. 11 იგი-ნ. 11--12 ჯეშმარიტებისაი 8; 

და-C0C. 14 არს 8; გულისთქმითა 8C. 15 «ტანჯებინ 8, ჰსტანჯავნ ს; რომელი 8. 16 შესრულ) 

შეკრულ 8C; არნ)არს ს. 17 ამთობნ)აშფოთეინნ 8C. უშკლობასა L; 17-18 სურჯულითა L. 

18 შჯლიერებისათა LL; მშულნი ; რა C. 19 განჰლევნ C0LC. 21 მეუღლისათა . 22 სამსჯავროდ MC; 

სახლისათა L. 21 სახლეულთათა LL; მავნებელთათა L. 24 მეზობელთათა ნ. 25 სხუ”თა 8; ზედასზე- 

და C. 25-26 ურიცხგთა ვნებითა დააბნელის და Lხ3თა–8 26 ურიცხულთა 8. -კვებელებითა L. 

27 შეპრობილ ტ; ვაქრობისათა LL. 26 საქმეთარა ნ. 29 დღე LL; მიიღებნ Cს. 30 აოცნებდიან. 

Cსნ; ურიცხუ CV, ურიცხვ L. 3) განრომა LL. 32სხეთა C0L; სახითა CL; არსI)არნ L. 

9 აქედან 8-ს აკლია. 
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და სიელტოლითა ამის სოფლისაგან და საქმეთა მისთა ბოროტთა 

ღა დაუდგრომელთა. ხოლო სივლტოლაი სოფლისაგან არა თუ 
ჯორცითა განშორებაი ოდენ არს საქმეთა მისთაგან, არამედ რა- 
ლთა სრულიად განამოროს კაცმან სული თვსი/სიყუარულისავაინდ #244V 

სოფლისა და ყოველთაგან საქმეთა მისთა ჯორცთაგან/ცა თ3კსთა, LC3235L 5 

და იქმნას უსახლო, უქონელ, უპოვარ, უმეგობრო, შორს თვსთაგა5 
და მეცნიერთა, უზრუნველ, უსწავლელ კაცობრივთა საქმეთა, გან– 
მზადებულ გულითა შეწყნარებად ღმრთისა მიერ მოსრულთა სწავ– 
ლათა, ხოლო განმზადებაი ესე გულისაი, რომელ ვთქუ, იქმნების, 

რაჟამს სრულიად დაივიწყოს კაცმან ბოროტთა მათ ჩუეულებათა- 10 
გან მოსრულნი მისდა სწავლანი. რამეთუ არცა ცვლსა ზეღა გამო– 
ისახვის წერილი ბეჭდისაი, რომელსა ზედა სხუაი ბეჭედი დაბეჭ- 

დულ არნ, ვიდრემდის არა პირველი იგი აღიჯჭოცის სრულიად. ეგ- 
რეთვე არცა სულსა შინა გამოისახის სწავლაი ღმრთისამიერი, ვიდ– 
რე არა განქარდენ მისგან ხატნი იგი ძუელთა მათ ჩუეულ/ებათა- 011). 15 
ნი. ხოლო ამის საქმისა მიმართ დიდი შემწე არს ჩუენ/და უდაბ C345C 
ნოს ყოფაი. რამეთუ დააწყნარებს ვნებათა და მოაცალებს გონება- 

სა და ძალ-სცემს სულისაგან სრულიად აჯოცად მათდა, და ვითარ- 
ცა მჯეცნი მრავალჟამ რაი მოყმენ შიმშილითა, უადვილე იქმნე– 
ბიან საბრძოლელად, ეგრეთვე გულისთქუმაი და რისხვაი და სხუ- 20 
ანი ყოველნივე იგი ვნებანი. წამლიანნი იგი და სულთა მაკუდინე- 
ბელნი მვჯეცნი, მოყმენ რაი დაყუდებითა და რაჟამს ნიეთნი მათნი 

არა იპოებოდიან და მოუძლურდენ, ადვილად საძლეველ იქმნებიან 
ძალითა სულისა წმიდისაითა, 

ხოლო ადგილი ესევითარი ჯერ-არს, ვითარი არს ჩუენი ესე, 25 
რომლისათვს მომეწერა სიყუარულისა შენისა მომართ,/განშორე- # 245: 
ბული აღრევისაგან კაცთაისა, რაითა არარაისაგან გარეგანისა მი– 

ზეზისა განიკუეთებოდის მოღუაწებისა იგი ერთობაი, ხოლო მო- 
ღუაწებაი გულისპმისყოფითი სულსა ზრდის საღმრთოითა ჭსენე- 
ბითა ღა კეთილთა გულისსიტყუათა მიერ. რაიმცა უკუე უსანატ- პ0 

რელეს იყო ამისა, რაითა კაცი ქუეყანასა ზედა ანგელოზთა ცხო- 
რებასა და წესსა ჰბაძვიდეს, 

რაითა რაჟამს განთენდეს, დაწყებასა თანა ხოლო დღისასა 

იწყოს მანცა ლოცვით და ვედრებით გალობად დამბადებე/ლის” C 345V 

  

1 მითა #. 3 განშორება ; საქმეთა მისთაგან-CC. 5 და. CC; – ყოველთა Lაქმეთა- 
გან სოთლისათა CV, ყოეელთა საქმეთა სოფლისათა C; მისთა-CსC. 6 იქმნას--უქალაქო L. 

7--8 განმზადებად CC. 9 განმზადება C; ესე|იგი 6; გულისა C; ვპჰსთქუ ნ. 10 ჩუშულებათაგან IL, 

ჩეეულებათაგან ს. 12 ბეჭდისა C; სხუა C; დაბეჭელ /#. 14 გამოისახე-ის C0L. 15 განჰქარდენ L; 

იგი-C; ძუმლთა ს, ძველთა L; ჩუფფძლებათან IL, ჩეეულებათანი L. 16 შემწშ C. 18 ძალ- 

ჰსცემს C: აღჰჯოცად L. 19 მრავალეამისაი ს; რაი-0C; მოყმენ+რა L; სიმშილითა C; უად- 

ვილესი CLსL. 20 საბრძოლეელად L; გულისთქმა ; რისხვა L, რისხვაი-+და შიში და მწუხარე–- 

ბა C. 21 წამლეანნი C. 22 მოყმნენ L; რა-C; და-CსL. 23 იპოვებოდიან C, იპოეებოდენ L. 24 წმი– 

დისათა . 25 ვითარ CL. 26 მიმართ CL. 27 აღრევისაგან|აღძრვისაგნ CC; კ“ცაისა #, 

კაცთასა C; გარეგნისა ნ. 28 განიკუმთებოდის ს, განიკეეთებოდეს L; ერთობა , ხოლო1რამე 

თუ L. 29 მოღუაწება ; გულისხმისყოფითე CC; ჰზრდის L. 30 ლკუ8 CV, უკვე L. 31 ამისსა 

C8; ანგელოსთა ნ. 33 ხოლო-CCL; – ხოლო თანა L. 34 ლოცკთი L. და- 0. 
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მიმართ თუვსისა ხოლო ლოცვანი რაი აღასრულნეს, მეყსეულად 
კელთსაქმარი აღიღოს და მარადის ლოცვაი თანა აქუნდეს, და ვი- 
თარცა მარილითა შეჰზავებდეს საქმესა მას თვსსა, რამეთუ ნუგე- 

ზ?. შინის“ცემაი იგი ფსალმუნთაი შეუწუხებელობასა და მხიარულე- 
5 ბასა მისცემს სულსა. 

დაყუდებაი დაწყებაი არს განწმედად სულისა, რაჟამს არცა 
ენაი იტყოდის საქმესა კაცთასა, არცა თუალნი ფერსა პჭირთასა 
განიცდიდენ, არცა სასმენელნი სიტყუათა მავნებელთა, გინა ჯმათა, 
ანუ სიტყუათა სახიობისა და ლაღობისათა ჰამოთა შეიღებდენ 

10 სულად და ძალსა მისსა დაჰვსნიდენ, რამეთუ გონებაი, რომელი 
არა განიბნეოდის და არცა საცნობელთა მიერ სოფლისა მავნე- 
ბელთა საქმეთა და გულისსიტყუათა მიიზიდვებოდის, მამინ შე- 
მოკრბების თავსა შორის თვსსა, რამეთუ ოდეს ბოროტისა მიმართ 
განსავალი არა ჰქონდის, აღვალს ღმრთისა მიმართ, და რაჟამს 

19 #25" მიუთხრობელითა მით/ბრწყინვალებითა განათლდეს, მერმე თვსიცა 
ბუნებაი სრულიად დაჰვიწყდების და არცაღა საზრდელისა ზრუნ- 

C 346 L3ვ35V ვად, არცა სამოსლისა//მივალნ გონებაი მისი. არამედ/მოიცალის 

ყოვლისაგანვე ჯორციელისა ზრუნვისა და ყოველი მოსწრაფებაი 
მისი არნ მოგებად საუკუნეთა მათ კეთილთა და ზრუნავგნ, თუ ვი- 

20 თარ წარჰმართოს სრული სიწმიდ8 და სიმჯნე სულიერი და სიმარ- 
ხსსV თლე და სიბრძნე და სხუანი იგი სათნო/ებანი, რომელნი-იგი ოთხ- 

თა ამათ მშობელთაგან იშვებიან და თითოეულად შეამკობენ ცხო- 

რებასა მას მოღუაწისასა. 
897V 31. ხოლო დიდი შემწე არს ესევითარისა/მის სათნოებათა მო- 

25 გებისათვს საღმრთოთაცა წერილთა კითხვაი, რამეთუ მათ შინა 
იპოებიან სწავლანიცა და წესნი და სახენი ცხორებისანი და კუ- 
ალად ცხორებანიცა სანატრელთა მათ კაცთანი აღწერილ არიან, 
ვითარცა ხატნი სულიერნი საღმრთოისა მოქალაქობისანი, და სა– 

ხედ მოღუაწეთა წინამდებარე არიან და რომლისაგანცა სათნო- 

30 ებისა ნაკლულევან იყოს კაცი, მას შინა ჰპოებს წამალსა თუთო- 
ეულისა სენისა. რამეთუ, რომელი-იგი სიწმიდისა მოგებად ის- 
წრაფდეს, საკკრველსა მას იოსების საქმესა აღმოიკითხავს და მის- 
გან ისწავლის სიწმიდისა საქმეთა, რაჟამს ჰპოებდეს მას, არა თუ 

Cლ1ქ– ოღენ გულისთქუმათა წინააღ/მდგომად, არამედ სათნოებისა მი- 

1 ლოცუანი 6; რა 6. 2 ლოცუა ს. 3 შესზავებდეს C, შეზავებდეს C; ნლგეშინისცემა L. 

4 ფსალმუნთა C; შეუწუხებლობასა 8. 5 მიჰსცემს C. 7 იტყოდეს L; კაცთაისა 8; ფერთა #. 

8 გინა)ანუ 8CL 6. 9 ანუ)გინა 8C0IC; სახიობისა-Lდა განეხრომისა 0. 10 გონება ნ. 11 განიბნე– 

ეოდის C, განიბნეოდეს L; მიერ)მიმართ C; სოფლითა ს, სოფლისათა C0C; 12 საქმეთა-L მიმართ 

L. მიიზიდვებოდეს ნ. 13 ბოროტთა 8. 14 ჰქონდეს C. და- CC. 15 მერმშ C. 16 ბუნება|8C; დაეი- 

წყდების C; საზრდელსა C, საზრდელისა-+მიმართ C: ზრუნვად+ღდა ს. 17 მივალს CLC; გონე- 

ბა 6; მოაცლის CL. 10 მოსწრაფება L. 19 ა“რნ 8; “კეთილთა მათ საუკუნეთა CLC. 20 წარმარ- 

თოს სC; სიწმიდე 8LL; სიმა50 C; და'-C0=; სამართლშ C. 21 სიბრძიშ CL. 22 თუთუეულაღ 

9, თჯთოეულად C; ცხოერებასა C. 24 შემწ0 C. 25 წერილთა)წიგნთა C06; შორის #. 26 იპოეე–- 

ბიან C6; ცხოვრებისანი CC; კუალად)კეთილად 8C0. 27 ცხოერებანიცა Cნ; მათ- Cნ. 28 საღმ- 
რთოსა L. 29 წინამდებარი C. 30 მას)მათ L; ჰპოვებს CL; წამალთა #;: თითუეულისა 8, თითო- 

ეულისა 06. 31 სენისასა 80C. 32 საკურველსა 8. 33 ისწავებს 6; ჰპოვებდეს CL. 34 გულის- 

თქმათა 8C; გულისთქუამათა C; წ-ნააღმგომად #, წინააღდგომად 0; საონოებათა CC. 

“ აქედან 8 გრძელდება. 
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მართცა მოტყინარედ. ხოლო სიმჯნესა ისწავებს იობისგან, რომე- 
ლი-იგი არათუ ოდენ მოწევნასა მას შინა მრავალთა მათ განსაც- 

დელთასა იპოვა მჯნშ და/სიმაღლე იგი სულისა თვსისაი დაუმდაბ # 246 
ლებელად დაიცვა, არამედ არცათუ მეგობართა მათ მხილებასა 
ზედა განრისხნა. კუალად თუ ვინ ეძიებდეს, თუ ვითარ იქმნას 5 
მშვდცა და შემრისხველცა, –- რაითა რისხვაი იგი იჭმაროს (ოდ- 
ვისა მიმართ, ხოლო სიმშვდ0 კაცთა მიმართ, –– პოვოს მან დავით, 

ახოვანი და ფიცხელი მტერთა მიმართ, ხოლო მშვდი მოყუარეთა 

მიმართ და ყოვლადვე არა მიმგებელი ბოროტისაი, ეგრეთვე მოსე 

იხილოს/დიდითა გულისწყრომითა აღძრული მოქმედთა ზედა ურ- 898; 10 
ჩულოებისათა, ხოლო მშკდ და მოთმინე მისთა მიმართ ძპვრის- 

მზრახველთა. ესრეთ უკუე ყოველთა წმიდათა ცხორებანი სახენი 
სათნოებათანი არიან, და ვითარცა მხატვარნი წინამდებარესა მაგა- 

ლითსა სედაისზედა მიჰხედვენ, რაითა მსგავსებაი იგი შეუცვალე- 
ბელად გამოსახონ, ეგრეთვე, რომელსა ენებოს ყოვლითა სათნო- 15 
ებითა სრულყოფად ცხორები/სა თვსისა, აქუნდინ ვითარცა მაგა C 34% 

ლითნი ცხორებანი წმიდათანი და მათსა მას სათნოებასა სულსა 
შინა თვსსა ისწრაფდინ გამოსახვად. 

4 ხოლო შემდგომად წიგნის კითხვისა ლოცვაი აღესრულებო- 
დინ, რაითა უძლიერესად აღძრვიდეს სულსა სურვილად ღმრთისა, 20 

რამეთუ ლოცვაი კეთილი იგი/არს, რომელი მტკიცედ და განუ. L 2136; 
ქარვებელად შემოიღებდეს ჭსენებასა ღმრთისასა სულსა შინა. და 
ესე არს დამკკდრებაი ღმრთისაი ჩუენ შორის, რაითა დაუვიწყე- 
ბელად გუაქუნდეს ჯსენებაი მისი ჩუენ შორის, რამეთუ/ესრეთ /#246V 

ვიქმნებით ტაძარ ღმრთისა; რაჟამს არცა ზრუნვითა ქუეყანისა საქ- 25 
მეთაითა ჯსენებაი მისი განი/კუეთებოდის ჩუენგან, არცა ვნებათა» 8 98V 

კსენებითა გონებაი შეშფოთნებოდის, არამედ რაითა ყოვლისაგან- 
ვე ივლტოდის ღმრთისმოყუარე იგი და ღმრთისა მიისწრაფდეს და 
იოტებდეს ვნებათა მათ წარსაწყმედელად მიმყვა/ნებელთა და მა 0112 
რადის ცხორებისა საუკუნოისა მომატყუებელთა საქმეთა შინა იქ- 30 

ცეოდის ჯორცითა და გონებითა. 

1 სიმჯ00 C, სიმჯნე LC; ისწავების C0L. 2 შინა მრავალთა მათ- C; მრავალთა|მძლავრთა 

Cი. 3 იპლა #; მჯნე ცი, მჯნედ L; სიმაღლტ 8C; თვსიოსაი1მისისა«. C90, მისისა ნ. 4 მათ-მისთა 

8CიL. 5 ეინ)ვინმე C0C. 6 მშუდცა 8. 7 სიმშუდე 8, სიმშადე 0C; პოოს #, ჰპოვოს C. 8 ხო- 
ლო|და C; მშეიდ 8. 9 ყოლადვე C; ბოროტისა L; მოსი C. 10 ზედა)მიმა-თ 8C0C; უშჯულოები- 
სათა 8C. უსჯულოებისათა LLC. 11 მშუდ 8; მოთმინ0ი C; მისთა-Lმათ 8. 12 -მზრახვალთა 8CL. 

უკუმ 8Cს, უკეე C; ცხოვრებანი C. 13 სათნოებისანი C0C. 14 ზედასხედა C; მახედვენ #8C; 
მსგაესებაი 8, მსგაესება 6. 15 გამოჰსახონ CC; ყოეელთა ; სათნოებათა CC. 16 სრულყოფად- 

სახედ CC. 17 ცხოვრებისანი #. 18 ისწრაფდეს 8. 19 ლოცუაა C. 20 აღსძრეიდეს 8C0, აღჰსძრეი- 

დეს C; სურჯლად C. 21 რამეთუ)ხოლო CC; ლოცუა წ. 22 ღმრთისა CL. 23 დამკუდრებაი 8, დამ- 
კუდრება C; ღმრთისა C. 23-24 რაითა დაუვიწყებელად გუაქუნდეს ჰLენებაი მასი ჩუენ შორის- 
8C06C. 24 რამეთუ|და . 25 საქმეთათა L. 26 ჰსენება LC; განიკუშთებოდის LC), განიკუმთებოღეს 

. 27 გონებაი)ბუნებაი 8, გონება C; შეშფოთნებოდეს L. 27-28 შეშუოთნებოდის, არამედ რაი- 

თა ყოელისაგანეე ივლტოდის ღმრთისმოყუარე იგი და ღმრთისა -8. 28 იელტოდეს L; ღმრთისმო- 

ყუარშ C; მისწრაფდეს 8. 29 იოტებდეს)ილოცეიდეს 8C0, იელტოდეს ს: მათ)მათთჯს CI), მათ- 

გან L; წარწყმედად 8; მიმყუანებელთა C. 30 საუკუნოსა 6; მომატყუმცბელთა 0, მომატყეებელ– 

თა L; Cქცევროდის C, იქცეოდეს C. 
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5 კეთილსა #C; ბოროტსა #L. 

C. 8-9--შინა მისსა 8C. 

ლად|)არა სწავლად C. 

5 ხოლო ყოვლისა უპირატეს 

ჯერ-არს რაითა უმეცარ 

იყოს ღონეთა და მანქანებათა ეშ– 

მაკისათა, არამედ მეცნიერ, ყოვე– 

ლისავე კეთილისა და ბოროტისა/ 

გულისჯმისმყოფელ და განმკით5– 

ველ და რაითა სხუათაცა მამათა 

განზრახვაი იყოს ცხორებასა მის–- 
სა შინა, რამეთუ არა ჯერ-არს 

სირცხვლი კითხვად და სხუათა- 
განცა სწავლად, არამედ თვთცა 

ჰკითხევდინ სულიერთა და გუ- 

ლისკმისმყოფელთა, და უკუეთუ 
სხუამან ჰკითხოს სიტყუალ ცხორე- 

ბისაი”ი და იცოდის –- უთხარნ, და 

, 
აოა 

თუ სხკსაგან ესწავCოს, თქუნ, 

ვითარმედ მის ვისგანვე ვისწავლე 

ესე. ხოლო სიტყუაი იყავნ წე- 
სიერ და კმაით ზომით, არცა გარ- 

დარეულად მაღალ, არცა უზო- 
მოდ მდაბალ. ხოლო ყოვლისავე 

სიტყკსს პირველად გულისვმა–- 
ჰყოფდინ, თუ ჯერ-არს თქუმად, 

და ესრეთ ეტყოდენ", და ტკბილ 
იყავნ სიტყუაი მისი და სახიერ 
ყოველთა მიმართ. 

12-13 გულისხმ-სმყოფთელთა C. 

6 გულისხმისმყოფელ C. 

10 სირცხული 8, სირცხალ-თ C; კითხეად)არა კითხვად C. 

13 თქმისა წ. 

ყოვლისა 

რაითა 

ხოლო პირველად 

მოსწრაფებაი”ი ჯერ-არს, 
არა უსწავლელ იყოს საჯმარები- 

სათკს სიტყუათასა, არამედ რა- 

ითა იკითხვიდეს თვნიერ ბრძო- 

ლისს და პატივისმოყუარებით 
მიუგებდეს, და არა განიკუეთდეს 

სიტყუასა მისსა, რომელი იტყო- 
დის სავმარსა სიტყუასა, ნუცა 

მოსწრაფე არნ მაჩუენებლობით 

განვრცელებითად სიტყვსა, რაითა 

ესრეთ საზღვარსა განაჩინებდეს 
თქუმისა და სმენისასა, ურცხუ- 

ენელად ისწავებდეს და ·უშურ- 
ველად ასწავებდეს, და რაი-იგი 

სხვსაგან ესწავოს, ნუ დამალავნ, 
ვითარცა უწესონი დეღანი, მჩე- 

მებელნი სხვსა შვილთანი, არამედ 

უჯმს, განცხადებულად 
აჩუენოს საკუთარი მამა სიტყუსა. 

ხოლო კმად უბნობისა საშუ- 
ალსა მას უპატივოსნეს ჰყოფდინ, 
რაითა არცა სიმცროისაგან ვმისა 
განევლთას სიტყუაი სასმენელთა, 

არცა სამძიმარ იყოს მეტნობითა 
სიმაღლისათა ხოლო პირველაღ 
თავსა შორის თვსსა განიკითხაენ, 

რაი-იგი ეგულებოდის თქუმად, 

და ეგრეთ აღმოსთქუას. ამას თანა 
კეთილად მომკითხველ იყავნ შემ- 

თხუევათა შინა და ტკბილი თანა- 
ზრახვათა შინა, არა რაითა სილა– 

ღესს მოინადირებდეს სიტყუა- 
მეტნობითა, არამედ რაითა მყუდ- 

როდ ნუგეშინის-სცემდეს სიმ- 
დაბლითა; და ყოველთაგან გან- 

მჯდელ იყავნ სიფიცხისა, დაღათუ 

შერისხვა ჯერ-იყოს, რამეთუ, რა- 

რაითა 

7 მამათაგან CL. 8 ცზოვრებას» 
11 სწავ 

15 და-Cს; უთხარს 8; 

16 სხუისაგან 8; ისწავლოს 8. 17 ვის|მე CC; ვისწავლშ C, ვისყავე ს. 18 სიტყუაი-+მისი 8C 0. 

წესიერი 8, წესიერად CL. 21 ვყოველსავე „8C. 22 სიტყუასა 8CL: პირეელადვე I); 
გულისსმაჰყოთდინ C. 24 და- CI. 28 რა-იგი 6; თქმად . L. 29 აღმოჰსთქუას ს. 31-32 თანა–- 

ზრახუათა L. 

” აქედან 8-ს აკლია. 
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ჟამს წინათვე შეიმკო თავი შენი 

სიმდაბლითა ესრეთ კეთილად 
შესაწყნარებელ ექმნე მოქენეთა 
კურნებისათა. 

ხოლო მრავალგზის საჯმარ ჩუ– 

ენდა არს სახე იგი წინაწარმე- 

ტეუელისაი, რომელი ჰყო მხი- 

ლებისა მისთკს დავითის შეცო- 

დების,ა რამეთუ არა თავით 

თუსით მოაწია მის ზედა საზღვა- 

რი დასჯისა, არამედ იჩემა შეცვა– 

ლებაი პირისა, რაჟამს თვთ იგი 

დასუა ბჭედ ბრალისა მისისა, რა– 

ითა ვერღარა აბრალოს მამხილე– 

ბელსა მას, 

6 ხოლო შეუდგს წესსა სიძპ- 

დაბლისაა და შემუსრვილისა 

გონებისასა, რაითა იყვნენ 

თუალნი ქუედამხედველ, პირი არა მოცინარ, სახე ლიტონი, სა- 
მოსელი შეურაცხი, თმანი უვარცხნელნი, რაითა რასა-იგი მგლო–- 
ვარენი იქმან, ესრეთ იყოს ყოველი/სახშ ჩუენი. სლეაი წესიერ, ტ27 

/არცა დიად მალე, არცა გქანი. ხოლო სამოსლისა საქმე ესემცა არს. V 
რაითა ჯორცთა საბურველ იყოს და დამაყენებელ სიცივისა და 
სიცხისა და ნუმცა ფერისა სიკეთესა და/სიჩჩოსა და სილბოსა C 348; 
ვეძიებთ, რამეთუ, რომელი სამოსლისა ფერთა და სიკეთესა ეძიებს, 

იგი მსგავს არს დედათა, რომელნი უცხოითა ფერითა ღაწუთა და 
თმათა იღებვენ. და ნუცამცა სითხესა ვეძიებთ სამოსლისასა, არა- 

მედ ესევითარსა, რომელი კმა-იყოს აღსრულებად საჯმარსა ჩუენსა 
მყოვარ ჟამ. ეგრეთვე შესასხმელნი ფერვთანი, უნდონიმცა არია5 
საქმისა ოდენ მათისა მოქმედნი, ეგრეთვე საზრდელად პური ოდენ- 
მცა აღასრულებს საჯმარსა ჩუენსა და წყალიმცა არს სასუმლად 

ჩუენდა და უფროისად მრთელთა გუამითა ანუ თუ მხალთაგან 
ოდენ და ცერცუთაგან ნუგეშინის-ვიცემდეთ ოდესვე. ხოლო ჭა- 
მაი ნუმცა ნაყროვნებით არს, არამედ ზომით, რაითა ვიყვნეთ მა- 
რადის გულისთქუმათა წინააღმდგომ და ჭამასაცამცა ნუ მოცა- 
ლედ დგას გონებაი ჩუენი, არამედ ბუნებასა მას ჭამადთასა და 
გუამისა მის ჭამადთა მათ მიმღებელისა მიზეზად მადლობისა მივი– 

6 წინასწარმეტყუელისა L. 13 დაჰსუა ნ. 19 თუალნი+მქმუნეარე და 6; ქუფდამზედელ C, 

ქეედამხედველ C; მოცინარC C; სახ C. 2ა უვარცხნელ–-და C, უეარცხნელ 06; რაითა!და L. 

21 ესრეთ იყოს ყოველი სახფ ჩუენი)ცხოვრებაი (ცხოვრება L); ჩუენი და სახ0 (სახე L) C, ყოეელი 

ცხოვრებაი ჩუენი და სახე L; სლვა C; წეს ერი C0. 22 დ-:დად C0ხC; მალ0 C; საქმშ C; 

23 საბურველი C0C. 25 რომელნი #; ეძიებდეს #ც 0. 26 და-ნ. 27 ღ:-C; ნუცამცა)ნუმცა C, 
ნუცა ს. 28 რომელ ხონ, 29 მყუვარ ს. 31 სასუმელად წ. 33 ცერცუთა C, დცერცეთა C. 
ოდესმე Cსნ. 34 ვიყუნეთ L. 35 გულისთქმათა C; ჭამასაეცა CC. 21ტ ჰსდგას 6; გონება ნ. 
37 მათ-C; მამღებელისასა CCC. 
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ღებდეთ, ვითარ-იგი თითოსახენი ჭამადნი მოგუცნა დამბადებელ-. 

მან ნუგეშინისსაცემელად უძლურებისა ჩუენისა ლოდცვანი პირ- 
C348V 01121» ველად ქამისა//მცა აღესრულებიან კეთილთა მათთვს/ღმრთისათა, 

რომელნი აწ მოგუცნა და რომელნი მას საუკუნესა დაუმარხვან. 
ა #27» /კუალად შემდგომად ჰჭამისაცა ლოცვანი აღესრულებოდენ, მად- 

ლობაი მოცემულთა მათ კეთილთათვს და თხოვაი აღთქუმუ ლთა მათ. 
ჟამი ერთი იყავნ განწესებული ჭამისათვს, რაითა ოცდაოთხთა ჟამ- 

თა მათ დღისა და ღამისათა შორის იგი ერთი ოდენ წაეგებვოდის 
კორცთა საჯმრად და სხუათა მათ ჟამთა ყოველთა შინა გონების» 

10 მას საქმესა სულიერსა შექცეულ იყოს მოღუაწე იგი. 
ხოლო ძილი სუბუქი იყავნ და მცირე შემსგავსებულად საზრ- 

ზი” დელისა და უფროისად, რაითა მარადის ზრუნ"/ვითა უაღრესითა 

ივლტოდის თუალთაგან ჩუენთა, რამეთუ ფრიადი ძილი და უცნე- 
ბათა მრავალთა მომატყუებელი მარადღე მკუდარ ჰყოფს მოყუ- 

15 არეთა მისთა. არამედ ვითარცა სხუანი ცისკრად აღდგებიან ლოც- 

ვად, ეგრეთვე მოღუაწე შუაღამეს აღდგებოდენ, რამეთუ უფროის- 
ღა დაწყნარებულ არნ გონებაი მყუდროებასა მას ღამისასა, რა- 

ჟამს არცა თუალნი მიხედვიდენ, არცა ყურთა კჯმაი რაიმე ესმინ, 
C3ჰ"= არამედ გონებაი ღმრთისა მიმართ ოდენ ხედავნ და მისა შემშ/ჭუ– 

2 ალულ არნ და იჭჯსენებნ თკსთა ცოდვათა და ცრემლით შეუვრდე- 
ბინ ღმერთსა და მისგან ითხოვნ შენდობასა ცოდვათასა და დაც- 

8133» ვასა/ამიერითგან ყოვლისაგან ცოდვისა და ბოროტისა, რაითა ღირს 
იქმნას შეწევნითა მისითა საწადელისა მისისა პოვნად, რომელ 

არს საუკუნოი იგი ცხორებაი. 
25 (ესე არს მოქალაქობაი მოღუაწეთაი, ილოცე უკუე, რაითა 
ტ 288 > ჩუენცა სახ//იერმან ღმერთმან ღირს/გუყენეს ესევითარითა ცხო- 

რებითა აღსრულებად მცირეთა ამათ დღეთა ჩუენთა, რალთა მივემ- 
თხვნეთ მისმიერსა წყალობასა და ღირს ვიქმნეთ კეთილთა მათ სა- 
უკუნეთა, რომელი აღუთქუნა ღმერთმან მოშიშთა მისთა, რამეთე 

30 კურთხეულ არს და დიდებულ სახელი მისი აწ და მარადის და უკუ- 

ნითი უკუნისამდე. ამენ.). 

  

1. დამბადებელმან+- ღმერთმან CC. 2 ლოცუანი C; პირველ C0C. 4 საუკუნოსა ნ. დაუ- 

მარხვან-+და C0, დაუმარხაენ+-და C. 5 ლოცეანივე Cს; აღესრულებოდედ C0L. 6 კეთილთათ 

Cი97C, კეოილთა L: აღთქუმათა C0, აღთქმულთა L; მათ)და CC, მათ-ს. 7-8 –-მათ ჟამთა CC; 

8 მათ+-შორის ; იგი+ ჟამი C0C; წაეგებოდის C, წარეგვებოდის 0, წარეგებოდეს C. 9 საკმარად. 

0C; –შინა ყოეელთა C. 10 სულიერად CC; მოღუაწმ C. 11 მცირ0 C. 12 უფროსად C. 13 
ვლტოდეს C; ოცნებათა C. 14 მომატყუფბელი 0; მომატყუვებელი L; მარადღ0 C. 15 აღჰსდგე– 

ბიან C; ლოცუად L. 16 მოღუაწშ--იგი C0L; ”შუაღამესა 88, ”შოვაღამესა C, შუვაღამესა LC; 

აღჰსდგებოდინ L; უფროსღა 8. 17 გონება ; მყუდოებასა #. 18 მიმოხედეიდიან 8L>), მიმოჰხედვი– 

დიან C, მიმოჰხედვიდენ ; კმაი-C; რამე 8. 19 „ოდენ ღმრთისა მიმართ CსL; ჰხედავნ C. 

მისს #C, მისდა C; შემრჭალულ 8; შემსქუალულ 0, შემსქჭვალულ C. 20 არნ-და C; იჭსე- 
ნებნ 0C; ცოდუათა . 21 ითხოვს #; ცოდუათასა L. 22 მიერითგან 8; ცოდკსა L. 23 იქმნეს LC. 

24 საუკუნო C; ცხოერება« C, ცხოვრება L. 25 მოქალაქობაი-ILიგი 80; უკუმ 8CL. 26 -გუყუვ- 
წეს 8; ცხოვრებითა C. 27 მცირედთა 8; მივემთხუნეთ 8. 28 მიერს #; გვიქმნნეთ მ; საუ- 

კუნეთა-8ს. 29 რომელნი 8; ღმერთმან-#. 30 უკუნით 90C. 31 უკუნისადე 0; ამინ L. 

# აქედან 8 გრძელდება. 
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19! 

(ვნ4V) ულუმაიოსს ბასილი, ივ 

მოსწერე ჩუენდა პირველ მცირედ, ხოლო აწ არცაღა მცირე–- 
დი. ღა კნინსიტყუაობაი პირველისა ჟამისა მოასწავებდა სრუ- 

ლიად ქმნასა უჯმოებისასა, კუალად ეგე უკუე ჩუეულებასა, რა- 
ითა არღარა გაბრალოთ შენ მლაკონიზელისა ჩუენდამი წიგნები- 

თა, არამედ მცირეწიგნობაცა, დიდისავე საყუარელისა შენისა სა- 

ხე, ფრიად ღირს-ვიჩინოთ. მხოლოდ მოსწერდი ოდენ ჩუენდა. 

18 

(მ54V) მასმგე ულუვმპიოსს ბასილი 

ვითარცა სხუანი ყოველნი მწიფენი თითოეული თგუსსა ჟამსა: 

არესა შინა –– ყუავილნი, ხოლო მკათა –- ჯუვილნი და ხილის შე– 
დეგთა –– ვაშლი, ეგრეთვე ზამთრისა ნაყოფ სიტყუანი არიან. 

14! 

(0მ1V) ბასილი ბგრიბოლის 

1 მე ძმისა ჩემისა გრიგოლის მოწერითა ძუელსადამე ჩუენ 
მიერ განხრახულსა საქმესა თანა ესეცა ვპოვე შეძინებული, ვი–- 
თარმედ შენდაცა სათნო არს განზრახვაი იგი, რომელი სარწმუნო- 
ებისათვს მცონარე მყოფს მე მრავალგზის თქუენგან შეცთომილე- 
ბაი. ამას თანა მომლოდეობად მისისა ვერ-შემძლებელ ვიქმენ, ვი- 

თარცა მოცვული უცალოებითა, რამეთე, აჰა, მლტოლვარე ვარ მე 

პონტოით კერძო, სადა-იგი ნუუკუედა ოდესმე ღმრთისა ესრეთ 
მნებებელობითა განვთავისუფლდე საცთურისაგან. რამეთუ ძლით– 
ღა სადმე წარვიწირე ამაოთა მათგან სასოებათა, რომელნი მაქუნ– 
დეს შენდა მომართ ოდესმე, უფროისღა სოხმართა, ჯერ-არს თუ 

უჭეშმარიტესად თქუმა (რამეთუ ვაქებ მეტყუელსა მას სასოებათა– 
სა სიხმარყოფად მღვძარეთა) და ძიებისათვს ცხოვრებისა პონ- 

ტოით კერძო წარვედ, სადა-იგი ღმერთმან მიჩუენა მე ადგილი გან– 
ცხადებულად თანაშეტყუებული ჩემისა სახისა, ვითარ-იგე ჩუეულ 
ვიყვენით/მრავალგზის მოცალეყოფად და მღერად თანაოცნებითა 
გონებისაითა ესევითარისავე ზილვად ჭეშმარიტებით. 

2 რამეთუ მთანი არიან მაღალნი, ნივთითა ჯშირითა დაფა- 

რულნი, წყალთა გრილთა და საჩინოთა ბღუარით კერძო დამომა- 
დინებელნი. ამის მთისა ძირსა განფენილ არს ველი განველებულიე 
და ნოტიობათაგან მთისათა სამარადისოდ განპოხებული. ხოლო აღ- 
მოეცენებიან მას ზედა ნივთნი ყოვლით კერძო თქთმცენარენი 

332. 

20 

25 

35 

3 მოჰსწერე. 4 კნინსიტყვაობაი. 5 უკვე; ჩვეეულებასა; რათა. 8 მოჰსწერდი. 12 ყეაეილნი. 

17 ეჰპოვე, 18 განზრახუა. 22 ნუუკვედა. 26 თქმა. 27 მღვიძარეთა. 29 თანაშეტყეებული; ჩვეულ. 

33 ბღვარით, 
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35 

49 

თითოფერთა ნერგთანი, რომელნი კნინღადა ნაცვალად სღუღისა 
ექმნებიან მას, ვიდრეღა მცირე არს მისდა მიმართ ჭალაკი კალ- 

უვფსოისა, რომლისა-იგი ყოველთასა უმეტესად დაკვრვებულად სი- 

კეთისათვს ომიროს გამოსჩნდების, რამეთუ არცაღა ყოვლად ნაკ- 
ლულევან არს იგი ჭჰალაკყოფისაგან ყოვლით კეოძო ვნარცუთა- 

მიერითა შეცვითა. რამეთუ მთხრებლთა მიერ შეიცვის ორკერძოი 
მისი, ხოლო გუერდით კეოძო მდინარე შთამომდინარე არს შთამო- 

სავალსა მას და იგიცა ზღუდე არს მისა სამარადისო და ძნიად გან- 
სავლელ. რამეთუ ერთ კერძო დამოკიდებულად მთისა მის წიაღნი 
მთოვარის სახედ შეიუღლვიან და წყლისა თანა მოკიდულობიეთა 

შესავალთა მათ მთის ძირისათა შემზღუდველ არიან. ხოლო ერთ 
არს შესავალი მას შინა, რომლისა-იგი ჩუენ ვართ უფალ. და სამ- 
კვდრებელ ჩუენდა არს კლდე რაიმე სხუა, რომლისა მწუერვალი 

სიმაღლედ აღიწევის, ვიდრემდის ველი იგი წინაშე ჩუენსა სახილ- 
ველად განეფინების, ვიდრეღა სიმაღლითა ადგილისაითა და მდი- 
ნარისა მისცა შთამომდინარეობა იხილვების და მის მიერ მონი- 

ჭებული იგი საშუებელი არა უდარეს მგონიეს მე სახილველთა მათ 
LL. .I ქალაქისათა...”, რომელი-იგი მღლინვარედ რამე გარე მოვლის, 
მხოლოდ მყუდროებითა ოდენ დაკლებული მდინარეობისაგან...“(...| 

ამისსა შემდგომად მცირედ აღისწრაფების და მახლობელობითა 
კლდისათა განფიცხნების, რომლისა კუეთებითა კუალად მომქცევ 
და ღრმა მორევ იქმნების, სიტკბოებასა ხილვისასა მომმადლებელ 

ჩემდა და ყოვლისა მხედველისა მისისა. და საჯმარ კმასაყოფელ 

არს გარემოთა სოფელთა, რამეთუ ზრდის მორევთა მათ ში5ა თვსთა 
სიმრავლესა თევზთასა და რადღა საჯმარ არს თქუმად ჰაერკეთი- 
ლობისათვს ქუეყანისა? ანუ ნიავსუნნელებისათკს მდინარისა? რა- 

მეთუ სიმრავლისათკს ყუავილთასა, გინა კპმაკეთილობისათვს მფრ-- 

ნველთასა სხუასამცა ვისმე ნუუკუედა დაუკკრდა? ხოლო მე არა 

მაქუს მოცალეობა მიყვანებად მათდა გონებასა. გარნა რომელი-იგი 
უდიდეს არს სათქუმელად ადგილისა ამისთვს, ესე იგი არს, ვითარ- 
მედ ყოვლისავე ნაყოფიერებისა მიმართ მარჯუე არს ჟამად-ჟამა- 
დობითა ნაყოფთაითა და ჰზრდის ჩემ შორის დაყუდებასა, უსაწა- 

დელესსა მას ყოველთა ნაყოფთასა, არა ხოლო ქალაქისა შფოთთა 
განმაშორებელობითა, არამედ არცაღა მოგზაურისა ვის ჩუენდა 
მომწევნელობითა, თვკნიერ ხოლო ნადირობად მომავალთა მათსა, 

რამეთუ სხუათავე კეთილთა თანა ნადირთმზრდელიცა არს, არა და–- 
თუთა და მგელთა თქუენთა, ნუ იყოფინ, არამედ არვესა ირემთასა, 

თხათა ველურთა, ყურდგელთა და სხუათა მსგავსთა ამათთა. ნუ- 

უკუე არა მოგეჯსენებისა თუ რაოდენნი წარევლენ მე, ამაომან 

ამან, მოსწრაფებით ძლევისმოყუარებად, რაითა ესევითარად ადღ- 

1 ნაცულად, 4 გამოპსჩნდების 13 მწვერვალი 24 ჰზრდის, 25 თქმად. 27 ყვავილთასა. 

28 ნუუკვედა; დაუკვარდა. 29 მაქვს, მიყუანებად. 30 Lათქმელად. 31 მარჯვე. 32 ნაყოფთათა; 

ჰზრღდღის, 36-37 დათვთა. 38-39 ნუუკვე. 

“ ამ ნაწილებში ტექსტი ნაკლულია და ამიტომაც არის გაუგებარი დედანში საუბარია მდი- 

ნარე სტრიმონსა და ქალაქ არქიპოლისზე. 
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გალად განვსცვალნე მთხრებლმრავალნი იგი/საშუებელნი სოფლი- 

სანი, სადა-ესე აწ მსწრაფლ მოწევნისათკს შემნდობელ მექმენ, 
რამეთუ უეჭუელად არცა ალკმეონ შემდგომად პოვნისა ჭქალაკთა 

ეპინადისათა თავს-იდვა კუალად მიქცევაი საცთურისავე მიმართ. 

99) 

(1340 1/გარნა ვინაითგან მრავალ არიან ღმრთივსულიერისა 

წერილისა მიერ უწყებულნი დღა წარსამართებელად თანანადებნი 
მათთვს, რომელხი მოსწრაფე იყვხეხ ღძრთისა სათხოყოფად ჯე:- 

რეთ ჟამ ერთი აწ აღძრულისა ამისთვს თქუენ მიერ საძიებელისა. 
ვითარცა მისწავიეს ღმრთივსულიერთა წერილთაგან შემოკლებუ- 

ლად მოვსენებად, გინა თქუმად, საჭიროდ გულსმოდგინე ვიქმე§ნ 
თითოეულისა მის|...) თმობათა შემოკლებით შემოკრებად და 

უწყებად მათდა, რომელთა კითხვად მოეცალოს, რომელნი კმა იყე– 

ნენ სსუათაცა სწავლად: 

ვითარმედ უჯმს ქრისტიანესა ღირსად ზეცისა ჩინებისა ზრა- 

ხვად და ღირსად სახარებისა ქრისტესისა მოქალაქობად, 
ვათარმედ უკჯმს ქრისტიანესა არა მიმო/განბნეულყოფაი გო- 

ნებითა, არცა მიმოდაზიდულყოფაი რაისაგანმე ჯჭსენებისათვს 
ღმრთისა და ნებათა და მშჯავრთა მისთაისა. 

ვითარმედ უკმს ქრისტიანესა ყოველსავე შინა უმეტეს ყო- 

ფაი შჯულსა შინათა მათ სიმართლეთასა, არცა ტყუვილად, არცა 

ფუცვად. 
ვითარმედ არა უღირს გმობად, ვითარმედ არა უღირს გინებაღ, 

ვითარმედ არა უჯმს ბრძოლად, ვითარმედ არა უჯმს, რაითა უმ- 

ჯიდეს თავსა თვსსა, ვითარმედ არა უღირს მიგებად ვისსამე ბორო- 

ტი ბოროტისა წილ, ვითარმედ არა უღირს განრისხებად. 
ვითარმედ უკჯმს სულგრძელებად ყოვლისათვისვე, რაიცა რაი 

შეემთხუეოდის და რაითა ჟამიერად ამხილებდეს უსამართლოების 
მყოფელსა. არათუ ამით ვნებითა, რაითამცა უსაჯა თავსა თუსსა, 
არამედ სურვილითა ძმისა განმართებისაითა მცნებისაებრ უფლისა. 

ვითარმედ არა უღირს შორს მყოფისა ძმისათვს თქუმად რასმე 
მიზეზითა ძაგებისა მისისაითა, რომელი ესე ძკრისზრახვა აოს. და- 
ღათუ ჭეშმარიტ იყოს თქუმული იგი. 

ვითარმედ უჯმს გარემიქცევად ძმისათკს ძვრისმზრახვალსა. 
ვითარმედ არა უღირს კადნიერებით მეტყუელებაი. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს სიცილი, არცა თავსდებაი მოცინა- 

რთაი. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს უქმსიტყუაობით თქუმად რასმე, რო– 

მელი არცა მსმენელთადა „სარგებელ იყოს, არცა საჭიროისა რაის- 
მე და შენდობილისა ჩუენდა ღმრთისა მიერ საჯმრისა აღმავსებელ, 
ვინაიცა თვთ მათ მოქმედთაცა რაოდენ ეძლოს, მოსწრაფებაი აქუნ- 
დინ დუმილით მოქმედებად და თ3კთ მათცა კეთილთა სიტყუათა 
მათდა მიმართ აღძრვად რწმუნებულნი გამოცდილებით აშენებედ 

1 განვჰსცეალნე. 3 უქქველად. 
15. ნ. ქაჯაია 
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სიტყუასა აღსაშენებელად სარწმუნოებისა, რაითა არა შეაწუხონ 
სული ღმრთისაი წმიდაი, 

ვითარმედ არა ჯერ-არს მოსრულთაგანისაი ვისიმე ჯელმწიფე– 

ბით მიახლებაი, ანუ ზრახვაი ვისმე ძმათაგანისაი, ვიდრემდის ზედა 

დადგინებულთა ამის ზრუნვისათა ყოვლითა წესიერებითა გამო- 
ცადონ, ვითარ-ძი სათნო არს ღმრთისა ზოგადისა უმჯობესისათვ3ს. 

ვითარმედ არა ჯერ-არს დამონებაი ღვნისაი, არცა ჯორცის> 

მიმართ ქონებაი ვნე/ბულებისაი და ზოგად არცა ერთისა რაის. 
საჭმელთაგანისა მიმართ გემოის მოყუარეყოფად, რამეთუ მოღუ- 

აწე იგი ყოველსავე იმარხავნ. 
ვითარძედ მიცემული თითოეულისადა საჯმრად წუმცა რაა, 

ვითარცა თვსი აქუს, ანუ დაიუნჯებს, არამედ ყოვლითა ზრუნვითა 

ვითარცა სამეუფოსა რასმე ეკრძალებოდენ, ნუმცა რას მიგდებულ– 

ჰყოფს ანუ უდებ-ჰყოფს რასმე უგულებელსქმნილად, თუ დაემ- 
თხვოს, ვითარმედ, არა უღირს, არცაღა თვსსა რასმე თავისა თვსი- 

სად პყრობაი, არამედ ვითარცა ღმრთივმოცემულსა სამსახურებე- 
ლად მის თანა ერთსულთა ესრეთ ზრახვად და ქმნად ყოველსა თი– 

თოეულისასა თვსსა წესსა შინა. 
2 ვითარმედ არა უღირს დრტვნვაი არცა იწროებისათვს საჯ- 

მრისა, არცა შრომისათვს საქმეთაისა, რამეთუ ამისი შჯაი მათ აქუს, 
რომელთადაცა რწმუნებულ იყოს ზედამხედველობაი თითოეულისა 
მათისაი, 

ვითარმეღ არა ჯერ-არს ღაღადღებისყოფაი არცა სხვსა რაისმე 
სახისა, გინა აღძრვისაი, რომლითა გამოისახვოდის რისხვაი ანუ. 
განცხრომაი გულსავსეყოფითა ღმრთისა ზედამხედველობისაითა. 

ვითარმედ ჯერ-არს საჯმარსავე თანა საქმისასა მედარებაი ვმი- 

საიცა. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს სიფიცხით ანუ შეურაცხყოფით სიტეკ- 

სგებაი ვისიმე, არამედ ყოველსა სიმშვდესა და პატივისცემასა 
ჩუენებაი ყოველთა მიმართ, 

ვითარმედ არა ჯერ-არს წამისყოფაი თუალითა ზაკუვით, გინ> 
სხუთა რაითმე სახითა, ანუ ძრვითა ვჯუშევად ასოისა, რომელი აღს- 
ძრვიდეს ძმასა, ანუ გამოაჩინებდეს შეურაცხყოფასა მისსა. 

ვითარმედ არა ჯერ-არს შემკობაი სამოსლითა, გინა ფერვჯთსას– 

ხმელითა, რომელი-ესე მეტნობაი არს. 
ვითარმედ ჯერ-არს უნდოთა ჯუმევაი ყოველთა ჭორციელთა 

საჯმართაი. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს უფროის სავმრისა ჭვორცთაისა უჯუ- 

ებისათვს წარგებაი რასმე. არცა ერთსა რას, რომელ-ესე არს გა- 
რემოისი ჯუმევაი. 

ვითარმედ არა ჯერ-არს პატივისა ძიებაი, ანუ პირველობისათვს 
ჯდომაი. 

ვითარმედ უჯმს თითოეულსა თავისა თვსისასა უფროის პა- 
ტივისცემაი სხუათა ყოველთაი, 

/ვგითარმედ არა უღირს დაუმორჩილებელყოფაი. 

ვითარმედ არა უღირს უქმად ჭამაი, რომელი ოდენ ქმნად რას– 
მე შემძლებელ იყოს, არამედ უცალოებასავე თანა სადიდებელად.



ღმრთისა წარმართებულთა, რათა სამე იძულებად თავისა თვსისა 

მოსწრაფეყოფად ქმნად რასმე ძალისაებრსა, 
ვითარმედ უჯმს თითოეულსა გამოცდილებითა წინამძღუარ- 

თაითა სიტყყკთა კითხვისაითა და მათ მიერისა გულსავსებისაითა 

ქმნად ყოველსავე, ვიდრე თვთ ჭამად და სუმამდეცა, ვითარცა სა- 

დიდებელად ღმრთისა მოქმედსა ყოვლისასა. 
ვითარმედ არა უღირს სხვთი-სხუად საქმედ ცვალებაი, თკნიერ 

ცნობისა ესევითართა მათ განმაწესებელისა, გარნა თუ სადმე მყის 
მიიწოდოს შეწევნად თანაწარუვალისა რაისმე საჭიროისა საქმი– 
სათვს მოუძლურებულთა. ვითარმედ უკჯმს თითოეულსა, რაით> 

ეგოს, რომელსაცა ზედა იწოდა და არა ზესთა საზომისა თვსისა აღ- 
სლვად, ანუ წინააღდგომად ბრძანებულისა, ვიდრე არა თუთ მათ 

ესევითარისა განგებისა რწმუნებულთა მიერ გამოიცადოს, ვითარ 
სათნო არს ღმრთისა. 

ვითარმედ არა ჯერ-არს სხვსა ჯელთსაქმროისაგან სხუასა სა- 
ჯელთსაქმროსა შინა პოვნაი ვისიმე. 

ეითარმედ არა უღირს ძლევისმოყუარებით ანუ ჯდომით ქმნად 
რასმე ვისსამე მიმართ. 

3 ვითარმედ არა უღირს შური სათნოყოფილობასა ვისსამე ზე– 
და, არცა სიხარული ნაკლულევანებასა ვისსამე ზედა. 

ვითარმედ ჯერ-არს სიყუარულითა ქრისტესმიერითა მეწუხე–- 
ბად ღა შემუსრვილებად გულითა ნაკლულევანებასა ზედა ძმისასა 
და სიხარული წარმართებასა მისსა ზედა. 

ვითარმედ არა ჯერ-არს უკრძალველყოფაი მცოდველთა მი- 

მართ, არცა დადუმებაი მათთვს. 
გითარმედ უკმს მამხილებელსა შიშითა ღმრთისაითა და მო- 

წყალებით მხილებად მიზეზითა შეცოდებულისა მოქცევისალთა. 
ვითარმედ უვმს მხილებულსა, ანუ განკანონებულსა გულსმოდ– 

გინედ შეწყნარება ცნობითა ამისითა, ვითარმედ თანამდებ არს 
განმართებად. 

ვითარმედ არა უღირს მხილებულსა ვისგანმე გინა თუ მარ–- 
ტოებით, გიხა თუ სხუათა ვიეთმე წინაშე/იღოს მხილებაი იგი, 

რაითა წინა-აღუდგეს სიტყკთა, არამედ უკუეთუ ვისმე უჯეროდ 
აღუჩნდეს მხილებაი იგი თვსაგან, სიტყუა ყავნ მამხილებელისა 
მის მიმართ, ანუ გულსავსე ყავნ, ანუ გულსავსე იქმენინ. 

ვითარმედ უჯმს თითოეულსა, რაოდენ ეძლოს, განკურნებად 
მისდა, რომელსა აქუნდეს რაიმე მისთვს ძვრი. 

ვითარმედ არა ჯერ-არს ძ=კრისმოჯსენეობად მისთვს, რომელმან 
ცოდოს და (შეი)ნანოს, არამედ გულითად მას სიტკბოებაი. 

ვითარმედ უჯმს, რომელი (თავისდა|)თვს იტყოდის შენანებ(ასა) 

არა ხოლო ლმობიერწყოფაი) (მის)თვს, რომელ-იგი ცოდა L...), 
არამედ ნაყოფთაცა (გა)ჩუე|ნე|ბს შენ, ხოლო შენ (...) სინანული– 

სათა. 
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ვითარმედ (L... ა) დაუნა(L. . ./თა ზედა გ“ნი იუნჯებ(. ..) შენდო- 

ბისა L.., უკეეთუ კუალადცა ცოდოს, უძვრეს (პირველისა) შე- 

იქმს თავისა თვსისათჯვს სასჯელსა რისხვისასა. 
ვითარმედ ჯერ-არს, რაითა, რომელი შემდგომად ერთისა და 

ორისა სწავლისა კუალად თვსსავე უწესოებასა ზედა ეგოს, განუ- 

ცხადონ მისთვს წინამძღუარსა, ნუუკუე უმრავლესთა შერისხვითა 

შეიკდიმოს; ხოლო უკუეთუ არცა ეგრეთ განემართოს მიერითგან, 
ვითარცა მიზეზი დაბრკოლებისაი მოეკუეთედ სხუათაგან და „ვი- 
თარცა წარმართი და მეზუერე შეირაცხენ“!" განსაკრძალებელად 

მოსწრაფებით მორჩილებისა მოქმედთა მათ წერილისა მისებრ, 

„ვითარმედ დაცემასა უღმრთოთასა მართალნი უმოშიშეს იქმნნენ“. 

ხოლო ჯერ-არს გლოვაი მის ზედა, ვითარცა ასოსა ზედა განვრდო- 

მილსა გუჟამისაგან. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს განრისხებასა ზედა ძმისასა დასლვაი 

მზისაი, ნუუკუე ღამემან განწვალოს ორთავე მათ შორის და და- 

უშთეს დღედ განშჯისა ბრალი იგი შეუნდობელად. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს დროებაი განმართებად თავისა თვსი- 

სა, რამეთუ არა უშიშ არს ხვალისაი, ვინაიცა მრავალთა მრავალი 

რაი განიზრახეს და, ხვალისამდე არღარა მიიწინეს. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს შეცთომაი განძღებითა მუცლისაითა, 

რომლისაგან იქმნებიან ოცნებანი ღამისანი. 
ვითარმედ არა ჯერ-არს მიმოდაბნევად უზომოისა მოქმედე–- 

ბისათვს და გარდასლვად საზღვართა კმაყოფისათა მეტყუელისა 

მისებრ შოციქულისა: „გუაჭუნდეს თუ სახრდელ და საშურველ/ 
ამით კმა-ვიყოფდეთ“??, ვითარმედ ნამეტავობაი უმეტეს საჯმრი– 
სა ფრიადსა ანგაჰრებასა აჩუენებს, ხოლო ანგაჰრებაი კერპთმსა- 

ხურებად განჩინებულ არს.39, 
ვითარმედ არა ჯერ-არს ვეცხლისმოყუარებაი, არცა ურგებად 

დაუნჯებაი, რომელი არა ჯერ-იყოს, 

ვითარმედ უჯმს მას, რომელი მოუჯდებოდის ღმერთსა, შეტ- 
კბობაი” უპოვარებისაი და ყოვლით კერძო განმშჭუალულყოფადღ 
შიშითა ღმრთისაითა მეტყუელისა მისებრ: „განმშჭუალენ შიშითა 

შენითა ჯორცნი ჩემნი, რამეთუ საშჯელთა შენთაგან შემეშინა.4“1“ 
ხოლო მოგუეცინ უფალმან ყოვლითა გულსავსებითა შეწყნა- 

რებად ჩუენდა ზემოთქმულთა ამათ სადიდებელად ღმრთისა და 
ჩუენებად ნაყოფთა ღირსთა სულისათა სათნოყოფითა და თანამოქ- 

შედებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა. ამეხ. 

40! 

(094(9იV) ბასილის ივლიანე, თ 

თანანერგსა სიყრმითგან ძუელდროებასა და კაცთმოყუარებასა 
ვიდრე მოაქამდე მჩუენებელმან ყოველნი/მზის ქუეშენი მოვიგენ 

„23 მეტყველისა. 40 ძველდროებ ასა. 41 ქეეშენი, 

1? შდრ. მთ. 16, 15-17. 2“ 1 ტიმ. 6,66. ვ?“ შდრ. კოლ. 3,5. 4" ფს. 116,120. 

228



საბრძანებელად, რამეთუ, აჰა, ყოველი ტომი ბარბაროსთა სახ- 
ღვართამდე უკეანე მდინარისათა ძღუნისრთუმად მოჯდა ფერჯთა 

თანა ჩემთა, ეგრეთვე საღდარნიცა ?დანობს? ზედა, მოზარდნი სა– 
ხე თითოსახენი, წმიდა სახენი, რომელთა ხილვაი არა მსგავს სახე 

კაცთა, არამედ ხატ განძვნებულ, -–– ესენი ამას ჟამად წინამგორვე– 
ლობენ კუალთა ჩემთა, მქადებელნი ჩემდა ქმნად მას, რაი-იგი შეჰ- 
გავს ჩემსა მეფობასა. არა ხოლო ამათგან მივიზიდვი, არამედ მივჯმს 

მე ფრიადსა თანა სწრაფისა სპარსეთად მიწევნად და ძლევაი საპ- 
ფორისი მისი, დარიოსის შვილის წულისა, ვიდრემდის მოხარკე 

და მებეგრე ჩემდა იქმნეს. ამას თანა ინდოთაცა და სარკინოსთა 
ნატამალებისა ტყუენვაი, ვიდრემდის იგინიცა ყოველნე მეორედ 

დასად მეფობისა ჩემისა იქმნენ ხარკის ქუეშე და ბეგრას ქუეშე–- 
ობითა, პირველად 'ძეხ შიერ კერძო ამძათისა ძალისა განგიზოახავს 

მეტყუელსა კრძალულების შემოსისა, ურცხვნოებაი შეგიმოსიეს 
და ყოვლით კერძო განსთქუამ უღირსყოფასა ჩემსა ბერძენთა მე- 
ფობისათვს. ანუ არა უწყია შენცა, ვითარმედ კოსტა მპყვრობე- 

ლისა ძისწულ ვარ?! და ესე რაი მეუწყა ჩუენ შენთვს, არავე 
განვდეგით პირველისა მოწლეობისაგან, რომელ ჯერეთ ჭაბუკება- 
საღა ჰასაკისასა მივიღეთ მე და შენ, არამედ მყუდროებითა ცნო- 
ბისაითა ვბრძანებ ათასსა ათასეულსა ოქროისა ლიტრათასა წარ- 
მოცემად ჩემდა შენგან მგზავრ წარმოსლვასა ჩემსა კესარიად, ფრი– 
ადითა სრბითა მიწევნასა ჩემსა სპარსეთს ვიდრე ვსაგრობდეღა, და 
ესე თუ არა, მზა ვარ, რაითა ყოველი ადგილი კესარიისა აღმოვ- 
თხარო და ძუელმართებულნი კეთილქმნულებანი მისნი დავაქცინე 
ადგილ-ადგილ აღმართებითა ტაძრებისა და ძეგლებისათა, რაითა 

ყოველნი ერჩდენ და არა წინა აღუდგებოდენ მეფესა ბერძენთასა, 
ვინაიცა სახელდებული ესე ოქროი, რიცხვ უღელსასწორისათა აღ- 
რიცხული, კრძალულად წარმოეც ჩემდა. გთნდეს თუ სარწმუნოისა 
სახლეულისა შენისა მიერ ბეჭდითა შენითა დამბეჭდველმან, რაითა 
მე მიმღებელმან ჟამის მიმყოვრებასაღა სადმე დავამშკდო თანა- 
წარუვალობაი შენმიერთა ბრალობათა, 

41: 

(ენიუ ივლიანეს ბასილი, ი 

1 მცირე შენდა აწინდელისა ბედისა კაც-კეთილობანი და დრკუ 
ახოვნებანი, რომელ გიახოვნებიან ჩუენ ზედა, და არა ჩუენ ზედა, 
არამედ თავსა თვსსა ზედა. ხოლო მე ძრწოლითა შევიცვი, გონებაღ 

რაი მოვიღო შენი პორფირისა შემოსაი, რომელ არს სამეფო სა– 
მოსელი და გვრგვნითა შემკობაი უპატივოისა თხემისა შენისა, 
რომელი თვნიერ კეთილმსახურებისა არა პატივოსან, არამედ უპა- 

§ განძეინებულ- 6 კვალთა; რა-. 8-9 სპფორისი, 9 შულის. 11 ტყვენვაი. 12 იქმწნენ; 

ქვეშე; ქვეშეობითა. 15 განჰსთქუამ. 17 რა. 18 განეჰსდეგით. 23-24 აღმოვ“თხარო. 24 ძველ. 

მართებულნი. 37 რა. 

# გეოგრაფიული სახელები. შდრ. ტექსტისეული 01 27Xთ220%6, 1ბV #რ29X008(0V. 
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ტივო ჰყოფს შენსა მეფობასა. არამედ შენ კუალადგებით ზესთ- 
სიდიდისაცა ქმნულსა ამას ზედა მზიდველობისაებრ ბილწთა და 

ე–>» ბოროტისმოქმედთა შენდა/ეშმაკთასა გიწყიეს არა ხოლო ზესთა 

ყოვლისა კაცთა ბუნებისა, არამედ ღმრთისა მიმართცა აღზუავებად 
და ყოველთა დედისა და მზრდელისა ეკკლესიისა მოვლინების 

მხუმელსა ჩემ უნდოისა მომართ ათასეულსა ოქროისა ლიტრათასა 

წარმოცემად შენღა ჩემ მიერ. და ოქროისა სადამე სიმძიმემან ველ 
განმიკვრვა ცნობა, დაღათუ ფრიად მრავალ იყო, არამედ სიმწა- 
რით ცრემლოვად მომმზადა ესევითარსა შენსა ზედა მალიად წარ- 

წყმედასა. რამეთუ მეჯსენების თვსაგან, ვითარმედ მე და შენმან 

მოკეთეობამან ვისწავენით დიდ-დიდნი და წარჩინებულნი წერილ- 

ნი და თითოეულმან წარვიკითხენით წიგნნიცა წმიდანი და ღმრთიევ- 
სულიერნი, და მაშინ სადმე არარაი დაგეფარვოდა შენ. ხოლო ვი- 

ნაითგან აწინდელისათვს უმკობელ იქმენ ესევითარითა ცნობითა 
განმჯედრებული. მიცნათ ჩუენ გუშინ მყუდრო უძღებებითა სა:- 

მართათა არა მოქალაქედ, ხოლო აწ მოწევნულისათპვს ათაათასე- 

ული ლიტრათა ოქროი ითხოვე ჩუენგან. სათნო-იყავ უკუე რიდო- 
ბაი ჩუენი, სახიერო. ესოდენისა რაისამე მომგებელთა, რომლისა 

დღეს თუ ვინებოთ შეჭმაი, არა კმა-მეყოს ჩუენ, რამეთუ ვითარ 
შეჰგავს, უქმებს ჩუენ შორის მზარაულთა ჯელოვნებაი2?, ხოლო 

მახვლი მათი სისხლითა არა ინწუბების, რამეთუ რჩეულ საჭმელ 
ჩუენდა იგინი, რომელნი უხუებენ მდელოისა ფურცლებნი პურისა 
თანა მცირისა და განკრთომილისა ღვნისა, რაითა არა დასლბენ 

საცნობელნი ჩუენნი ნაყროვნებისაგან, არცა უგუნურებით მოქა- 
ლაქობდენ. 

2 ხოლო მეთხრა მე ესეცა ლავსოისაგან წარჩინებულისა ტრი- 
ვონისა”, შენღა რჩეულისა, სასწრაფოთა შინა, ვითარმედ: დედა- 
კაცმან ვინმე მოსლვა-ჰყო შენისა მყუდროებისა წარწყმედასა ზე– 
და ძისა მისისა მწამლველისასა და ვითარმედ განბჭობილ არს 
თქუენგან მწამლველთა არასადა ყოფაი, ხოლო ყოფილთა მოსრ- 
ვაი, გარნა მათი უკუე რიდობა, რომელთა ბრძოლაი მჯეცთა მი- 
მართ. და ესე მართალი სჯული თქუენ მიერ უცხოდ აღმეჩნდა მე, 

რამეთუ ყოვლითა სიცილითა აღსავსე არს, ვითარ დიდთა წყლუ- 

ლებათაგან ტკივნეული მცირითა წამლითა იკურნებ, რამეთუ 
ღმრთის მაგინებელი ქურივთა და ობოლთა სჯასა ცუდად მოქმე- 
ღებ. იგი სადმე სიბორგილისა, არს და ზღვევოვან, ხოლო ესე წყა- 
ლობისმოყუარისა და თანლმობა სამძიმარ ჩუენდა სიტყუად მე- 
ფისა მიმართ, რამეთუ უსწავლელ ვარ, ხოლო უსამძიმრეს შენდა 
გამოჩნდეს სიტყუად ღმრთისა მიმართ, რამეთუ ვერსადა ვინ იქ- 

მნეს შუამდგომელ ღმრთისა და კაცთა. 

  

4 აღზვავებად. 8 განმიკვირვა. 13 არარა, 15 მიცნთ. 17 უკე. 22 უზვებენ. 23 ღვინისა. 

29 წამლეელისასა. 31 უკვე. 32 ჰსჯული. 35 ჰსჯაLა, 39 გამოჰსჩნდეს. 

· ' უნდა იყოს ტრიბუნი, 
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V#M· 108V /მგ. თქუმული წმიდისა და ღმერთშემოსილისა 

81907 მამისა ჩუენისა ბასილისი სინანულისათ3ს! 

1 (5) ძმანო, „ნუუკუე რომელი დაეცის, არა აღდგისა? ანუ 

"რომელი-იგი მიიქცის, არღარა მოიქცისა“?!?" ამისთვს რად უLასო 

იქმნების შეცოდებული იგი და დაცემული და არღარა ჰნებავს აღ– 
დგომაი? ანუ არა ასმიესა ქრისტესი, რომელ იტყვს იერემიაის 
მიერ წინაწარძეტყუელისა“და ვთქუ: შემდგომად ესოდეხთა მათ 

ბოროტთა და უკეთურებათა შენთა ჩემდავე მოიქეც და არავე 
მოიქცა+"+-", „ხუუკუე მკურის-კევი არა არს გალაადს, ახუ მკურ- 

ნალი არა არსა მუნ? რად არა აღვიდა კურნებად ასული ერისა ჩე- 
მისალ«მბ?? და მრავალნი იპოებიან ესევითარნე სწავლასი საღ- 

მრთოთა წერილთა შინა განსაკურნებელად ცოდვათა. და მრავალნი 
იპოებიან კუალად წამალნი, ბოროტთა საქმეთა დამაყენებელნი. 
ესე იგი არს საიდუმლონი იგი სიკუდილისა და აღდგომისანი/ და #1091+ 
სიტყუანი იგი საშინელისა მის სამჯელისა და სატანჯველთა მათ 
საუკუნეთა. სწავლანი იგი სინანულისა და (ოდვათა/მოტეეების- 8308: 
ნი და ბევრეულნი იგი სიტყუანი მოქცევისათუს ბოროტთა საქმე- 
თაგან. სწავლანი იგავთანი: დრაქმაი იგი და ცხოვარი იგი წარწყმე–- 
დული, და ძ0 იგი, რომელმან გარდაივადა ცხორებაი თვსი უდე- 
ბებით და შევამა სიმდიდრე იგი მეძავთა თანა, რომელი-იგი მომ- 
კუდარ იყო, და ცხოვნდაბ?. ესევითარნი წამალნი ვიჯმარნეთ ჩუენ 
და ამათ მიერ განეკურნნეთ სულნი ჩუენნი წყლულებათა მიერ მო- 

'წევნულთა ჩუენ ზედა. 
მოიჯსენე უკუე, ზ კაცო, უკანაისკნელი იგი დღმ და ჭირი იგი 

“და იწროებაი ჟამისა მის სიკუდილისაი, რომელი-იგი თანაწარუ- 
ვალ არს, და ბრძანებაი იგი ღმრთისაი, რომელი გასწრაფებდეს 

“და ჟამსაცა ერთსა არა გიტევებდეს სოფელსა ამას შონა და ანგე– 
“ლოზნი იგი წარმტაცებელნი შენნი და თუ ვითარ სული ეგე შენი 
ამათ საქმეთა მიერ ძლიერად და მწარედ შეშფოთნეს და გონებითა 
მით შინაგანითა/მძვკნვარედ იგუემებოდის და სოფლისა ამის მო C94V 
მართ, საწყალობელად მოიქცეოდის და გზაი იგი გრძელი, რომელსა 
“შინა თანა-გუაც უეჭუელად სლვად. გამოხატე გონებასა შენსა 
შინა უკანაისკნელიცა იგი ცხორებისა ამის დაქცევაი, რაჟამს მო- 

2 მგ–8C. 3 სინანულისათვის-L თავი კგ 8, მამსო გუაკურთხენ C. 4 ნუუკუმ 8C; დაეცეს 

8C. 5 იგი 8C; მოიქცესა 8. 6 იგი-–-8C. 7 რომელსა C. 10 შენთა+და 8C. 11 ნუუკუშ 8C; 

არსა 8C; გალაღს 8C. 13 იპოვებიან 8, 15 იპოვებიან 8, 17 სასჯელისა C. 19 და--8C. 20 იგავ- 
თანი) და იგავნი #. 21-22 უძღებებით 8C. 22 სიმდიდოშ 8; მომკუდარი C. 24 განეკურნეთ C. 
24-25 მოწევნულნი 8. 26 უკუე–-8მC; უკუანაისკელი 8C; დღე #4C. 28 გასწრაფობდეს 
#, გუასწრაფებდეს C. 29 გ«იტევობდეს 8, გიტეობდეს C. 30 იგი–-8. 32 იგუშძებოდი C. 33 

-მოიქცეეოდის 8. 34 უმჭუმლად C; გამოხატმ 8; “– შინა შენსა C. 35 უკუანა«სკნელიცა 8C; 

მის 8; დაქცეეა2| დატევობაი 8, დატეობაი C. 
1" იერ. 8,4, 2% იერ, 1,7, 3" «ერ. 8,22, 4" შღრ. ლ. 15,4-7,8--10,11--32, 

#-ში სათაურთან სხვა ხელით მიწერილია: უფალო, იესუ ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, შეიწყალ ე 
იოანე ზარტულარი., 

C-ს 92-ზე სვეტებს შუა აქვს მინაწერები: „ნ(ი)კ0/ოლო)ზს შ(ეუნდეე)ნ ღ(მერთმა)ნ. ჩუნჩხე– 

«4ლელსა და ბარბარეს შ(ეუნდეე)ნ ღ(მერთმა)ნ. 
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ვიდეს ძმ ღმრთისაი დიდებითა თვსითა წძიდათა ანგელოზთა მის- 

ზა» თა თანა. „რამეთუ მოვიდეს და არა/დადუმნეს"!", და მოვიდეს 

განშჯად ცხოველთა და მკუდართა და მიგებად თითოეულისა საქ- 

მეთა მისთაებრ. რაჟამს საყვრსა მას დიდად და საშინლად დასცენ 

და განაღვიძნეს მან საუკუნითგანნი შესუენებულნი იგი „და გამო–- 

ვიდენ მოქმედნი კეთილისანი აღდგომითა ცხორებისაითა, ხოლო 

მოქმედნი ბოროტისან აღდგომითა საშჯელისაითა“2»? მოივჯსენე 

ა10იV ჩუენებაი იგი/დანიელისი, ვითარ გამოგვცხადებს ჩუენ საშჯელსა 

მას და იტყვს: „ვხედევდ, ვიდრემდის საყდარნი დაიდგნეს და ძუ- 
ელი იგი დღეთაი დაჯდა და წიგნნი მატიანთანი წინაშე მისა განე- 

ხუნეს43?, რომელნი თითოეულისა საქმეთა კეთილთა ღა ბოროტთა, 

ცხადთა და ფარულთა, სიტყუათა და გულაესზრახვათა ყოველსავე 

მეყსა შინა წინაშე ანგელოზთა და კაცთა კეთილად გამოაცხადებ- 
დეს. და შემდგომი ამისი რაიმე უკუე ყოფად არს, მაშინ ბორო- 
ტისმოქმედთა და ცოდეილთა ზედა სადამე დაიმალოს სული იგი, 

რომელი წინაშე პირსა ესეზომისა სიმრავლისასა დგეს. მაშინ საე– 
სე უშუერებითა და ბილწებითა, ანუ რომლითა გუამითა თავს 
ისხნეს დაუსრულებელნი იგე და მოუთმენელნი სატანჯეელნი, სა- 

ზმ. ღდა-იგი იყოს ცეცხლი უშრეტი და მატლი უკუდავად მტან/ჯეელი 
და მღვიმშ ჯოჯოხეთისაი ბნელი და საშინელი, და გოდებანი იგი 
მწარენი, და ტყებაი სიმწარისაი, და ტირილი და ღრჭენაი კბილ- 
თაბ, და ამათ ყოველთა ბოროტთა დასასრული არა აქუს, არცაღა 

არს მოლოდებაი, თუმცა შემდგომად სიკუდილისა განერა ვინ მათ– 
გან? არცა რაი ღონშ და სიჯელოვნე იპოების, რაითამცა ვინ თანა- 

წარჰჯდა მწარეთა მათ სატანჯეელთა მათგან. 
2(6) აწ ჯერ-არს სივლტოლაი და შესაძლებელ არს გაზრომად, 

აწ უკუე ვიდრე შესაძლებელ არს, აღვადგინნეთ თავნი ჩუენნი და- 
ცემისა ამისგან. ნუმცა წარვიკუეთთ სასოებასა თავისა თვსისასა. 
არამედ განვიფრთხოთ, რამეთუ ქრისტშ მოვიდა სოფლად მოძი- 
ებად წარწყმედულთა დღა ცხორებად ცოდვილთა. „მოვედით, თა- 
ყღახის-ესცეთ და 'მეუვრდეთ და ვტიროდით წიხამე მისა“1", სი- 
ნანულად გვწოდს ჩუენ სიტყუაი იგი ღმრთისაი და ღაღადებს: 
„მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშურალნი და ტვრთმძიმენი და მე გან– 
გისუეხო თქუენ? აჰა ესერა, გზათ იგი ცხორებისა მხა არს. 
მოვედით, ვიდოდეთ, აჰა ესერა, ბჭენი სასუფეველისანი განხუმულ 

MIX C9- არიან./მოვედით, შევიდეთ, მთაგუნთქნა ჯოჯოხეთმან//ძლიერებიო, 

არამედ უწყოდე კეთილად, ვითარმედ კუალად აჯოცა უფალმან 

1. ძე C; ანგელოსთა 8; – წმიდათა თანა ანგელოზთა მისთა C. 2 და–8C. 3 განსჯად C. 4 რა- 

ჟ:მს+- იგი 8C. 5 საუკუნითგან 8C; შესუნნებულნი C. 7 სასჯელისაითა C; მოიჯსენტ 8. 8 ჩუმ- 

ნებაი C; სასჯელს C. 9 და იტყკს--8; ვხედეედიო 8, ვხედეედი C; დადგნეს C; ძუძლი C. 10 მატია– 
ნეთანი C; მისასა 8C; განეხუნეს+ და 8C. 12 დათარულთა 8C; სიტყკთა 8C; გულისზრახვითა 8. 

13 და კაცთა–-#/. 14 უკუშ 8C. 16 ესეზომსა C; საესშ 8. 19 ცეცხლი+-იგი #; უკუდვად #.20 

ძღვმე C. 23 არს| აღსასრულსა 8C. 24 ღონე 8C; სიჭელოენშ 8; იპოვების 8. 27 უკ=ფშ 8C. 28 მის- 

გან 8C; წარვიკუშთთ C; თჯვსისაი #. 29 ქრისტე 8C. 30 მოედით 8. 31 მისსა 8C. 33 მოედით 

8. 33-34 განგისუშნო C. 34 მზაი 8. 35 ვიდოდით 8C. 36 შთაგუნთქნაა 8C. 37 უწყოდეთ 

8C; აღჯოცა 8C; უფალმან) ღმერთმან 8, 
1" შდრ. ფს. 49,3. 2" ი, 5,29. 3“ დან. 7,911, 4“ ფს. 94,6. 55 მ. 11,28, 
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ყოველივე ცრემლი ყოვლისაგანვე პირისა მონანულთაისა!", სარ- 

წმუნო არს უფალი ყოვლითა სიტყვთა მისითა??. არა ტყუის, რო- 

მელმან-/იგი თქუა, ვითარმედ: „უკუეთუ იყვნენ ცოდვანი თქუენნი 

ვითარცა მეწამულნი, ვითარცა თოვლი განვასპეტაკნე+.31? მზა არ", 

მ კაცო შეცოდებულო, დიდი იგი სულთა მკურნალი წყლულებათა 
შენთა განკურნებად. მისნი არიან სიტყუანი ესე. მისმან ტკბილმან 
და ცხოველსმყოფელმან პირმან თქუა: „არა უჯმს ცოცხალთა მკურ- 

ნალი, არამედ უძლურთა“, და ყითარმედ: „არა მოვედ წოდებად 
მართალთა, არამედ ცოდვილთა სინანულად". ჰნებავს უფალსა გან- 

წმედად შენდა ტკივილთა მათგან წყლულებათა შენთაისა და გამო– 
ყვანებად შენდა ბნელისაგან და შეყვანებად შენდა ნათელსა. შენ 
გეძიებს მწყემსი იგი კეთილი, რომელმან არაცთომილნი იგი დაუ- 
ტევნა და მოვიდა ძიებად შენდა ცთომილისა მაგის. უკუეთუ მის- 

ცე თავი თვსი ჭელთა მისთა, არა უდებ-იქმნეს იგი, არცა უღირს- 
იჩინოს კაცთმოყუარემან მჯართა ზედა თვსთა აღქუმად შენდა და 
უხაროდის მას, რამეთუ პოვა ცხოვარი იგი თვსი წარწყმედული.5% 

დგას მამაი იგი ნათლისაი და მოელის შენსა ბოროტთაგან მოქცე– 
ვასა. ოდენ მოიქეც და ვიდრელა შორს იყო, მოგეგებოს და მო–- 
ეხკოს ქედსა შენსა და მოიკითხოს მოკითხვითა სიყუარულესაითა 

პირი იგი, სინანულისა მიერ განწმედილი, და შეჰმოსოს სამოსელი 
იგი პირველი სულსა/მას, რომელსა აღეძარცოს ძუელი იგი კაცი 

საქმეთა მისთა თანა და მთააცუას ბეჭედი იგი სამეუფოი ჯელთა 
მათ", რომელნი განბანილ იყვნენ სისხლისა მისგან სიკუდილისა 
და შეამკვნეს ფერჯნი იგი, რომელნი მოქცეულ იყვნენ გზისა მის- 
გან ბოროტისა სლვად გზასა სახარებისა მის მშკდობისასა/და სი. #110V 
ხარულისა და მხიარულებისა დღს უქადაგოს თვსთა მათ, ანგე– 
ლოზთა და კაცთა, და ყოვლითავე სახითა ყოს დღესასწავლი სიხა- 
რულისაი დღესა მას შენისა ცხორებისასა, რამეთუ იტყკს, ვითარ- 

მედ: „ამენ გეტყვ თქუენ, ვითარმედ სიხარული დიდი იქმნების 

ცათა შინა წინაშე ღმრთისა ერთსა ცოდვილსა ზედა“7", მო-რაი- 
იქცეს იგი. და უკუეთუ ვინმე მათგანმან, რომელთა-იგი ეგონოს 
დგომაი, იდრტვნოს შენთვს, ვითარმედ ადრე შეწყნარებულ იქმენ. 
მან სახიერმან და ტკბილმან მამამან შენთვს მიუგოს და ჰრქუას, 
ვითარმედ: „სიხარული ჯერ-იყო და მხიარულებაი, რამეთუ ძმ ესე 
ჩემი წარწყმედულ იყო და იპოვა, მომკუდარ იყო და აღდგა“ზ?, 

რამეთუ მისი არს დიდებაი სახიერისაი მის და კაცთმოყუარისა მა- 
მისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე. ამენ. 

8309V 
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1 ყოვლისაგან 8C. 2 ტყუეის 8C. 3 ცოდვად ·. 4 თოელნი 4; განვასპეტაკნშ 8. 8 მოეე- 

დი 8C. 11 შენდა-8C. 13--14 მისცხ 8. 14 იქმნას C. 15 ზედა–-8C. 16 იპოვა 8. 18--19 მო– 

ეხუვოს 8. 19 მოგიკითხოს C. 2) აღეძუარცოს 9C; ძეშლი C. 22 შთააცუას | შეააცუას 

8. 24 იყვნენ) არიან 8. 26 დღე C. 30 -იგ: 8C. პა ღდგომა+და 8C; ადრშ 8.! 33 ძე C; 

ესე–-8C. 35 სახიერისა 8C. 36 მარად-სა C. 

1" დდრ. ეს. 25,8, 2“ ფს. 144,121, 3+ ეს, 1,186, 4% მ, 9,12--13, 5% შდრ. ლ. 15,6. 6%ლ, 
15,22. 7" ლ. 15,7, 8" იქვე, 32. 
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(ჭსეV) ქალწულისა მიმართ დაცემულისა ბასილი 

1 აწ ჟამი არს საწინაწარმეტყუელოისა მისდა თქუმად: „ვინ 
მოსცეს თავსა ჩემსა წყალი და თუალთა ჩემთა წყაროი ცრემლთა? 
და ვსტიროდე შემუსრვილებასა ზედა ასულისა ერისა ჩემისასა“.!4 

რამეთუ ესენი ღრმასა დუმილსა შეუცვან და სხენან ყოვლად დაბ- 

რუებულნი სიფიცხითა და მკუეთელობითა წყლულისათა მოსპოლ- 

ვილნი თ3ვთ მის ვნებისა გრძნობისაგანცა. გარნა არა ჩუენცა შეჯგ- 
ვგავს უცრემლოდ თანაწარსლვაი დაცემულებისა ამის ესოდენისა. 

რამეთუ უკუეთუ იერემია ბრძოლასა შინა ჯორცითა მოწყლულნი 

იგი ბევრთა გოდებათა ღირსად საჯნა, რაი ვინ თქუას ესოდენის: 

ამის მიმართ სულთა განსაცდელისა? „წყლულებანი შენნიო“, იტყვს, 

„არა წყლულება მახვლისა, და მკუდარნი შენნი არა მკუდარ ბრძო- 

ლისა,42" არამედ სიკუდილისა საწერტელსა, ნამდულვე მძვნვარესა 
ცოდვასა ვგგოდებ და განჯურვებულთა ისართა ბოროტისათა ბარ- 

ბაროსებრ დამწუელთა სულისათა ჯორცთა თანა, ფრიად სადამე 
3156; სულთ-ითქუნენ სჯულთა/ღმრთისათა მხედველთა ქუეყანასა ზედა 

ესოდენისა ბილწებისათა, რომელნი-იგი აყენებდეს და კმობდეს 

ძუელსა შინა უკუე, ვითარმედ: „არა გული გითქუმიდეს ცოლსა 

მოყუსისა შენისასა“3", ხოლო წმიდათა სახარებათა მიერ, ვითარ- 

მედ: „ყოველმან, რომელმან მიჰხედნეს დედაკაცსა გულისთქუმად, 

მუნგე იმრუშა მის თანა გულსა თვსსა“!, ხოლო აწ ჰხედვენ მას 

ურიდად მემრუშეობად სძლისა მიმართ მეუფისა. ამისთვს სულთ- 

ითქუნეს თათ წმიდათაცა სულებმან, ფინევზ მოშურნემანზ?, სად- 

მე ამისთვს, რომელი არღარა აწცა ველთ უპყრიეს ლახუარი ჯორ- 

ციელად შურისგებად საძაგელისა. ხოლო ნათლისმცემელმან იოანე 

ამისთვს, რამეთუ ვერ უძლო დატევებაი ზენა ალაგთა და ვითარ- 
იგი მაშინ უდაბნოით მხილებად უსჯულოებისა მოსრბა, და დაღა- 
თუ ვნებად რამე უჯმდა თავისა გარდადებად უფროის, ვიდრეღა 
კადნიერებისა უფროისღა, ნუუკუედა ესეცა ჩუენდა ნეტარისა 
აბელისებრ შემდგომად სიკუდილისა მერმეცა იტყვს ვიდრეღ: და 
აწღა, ღაღადებით ჰჯმობს იოანე უფროის, ვიდრე მაშინ ჰიროდია- 

დასთვს: „არა ჯერ-არს შენდა პყრობა მაგისი“5, რამეთუ დაღათუ 

კორცთა იოანესთა საჭიროებისაებრ ბუნებისა საღმრთო განჩინე- 
ბაი მიითუალეს და ენა დუმს, არამედ „სიტყუაი ღმრთისა არავე 
შეკრულ არს“#7?, რამეთუ უკუეთუ ოდეს-იგი თანამონისა ქორწი- 
ლი უარ-იქმნებოდა, ვიდრე სიკუდიდმდე აჩუენა კადნიერება, რაი 
შეემთხკოს აწ ესოდენისა გინებისა მხედველისა წმიდისა მიმართ 
სასძლოისა უფლისა. 

  

3 თქმად;. 4 მოჰLსცეს. 5 ეასტიროდე. 10 უკეთუ. 11 ჰსაჯნა; ჰსთქეას. 14 მძვინეარესა. 15 ცო–- 

დუასა; ეჰგოდებ;. 16 დამწველთა. 17 ჰსჯულითა. 18 ჰჯმობდეს, 19 ძველსა; უკვე; გითქმიდეს. 21 
გულისთქმად. 24 მოშურნაემან. 25 ლახვარი. 30 ნუუკვედა. 35 ჰსდუმს. 36 უკეთუ. 38 შეემთხვიოს. 

1? იერ. 9,1, 2" ეს. 22,2. 3" II შჯ. 5,21. 4" მთ. 5,28. 5" შდრ. რიცხ. 25,6--8. 6" მთ 
14,4. 7" 1I ტიმ. 2,9. 
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2 რომელმან-ესე საღმრთოისა მის შეყოფისა უღელი განაგდო, 
და უხრწნელით სასძლოით ჭეშმარიტისა მეუფისათ განჰვადა, და 

უპატივოსა ამას და უღმრთოსა ხრწნილებისა ბიწსა შთავარდა, ვი–- 

ნაითგან უკუე არა გაქუს, ვინაი ევლტოდე მწარესა ამას შესმენასა, 
ვერცა რაი სივერაგე შენი დაჰფარავს ამისსა მძუნვარებასა, კადნი- 

ერებით მივარდები გლისპობისა ამის. რამეთუ შთავარდეს რაი უღ- 
მრთოი სიღრმედ ბოროტთა, მიერითგან!!! შეურაცხ-ჰყოფს თვთ 

იგი. წარმოგიდგებოღენ შენ ჭეშმარიტისა სიძისა მიმართ აღთქუ- 

მანი, არაოდეს მაიძულებელისა ქალწულყოფად, ანუ აღმთჭუმელ- 

ყოფად შენდა. გარნა შენ მრავალნი მიიხუენ და მრავალნი აჩუენენ 
„ქალწულებისა აღთქუმანი, მოივსენე კეთილისა აღსარებასა, რო- 
მელი-იგი აღიარე წინაშე ღმრთისა და ანგელოსთა და კაცთა. 
მოიჯსენე პატიგოსნისა მის კრებულისა და წმიდისა ქალწულთა და- 

სისა და შესაკრებელი საუფლოი და ეკკლესიისა სიონისა და ქრის- 

ტეს მიერ მოხუცებულისა ჰანისა, ჯერეთცა განქაბუკებულისა ღა 
აღორძინებულისა სათნოებითა და უფლისა მიერ დედისა, მისდავე 
მიმსგავსებულისა და უცხოითა რაითმე და ჭეშმარიტითა შრომითა 

ჩუეულებისა წესთა დაჯსნად ძლევისმოყუარისა და დისა, რო- 

'მელთამე ეგრეთვე ძლიერად მათდავე მსგავსებულისა, ხოლო რომ- 

ლითამე ზესთა აღსლვადცა პატივისმოყუარისა და ქალწულებრივი- 
თა მეტნობითა ზესთა ქმნილისა პირველთა მშობელთა წარმართება– 
სა, და შენ, ღისა მისისა, ვითარ-იგი ჰგონებდა სწორებითაღ დგინე- 
ბად/სიტყვსა და ცხოვრებისა მიმწოდებელისა. მოიჯსენე ამათი და 
მათისა მის ანგელოსებრ მათთანავე გარემოის ღმრთისა მწყობრ- 
მდგომობისა და სულიერისა ჯორცთა შინა ცხოერებისა და ზეცი- 
ერისა ქუეყანასა ზედა მოქალაქობისა., მოიჯსენე დღეთა მათ უშ- 
“–ფოთველთა და ღამეთა განათლებულთა და გალობათა სულიერთა 
და ჯმა-კეთილისა ფსალმუნებისა დღა წმიდათა ლოცვათა და უბი- 
წოისა და შეუგინებელისა საწოლისა და ქალწულებრივისა გამო- 

მავალობისა და მმარხველისა ტაბლისა და კეთილისა მის მლოცვე– 
ლობისა, განუხრელად დაცვად შენისა ქალწულებისა, სადა არს 
მოკრძალებული იგი სახე შენი? სადა არს შემკული ქცევაი და 
სამოსელი ლიტონი, ქალწულთა შემსგავსებული? რამეთუ შუენი- 

ერებად გაქუნდა მორცხუეობისა კრძალულებაი, ხოლო ჰაეროვნე- 
ბად მარხვისა და მღვძარებისა მიერ აღყვავებული სიყყკთლე ყოე- 

ლისავე ფერკეთილობისა უმაღლიერესად ბრწყინვალე. რაოდენ- 
გზის ლოცვასა შინა ნუუკუედა ცრემლნიცა დაგეთხივნენ უბი- 
წოდ დაცვსათკს ქალწულებისა შენისა. რაოდღენგზის მისწერდ 
წიგნებსა წმიდათა მიმართ, რომელთა მიერ ითხოვდ ლოცვასა შენ- 
“და, არარაითა ქორწილსა კაცობრივსა უფროისღა უპატივოსა მაგას 
ხრწნილებასა მიემთხვო, არამედ რაითა უფლისა იესუისგან არა 

356V 

20 

25 

35 

40 

4 უკეე; გაქვს; ეინა, 5 ვერცარა; მძვინეარებასა, 6 მიჰვარდები; რა. 6--7 უღმრთო. 9--10 

აღმთქმელ-. 10 მიიხეენ. 11 აღთქმანი. 14 საუფლო. 18 ჩეეულებისა. 24 გარემოს. 28 ლოცუათა. 

35 მღვიძარებისა; სიყვითლე. 37 ლოცუასა; ნუუკვედა. 38 მიჰსწერდ. 39 ლოცუასა. 41 მ-- 

უმთხეიო; იესუსგან. 
19 შდრ. იგაე. 18,3. 
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განვარდე. რაოდენგზის მიიღე ნაწილისაგანცა სიძისა რად მიჯის 
თქუმად მის ძლით მისმიერსა პატივსა შენსა, ქალწულთა თამა 

ცხოვრებასა, მათ თანა გამომავალობასა, ქალწულთა სტუმრობასა, 
ქალწულებისა თკსთა შესხმათა, ქალწულებრივთა: კურთხევათა, 

ვითარცა ქალწულისა მომართთა წიკნებთა? გარნა აწ მცირედესა 

ნიაეისა მიმთუალველ ჰაერისაგან სულისა, რომელი აწ მოქმედებს 

ძეთა შორის ურჩებისათა!, ყოვლისავე მის დამვიწყებელ იქმენ 
და პატივოსნისა მის და საბრძოლველისა მონაგებისა მცირედ- 

გულისთქუმად განმცვალებელ, რომელ-ეგე წუთჟამ დაატკბობს 
სასასა შენსა, ხოლო უკანაისკნელ უმწარეს ნავღლისა გეპოვოს. 

3 ამათ ზედა ვინ არა გლოვით იტყოდეს? „ვითარ იქმნა მეძავ 
ქალაქი სარწმუნოი სიონ?“2“ ანუ ვითარ არა თქუას აწცა მანვე თ»- 

ვადმან უფალმან იერემიას სულითა მავალთა ვიეთმე მიმართ: 
იხილეღა, რაი-ესე მიყო მე ქა=ლწულმან ისრაელისამან?პ? მე დავ“- 
წინდე იგი თავისა თვსისა სარწმუნოებითა და უხრწნელებითა, სა- 

მართლითა და მსჯავრითა წყალობითა და მოწყალებითაბ?", ვე- 

თარ-იგი აღმეთქუა წინაწარმეტყუელისა ოსეს მიერ. ხოლო მან 
შეიყუარნა უცხონი, და სიცოცხლესა ჩემ ქმრისასა მრუშ იქმნა და 
არა ეშინის სხჯსა ქმრისად ქმნილსა, რაი-მე უკუე სძლის-მიმუვანე- 
ბელმან მან საღმრთომან და საკვრველმან პავლე იობის თანა, ახალ- 
მან ძუელისა ამის თანა, რომელთა შუამდგომელობითა და მოძღუ- 
რებითა მამულისა სახლის დამტევებელი შეეყავ უფალსა? ანუ 
არა თქუას თითოეულმან მათმან ესოდენისა ბოროტისათვს 
ლმობილმან: „შიში, რომლისა მეშინოდა, მომიჯდა და რომლისაგან 

ში27, გძრწოდი, შემემთხვა მე"5", „რამეთუ მიგათხოვე შენ/ერთხა მამა- 

კაცსა ქალწულად, უბიწოდ წარდგინებად ქრისტესა4ი” და მარადის 
მეშინოდა, ნუსადა ვითარ-იგი ევა აცთუნა გუელმან სივერაგითა 

თვსითა. ეგრეთვე განხრწნეს ცნობანი შენნი47”, 
ამისთვსცა ბევრთა ზედა დღა რქუმათა მიერ ვმეცადინობდ მა- 

რადის დამდოვრებადღ ვნებათა შფოთსა და ბევრითა მცველებითა 
დაცვად სძალსა უფლისასა და ცხოვრებასა უქორწინებელთასა წარ- 
მოუთხრობდ, ვითარმედ უქორწინებელი ზრახავს მხოლოდ უფ- 
ლისასაზ?, რაითა წმიდა იყო სულით და ჯორცით და პატივსაცა 

ქალწულებისასა მიგითხრობდ და ტაძრად ღმრთისად სახელ-გდებ- 

დი შენ, ვითარცა ფრთეთა წადიერებისათა შენდა იესუს მიმართ 

აღსუბუქებაღ და შიშისა სიფიცხითა არა დაცეშად შეგეწეოდი, 
ვთჭუ რაი: „რომელმან ტაძარი ღმრთისა განხრწნას, განხრწნის მას–- 
ცა ღმერთი#«9? და ლოცვათაცა ჩემთა მიერ შევსძინებდ კრძალუ- 
ლებასა, რაითამცა სავსებით უბრალოდ დაცვულ იყვნეს ვორცნი 

და სული და სამშკნელი შენი მოსლვასა მას შინა უფლისა იესუ 
ქრისტესსა. არამედ ცუდად დავშუერ შენ ზედა ამათ ყოველთა და 

  

2 თქმად. 6 ნიეისა. 9 გულისთქმად; განმცუალებელ. 10 უკანასკნელ. 12 ჰსთქვას, 14 რა-. 

17. აღმეთქვეა. 19 უკვე: -მიმკუანებელმან. 21 ძველისა, 23 ჰსთქვასა,ა 25 ეჰსძრწოდი; შემემთხვა. 
27 გველმან. 28 განჰხრწნნეს. 32 პზრახავს. 37 ეჰსთქუ; რა; განჰხრწნას, განჰხრწნის, 

38 ლოცუათაცა; შევჰსძინებდ. 39 რათამცა; -იყუნეს. 41 დავჰშეერ, 

1" შდრ. ეფეს. 2,2. 2? ეL. 1,21, 3“ იერ, 18,13, 4“ ოს. 2,19--20. 5" იობ. 3,256. 6"? IL 

კორ. 11,2, 7" იქეე, 3. 8“ 1 კორ. 7,34, 9? 1 კორ. 3,17. 
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უმწარესად მომიჯდა დასასრული ტკბილთა მათ შრომათა და გლო- 

ვაი საჭირო არს მის ზედა, რომელსა ზედა მიჭმდა სიხარული. რა- 
მეთუ, აჰა, შეცთომილ ხარ გუელისა მიერ ევაისსა უმწარესად. და 

განხრწნილ არიან შენნი არა ხოლო მოგონებანი, არამედ მათ თა- 
ნავე თკთ გუამიცა. და უსაზარელეს ესე, რომლისა თქუმადცა 

მცონის და დუმილად ვერ მიძლავს, რამეთუ არს ესე, ვითარცა 

»0ეცხლი მოტყინარე და შემწუელი ძუალთა შინა ჩემთა და მოც- 

ვულ ვარ ყოვლით კერძო და ვერ ძალ-მიძს თავს-დებად“!?. რამე- 
თუ აღიხუენ ასონი ქრისტესნი და ჰყვენ ასო მეძავისა'? ესე მხო- 
ლო არს ბოროტთა შორის შეუსწორებელი, ესე უცხო კადრებაი 

საწუთოსა შინა, რამეთუ: „წიაღ-ჰჯედითო, იტყვს, ქალაკთა ქეტი- 

მისათა და იხილეთ და კედარს წარავლინეთ და ფრიად სცანთ, 

უკუეთუ იქმნა რაი ესევითარი, რამეთუ უკუეთუ სცვალნენ, 
სთქუა, წარმართთა ღმერთნი იგი მათნი და იგინი არა არიან 
ღმერთ“.", ხოლო ქალწულმან ცვალა დიდებაი თვსი და დიდებაი 
მისი სირცხკლსა შინა მისსა, ამას ზედა განკურდა ცაი და გან- 

ცკფრდა ფრიად უმრავლესად!, იტყვს აწცა უფალი, ვითარმედ: 
ორი ბოროტი ქმნა ქალწულმან, მე დამიტევა ჭეშმარიტი წმიდათა 
მათ სულთა სიძე და მიისწრაფა უღმრთოისა მიმართ და უსჯუ- 
ლოილსა, ზოგად სულთა და ჭჯორცთა განმხრწნელისა. განუდგა ღმერ- 
თსა, მაცხოვარსა თვსსა, და წარუდგინნა ასონი თვსნი არაწმიდებასა 

და უსჯულოებასა" ხოლო მე დამივიწყა და ვიდოდა უკუანა 
ტრფიალისა თვსისან”. 

4 რომლისადა-იგი უმჯობეს იყო, რაითამცა დამოეკიდა ქედLა 

თვსსა წისქვილი ვირით-საფქველი და შთაეგდო თავი თევსი ზღუ- 
ასა, ვიდრეღა დააბრკოლა ქალწული?ზ. ვინ მონა განლა/ღებული 357V 

ესოდენსა მიიწია სიბორგილესა, რაითამცა დააგდო თავი თვსი სა- 

წოლსა ზედა სამეფოსა?! ანუ რომელი ავაზაკი ესოდენად უცნო- 
ბოებად მისწუდა, ვიდრე თვთ მათ ღმრთისადა შეწირულთა რაით- 
მე შეხებადმდე, არა უსულოთა ჭურჭელთა, არამედ ჯორცთა ცო- 
ცხალთა შინაგან თვსსა მკკდრმქონებელთა სულისა ხატებად ღმრთი- 
სა დაბადებულისათა? ვის ესმა საუკუნითგან შორის ქალაქისა და 

შუადღის მცხინვარებისა სამეფოსა ხატსა ზედა კადრებაი არაწმი- 
დათა ღორთა დახატვისა? რომელმან უარყოს ქორწილი კაცთა, 

„თვნიერ წყალობისა, ორითა ანუ სამითა მოწამითა მოკუდების. 

რაოდენ უძვკრესისა ტანჯვისა ღირსყოფად გგონიეს, რომელმან ძე 

ღმრთისა დასთრგუნე და მბსდა აღსარებული ჯრმალი მიიხუეჭე და 

სული ქალწულებისა გინებულ ყავ"?! „არამედ მას თკთ უნდაო 
და არა მე უნებლიეთ მიიძულებიეს“, ეგრეთვე დედოფალიცა უძ- 
ღები მეგჰპტელთაი აღბორგნა წმიდისა იოსების ზედა, გარნა ვერ 

სძლო ბრძნისა სათნოებათა უძღებისა სიბორგილემან. არცა ჯელი- 

3 გველისა. 5 თქმადცა. 7 შემწველი, 9 აღიხეენ. 12 ჰსცანთ. 13 უკეთუ; სცუალნენ. 14 პჰსთქუა. 

15 ჰსცუალა; დიდება, 16 განჰკვრღა. 18 ჰქმნა 20 განადგა 22 უკანა. 24 რათამცა. 25--26 

ზღვასა. 27 რათამცა. 29-30 რათმე, 36 უძვირესისა. 37 დაჰსთრგუნე.40 მეგვპტელაი, 41 ჰსძლო. 

1“ იერ. 20,90. 2" 1 კორ. 6,15, 3% იერ. 2,10--11. 49% იქვე, 12-13. 5“ რომ, ტ,19. 
6" ოს. 2,113, 7" მთ. 18,6; ლ. 17,2. 8% ებრ. 10, 28--29. 
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თა მისითა იძულებული იგი იიძულა უსჯულოებისა მიმართ. „არა– 

მედ ესე ამას აღერჩიაო და არღარა ქალწულ იყო, რამეთუ დაღათუ 

შენ არა გინდა, იგი სხუასა ვისმე მიეხრწნებოდა“. ძისაცა კაცისა 

მიცემაი ჯერ-იყო, თქუმულ არს, ხოლო ვაი მისსა, რომლისა მიერ 
მიეცა! და საცთურთაცა მოსლვაი საჭირო არს, არამედ ვაი, ვის– 

გან მოვიდეს ამათ ყოველთა ზედა?29?, 
5 „ნუუკუე დაცემული იგი არა აღსდგებისა? ანუ მიქცეული 

არა მოიქცევისა“?ჰ? რამეთუ მიიქცა ქალწული მიქ«(ჯევასა ურცხ– 

კნოსა, ვინაი ისმინენ მან სიძისა მისისა ქრისტესი იერემიას მიერ 
თქუმაი: „და ვარქუ შემდგომად სიძვისა მისისა ამათ ყოველთა ზე– 

და; ჩემდა მოიქეც! ნუუკუე მკურის-კევი არა არსა გალაადს, 

ანუ მკურნალი არა არსა მუნ? რაისა არა აღვიდა კურნებად ასული 
ერისა ჩემისა«95" და მრავალნი სადმე ჰპოვნნე წმიდათა წერილთა 

შინა კურნებანი სიბოროტისანი, მრავალნი წარწყმედისაგან წა- 
მალნი საცხოვრებელად და საიდუმლონი სიკუდილისა და აღდგო- 
მისანი, სიტყუანი საშინელისა მისთვს საუკუნოისა სამსჯავროისა, 

სჯულნი სინანულისათვს და მიტევებისა, ბევრეულნი იგი სახენი 

მოქცევისანი, დრაქმაი და ცხოვარი, ძე შემჭამელი საცხოვრებელი- 

სა მეძავთა თანა, წარწყმედული და პოვნილი, მომკუდარი და კუ- 

ალად განცხოველებულიზ?, ესენი ვიჯუმივნეთ წამლად ბოროტისა., 
ამათ მიერ განვიკურნნეთ სულნი თვსნი. მოიღე გონებად დღე იგი. 

პაზ, უკანაისკნელი, (რამეთუ არათუ მარტოი ცოც/ხალყოფად ხარ სა- 

წუთოსა ამას) ამათ თანა შემრღუევაიცა და შთობაი და ჟამი სი- 
კუდილისა და განჩინებაი ღმრთისა მოწევნული და ანგელოსნი. 

მასწრაფებელნი და სული, ამათ შინა მძვნვარედ აღშფოთებული და 
ცოდვილი, სვნდისისა მიერ მწარედ გუემული და აქათა ამათ მო– 

მართ საწყალობელად უკმომხედველი, და თანაწარუვდელი იგი გზა- 
შორიელისა საგრობისა. გამომიწერე მე დასასრულისა იგი საზო–- 

გადოი დაქცევაი ცხოვრებისა, მო-რაი-ვიდეს ძე ღმრთისა დიდე-. 
ბითა თვსითა ანგელოსთა თანა მისთა. რამეთუ „მოვიდეს და არა 
დაიდუმოს"7?, რაჟამს-იგი მოვიდეს განსჯად ცხოველთა და მკუ- 
დართა და თითოეულისა მიგებად საქმეთაებრ მისთა. რაჟამს დი-. 
დად რამე და საშინელად ჭჯმა-ყოს საყვრმან, განღვძებულად საუ- 

კუნითგან დაძინებულთა და აღდგენ კეთილის-მოქმედნი აღდგომად 

ცხოვრებისად, ხოლო ბოროტის-მოქმედნი აღდგომად სასჯელი- 

სად? მოიჯსენე დანიილის ღმრთის-მხილველობაი, რომელი რე– 
ცა თუალთა წინაშე მოგგურის სასჯელსა რამეთუ იტყვს, 

ვითარმედ: „ვხედევდ, ვითარმედ საყდარნი დაიდგნეს და ძუელი 
დღეთა დაჯდა და სამოსელი მისი სპეტაკ, ვითარცა თოვლი და. 
თმაი თავისა მისისა, ვითარცა მატყლი, წმიდა. ურმის თუალნი მის- 

ნი ცეცხლ შემწუელ, მდინარე ცეცხლისაი სდიოდა წინაშე მისსა, 

  

7 ნუუკვე. აღჰსდგებისა. 9 ვინა, 10 თქმაი. 11 ნუუკეე. 17 პსჯულნი, 20 ვიხუმივნეთ, 22 უკა- 

ნასკნელი ,23 შემრღეევაიცა. 24 განჩინება. 25 მძვინვარედ. 26 ცოდუვლი; გეემული. 29 მო-რა– 

ვიღეს. 31 განჰსჯად. 33 საყვირმან; განღვიძებულად. 34 აღჰსდგენ. 38 ძველი. 39 დაჰსჯდა. 

40 თმა, 41 შემწველ; ჰსდიოდა, 
1? მრ. 14,21, 2? მთ. 18,7, 3" იერ. 8,4. 4" იერ, 3,7. 5" იერ. 8,22. 6" ლ. 15,4--7,8-- 

10,11--32, 7“ ფს. 49,3. 8“ ი. 5,29. 
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ათასნი ათასეულნი ჰმსახურებდეს მას და ბევრნი ბევრეულნი დგეს 
წინაშე მისსა. სამსჯავრო დაეგო და წიგნნი განეხუნეს“!?, კეთილთა 

ღა ბოროტთა, ცხადთა დღა დაფარულთა საქმეთა და სიტყუათა ღა 
მოგონებათა ამათ ყოველთა ცხადად სასმენელად ყოველთა ანგე– 
ლოსთა და კაცთა ზედმიწევნით გამოსაჩინებელად... (აქ ტექსტი 

წყდება). 

ნნ! 

(ვკიუც პარიღორიოსს სუცესხა ბასილი, % 

მივემთხვე წიგნსა შენსა ყოვლითა სულგრძელებითა და 

დამიკვრდა, ვითარ შემძლებელი ჩუენდა მოკლედ და ადვილად 
სიტყკსგებად საქმეთა მიერ, შენდა დაწამებულთა შინა დადგრო- 

მასა ადვილად მიითუალავ, ხოლო სიტყუებითა გრძელითა კურ- 
ნებად ჯელ-ჰყოფ უკურნებელთა. რამეთუ არცა პირველთა, არცა 
მარტოთა განვაჩინეთ სჯულდებად დედათა არა მკკდრყოფად მა- 
მათა თანა. არამედ წარიკითხენღა კანონი, დადებული წმიდათა მა- 

მათა ჩუენთა მიერ კრებასა ნიკიისასა რომელმან ცხადად განგე– 
ბულ-ჰყო ვისთანაცა ყოფაი შემოყვანებულთა. რამეთუ უქორწინე- 
ბელობასა ესე აქუს პატივოსნებად განშორებაი დედათა თანა 
მკვდრობისაგან. ვინაიცა უკუეთუ ვინმე სახელსა ამას ზედა იხა- 

რებდეს, ხოლო საქმით მასვე დედათა თანა მკუდრთასა ჰყოფდეს, 
ცხად არს, ვითარმედ ქალწულებისა პატივოსნებასა სადმე სახელით 
ოდენ სდევს, ხოლო უშუერებასა გემოვნებათასა არავე განეყენე– 
ბის, გარნა შენ უფროისღა ესოდენ ადვილად იჯუმიე ჩუენდა მო– 

მართ ვედრებისყოფად, რაოდენ-ეგე იტყკ თავისუფალყოფასა 

თვსსა ყოვლისავე ჯორციელისა ვნებისაგან, რამეთუ ვერცა თუ სა- 
მეოცდაათ წლად მიწევნულობასა შინა ვირწმუნებ შენსა უვნებე- 
ლად თანამკკდრყოფასა დედაკაცისასა, არცა ვითარცა აღსრულე- 
ბასა ზედა ბოროტისა საქმისასა განვაჩინეთ, რაი-იგი განვაჩინეთ, 

გარნა ვინაითგან მოციქულისაგან სწავლულ ვართ არა დადგმად ძმა– 
სა საცთური, გინა შესაბრ/კოლებელი??" და უწყითცა, ვითარმედ 349V 
სხუათა ვიეთგანმე სიმრთელით ქმნილი სხუათა მიზეზ იქმნების 
ცოდვისა მიმართ, ამისთვს ვბრძანეთ შედგომილთა წმიდათა მამა– 
თა განწესებისათა განშორებად შენგან დედაკაცისა მაგისგან. ვი– 
ნაიცა რაისა ხორეპისკოპოსსა შეასმენ და ძუელსა მტერობასა 
იჯსენებ? ანუ რასა ჩუენ გუაბრალებ, ვითარცა ადვილმქონებელთა 
ყურებისათა სმენად შესმენათა და არა თავსა თვსსა, არა თავს– 
მდებელსა ჩუეულებისაგან დედათა თანა ყოფისა განყენებად?“ 
ამიერითგან უკუე განჰჯადე ეგე სახლისა შენისაგან და დაადგინე 
მონასტერსა შინა. იყავნ იგი ქალწულთა თანა და შენ მამაკაცთა 

1 ჰდგეს. 9 მივემთხვიეე 11 სიტყეის-. 12 სიტყვებითა, 14 ჰსჯულდღებად, 16--17 განგდებულ-, 

17 შემოყუანებულთა. 18 აქვს. 19 უკეთუ. 22 პსდევს; უშვერებასა. 21 იხუმიე. 28 რა-. 32 ცო- 

დვსა; ეპბრძანეთ. 34 ძველსა. 37 ჩვეულებისაგან, 38 უკვე. 

1? დან. 7,9--10, 2?“ რომ. 14,13, 
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მიერ იმსახურებოდე, რაითა არა სახელი ღმრთისა ჩუენ ძლით 
იგმობვოდეს. და ვიდრემდის ესე არა ჰყო, დაღათუ ბევრგზის მოს- 

წერო შენ ეპისტოლეთა მიერ, არას გერგოს შენ, არამედ უქმაღ 

აღესრულო და სიტყუა მისცე უფალსა თვსისა უქმებისათვს. ხოლო 

უკუეთუ არარას განმმართებელმან თავისა თვსისამან იკადრო წინა- 

აღდგომით პყრობად მღდელობისა, შეჩუენებულ იყო ყოვლისა 
ერისა და შემწყნარებელნი შენნი ყოვლისა ეკკლესიისა მიერ გან- 

გდებულ იყვნედ. 

71! 

(8410) გრიგოლის ბასილი, ი% 

1 მოვიღე წერილები შენისა ღმრთისმოშიშებისა, პატივოსნისა 
მიეო ძმისა ელლინოისისა და რაოდენი შენ შეგეთუალა ამისდა 
ჩემდამო, ესენი შიმულად მომითხრნა. ხოლო მოვისმინეთ რა, ვი- 
თარ დავსხენით უეჭუელად, არა ჰმეჭუელობდე. გარნა ვინაითგან 

ზენა-კერძო ყოვლისა მწუხარებისა ყოფად ვსაჯეთ შენდა მომართ 

სიყუარული, მიგვითუალავს ესეცა, ვითარცა შეჰგვანდა და ვილო- 
ცავთ წმიდისა მიმართ ღმრთისა ნეძტთათვსცა დღეთა გინა ჟამთა 

დაცვად შენდა მომართსა შინა სიყუარულსა, ვითარცა გარდა- 
სოულთა ჟამთა, რომელთა შინა არა ოდეს გკცნიეს თავთა ჩუენ- 
თათვს მცირე, გინა დიდი მის ძლით ნაკლულევანებაი. ხოლო უკუ- 
ეთუ იგი ვინმე აწ შემოჭქკრობითა ქრისტიანეთა ცხოვრებისა მო- 
მართ პატივისმოყუარე ქმნილი ამისსა შემდგომად მგონებელი პა- 
ტივოსნებისა რაისამე მომღებელად ჩუენ თანა მქცეობითა, რაი-იგი 

არა ასმიეს –– ჰწმასნის, და რაი-იგი ვერ უცნობიეს –– მიუთხრობს, 
საკკრველი არცა ერთი. არამედ იგი საკკრველ და განსაკვრვებელ, 
რომელ მსმენელად მისსა ჰყვანან ჩემნი განკუთვნილნი თქუენ შო- 
რის5ი ძმანი და არა ხოლო მსმენელად, არამედ მოწაფედცა?. ვითარ 
ვგონებ, და სხუაცა საკვრველ არს ესევითარისა მოძღურადყოფაი 

და ესევითართა თავსმდებელად მისგან და მე მათ შორის საბას- 
რობელი, არამედ ჟამთა დაჭქცეულებამან განმსწავლნა ჩუენ არა- 
რაისა მიმართ განფიცხებად, რამეთუ ძუელითგანვე ამათნიცა 
უუპატივოესნი ჩუეულ ჩუენდა იქმნნეს ცოდვათა ჩუენთათვს. ვი- 
ნა9ცა მე, უკუეთუ ჯერეთ არღა სადა მიცემიეს ძმათა მაგათდა გა- 

მოცდილება თავისა ჩემისა ღმრთისა მიმართ წვალებისათვს, არცა 
რაი აწ მაქუს მიგებად. რამეთუ, რომელთა განგრძობილმან ჟამმა5§ 
ვერ არწმუნა, ვითარ მცირემან ეპისტოლემან არწმუნოს? ხოლო 
იგინი თუ კმა სიჩქურ საგონებელ იყვნედ შემასმენელთამიერნი, 
გარნა უბრძანოთ თუ პირითა უაღვროთა და გულითა უსწავლელთა 
სიტყუად, რაისათუსცა იგი მათ უნდეს და ყურნი მზად გუაქუნდენ 

ეოეა·-_ღ- 

1 ჩეენ 2-3 მოჰსწერო. 4 მიჰსცე. 5 უკეთუ. 6 მღვდელობისა; შეჩვენებბულ. 8 იყენედ. 

12 შეგეთვალა. 14 უეჭველად; ჰმეჭველობდე., 15 ეჰსაჯეთ, 16 სიყვარული; მიგვითვალაეს. 19 გვი– 

ცნიეს. 20 ნაკლულევანება; უკეთუ. 23 რა-. 24 რა. 28 ვჰგონებ. 32 ჩვეულ; ცოდუათა; 33 

უკეთუ. 34 წუალებისათვს, 35 მაქვს. 37 იყუნედ. 98 უაღვიროთა; 39 რათათგსცა; გვაქუნდენ. 
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“შესაწყნარებელად, არა ხოლო ჩუენ სხუათანი რაიმე შევიწყნარ- 
ნეთა, არამედ სხუათა ჩუენებნიცა. 

2 ხოლო ამათდა მიზეზ იგი, რომლისათვს მრავალგზის გლო- 

ტევდღ არაქმნად, ხოლო აწ განმწირველმან დავიდუმო არა დამთბუ- 

ევისათკს ჩუენისა ურთიერთარს, რამეთუ უკუეთუმცა ძუელთა 
აღთქუმათაებრ და აწ თანანადებისა ჩუენისაგან ეკკლესიათა მო- 
ღუაწებისა უმრავლესი ამის წელიწადისა ურთიერთარს დაგვეყო, 
არამცა გზა გუეცა შემასმენელთად./ხოლო შენ გთნაეს თუ, ამათ 
გიხაროდენი მიუტევე და შენ ვედრებულ იქმენ ჩუენ თანა და შრო- 

მად წინამდებარისა ამის ღუაწლისა მიმართ და თანაზრახვად 
ჩუენ თანა ჩუენ ზედა გამომხედრებულთათეს. რამეთუ იხილვო 
თუ ოდენ, დააწყნარო აღძრვაი მათი და შეკრებულნი დასაქცეველადღ 
მამულისა საქმეთა დაჰჯსნნე საცნაურ მათდა დადებითა, ვითარ- 

მედ შენ საღმრთოითა მადლითა ჩუენისა ბანაკისა მთავარ ხარ და 
დაუყო ყოველი უსამართლო პირი ღმრთისა ზედა უსჯულოებით 
მეტყუელთა. ესენი თუ იქმნენ, თვთ საქმეთა აჩუენონ, თუ ვინ არა 
შეგიდგეს შენ კეთილთა ზედა, ანუ ვინ მოწყინებით და მოშიშებით 

განსცემს სიტყუასა ჭეშმარიტებისასა, ხოლო უკუეთუ მარადის გან– 
სცემთ ეკკლესიისათა, მცირე არს ჩემდა სიტყუაი სიტყკთ რწმუ- 
ნებად ესოდენისა ღირსად დამდებელთა ჩემთა მიმართ, რამეთუ 
არასადა პატივ-მცენ მე კაცთა არღა განსწავლულთა განზომად 
თავთა თვსთასა ხოლო შენ შემდგომად არა მრავლისა მადლითა 
ღმრთისაითა, ანუ საქმითითა წარმოსაჩინებელითა, ამხილო (ცილის- 
წამებასა მათსა. რამეთუ მომლოდე ვართ ჭეშმარიტებისა სიტყვ- 
სათვს, ნუუკუედა უმეტესსაცა რასმე დარწმუნებად და ესე თუ 

არა, მამულისაგან სადმე და ეკლესიისა უეჭუელად განჯდად ჩუ– 
ენდა. ხოლო უკუეთუ არარაი მექმნეს მოსალოდებელთა ამათგანი, 
არავე შორს არს ქრისტეს სამსჯავროი, ვინაიცა უკუეთუ უბნობასა 
ეძიებ ეკკლესიათათვს, მზა ვარ მოსრბად, სადაცა მიმიწოღ. ხოლო 

თუ რაითა ცილისწამებანი დავჯსნნე, არა მცალს მე აწ ესევითართა 

მიმართ სიტყვსგებად. 

90! 

(მყო ეპისასოპოსთა დასავალისათა ბასილი, იე 

1 სახიერმან ღმერთმან, რომელი-იგი მარადის ჭირთა შინა ჩუ- 

უნთა ნუგეშინისცემათა შეაუღლებს, აწცა მომცა ჩუენ სიმრავლესა 

ზედა სალმობათასა პოვნად ნუგეშინისცემისა უზომოებაი წიგ- 

ნებთაგანცა, რომელნი-ესე, თჭუენისა მაგის მართლიადობისაგა5 

მოხუმულნი, წარმოსცნა ჩუენდა პატივოსანმან მამამან ჩუენმა5 

ეპისკოპოსმან მწამებელად სიმრთელისა და ერთნებაობისა განუც- 

  

2 ჩვენებნიცა. 4--5 დამთხვევისათვს. 5 უკეთუმცა ძველთა აღთქმათაებრ. 8 გეეცა. 16 მეტ- 

ყეელთა; იქმნნენ; აჩვენონ, 18 განჰსცემს; უკეთუ. 18--19 განეჰსცემთ. 19 სიტყუა. 21 ღმრთი- 

სათა, 25 ნუუკეედა. 26 უეჭველად. 27 უკეთუ. 28 სამსჯაერო; უკეთუ. 30 რათა. 

მოპჰსცნა. 

16, ნ. ქაჯაია 
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დელობისა და მქონებელად წარმოსაჩინებელსა თქუენისა ერთსუ- 

ლობისასა, რომლითა ზოგად გაჩუენა მწყემსად მამათა ჩუეულების» 
შედგომილად და მეცნიერებით დამმწყსელად ერისა უფლისა. ამან 

ყოველმან ესოდენ მახარა ჩუენ, ვიდრემდის დაჰჯსნა მწუხარებაი 
ჩუენი და კნინოდენი ღიმილი შეუქმნა სულთა ჩუენთა მჭმუნვა- 

რისა ამის შემთხუევისაგან საქმეთასა რომელთა შინა მიწევნულ 

ვართ. აწ ხოლო განმივრცო ჩუენ უფალმან ნუგეშინისცემაი ესე 

ღმრთისმოშიშისა მიერ შვილისა და თანადიაკონისა საბინესსა, რო– 

მელმან ესე თქუენმიერნი კეთილნი ზედამიწევნით მომითხრნა, რომ- 
ლითა გამოზარდნა სულნი ჩუენნი და გამოცდილებით ისწავნა ჩუ- 

ენნი განცხადებულად მითხრობად თქუენდა, რაითა პირველად უკუე 

განპყრობილითა და ტკივილმოყუარითა ვედრებითა უფლისა მი- 

მართ თანამოღუაწედ ჩუენდა იქმნნეთ. ამისსა შემდგომად მისა- 

თუალველისა ნუგეშინისცემაი შემორთუმად ძვკრხილულთა ამათ 

ეკკლესიათა არა დაიცონოთ, რამეთუ დაღონებულ არიან აქანი, 

ძმანო პატივოსანნო, და მოსწყინებიეს ეკკლესიასა ზედაზედაის» 

მიმართ კუეთებისა წინააღმდგომთასა, ვითარცა ნავსა რასმე, შო– 

რის უფსკრულისა ზედასზედაობითა ღელვათა მიერისა წყლულე–- 
ბისათა ტანჯულსა, უკუეთუ არა იქმნეს მსწრაფლი რაიმე მოხედ- 

ვაი სახიერებისა მიერ უფლისა. აწ უკუე ვითარ-ესე ჩუენ თვსაღ 
განვიკუთნებთ თქუენსა მაგას კეთილსა ურთიერთარს ერთობასა 
და ერთსულობასა, ესრეთვე თქუენცა გლოცავთ თანალმობად ჩუ- 

ენთა ამათ განწვალებათა და არა ადგილთა სანახებითა განყოფილე– 
ბისათკჟს განყოფად ჩუენდა თავთა თქუენთაგან, არამედ რომელ 
შეერთებულ ვართ სულიერითა ზიარებითა ერთისა გუამისა, ერთ- 

ჯმობად მიგჟჯხუენით ჩუენ. 
354 V 2 რამეთუ ცხად არიან მაჭირვებელნი ჩუენნი, დაღათუ/ჩუენ 

არა ვიტვოდეთ, რამეთუ ყოველსა შინა სოფელსა მჯმობელობენ, 

შეურაცხყოფილ არიან სჯულნი მამათანი, დაწუნებულ სამოციქუ- 
ლონი მოცემანი, ეკკლესიასა შინა მოქალაქობენ ჭაბუკთა კაცთა 
მოპოგნებანი, რამეთუ ამიერითგან სიტყუაჯელოვნობენ კაცნი, არა 
ღმრთისმეტყუელებენ. უპირატესობა მოაქუს სოფლიოსა სიბრძნე- 
სა, განმდევნელსა ჯუარისა სიქადულისასა, მწყემსნი განიჯადებიან 
და მგელნი მძიმენი ნაცვალად შემოიყვანებიან, განმჭრელნი ქრის- 
ტეს სამწყსოისანი.? სალოცველნი სახლნი უღდაბნოობენ ოჯრებითა 
საეკკლესიოთა კაცთაგან, უდაბნონი სავსე არიან სალმობიერთაგან, 

მოხუცებულნი ჰგოდებენ ძუელთა თანაშეტყუებითა აწინდელთა- 
ითა, ჭაბუკნი უსაწყალობელესად არცაღა მეცნიერ არიან, რაბამთა 
განჯუებულ არიან. ესენი კმა არიან ვიდრემე თანალმობად აღ- 
ძრვად ქრისტეს სიყუარულითა განსწავლულთა. გარნა თანაშეტყუ- 
ებითა ჭეშმარიტებასა თანა საქმეთასა ფრიად დაკლებულ არს 
სიტყუაი ძალისა მათისაგან. ვინაი რაიცა-იგი არს ნუგეშინისცემათძ 

2 ჩვეულებისა. 6 შემთხეევისაგან, 8 შვლისა. 10 ისწავნნა. 11 უკვე. 13 თანამოღვაწედ. 13-- 
14 მისათვალველისა. 16 მოჰსწყინებიეს. 19 უკეთუ. 20 უკვე. 23 განწუალებათა, 26 მოგვიხეენით. 

29 ჰსჯულნი. 32 ღმრთისმეტყველებენ; მოაქეს. 34 ნაცულად; შემოიყუანებიან, 37 ძეელთა; თანა– 

შეტყეებითა; აწინდელთათა. 39 განხვებულ. 40--41 თანაშეტყვებითა. 42 ვინა. 

1“ საქმე 20,29. : : 
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სიყუარულისაი, რაიცა რაიმე ზიარებაი სულისაი, რაიცა რაიმე წყა– 
ლობანი და მოწყალებანი აღიძრვოდედ თქუენგან შეწევნად ჩუ– 

ენთვს, მიიღეთ შური კეთილმსახურებისაი, განმომიჯსნენით ჩუენ 

ზამთრისა ამისგან. ითქმოდედ ჩუენ შორისცა კადნიერებით კეთი– 
ლი იგი ქადაგებაი მამათა, დამაქცეველი სახელსა საძნაურსა არი- 

ოსის წვალებისასა და აღმაშენებელი ეკკლესიისა სიმრთელით მოძ– 
ღურებისა, რომელსა შინა ძე თანაარსად მამისა აღსარებულ არს 
და სულიწმიდაი ერთპატივობით თანააღრაცხულ და თანამსახუ–- 

რებულ არს. რაითა კადნიერებაი ეგე, რომელი მოგცა თქუენ 
უფალმან ჭეშმარიტებისათვს და საქადული აღსარებასა ზედა საღ- 
მრთოისა და საცხოვრებელსა სამებისასა, ესევე ჩუენ შორისცა 

ლოცვისა და თანამოქმედებისა თქუენისა მიერ მომადლებულ იქ- 

მნეს. (აქ ტექსტი წყდება). 

105!) 

(8400 დიაკონთა, ასულთა ტერენტი კომიტისათა ბასილი 

მე, სამოსატელთადცა მიწევნული, მოველოდი დამთხუევასა 
თქუენისა წესიერებისასა, და ვინაითგან ჯუებულ ვიქმენ უღონო– 
ებისაგან, არა ზომიერად თავს-ვიდევ ზღვევაი იგი გონებითა ამას, 

თუ ოდეს შესაძლებელ ჩემდა იყოს კუალადცა მახლობელობა თქუ– 

ენთა სოფლებთა, უკუეთუ ოდენ თქუენდაცა აღსარჩეველ არს 
წევნაი ჩუენებთა, არამედ იგი სადმე 'მდებარეობდინ ნებასა შინა 
უფლისასა. ხოლო აწ ესე, რამეთუ ვპოვე რაი ძე სოფრონი თქუ- 
ენდა მომავალად, წადიერებით ზედა დავსდევ მას ეპისტოლე ესე 
მომრთუმელი თქუენდა მოკითხვისა და მაუწყებელი ჩუენისა ცნო– 
ბისა, ვითარმედ არა მოვაკლებთ მადლითა ღმრთისაითა ვსენებასა 
თქუენსა, თქუენ ძლით მმადლობელნი უფლისანი, რამეთუ კეთი- 
ლისა ძირისა კეთილნი მორჩნი ხართ, ნაყოფიერნი კეთილთა საქ–- 
მეთა მიერ და ნამდკლვე შროშნებრ შორის ეკალთა. რამეთუ ესო– 
დენითა მოქცევებითა, ჭეშმარიტებისა სიტყკსა განმხრწნელ/თა– 
9თა გარემოცვულთა არა მიდრეკაი საცთურთა მიმართ, არცა სა–- 
მოციქულოისა სარწმუნოებისა ქადაგებისა დატევებითა აწ მომ- 
დინარისა განახლებისა შიმართ შეცვალებაი, ვითარ არა დიდისა 
მადლობისა ღირს ღმრთისა მიმართ და თქუენდაცა დიდთა ქებათა 

მომატყუებელი. 
ვინაიცა, რომელთა მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა მი–- 

მართ გრწმენა, ნუ განსცემთ ამას დანადებსა. მამასა –– ყოველთა 

დასაბამსა, ძესა –– მხოლოდ მისგან შობილსა, ჭეშმარიტსა ღმერთსა, 

სრულსა სრულისაგან, ხატსა ცხოველსა, ყოვლად მის შორის მჩუ- 

ენებელსა მამისასა, სულსა წმიდასა –– ღმერთსა ღმრთისაგან, წყა– 
როსა სიწმიდისასა, ძალსა ცხოვრების მომცემელსა, მადლსა სრულ- 

34V 
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1 ზიარება სულისა. 3 კეთილმსახურებისა. 5 ქადაგება. 6 წუალებოსასა. მ სულიწმიდა. 9 კადნიე– 

რება. 10--11 საღმრთოსა. 12 ლოცვსა, 16 დამთხეევასა. 17 ჭეებულ. 20 უკეთუ. 21 ჩვეწებათა. 
22 ეჰპოვე; რა. 23 დაეჰLდეე. 25 ღმრთისათა. 29 განმსრწნელთათა. 250 არას. 36 განპსცემთ. 
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მყოფელსა, რომლისა მიერ იშვილების კაცი და უკუდაევ იქმნების 
მოკუდავ, შეერთებულსა მამისა თანა და ძისა ყოვლითავე ღი- 

დებითა და სამარადისოობითა, ძალითა და მეუფებითა, სუფევითა 

და ღმრთეებითა, ვითარცა სწამებს მოცემაი საცხოვრებელისა ნათ- 

ლისღებისაი. ხოლო რომელნი აგებულად იტყვან ძესა ანუ სულსა, 
გინა სხუებრ ვითამე მსახურებრივად და მონებრივად წესად გარ- 

დამოიყვანებენ მას, შორს არიან ჭეშმარიტებისაგან, რომელთა ზია- 

რებისაგან ლტოლვაი გვიჯმს და გარემიქცევად სიტყუათა მათთა, 
ვითარცა სულისა სამსალათა, ხოლო უკუეთუ ოდესმე მოგუცეს 

ჩუენ უფალმან ზოგადობაი, უვრცელესად-რე დავსხნეთ თქუე? 
თანა სიტყუანი სარწმუნოებისანი, ვიდრე წერილთა მიერ წარმო- 

ჩინებითა ცნობად თქუენდამდე ძლიერებასა ჭეშმარიტებისასა და 

დავსნადობასა წვალებისასა. 

115 

(5470 ეპისხოლე წმიდისა ბასილი კესარიელ მთავარებისკოპოსისა9 

სიმპლიკიალს მიმართ, სეფექალისა მწვალებელისა, ჯსიტყუა)თათ3ს 

მონათა მისთა, რომელთა ეგინა წმიდისა ბასილისლა. 1 

განუზრახველობითა კაცნი სპულობენ უმჯობესსა და ჰყუარო- 
ბენ უძვრესსა, რომლისათვს მეცა დამედუმა ენაი ჩემი და დუმი- 
ლითა ჩემითა გინებითა ყუედრებასა ვამთობდ. ხოლო მე ვჰგო- 
ნებდი ზეცისა მსაჯულსა, რომელმან უწყის ყოვლისა სიბოროტისა 

აღსასრულსა/მიგებაი, რამეთუ დაღაცათუ ვინ უფროის ქვშისა 
განჰფინნეს სიტყუანი, ივნებს სულსა თვსსა და დასტკებნის სამარ- 
თალსა, ხოლო მარადის ღმერთი, ვითარ ვჰგონებ, არა თუ ვითარ- 

მცა საჯმარ იყო მისა, არამედ მსხუერპლად მრავალსასყიდლისად 
ღმრთისმსახურსა და მართალსა ნებასა მიითუალავს. ხოლო. რაჟამს 

გარდაჰჯდებოდის კაცი და ზაკუვით ვიდოდის, შეგინებულად შეჰ- 
რაცხს მთავრობათა. თავსა შენსა უკანაისკნელისა მისთვს დღისა 

შოივჯსენე და ამისთვს უკუეთუ ჯერ-გიჩნს, ჩუენ ნუ გუასწავებ, რა- 
მშეთუ ვიცით შენსა უმეტეს, და შინაგან არა ეგოდენ შევიშთობვით, 
არცა მცირეთა ბოროტთა ათწილთა ბოროტთა განვჰრევთ. აღსძრენ 
უკუე ჩუენ ზედა გოგონი და მხულივნი, რეცა ზაფხულისა მჯეცნი, 
გარნა არაწმიდანი. არამედ მოიწიოს სიმაღლით ფრთოვანი ამათი 
შემჭამელი, რამეთუ ჩემთ3ვს სიტყუაი, არა ვითარ შენ ჰგონებ, 
ეგრეთ იქმნა, არამედ ვითარცა იცის უფალმან განშჯაი. ხოლო უკუ- 
ეთუ მოწამეთაი ჯერ იყოს, არა მონანი წარმოდგენ, არცა ყუე- 
რულთა ნათესავი უპატიოი და მოსასრველი, რომელნი-იგი არიან 
არამამაკაც, ჩუკენ, დედათა მიმართ ბორგნეულ, მოშურნე, საძა- 
გელის შემძინებელ, ადვილ მიმორხევად, დაჯშულ მიცემისათვს, 
ძკრვაჭარ, უძღებ), ტირილით და ჭუვილით მჭამელ, მრისხანე, 
ოქროის ტრფიალ, უწყალო, ქალაწოლა, მუცლის მონა და რაი- 

  

ძ იშვლების; უკედაე. 4 ჰსწამებს, 4--5 ნათლისღების, 6 სხეებრ. 9 უკეთუ; მოგვლეს; 
§0 უვრცევლესადრე; დავჰსხნეთ,. 13 წუალებისასა, 16 სიმოლიკიაის.



თამცა ვინ თქუა სხუაი, შობასავე თანა რკინით დაშჯილ. რამეთუ 

ვგითარ(მ)ცა იყო ამათი გონებაი მართალ, რომელთა ფერგნიცა გუ–- 

ლარძნილ არიან? ესენი სიწმიდესა იმარხვენ უსასყიდლოდ, რკინის 
ძლით, ხოლო ჰგიან უნაყოფოდ თჯსისა საძაგელებისათვს. არა ესე– 
ნი წარმოდგენ მშჯავრისა მოწამედ, არამედ თუალნი მართალთანი 

და სახედველნი კაცთანი, რომელთა მაშინ იხილონ, რომელსა აწ 
განიცდიან. 

184! 

(840V) პეონიოსს სუცესსა ბახილი, 0 

რაოდენ მახარე ჩუენ წიგნებითა, უეჭუელად აგრძნობ სადმე 
ამათ მიერ, რომელ მოსწერენ. ესრეთ უკუე სიწმიდე გულისა მა- 
გის, რომლისაგან სიტყუანი გამოვიდეს, განცხადებულად მოესწა- 

ვებოდა წერილთა ამათგან. რამეთუ ძალი წყლისა აჩუენებს თვსსა 
წყაროსა და ბუნებაი სიტყუათა დასახავს გულსა, გამომავლინებელ– 

სა მათსა. ვინაიცა უადგილოდ და ფრიად რაიმე ჯეროვნისაგან შე– 
ცვალებულებისა შემთხუევასა აღვიარებ. რამეთუ მარადის ვის- 

წრაფი მიმთხუევად წიგნსა სრულებისა შენისასა, ხოლო მო-რაილ- 
ვიღე ჯელად და აღმოვიკითხე ეპისტოლე ესე, არა უფროის განვი- 
შუ მოწერილთაგან, რაოდენ ურვეულ ვიქმენ მოვჯსენებითა ზღვე– 
ვასა გარდასრულთა დუმილისა ჟამთასა. გარნა ვინაითგან იწყე 
მოწერად, ნუ დააკლებ ამისსა ყოფად, რამეთუ უფროის მათსა მა– 
ხარებ, რომელნი-იგი მრავალთა საჯმართა წარუცემდენ სიმდიდ- 
რისმოყუარეთა. ხოლო მწერალთაგანი არავინ იყო ჩემ თანა, არცა 
კეთილმწერალთა, არცა მალემწერალთა, რამეთუ რომელნიცა მო–- 
მეღუაწნეს, რომელნიმე მიიქცეს პირველ ცხოვრებისა ჩუეულებად, 
ხოლო რომელნიმე განიწირნეს შრომათა მიმართ, ძკრხილულნი 

მიმყოვრებულისა სნეულებისა მიერ.2 

160! 

(859V) ამფილონის ირაკლიდოის მიერ ბახილი 

1 მე ოდესმე ჩუენ მიერ უბნებულიცა 'იგი ურთიერთარს მო– 
მეჯსენების და რაი-იგი თკთ ვსთქუენ და რაი-იგი აზნაურებისა 
შენისაგან მესმნეს, არა დამვიწყებიან, და აწ საერისკაცოსა ცხოვ- 
რებასა არღარა სადმე დაუპყრიე მე, რამეთუ დაღათუ გულითა 
იგივე ვარ და არღარა განმიძარცუვიეს ჩემგან ძუელი იგი კაცი. 
გარნა ეგრეთცა ვგონებვე ამიერითგან საქმითა და საწუთოისა საქ–- 
მეთაგან შორს ყოფითა, რეცა აწღა აღმავალობად გზასა ზედა ქრის–- 
ტესმიერისა მოქალაქობისასა და მჯდომარე თვსაგან, ვითარცა უფ- 
სკრულად შესლვად მგულვებელი განვიცდი ყოფადსა. რამეთუ ნა– 

10 უეჭეელად. 11 მოჰსწერენ; უკვე, 14 ბუნება; დაჰსახავს. 15-16 შეცუალებულებისა. 16 შე- 
მთხვევასა. 17 მიმთხეევად; -რა-. 18 უფროს. 21 უფროს. 24-25 მომეღვაწნეს. 25 ჩვეულებად, 

31 ეჰსთქეენ; რა-. 34 განმიძარცვიეს; ძველი-. 35 ვჰგონებვე. 
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ვით მსრბოლთა ნიავი უჯკმს კეთილმსრბოლობისათვს, ხოლო ჩუენ 
ჯელისამპყრობი ჩუენი და უცილობელად წარმავლებელი მარილი- 
ანთა მათ ზედა ღელვათა საწუთოისათა. ვინაიცა საჯმარ ჩემდა 
ვგონებ პირველად უკუე აღვრსა სიჭაბუკისათვს და ეგრეთღა დეზ- 

სა სრბად მიმართ კეთილმსახურებისა. ესე იგი არს სიტყუა რაიმე 
ოდესმე განმწურთელი ჩუენისა დაუპყრობელობისა, ხოლო ოდეს- 
მე აღმადგინებელი სულისა მცონარებისა. კუალად საჯმარ ჩემდა 
არიან სხუანიცა წამალნი, რაითა წარმოვირღუნა ბიწი ჩუეულება- 

თაგანი. რამეთუ შენ უწყი, ვითარმედ ჩუენ, მრავალჟამ დაჩუეულ- 
ნი უბანთა შინა, ურიდად მქონებელ ვართ სიტყვსა და უკრძალ- 
ველ სიბოროტისა მიერ გონებასა შინა მოღებულთა ოცნებათა. 
ძლეულ პატივისაგანცა და თავით თვსით რასმე განმზრახობასა ვერ 

ადვილად დავსდებთ ქუე. ამათდა მიმართ დიდი და გამოცდილი 

მოძღუარი სავმარ მიჩნს, რაითა ესრეთ შეუდგინო განწმედაი სუ- 
ლისა თუალისაი, რაითა ყოვლისა უმეცრებისამიერისა საბნელი- 
სა ვამმებრ()"? მოძარცუვითა ძალ-ედვას მიხედვად შუენიერე- 

ბასა ღმრთისა დიდებისასა, ამას არა მცირედ საქმედ ვსჯი, არცა 
წუთ-ჟამ შემომრთუმელ სარგებელისა. ვინაიცა შენისა სიტყვერე- 
ბისა თანამხილვარეობად და სურვილისა რაისამე ქონებად მიხ- 

მიერისა შეწევნისა მიმართ განცხადებულად მრწამს და უკუეთუ 
ოდესმე მომცეს ღმერთმან აქა მოწევნაი შენისა წესიერებისაი, 
ცხად არს, კუალად უმრავლესი ვისწავო მათთკს, რომელთათვუს-იგი 
მიკმს ზრუნვაი. რამეთუ აწ მრავლისა უსწავლელობისაგან ვერცა 
მისი ცნობაი ძალ-მიძს, რაოდენისა რაისაგანმე ნაკლულევან ვარ. 

ვყწვ-დ თვნიერ რომელ არაით /შემინანებიეს პირველი იგი აღძრვაი, არცა 

მოწყინე არს სული ჩემი მისვე პირისათვს საღმრთოდ ცხოვრებისა, 
რომელსა-იგი ურვეულ იყავ ჩემ ზედა, კეთილად ჰყოფდი და შე- 
სატყკსად შენდა, ნუსადა გარე-უკუნ-ქცევითა ძეგლ მარილის ვიქ- 
მნე, რომელი შეემთხკა დედაკაცსა ვისმე!', ვეთარ-ესე მესმის. 
გარნა ჯერეთ მსოფლიონი მთავრობანი მაწყენენვე, ვითარ-იგი 

წესთდამგდებსა ვისმე ეძიებდიან მთავარნი. ხოლო უფროის მათსა 
მიპყრობს გული ჩემი და მას უწამებს თავსა თვსსა, რომელ პირ- 

ველ ვსთქუ. 
2 ვინაითგან უკუე აღთქუმითა მოიჯსენე და შესმენასა მაქა- 

დებ, სიცილი შემიქმენ მე თვთ მჭმუნვარებასაცა ამას შინა ჩემსა, 
რამეთუ ჯერეთ ჰრიტორებ და სიმარჯვსა შენისაგან არა განდგო- 
მილ ხარ, რამეთუ მე ვგონებ, უკუეთუ ოდენ არა ვითარცა უსწავ- 
ლელი ყოვლად განვეჯუები ჭეშმარიტებისაგან, მხოლოდ ერთყო- 

ფად გზასა უფლისა მიმართ მყვანსა და ყოველთა მისსა მიმართ 
მიმავალთა თანამოგზაურობად ურთიერთარს და ერთითა შეთქუ- 
მითა ცხოვრებისა მავალობად. ვინაიცა სადა წარსლვითა ძალ-მიძს 

2 უციობელად. 4 ეჰგონებ; უკვე; აღეირსა. 8 წარმოვირღვნა; ჩვეულებითგანი. 9--10 და- 

ჩეეულნი, 13 დავჰსდებთ; ქვე. 14 განწმედა. 15 თუალისა, 16 მოძრცვთა; მიხედუად. 17 ეჰსჯი 
20 უკეთუ. 21 წესიერებისა, 24 ცნობა. 29 შეემთხვია, 31 უფროს. 33 ვჰსთქუ. 34 უკვე; აღთქმი- 

თა, 37 ეჰგონებ; უკეთუ. 38 განვეხეები, 40 შეთქმითა. 1"? შდრ, დაბ. 19,26. 

“. ? აღნიშნულ მცდარ ლექსიკურ ფორმას ბერძნულ ორიგინალში შეესაბამება სიტყვა 1 #9/:I, 
რაც ჰიპოკრატეს სამედიცინო ტერმინოლოგიის მიხედვით ნიშნავს ჩირქგროვას თვალში. ამ ტერმინის 

მნიშენელობის გათეალისწინების შემდეგ ნათელი ხდება ქართ ული წინადადების შინაარსი. 
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განყოფად შენგან, და არა შენ თანა ცხოვრებად და მონებად ღმრთი- 

სა, რომლისა ზოგად მივილტოდეთ? რამეთუ ჯორცნი ჩუენნი აღ- 

გილითა განიყვნეს, ხოლო თუალი ღმრთისა ცხად არს, ვითარმედ: 

ზოგად გუხედავს ორთავე, უკუეთუ ოდენ ჩუენიცა ცხოვრებაა 
ღირს იპოვოს მოხედვად თუალთა მიერ ღმრთისათა. რამეთუ წარ- 
მიკითხავს სადმე ფსალმუნთა შინა, ვითარმედ: „თუალნი უფლისა- 
წი მართალთა ზედა“!ზ, მე უკუე ვილოცავ შენდა, და ყოვლისა შე5– 

"და მოყუსებით წინააღმრჩეველისა ჯორცითაცა თანამყოფად, ღამე 
ყოველ და დღე ყოველ შენ თანა მოდრეკად მუჯლთა მამისა ჩემისა 
მიმართ ცათა შინაისა და ვინაითგან სხუაი არს მათგანი, რომელნი 
ღირსებით ჰხადიან ღმერთსა. რამეთუ უწყი ლოცვათა შინაი ზია- 
რებაი მრავლისა შესაძინელისა მომრთუმელად. ხოლო უკუეთუ 
რაოდენგზისცა მეყოფვის მე, თითოსახეთა ყურეთა მივრდომილსა 

სულთქმაი, უეჭუელად შემომიდგეს მე ტყუილიცა, ბრძოლაი უკუე 
სიტყვსა ამის მიმართ არა მაქუს, გარნა აწვე, ვითარცა მტყუარსა, 

დავსჯი თავსა თუსსა, უკუეთუ რაიმე ვსთქუ ესევითარი ძუელისა 
მისებრ უკრძალველობისა, რომელი-იგი მე თანამდებ-მყოფს სას- 
ჯელსა მტყუარისასა. 

3 ხოლო მივიწიე რაი კესარიისა მახლობელად, ვიდრე ცნობად- 

მდე საქმეთა და თჰკთ ქალაქად შესლვად არმნებებელი, მახლობე- 
ლად მივივლტოდი გლახაკთ-საზრდოისა, რაითა მუნ ვისწავო, რო- 
მელთაი იგი მთნდა, ამისსა შემდგომად ჩუეულებისაებრ მო-რაი- 
ვიდა ღმრთისმოყუარე ეპისკოპოსი, ვაუწყე მას, რომელთათქვს-იგი 

ებრძანა ჩუენდა სიტჟყკერებასა შენსა და რაი-იგი მან მოგუგო, 

არცა ჯსენებისა მიერ დაცვაი შესაძლებელ არს და ეპისტოლისაცა 
საზომსა ზესთავე არს./ხოლო რეცა თავ-თავოანად უპოვარებისას 353 V 
საზომად ამას იტყოდა, ვიდრე უკანასკნელისა სამოსლისამდე და- 
ყენებად თითოეულისაგან თავისა თუსისა მონაგებსა. და ამისსა 
წარმოსაჩინებელსა სახარებისაგან შემოგუართუმიდა ჩუენ ერთად 
უკუე იოანესსა მიერ ნათლისმცემელისა თქუმულსა: „რომელსა 

აქუნდეს ორი სამოსელი, მიეცინ მას, რომელსა არა აქუნდეს“1? 
და მეორედ, უფლისა მიერ მოწაფეთა მიმართ განგდებასა არქონე– 
ბად ორისა სამოსლისა?ჭ", ამათ ზედა შესძინებდა მასცა, ვეთარმედ: 
გნებავს თუ სრულყოფაი, წარვედ და განჰყიდე მონაგები 'მენი და 
მიეც გლახაკთა1?!. და იგავისაცა მარგალიტისასა ამისსა მიმართ 
მყვანად იტყოდა, ვითარმედ: „ვაჭარმან მან პოვა რაი მარგალიტი 

მრავალსასყიდლისაი, წარვიდა და განჰყიდა ყოველი მონაგები თვსი 
«და მოიყიდა იგი#5?, ამას თანა დაჰრთვიდა, ვითარმედ არცაღა თა– 
Iს:ისა თვსისა ვის უჯმს მინდობაი საჯმართა განმყოფელობისა, არა– 
მედ მისი, რომლისადა რწმუნებულ იყოს გლახაკთა განმყოფელო- 

ბაი. და ამას „საქმისაგან მოციქულთაისა“ სარწმუნო ჰყოფდა, ვი- 

თარმედ: თითოეული განჰყიდდეს მონაგებსა მათსა, მოიღებდეს და 
·დასდებდეს ფერვჯთა თანა მოციქულთასა და მათ მიერ „მიეცემოდა 

_ 8 განიყუნეს. 4 უკეთუ; ცხოვრება, 5 მოხედუად. 7? უკვე, 10 სხუა. 11 ლოცეათა. 12 უკეთუ. 

14 ფულის ივა, 5 მასს. 14 დუებიხ: გდოვ ებუჭი: გალე, 8. 20 ვვლმბისებიე 6. 
მყუანად; რა; მარგარიტი, 37 მრავალსაყიდლისა. 43 დაჰსდებდეს. 

1“ ფს. 33,16. 2% ლ, 3,11. 3? შდრ. მთ. 10,10; მ, 6,9; ლ. 9,3, 44? მთ. 19,2!); მ. 10,21; 
ლ. 18,22. 5" მთ. 13,46. · · 
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თითოეულსა, ვითარცა რაი ვის უჯმდა"!?. რამეთუ ესრეთ იტყოდა, 

ვითარმედ: გამოცდილებაი უჯმს გამოცნობად ჭეშმარიტებით მოქე– 
ნისა და ანგარებით მთხოველისა, და ვითარმედ: რომელმან ჭირვე– 
ჯულსა მისცეს, უფლისადა მიუცემიეს და მის მიერ მიიღებს სასყი–- 
დელსა, ხოლო რომელმან –– ცუდმრორინესა, მას ძაღლისადა მიუგ– 
დღიეს სატვრთოისა და ვიდრემე ურცხვნოებისათკვს, ხოლო არავე- 

საწყალობელისადა უღონოებისათვს. 
4 ხოლო თუ ვითარ მიჯმს ჩუენ დღითიდღე ცხოვრებაი, მცი– 

რედ რაიმე წინასწრობით მითქუამს ამის პირის სიდიდისა მიმართ, 
გარნა მინდა თვთ მისგან სწავლად შენდა: რამეთუ ჩემდა არა სა– 
მართალ არს უჩინოჟოფაი მისთა სწავლათა ზედამიწევნითობასა, 

ვინაი ვილოცევდ ოდესმე შენ თანა დამთხუევად მისსა, რა»თა ჯსე–- 

ნებით ადვილად დაიცვნე მის მიერ თქუმულნი, და შენითა გულის- 
ხმისყოფითა მოუპოვნე მას ნეშტნი მისნი. გარნა აწ ესოდენ მაჯ– 
სოვს მრავალთა მათგან, რომელ მესმნეს, ვითარმედ: ამისი მოძღუ– 

რებაი, თუ ვითარ უჯმს ცხოვრებაი ქრისტიანესა, არა ესოდენ სიტუ– 
ვსა მოჭქენე არს, რაოდენ სახისა. და უწყი, ვითარმედ: არა თუმცა 

გიპყრობდა შენ საკრველი მამისა შენისა ბერთმტვრთველობისა, 
არცამცა რას შენ პატივ-ეც უფროის ეპისკოპოსის უბნობისა, არცა– 
მცა შემაზრახებდი ამისსა დამტევებელსა მიმომცთომობად უდაბ– 
ნოთა შინა. რამეთუ ქუაბები და კლდეები გუგებენ ჩუენ, ხოლო 
კაცთამიერნე რგებანი არა მარადის მგებენ ჩუენ. ვიაა2ცა თავს- 

315990, იდებ თუ ჩემ მაზრახებელისასა, განაწესე მამისა/შენისა მიმართ, 

რაითა გაცადოს მცირედ განშორებად მაგისგან და თანაზრახვად- 
კაცისა ამის მრავალგზის სხუათა მიერისაცა გამოცდილებისა დ» 
თავისა თვსისაცა გულისხმიერებისაგან მეცნიერისა და მისსა მო–- 

მავალთაცა ამისსავე მიცემად შემძლებელისა. 

164! 

(851V) ხუცესსა? ბასილი, იბ 

კეთილად ჰყავ და სულიერისა სიყუარულისა სიტყვსაებრ, რა–- 

მეთუ იწყე ჩუენდამო წიგნებითა და კეთილისა მიმართ სახისა ბაძ– 
ვად მიმიწოდ ჩუენ. რამეთუ სოფლისა ამის მეგობრობაი თუალთ> 
და უბნობისა მოქენე არს, რაითა მიერ შეექმნეს დასაბამი ჩუე– 
ულებისაი, ხოლო რომელთა სულიერად შეყუარებაი უწყოდენ.. 
არა ჯორცთა იჯუმევენ მომატყუებელად მეგობრობისა, არამედ 
სარწმუნოებისა ზიარებითა სულიერად შენაწევრებად მი.-ყვანე- 
ბიან, ვინაიცა მადლი უფლისა, რომელმან ნუგეშინის-სცა 2ულთ. 
ჩუენთა ჩუენებითა ამისითა, ვითარმედ არა ყოველთა შორ.ს გან– 

ჯმელ არს სიყუარული, არამედ არიან სადმე სოფლისა კერძოთა- 

1 რა. 6 ურცხვინოებისათვს, 8 ცხოვრება. 9 რამე. 12 დამთხეევად. 13 დაიცუნე; თქმულნი- 

15-16 მოძღურება. 16 ცხოვრება. 19 უფროს, 21 ქვაბები 33-34 ჩვეულებისა. 34 შეყუარება+ 

35 მომატყვებელად. 36--37 მოიყუანებიან. 

19% საქმე, 4,35, 
“ ტექსტს აშიაზე აქვს მინაწერი: „ხუცისა ამის სახელი დედასა არა ეწერა“, 
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განთა შინა მჩუენებელნი ხატსა ქრისტეს მოწაფობისასა, ამისთვს 

საგონებელ მიჩნდა მე საქმე თქუენი მსგავსად ვარსკულავთა ღა- 
მიერსა ღრუბლიანობასა შინა, სხვსა სხკთ კერძოით ცისაით/გან- 

მაბრწყინვებელობისას რომელთაი სახარულევან ვიდრემე არს 
ბრწყინვალებაი, ხოლო უსახარულევანეს სადმე –– მოულოდებელო- 

ბაი, ესევითარნი ხართ თქუენ ეკკლესიისშინანი იგი მთიებნი, ყოე– 
ლად მცირედნი და ადვილ აღსარიცხავნი, მჭმუნვარესა ამას შინა 
დაწყნარებასა, ვითარცა უკუნსა შინა, გამოჩინებულნი და სათნო- 

ებისა მადლიერებასა თანა იშვით დამთხუეობისაცა სასურველობი- 
საცა მქონებელნი. ხოლო მოწლეობაი შენი კმა-საყოფელად მაცნობა 
ჩუენ წერილებმანცა ამან, რამეთუ დაღათუ მცირეობდეს მარცუ– 
ალთა სიმრავლითა, არამედ შუენიერებითა გონებისაითა, კმაი წარ– 
მოსაჩინებელი მომცეს ჩუენ წინააღრჩევისა შენისა, (აქ ტექსტი 

წყდება). 

178 

(18ვV) მისივე, წმიდისა მამისა ჩუენისა ბასილისი 

მეკანონისა მიმართ 

მცონარ-მყოფს ჩუენ მოწერად არა რწმუნებად ყოვლისავე 

პელთდებად ეპისტოლეთა ჩუენთა სიყუარულისა შენისა მიმართ. 
არამედ სიბოროტითა მსახურთაითა ბევრეულთა სხუათა ჩუენებად 
ღა უფროისღა აწ ესრეთ აღშფოთებულებასა შინა თკსთა ყოვ- 
ლისა სოფლისა საქმეთასა. ვინაიცა ვჰგებ რაითმე ბრალობასა და 
შეცთომილებასა მძლავრებით ეპისტოლეთასა, ამისთვსცა ამას სა– 

ხედ ვიჯუმევთ ოდესმე მოცემისა. ვწერთ უკუე და დავიდუმებთ. 
ერთი ოდენ საქმე გუაქუს გულთა შინა ჩუენთა დაცვად ვსენებასა 
შენისა წესიერებისასა და ლოცვად უფლისა მიმართ მოცემად შენ- 
დღა სრულყოფაი სრბასა კეთილისა მოქალაქობისასა, ვითარცა წი- 
ნაითვე იწყე. რამეთუ ნამდვლვე არა მცირე ღუაწლ არს შემდგო- 
მითი შემდგომად სრულყოფაი აღსარებულთა აღთქუმათაი. ვინა- 
9ითგან აღრჩევაი სახარებისაებრსა მოქალაქობასა ყოვლისაი არს, 
ხოლო ვიდრე მცირეთამდეცა ქონებაი მისთვს კრძალვისაი და არცა 
ერთისა რაის უგულებელსყოფაი მას შინა წერილისაი, ესე ყოვ- 
ლად მცირედთაგან წარმართებულ არს, ვითარ-ესე სასმენელთა ჩუ– 
ენთა მოწევნულ არს, რაითამცა ენასა განსწავლულსა ივჯუ/მევდა 
და თუალითა განწურთილითა სახარებისა ზრახებისაებრ ხედვიდა 
და ჯელთა მოქმედებასა სათნოყოფისა წესისაებრ იჯუმევდა ღა 

ფერჯთა მოძრავობასა ყოველთავე ასოთა თანა ესრეთ ჰმართებდა, 
ვითარ-იგი დასაბამითგან დამბადებელსა ჩუენსა განუგიეს. ამას 
თანა მორტყმითა წესიერუბნობასა შინა კაცთასა მორიდ, საჭმელთა 

შინა ზომიერ და მოგებასა შინა საჭიროთასა მიმოგანუბნეველ. ესე 
ყოველნი ესრეთ თქუმითა მარტივ არიან, ხოლო დიდი ღუაწლი 
უჯმს წარმმართებელად, ვითარ-იგი თჯთ მის ჭეშმარიტებისაგან 
ვჰპოებთ, და სიმდაბლისა სრულებაი, რაითა არცა პირველთა მშო–- 

1 მჩეენებელნი. 3 ცისათ,დ 9 იშუ)თ; დამთხვეობისაცა. 11-12 მარცვალითა. 

სათა, 

3521 

134+ 

12 გონები– 
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25 

35 

40 
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ბელთა საჩინოებასა ვიკსენებდეთ, არცა, უკუეთუ იყოს რაიმე ჩუენ 

თანა ბუნებით უმეტესობაი, გინა თუ ვორციელი, გინა სულიერი, 
მისთვს რასმე ვზუაობდეთ, ნუცა რას გარეშეთა რასმე მიერ იჭუსა 
ზედა ჩუენთვს კეთილისასა მიზეზ სიმაღლისა და განბერილობისა 
ვჰყოფთ. 

ესე არს სახარებისა მოქალაქობაი: მჭირსეობაი მარხვისაა, 

ტკივილთმოყუარებაი ლოცვისაი, ძმათმოყუარებასა შინა თანალ- 

მობაი, მოქენეთაი თანაზიარმყოფელობაი, ცნობისა დამდაბლებუ- 
ლებაი, შემუსრვილებაი გულისაი, სიმრთელე სარწმუნოებისაი, 

მჭმუნვარებასა შინა სიწრფოებაი. არა ოდეს მოკლებითა გონიერე- 

ბათა ჩუენთაგან საშინელისა მის და ძნიად განსავლტოლველისა 

სამშჯავროისაითა, რომლისა მიმართ მივიყვანებით ყოველნი, ხო- 

ლო მის მიერსა მას შემთხუევადსა და ვსენებისა მისისაგან შიშსა 

მცირედნი იწურთიან. 

180! 

(8660 სოფრონიოს მაგისტროსსა-ევმათაის ძლით 

ბასილი ეპისკოპოსი 

კაცსა, ღირსსა სიტყვსასა, მივემთხვვე რაი, არა დასათმენელსა 

განსაცდელსა შთავრდომილსა მელმოდა სულითა. და რაიმცა არა 
მეგულვა ნამდკლვე კაცსა კაცისა თავისუფალისა გარეგან ღირსე- 
ბისა საქმეთა შემთხუეულისათვს? და განვიზრახევდ, თუ ვითარმცა 
ვიქმენ საჯმარ მისსა, ერთი ოდენ ეპოვე დასაჯსნელი მისდა შემ- 

თხუეულისა სიძნელისა, უკუეთუ შენისა წესიერებისა მეცნიერ- 
ვყო იგი, ვინაიცა შენი არს ამიერითგან და შენისა მოსწრაფებისა, 
და რომელი-იგი მრავალთა მიმართ გიჩუენებიეს წინაშე ჩუენ მორ- 
წმუნეთასა, იგივე ამისდაცა მომადლებად. ხოლო საქმე გაუწყო"ს 
ამის მიერ მოცემულმან მეფეთა მიმართ სავედრებელმან, რომე- 
ლისა ჭელთა მიღებად და შესაძლებელთა ზეცისა ამის თანა ვედ- 
რებულ იქმენ. რამეთუ ქრისტიანესა მიჰმადლებ და ტომკეთილსა, 
დასისაგან ფრიად საპატივოთასა შთამომა/ვალსა ხოლო შევსძი- 
ნოთ თუ, ვითარმედ ჩუენცა დიდად მადლად მიმითუალავთ ამისდ> 

მიმართსა კეთილისყოფასა, და უეჭუელად, დაღათუ სხუებრ მცირე 
იყოს ჩუენებით, არამედ დიდებულებისა მარადის საურავყოფად ჩუ- 

ენებითა ჩუენთაითა ვთქუავე, ვითარმედ: არა მცირედ სამადლოდ 

აწ მიჩნდების ჩუენს. 

1991 

(848V) მაბგისტროსსა ბასილი, ე 

უკუეთუ შენცა მრჩობლნი მადლნი მიიხუენ, ვითარცა თვთ 
უდროებელითა წადიერებითა კეთილთა საქმეთათვს მომმცნებელ- 
მან ჩუენდა: ერთად, ვიდრემე შეწყნარებაი წიგნისაი, და მეორედ, 

18 მიეემთხვივე; რა. 21 შემთხვეულისათვს. 22-23 შემთხვეულისა. 23 უკეთუ. 24 ვჰკო. 30-- 
31 შეეპსძინო, 32 უეჭველად. 34 ჩუენთათა; ეჰსთქვაეე. 36 უკეთუ; მიიხეენ. 40 წიგნისა.



სადმე მსახურებაი საჯმრისა ჩუენისა, რაოდენისა ვის რასმე მად– 
ლისა ქონებასა ჩუენსა ჰგონებდეს, რომელნი-ესე წერილსა მივემ- 

თხვვენით ჩუენდა საწადელსა ჯმისასა და მისგან ჩუენ მიერ 

თხოვილი საჯმარი ესოდენ მსწრაფლ აღვსებულად ვიხილეთ, ვიდ- 
რეღა სიტკბოებით მივითუალეთ და წარმოცემული ესე თჰთ ბუ- 
ნებისათვკსცა მისისა და ფრიად უტკბილეს აღგუჩნდა შენი ეგე 

შემზადებისა მისისა ზედამდგომელყოფაი, ხოლო უფალმან მომ- 
მადლენ ჩუენ მალიად ხილვაი შენი, რაითა ენისა გამოცა აღგია– 

როთ მადლი და მომღებელცა ვიქმნნეთ ზოგად ყოველთა მაგათ შენ 
შორისთა კეთილთა! 

969! 

(348ი ეპისკოპოსთა პონტოისა განსაბებელისათა ბასილი, ბ. 

მოწამეთა ლოცვანი ყოველთადა სასწრაფო არიან მოშიშთა 
უფლისათა, ხოლო უფროისღა თქუენდა, სათნოებისა მონაცვლე– 

თადა, რომელნი-ეგე სათნოთა თანა მონათა მიმართითა სიყუარუ- 
ლითა საზოგადოისა მიმართ მეუფისა აჩუენებთ კეთილცნობობასა 
ამას თანა, რამეთუ თვსობაიცა რაიმე აჭუს კრძალულებისა მიერ 
და მოთმინებისა აღსრულებულთა მათ. ვინაითგან უკუე შესწავე- 
ბულ არიან მოწამეთა შორის ევსვხიოს და დამას და მათ გარემოი 
მწყობრი, რომელთა წლითიწლადი ჭსენებაი ქალაქისა ჩუენისაგან 
და ყოველთა გარემო მკვკდრთა მისთა აღესრულების, მოგაგსენებს 
თქუენ ეკკლესია სამკაულსა თავისა თვსისასა ჯმისა მიერ ჩუენისა 
და გლოცავს ძუელსავე მოღებად თქუენგან მოხილვისა მისისა ჩუე- 
ულებასა. ვინაიცა, ვითარცა დიდისათვს საქმისა, თქუენდა წინამდე- 
ბარისა, ერსა მორის მეძიებელსა თქუენმიერისა აღშენებისასა და 
სასყიდლისათვს მოწამეთა პატივსა შინა მყოფისა, მიითუალეთ 

ვედრებაი ჩუენი და მოიხილეთ მადლისა მიმართ მცირედითა შრო– 
მითა დიდსა ქველისმოქმედებასა, თქუენდა მიმადლებულთა. 

9061! 

(მ46V) ხოძოპოელთა ბასილი, ბ. 

1 მივემთხვვე წერილთა თქუენთა, ძმანო პატივოსანნო, რაო- 

დენი მოგვკმცნეთ თქუენშორისთა საქმეთათკს რამეთუ ზიარად 
ზრუნვათა მომიყვანენით ჩუენ, ვმადლობდით უფალსა თქუენდა 

საჭიროთათვს და სწრაფის ღირსთა მოღუაწებათა. ხოლო სულთ- 
ვითქუენით სმენითა, რომელ არიანოსთა მიერ აღდგინებულსა მას 
შფოთსა ეკკლესიათა ზედა და შერევნასა თანა, რომელი მათ ჰყვეს 
სარწმუნოებისა სიტყვსათვს, ჯერეთ სხუაცა რაიმე ჰავპვმობაი გა- 

25 

2--3 მივემთხეივენით. 6 აღგეიჩნდა. 8 ზილეა, 13 ლოცუანი. 14 უფროსღა. 17 აქეს, 18 უკვე, 

21 მოგახსენებ. 23 ძველსავე; ჩეეულებასა. 30 სომოპოელთა. 31 მივემთხვიეე 32 მოგვიმცნეთ. 

ქვ მომიყუანენით. 35 -–ეითქვენით. 37 სიტყვისათვს. 
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მოჩნდა თქუენ შორის ფრიადსა ურვასა შემმთხუეველი ძმობისა, 

ვითარ-ესე მოსწერეთ ჩუენდა, კაცად ახლად და უჩუეველად სმე– 
347 ნად სასმენელსა მორწმუნეთასა, ვითარცა რეცა წერილთა/მოძღუ- 

რებისაგან შემომღებელთა მიერ. რამეთუ მოსწერეთ ყოფაი, ვი- 

ეთმე თქუენ შორის დამჯსნელთა საცხოვრებელსა მას განგებუ- 

ლებასა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესსა, რაოდენ-იგი უარ-ჰყო- 

ფენ მის შორის მადლსა „დიდისა მის საიდუმლოსასა“,ჯ%? დადუ- 

მებულსა ვიდრემე საუკუნეთაითგან, ხოლო თვსთა შინა ჟამთა გა–- 

მოცხადებულსა, რაჟამს-იგი უფალმან ყოველივე მოღუაწებაი კაც- 
თა ნათესავისათვს წარმოასრულა და მათ ყოველთა ზედა მომმად– 
ლა ჩუენ მოსლვაი თვსი. რამეთუ სარგებელ ეყო დაბადებულსა 

თვსსა პირველად მამათმთავართა მიერ, რომელთა ცხოვრებანი სა- 
ხედ და კანონად წინა-დაესხნეს მნებებელთა შემდგომად კუალსა 

წმიდათასა და მიბაძვებითა მათითა მიწევნად კეთილთა საქმეთა 
აღსრულებისა მიმართ, ამისა შემდგომად მოსცა სჯული შესაწევნე– 

ლად ანგელოსთა მიერ განწესებულმან მისმან „ჯელითა მოსესის- 
თა4.2? ამისსა შემდგომად წინაიწარმეტყუელნი, წინამომთხრობელ– 
ნი ყოფადისა მის მაცხოვარებისანი, მსაჯულნი, მეფენი და მარ- 
თალნი, მოქმედნი ძალთანი „ჯელითა დაფარულითა4“3?. ამათ ყო- 

ველთა შემდგომად უკუანაისკნელთა დღეთასა თვთ გამოცხადნა 
„ჯორცითა შობითა დედაკაცისაგან და ქმნითა სჯულსა ქუეშე, რა- 

ითა სჯულსქუეშენი გამოიფრდნეს, რაითა ჩუენ შვილებაი მოვე- 

ღოთ4ი.ბ3? 
2 აწ უკუე უკუეთუ არა იქმნა ჯორციელად მოსლვაი უფლისა, 

არცა საღმე მისცა მჯსნელმან ჩუენთკს ფასი სიკუდილსა, არცა 

განკუეთა სიკუდილისა მეფობაი თავისა მიერ თვსისა რამეთუ 
უკუეთუმცა სხუაი იყო ფლობილი სიკუდილისა მიერ და სხუაი 
მიღებული უფლისა მიერ, არამცა დაცხრომილ იყო სიკუდილი 
მოქმედებად თვსთა, არცამცა შესაძინელ ჩუენდა ქმნილ იყენეს 
ვნებანი ღმერთშემოსილთა მათ ჯორცთანი, არცამცა მოეკუდინა: 
ცოდვაი ჯორცითა, არცა განვცხოველდებოდით ქრისტეს მიერ ადა-. 
მის ძლით მომკუდარნი ესე, არცამცა კუალად აგებულ იყო დაკუ- 

ეთებული, არცა აღმართებულ დაღონებული, არცა შეესაკუთრე-– 
ბოდა ღმერთსა ცთომითა გუელისაითა უცხოქმნილი. რამეთუ ეხე 
ყოველნი დაჯსნილ არიან მეტყუელთა მათ მიერ; ვითარმედ: ზე- 

ცით აქუნდეს უფალსა ჯორცნი შობასა მისსა და რადღა უჯმდა წმი– 
დაი ქალწული, უკუეთუ არა ადამის თბისაგან ეგულებოდა მიღებაი 
ქრისტეშემოსილთა მათ ჭორცთა? არამედ ვინ არს ესრეთ მკადრ, 

რომელ ძუელვე დადუმებულსა წვალებასა უალენტინესსა აწ კუ–- 
ალად მესიბრძნეობითითა სიტყუებითა და რეცა წერილთა მიერ. 
წამებითა განაახლებს? რამეთუ არა ახალი არს საგონებლობისა ესე. 

1 შემთხეველი. 2 მოჰსწერეთ 4 მოჰსწერეთ. 15 მოპსცა; პჰსჯული. 20 უკანასკნელთა; გამოჰსცხადნა, 

21 ჰსჯულსა; ქვეშე. 22 ჰსჯულსქვეშენი. 24 უკვე; უკეთუ. 25 მიჰსცა. 26 განჰკუეთა; მეფობა. 27 უკე– 
თუმცა; სხუა. 29 -იქუნეს. 31 ცოდუა, 32-33 დაკვეთებული. 34 გველისათა. 36 წმიდა. 37 უკეთუ. 

39 ძველვე; წუალებასა. 40 სიტყვებითა. 

1" 1 ტიმ. 3,16. 2“ გამ. 3,20. 35% გამ. 17,16. 4% გალ. 4,4--5, 
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უღმრთოებაი, არამედ ძუელივე დაწყებულ (უდმზრახვალისა 

უალენტინეს მიერ, რომელმან მცირედნი მოციქულისა სიტყუაოა- 
განნი განბძარნა წმასნად ბოროტმსახურისა მის ზმნო/ბისა თვსისა, წ? V 

რამეთუ ხატსა მონისასა და არა თვთ მონასა იტყოდა მიღებულად, 
სახითა იტყოდა შობასა უფლისასა და არა თვთ კაცისა მიღებითა 
მისგან, ამათდა მონათესავედ ჰმეტყუელებენ ეგენი, ამათ ვჰგოდებ- 

დეთ ჩუენ ახალთა წყევათა შემოღებისათვს თქუენ ზედა. 
3 ხოლო თვთ მის ღმრთეებისა მიმართ წიაღსლვად თქუმაი კა– 

ცობრივთა ვნებათა არა ცხოველთა გონებათა შესაბამი არს, არცა 

მეცნიერთა, ვითარმედ. სხუად ჯორცთა ვნებანი და სულისანი ჯორ–- 
ეთა ჯუმევითა განიყოფებიან. რამეთუ ჯორცთა განთვსებულ არს 
გასკუეთაი, მოკლებაი, დაჯსნაი, და კუალად ჯორცთა სულიერთა 

დაშრომაი და ტკივილი, შეპყრობაი შიმშილითა და წყურილითა 
და ძილითა, და კუალად სულისანი არიან ჯუმევითა ჯორცთა:თა 
მწუზხარებანი და ურვანი და ზრუნვანი. და რაოდენნი არიან ესე- 
ვითარნი ამათგანნი, რომელნიმე ბუნებითნი და საჭირონი არიან 
ცხოველისა ამისნი, ხოლო რომელნიმე დრკუითა წინააღრჩევითა 

და საწუთოისა ძნიად საყვანებლობითა და სათნოებათა მიმართ 
გამოუცდელობითა შემოვლენ მის ზედა. ვინაიცა ჩანს უფალი ბუ- 
ნებითთა სადმე ვნებათა მიმთუალველად, დასამტკიცებელად ჭეშმა– 

რიტებით და არა ოცნებით განკაცებისა, ხოლო სიბოროტისაგანთა 

ვნებათა, რაოდენნი შეამწიკულებენ სიწმიდისა ცხოვრებისა ჩუ- 
ენისასა ამათ, ვითარცა არაღირსთა უხრწნელისა ღმრთეებისა მი- 

სისათა, გარეწარმდევნელად. ამისთკს თქუმულ არს მსგავსებითა 
ჯორცთა ამათ ცოდვისათაითა შობაი მისი,” რამეთუ ჯორცნი ჩუ- 
ენნი შეისხნა ბუნებითთა თანა ვნებათა ჩუენთა ხოლო ცოდვაი 
არა ჰქმნა, არამედ ვითარ-იგი, სიკუდილი, ადამის ჯორცთაითა ჩუენდა 
მოვლინებული, დაინთქა ღმრთეებისა მიერ, ეგრეთვე ცოდვაიცა 
მოისპო სიმართლითა ქრისტე იესუს მიერითა, ვინაი ჩუენცა აღ- 
დგომასა მას მოვიჯუამთ ჯორცთა, არღარა სასჯელსა ქუეშე სიკუ- 
დილისასა მყოფთა, არცა თანამდებთა ცოდვისათა. 
- ესე არიან, ძმანო, საიდუმლონი ეკკლესიისანი, ესე მოცემანი 
მამათანი. ვინაიცა უწამებთ ყოველსა კაცსა, მოშიშსა უფლისასა ღა 

მომლოდესა ღმრთისა სასჯელისასა არა მიმოტაცებად თითოფერთა 
სწავლათაგან, რომელიცა სხუასა ჰმოძღურებს და არა მოუვჯდების 
სიმართლისა მას სიტყუასა სარწმუნოებისასა, არამედ განმგდებელი 
სიტყუათა სულისათა თვსსა მოძღურებასა უსაკუთრეს ჰყოფს სა- 
ხარებისა სწავლათასა, ეკრძალენით ესევითარსა მას, ხოლო მომმად– 

ლენ ჩუენ უფალმან ზოგადიცა ერთად შეკრებაი/ოდესმე, რამეთუ 248» 

რაი-იგი აწ განევლთო სიტყუასა ჩუენსა, ესე უბნობითა აღმოვავ–- 
სოთ. რამეთუ მრავალთაგან მცირედი მოგიწერეთ თქუენ არმნებე– 

  

1 უღმრთოება; ძველივე. 3 განჰბძარნა. 6 ჰმეტყველებენ.დ 8 ღმრთაებისა; თქმაი. 10 სხვად. 

11 ხუმევითა.9 12 განჰკუეთაი. 13 შეპყრობა." 14 კორცთათა. 19 ჰსჩანს 20 მიმთეალველად. 

-23 ღმრთაებისა. 24 თქმულ. 25 ცოდღვსათათა. 28 ღმრთაებისა, 30 ქვეშე, 31 ცოდვსათა. 41 რა-. 

1“ შდრ. რომ. 8,3. 
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ბელთა გარეგან ყოფად საზომსა ეპისტოლისასა, და თანაღმრწმუნე– 
ბელთაცა კუალად მოშიშთა უფლისათა კმა-ეყოფვის მცირედთაცა 

მიერ მოგსენებაი. 

972! 

(ვეიუ) მაპსიმეს სსოლასტიკოსსა ბასილი, იბ 

მომითხრა მე კეთილმან და სახიერმან თეოტეკნოს განკრძალუ– 
ლებისათვს შენისა, და შემიქმნა სურვილი თანაზრახვისა შენისა 
განცხადებულად სიტყვთ გამოხატვითა სულისა შენისა ხატისათა და 

ესოდენ აღატყინა შენდა მომართ სიყუარული ჩუენი, რომელ უკუ- 
ეთუმცა არა დამძიმებულ ვიყავ სიბერითა და შეპყრობილი თანა–- 
ზრდილითა უძლურებითა და შებორკილებულ ბევრთა მიერ ზრუნ- 

ვათა საეკლესიოთა, ვერცა ერთი რაი მიპყრობდა მე მოსლვად 
შენდამი. რამეთუ არა კნინ შესაძინელ მქონებელისა არს სახლი–- 

საგან დიდისა და ტომისა წარჩინებულისა მოსლვაი სახარებისაებ- 

რსა ცხოვრებასა, გულისსიტყუათა მიერ ვიდრემე აღვრსხმაღ სი–- 
პაბუკისა და ჯორცთა ვნებისა თვსისა დამონებად სიტყვსა და ჯუ–- 
მევად სიმდაბლესა, რომელი თანა-აც ქრისტიანესა და ზრუნვად 

თავისა თვსისა, ვინაიცა მოღებულ და თანაწარმავალობასა. რამეთუ 
ბუნებისა მიმართ ერთგულებაი დაამდოვრებს სადმე სულისა მგე– 
ბარეობასა და საზღვრის გარე ჰყოფს ყოველსა სილაღესა და თავ- 

პედობასა და ყოვლად წარმოადგენს მას მოწამედ უფლისა მეტყუ- 
ელისა: „ისწავეთ ჩემგან, რამეთუ მშვდ ვარ და მდაბალ გული–- 
თა"!?, ვინაიცა, შვილთა უსაყვარლესო, მხოლოდ სასწრაფო და სა– 
ქებელ არს დადგრომად კეთილი, ესე იგი არს ღმრთისა მიერ პა- 

ტივი. ხოლო კაცობრივნი ესე აჩრდილისაცა უწულილეს და სიზ- 
მრისა უმაცთურეს არიან. რამეთუ სიჭაბუკე უმალეს არეისა ყუა- 
ვილთასა წარითხევის და ჰასაკი ჯორცთა ანუ ჟამითა, ანუ სნებითა 
დაჭნების. და სიმდიდრე ურწმუნო არს, ხოლო დიდებაი ადვილ- 
მიმომქცევ ღა ჯელოვნებათა მოპოვნებანი ამის საწუთოიასა თანა 
დაილევიან და თვთ ესეცა ყოველთადა სასწრაფონი სიტყუანი 
ვიდრე სასმენელთამდე ოდენ მადლის მქონებელ არიან. ხოლო ხათ– 
ნოებისა მოღუაწება პატივოსან, ვიდრემე მქონებელისადა ხაწა- 

დელ არს მხედველთა და მიმხედველთა, რომლისა მოგებითა ღირს- 
ვ» ჰყოფს თავსა თ=კსსა უფლისა მიერ აღთქუმულთა კეთილ/თა მო- 

სალოდებელობასა, ხოლო თუ რაბამითა სახითა მოუჯდე კეთილთა 
მომგებელობასა და თუ ვითარ დავიცვნე იგინი შემდგომად მოგე– 
ბისა, უგანგრძობილეს არს თქუმად აწინდელისა სიტყვს საგრობისა. 
მომიჯდა მე უკუე ამისიცა თქუმაი მათგან, რომელნი მესმნეს ძმი– 

სა თეოტეკნოისგან, რომელსა ყოვლადვე ულოცავ, რაითა პეშმარი– 
ტებდეს, ხოლო უფროისღა შენ. თვსთა სიტყუათა შინა უფრო- 
ისად იდიდოს შენ ზედა უფალი ძირისაგან უცხოისა, მრავალსას- 
ყიდლისა ნაყოფთა მიერ ღმრთისმსაზურებისათა გარდამოცემულთა. 

  

7 სურჯლი, 9 სიყვარული; უკეთუმცა. 12 რა. 15 აღვირსხმად. 17 -აძს, 20 საზღურის, 

23 შულთა. 26--27 ყეავილთასა, 28” დიდება. 34 აღთქმულთა. 36 დავიცუნე. 37 თქმად, 38 უკვე; 

თქმაი. 40-41 უფროსად, 

1? მთ. 11,29, 
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278! 

(მ48უე) მოდისტოსს ეპარსოსსა ბასილი, დ, 

დაღათუ მრავლობდენ ჩუენ მიერ წიგნების მრთუმელნი შე- 

ნისადმი პატივოსნებისა, არამედ ზესთგარდარეულისათვს შენისა 
ჩუენდამო პატივისა არცა ერთისა რაის შფოთისა შემამთხუეველ 
ვგონებ სიმრავლესა წიგნთასა დიდგონიერებისა მაგის შენისა. 

ამისთვს ამასცა ძმასა წადიერებით წარმოვეც ეპისტოლე ესე უწყე– 
ბითა, ვითარმედ ესეცა სასწრაფოთა თვსთა მიემთხვოს და ჩუენ 
ქველისმოქმედთა თანად შევირაცხნეთ შენ მიერ, ვითარცა მიზეზთა 

ქველისმოქმედებისათა მომატყუებელნი კეთილისა მაგის წინააღ- 
რჩევისა შენისანი. საქმე ვიდრემე, თუ რაისათვს მოქენე არს შე- 
ნისა ზედამდგომელობისა, თვთ მაგან გრქუას, უკუეთუ ოდენ თუ- 
ალითა მოწლეობისა ღირს-ყო მიხედვასა. დასცე მას უშიშოებაი, 

ვიდრე განტევებადმდე ჯმისა დიდისა მაგის და ზესთა აღმატებუ- 
ლისა ჯელმწიფებისა მიმართ შენისა. ხოლო ჩუენ ჩუენსა წიგნითა 
ამით წარმოგიდგინებთ, ვითარმედ მაგის ზედა ქმნილსა/თვსად შე- 248 V 
საძინელად შევრაცხთ, უფროისღა, ტყანელთა აღდგომილებისათვს 
მაგისა და ამის ძალით ჩუენადსდე მოსრულობისა, ვითარ თუმცა 

დიდი რაიმე შესაძინელი აქუნდა, უკუეთუ ნაცვალად საოხისა წინა– ბ. 
გიყოს ეპისტოლე ჩუენი. ვინაი რაითა არცა ეგე განვარდეს სასოება– 
თაგან და ჩუენცა ჩუეულებითი პატივი მოვიღოთ, და შენი კეთილ– 
თა მიმართ მოსწრაფებაი წინამდებარესა ამასცა პირსა ზედა აღე- 
სრულოს, ვითხოვთ სიტკბოებით შეწყნარებასა მაგისსა და თანა- 
რიცხუედყოფასა განკუთნვილთა შენთა თანა. 

90! 

(ვ48V) კონსიტორის ბასილი, ვ. 

უწყი, რაი-ესე მოსწერე ჩემდა, ვითარმედ ძნელ გიჩნს საზო- 
გადოთა ' მოღუაწებაი, რამეთუ ძუელ არს სიტყუაი ესე სათნო- 

ებიხ მოღუაწეთა არა გემოვნებით შეყვანებად თავთა თვსთა მთავ– 
რობად. რამეთუ რასა-იგი მკურნალთა, მასვე მთავართაცა თვსყო- 
ფად ვგონებ. რამეთუ ჰხედვენ ძკრთა და განიცდებიან საწყინო- 
თაგან და უცხოთა განსაცდელებისაგან თვსთა მოისთულებენ მწუ– 
ხარებათა, უკუეთუ ოდენ მთავარნი ჭეშმარიტნი იყვნენ. ვინაითგან 
რაოდენნი კაცთაგანნი მფრდელებრ საჯმართა მიმართ მხედველობენ 
და აქაისა დიდებისა მიდევნებულ არიან, დიდად კეთილად დაიდე– 
ბენ ძლიერებისა რაისამე მიღებასა, რომლისა მიერ შემძლებელ 
იყვნენ ქველყოფად მეგობართა და მიგებაღ მტერთა და თავთა 
თვსთად მოგებად სასწრაფოებისა, გარნა შენ არა ესრეთ. და ვი- 

5 რას; შემამთხეეველ. 6 ეჰგონებ, 8 მიემთხეიოს, 9 ქველისმოქმედთად. 10 მომატყვებელნი. 

12 უკეთუ. 13 მიხედუასა; დაჰსცე; უშიშოება 17 შევჰრაესთ; ტვანელთათ, 18 ჩუენდადმდე. 
19 უკეთუ; ნაცულად. 21 ჩვეულებითი. 21-24 თანარიცხვედყოფასა 27 რა-; მოჰსწერე. 28'მო- 

ღეაწება; სიტყუა. 31 ვჰგონებ. 33 უკეთუ. 37 იყუნენ. · 
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თარმცა, რომელი-ეგე ესოდენსა მას სამოქალაქოსა ძალსა ნებსით 
განეშორე, რომლისაგან გეყოფოდა შენ ქალაქისა შენისა დაპყრო- 
ბად, ვითარცა ერთისა სახლისა,/არამედ შენ უმონაგებო და მყუდ- 

რო ცხოვრებაი აღირჩიე, არცა თვთ ქონებასა საქმეთასა, არცა სხუ- 

ათა მიცემასა უმრავალსასყიდლესად დამდებელმან, რაოდენ სხუ- 
ანი იპატივებიან ძვრისსახეობითა. გარნა ვინაითგან ინება უფალ- 
მან იკურიტელთა სოფლისა არა ვაჭრულთა კაცთა ქუეშეყოფაი, 

არცა ბუნებრივ საფარდულყოფად მისსა ფასებასა, არამედ სამარ- 
თლისაებრ მიგებად თითოეულისა, მიითუალე საქმე ეგე, დაღათუ 

სხუებრ მამფოთოი, გარნა ვითარცა მომატყუებელყოფადი შენდა 
ღმრთისა მიმართ სათნოყოფილებისა შემძლებელობასა. და ნუც) 

ძლიერებისაგან შეიშინებ, ნუცა სიგლახაკესა შეურაცხ-ჰყოფ, არა- 
მედ მიუდრეკელობაი გულისსიტყუათა ყოვლისა სისწორისა უდა- 
უძლეველეს მიჰმადლე განსაგებელთა შენთა, რაითა ესრეთ შენდა 
რწმუნებულთაცა განეცხადოს შენი სიმართლისა მიმართ მოსწრა- 
ფებაი და უფროის სხუათასა დაუკვრდებოდეს შენთვს. ანუ და- 

ღათუ მათ დაეფაროს, ღმერთსა ჩუენსა სადა დაეფარვის წინადამ- 
დებელსა ჩუენდა კეთილთა საჭმეთა ღუაწლსანაცვლოისასა. 

801! 

(მ50V) ნუბეშინისსაცემელად მაჰსიმეს ბასილი, ია 

თუ ვითარ დავისხენით სმენითა ამის ვნებისაითა, ვერცა ერთა 

სიტვუაი კმა-გუეყოს ჩუენ წარმომადგინებელად საქმისა ამის; 

ოდესმე ზღვევის მომვსენეთა, რომლითა იზღვია ზოგადი ღმრთის- 
მოშიშთა კრებული, წარწყმიდეს რაი თვსისა მის დასისა ზედა- 
მდგომელი, ხოლო ოდესმე ჰაეროვნებასა შენისა პატივოს/ნებისასა 
განმცდელთა, თუ რაბამსა შთავარდა მჭმუნვარებასა, რამეთუ მხედ- 
ველნი გონებითა, ვითარ სახლი ყოველთა და სანატრელი მუჯლთა 
ზედა დადრკა და თანამცხოვრებობაი სრულებად შეწყობილებისა 
შენაწევრებული, უმყისეს გონებათა სიზმრისასა დაიჯსნა. ვითარ- 
მცა არა მოვიწყლენით, დაღათუმცა ადამანტისანი ვიყვენით სული- 
თა? რამეთუ ჩუენ პირველითგანვე თანაზრახვით თვსებაი რაიმე 
შემექმნა შენისა მაგის მიმართ, შუენიერდაწყნარებულებისა და 
ესოდენ მოვემატენით სათნოებასა შენსა, ვიდრე ყოველსა ჟამსა 
ენით მომღებობადმდე შენთასა ხოლო რაჟამს ნეტარისა მისცა 
სულისა მეცნიერ ვიქმნენით, ნამდკლვე შემოვიღეთ იგავისა იგი 
სიტყუაი თქუენ ზედა დამტკიცებულად, ვითარმედ: „ღმრთისა მიერ 

შეეუღლვის ცოლი ქმარსა«.1? ესრეთ ურთიერთარსნი იყვენით სა- 
ხითა, ვიდრეღა ვითარცა სარკითა აჩუენებდით თითოეული თითო- 
ეულსა შორის თითოეულისა წესიერებასა. და დაღათუ მრავალი რაი 

4 ცხოვრება. 7 ქვეშეყოფაი. 10 მომატყვებელყოფადღ. 13 მიუდრეკელობა. 16 უფროს. 
22 სიტყუა. 24 რა. 28 დაჰსდრკა; თანმცხოვრებობა. 36 სიტყუა. 

1? იგავ. 19,14,



თქუას ვინმე, ვერცა ნაწილსა რასმე მისწუთეს მრავლისა მაგას 
ღირსებისასა, გარნა რაი გვიჯმს ლმობად სჯულისა მიმართ ღმრთი- 

სა, ძუელითგანვე პყრობილისა ყოფად მოსრულისათვს შესაბამთა 
ჟამთა, კუალად განსლვად ამიერ და თითოეულმან სულმან, მსახურ- 
ნეს რაი სოფელსა საჭირონი ცხოვრებისანი, კუალად განტეეებით 
საკრველით ჯორცთა? არცა პირველთა შეგუმთხუევიეს ესე, 4 
საკუვრველო, არცა მხოლოთა, არამედ რომლისამე მშობელნი გა- 

მოცდილ არიან პაპათა თანა და ყოვლისა ტომსა ზენაითგანობისა, 
ამასვე ჩუენცა გამოცდილ ვიქმნნეთ და აღსავსე არს აწინდელი 
ცხოვრებაი ესევითართა სახეთა მიერ, ხოლო შენ, ესოდენ სათხო– 

ებითა სხუათა აღმატებულსა, ვნებათაცა შორის გიღირს დაუმდაბ–- 
ლებელად დაცვაი სულისა შენისაი, ვინაიცა ნუ გეძვნების ზღვე–- 
ვაი, არამედ დასაბამითგანისა მადლისათვს მადლობაი მიეც მომცე- 
მელსა. რამეთუ სიკუდილი საზოგადო არს მისვე ბუნებისა მიმღე- 
ბელთათჯჭს, ხოლო კეთილისა თანასახლეულობაი მცირედთა თაზა 
მყოფობდა, ღმრთისა მიერ ნეტართა. და თვთ მისცა შემაწუხებელ- 
თაგანისა თავსდებაი ნიჭადვე შეურაცხიეს კეთილცნობიერთა. რა- 
მეთუ მრავალნი უწყით, ვითარცა სიმძიმისა ქუედამდებლობად მიმ- 
თუალველნი, დაჯსნასა განუყოფელისა თანამცხოვრებლობისასა. 
მიჰხედენ ამის ცისა მიმართ და მზისა და განიცადე ყოველი დაბა–- 
ღებული მოქცევსა შინა, ვითარმედ ესე ესო/დენნი და ესევითარიი 351 V 
შემდგომად მცირედისა არღარა ჩნდენ. და ამათ ყოველთაგან იგ 
შეიკრიბე, ვითარმედ ნაწილი მოკუდავისა ამის აგებულებისა და 
საზოგადოისა ბუნებისა ჩუენისა ვალი შეგვწყნარებიეს. რამეთუ 
თ3კთ ეგე ქორწინებაიცა სიკუდილისავე ნუგეშინისცემა არს. რამე- 
თუ ერთისა სამარადისოდ ყოფაი ვერ ეგებოდა, ამისთვს მონაცვა- 
ლეობაი ტომისაი კმასაყოფელობად ცხოვრებისა მიმართ დამბადე– 
ბელმან მოიღონა, ხოლო უკუეთუ უმყისეს ჩუენსა წინაწარყვანე- 
ბისათკს ურვეულ ვართ, ნუ ვეშურებით არა ფრიად განმაძღარსა 

საშფოთოობითა ამის ცხოვრებისათა, არამედ თვთ ამათ ყუავილ- 
თაებრ ჯერეთ მოსურნეთაღა დამტევებელსა ჩუენსა. ხოლო უპი- 

რატეს ყოველთა აღდგომისა სჯული ნუგეშინის-გცემდინ შენ, ქრის- 
ტიანესა და სასოებითა ყოფადთა კეთილთათა წარმვლელსა ცხოე- 
რებისასა. ესრეთ უკუე გიღირს გულისხმისყოფად ვითარცა გზასა 

რასმე წინაწარმვლელისათვს, რომელსა ზედა ჩუენცა მიჯმს წარ- 
ვლა. ხოლო უკუეთუ პირველ ჩუენსა, არა გოდებათა ღირს 

არს ესე, რამეთუ კნინღა შემდგომად მცირედისა, ნუუკუე ჩუენიცა 

განსლვაი უსაწყალობელეს იყოს, ანუ უმრავლეს თუ მივმყოე- 
რდღეთ, უმრავლესთა ტანჯვათა თანამდებ ვიქმნნეთ. არამედ სიმძიმე 

მწუხარებისა განიყარენ გულისსიტყუამან ჩუენმან და ამისი ზრუნ- 

ვაი მოიგენ, თუ ვითარ შეჰგავს ჩუენდა შემდგომითი-შემდგომად 

სათნოყოფაი ღმრთისაი. 

1 ჰსთქეას; მიჰსწუთეს. 3 ძეელითგანვე. 4--5 ჰმსახურნეს, 5 რა. 6 ჯორცთათ; შეგვიმთხეე– 
ვიეს. 10 ცხოერება 12 შენისა; გეძვინების, 13 მადლობა. 15 თანასახლეულობა. 18 უწყნით 
ქეედამდებლობად. 22 ჰსჩნდენ 27 ტომისა. 28 უკეთუ; წინაწარყუანებისათვს. 30-31 ყვავილ– 

თაებრ. 32 ჰსჯული. 36 უკეთუ; ჩუენსა-Lმან. 37 ნუუკვე, 42 ღმრთისა. 
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841 

(86ხV) ბასილის ლიბანი, პგ 

არღა სადმე განგიტევებიეს მწუხარებაი ჩემ ძლით, ვიდრეღა» 

მე ძრწოლით მოვსწერ. გარნა მოგიტევებიეს თუ, რასა არა მოს–- 
წერ, ბ რჩეულო? ხოლო გიპყრიესღა რომელი სიტჟვერისა სული- 
სა, არამედ შენისაგან უცხო, ვითარ რომელი ჰქადაგებ ვიდრე დას- 

ლვადმდე მზისა არა მიმყოვრებად რისხვისა, მრავალთა მზეთა მიმ- 

ყოვრე. ნუუკუედა ზღვევაი ჩემი აღირჩიეს თაფლმდინარისა ჯმისა 
შენისა დაკლებითა? ნუ შენცა, 8 მჯნეო, არამედ იქმენ მშვდ, და მეც 

მოღებად ყოვლად ოქროვანისაგან ენისა შენისა. 

842 

(აეV) ლიბანის მესიბრძნესა ბასილი, კგ 

რომელნი ვარდისა მიმართ მირბიოდენ, ვითარცა ნამდულვე 
სიკეთისმოყუარეთა. არცაღა ეკალნი იგი ეძვნებიან, რომელთა. 

შორის ყუავილი მისი მცენარეობს. და მასმიესცა ვისგანმე ესევი– 

თართა მათთკვს, მომღერალისა ნუუკუედა მოსწრაფისა, გ სარ 

მედ: ვითარცა სატრფიალოდ რადმე საქავად ყუავილის ტრფაალთა 

ბუნებამან თანა-შეაქსვა წულილები იგი ეკლები, უმეტესად სურვი– 

ლად აღზრზინებად მომწილველთა დაუყენებელობითა საწერტელ- 

თათა, რაი-მე მნებავს წერით შემომღებელსა ვარდისასა? უეჭუ- 

ელად არა გიჯმს შენ სწავლად, მომკსენებელსა შენისა ეპისტოლი- 

სასა, რამეთუ უკუეთუმცა ყუავილი ოდენ ესხა ვარდის ხესა, ყოვ- 

ლადმცა ფრთაფენილ იყო ჩუენდა ადრე ენაკეთილობისა. გარნა აწ 

ბრალობათა რათაგანიზე ეკლოვანობს ჩუენ ზედა, არამედ ჩემდა 

შენთა სიტყუათა ძლით ეკალიცა გემოვან არს, უმეტესად სურვი- 

ლად მეგობრობისა აღმატყინებელი. 

861 

ცააოე ლიბანის ბასილი, ით 

მრავალნი მემთხვვნეს ჩუენ მაგიერ, განკურვებულნი შენსა სი.- 
ტყუათა შინა სათნოებასა. რამეთუ იტყოდეს: გაჩუენების რახსმ2 
ქმნასა ყოვლადბრწყინვალებასა ღა ღუაწლი «იყო, ვითარ თქუეს, 

დიდი ვიდრე ყოველთა შემოკრებადმდე და არავის სხვსა ჩენად 
ქალაქსა შინა მწყობად, თვნიერ ხოლო ლიბანისა და ყოველი ჰა- 
საკი მსმენელი. რამეთუ არავის ღირს-უჩნდა გარეგან ღუაწლთა 
ქმნაი, არცა პატივით განხრქომილთაგანთა, არცა მჯედრობისა დას– 

სა განშუენებულთა, არცა ღებვის ჯელოვნებათა შექცეულთა. აწვე 

3 მწუხარება. 4--5 მოჰსწერ. 7 რისხვსა. 8 ნუუკვედა. 14 ეძვინებიან. 15 ყვავილი, 16 ნუუკვეღა- 

17 ყეავილის. 20--21 უეჭველად. 22 უკეთუმცა; ყეავილი. 29 მემთხვიჟნეს. 31 ჰსთქვეს. 
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დედანიცა მუნ ყოფით შეუდგეს ღუაწლთა, რაი-მე ღუაწლ ანუ ვინ 
სიტყუამან შემოჰხადა კრებაი ერყოველი? და ესეცა მითხრეს, 
ვითარმედ: ძნელ სახე არსო სიტყუასა მის კაცისასა წარმოდგი- 

ნებაი, რომლისა ესოდენ განსაკვრვებელისა. ნუ გცონის ჩემდა წარ– 
მოცემაი, რაითა მეცა შენთა სიტყუათა მაქებელ ვიქმნე. რამეთე 

თკნიერ საქმის ქმნის რაისმე ლიბანის მაქებელსა, აწ მიზეზიცა ქე– 
ბათა მეპოვა. 

862 

(მნე) ბასილის ლიბანი, ით 

დაღათუ ვერ წარმოვეც სიტყუა ოფლმომდინარემან სადმე, და 

ვითარმცა არა მგლოოდა ესევითარისა კაცისად წარგზავნად სიტყ- 
ვსა, რომელი კმა-არს პლატონის სიბრძნისა და დიმოსთენის სივე– 
რაგისა, სიტყუათა კეთილსწავლულებისათა ცუდგანთქმული გამო– 
ჩინებად. ხოლო ჩემნი ესოდენ, რაოდენ მუმლი პილოსა თანაშე– 
ტყუებული. ვინაიცა მეშინის და ვძრწი კნინღა ცნობისაგანცა გან- 
სრული მოვსენებითა დღესა მას, ოღეს სიტყუათა განიხილვიდე. 

868 

(მა: ლიბანის ბასილი, კ. 

წარვიკითხე სიტყუაი, ბრძენო, და ზესთ დამიკვკრდა. მ მუსებ– 
ნი და სიტყუებნი და ათინებნი, რომელნი ტრფიალთა რაი მიენიჭ– 
ნენ, რაბამთაღა ნაყოფთა გამოიღებენ, რომელთა მცერედ-ჟამს რა- 

იმე თქუენცა თანა-იქმნენით? 8 წყარომან მრავალნეკტარმან, რა– 
ბამღა აჩუენნა აღმომვსებელნი? რამეთუ მას ვგონებო ხილვად სი- 
ტყუასა ამას შინა. თქუმით ზრახევდ რაი დედაკაცსა, რამეთუ სუ- 

ლიერნი სიტყუანი მიწიერმან ლიბანი აღწერნა, რომელმან მხო- 
ლოდ მიჰმადლა სული სიტყუათა!, 

864 

(მ§ნ00) ბახილის ლიბანი, კა 

აწლა ვცან ყოფაი, რომელსა ვიტყ?ე, რამეთუ ვიქე თუ ბასი- 
ლისგან, ყოველთა ზედა მაქუს საძლეველები, და მოვიღე რაი 
განჩინებაი შენი, მომეცა მე სლვაი სილაღით მავალობით, ვითარცა 
ზუავსა ვისმე და ყოველთა შეურაცხისმყოფელსა. ხოლო ვინაით- 
გან მთრვალობისათკს შენგან სიტყუაი შრომილ არს, გუნებავს 
მისიცა მიმთხუევაი. არამედ მჭევრობით რასმე თქუმაი არა მინდა, 
ხოლო რაჟამს სიტყუაი იგი იხილვოს, მასწავებს. მე თქუმისა ჯე–- 
ლოვნებასა. 

1 ლვაწლ. 2 შემოპხად. 15 ეჰსძრწი. 19 სიტუუა. 20 ·სიტუეებნი; რა. 23 ეჰგონებდ, 24 

თქმით; რა. 25 აღჰსწერნა. 26 მიმადლა. 29 ეჰსცან. 30 მაქეს; რა. 32 ზვავსა. 33 სიტყუა; გეწე– 

ბავს. 34 მიმთხეევა=; თქმა«. 35 სიტყუა; თქმისა“ 
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ჟამისწირვა (სამი ადრეული მერსია) 

# (LL 531) (შამისყწირვაი წმიდისა ბასილი 
მთავარეგისკოპოსისაი! 

-(შესაწირავთა წინადაგება) 

IL „L...Iმისითა სამჯელი მისი მიიღო, ხოლო თესლ-ტომი მისია 

ვინ-მე მიუთხრას, რამეთუ აღებულ არს ქუეყანით ცხორებაი მე- 

სიM41%, 
უკუეთუ შესუენებულისათკს წირვიდეს, LL...) თქუას: მო- 

იჯსენე, უფალო, სახელი Iვისა)ცა უწირვიდეს და შეუნდვენ ყო- 

ველნი ცოდვანი მისნი და განუსუენე მას, სადაცა-იგი ხედავს „ნა- 

თელი პირისა შენისა942, 
უკუეთუ) ცოცხალსა უწწირვიდეს), თქუას: მოი(ჯსენე, უფა- 

ლო|,/მონაი შენი სახელით და შეუნდვენ ყოველნი ცოდვანი მისნი. 
და ოდეს ზედაშესა ბარძიმსა მშთაასხმიდეს, ჯუარი დასწეროს 

და თქუას ლახურითა თავს-იდევ გუერდისა შენესა განღებაი, 

ქრისტე ღმერთო, და „მეყსეულად გარდამოჯდა სისხლი და წყა- 

ლი,43“ ვინაი-იგი მოეცა უხრწნელობაი» მორწმუნეთა. 

(და) ოდეს წყლითა განპზა(ვებ1დეს, ჯუარი დასწეროს Iდა 
თქუას): შეერთებაი (სულისა წმიდისაი!. ამენ. 

ლოცვაი საკუმეველისაი:/საკუმეველსა შევსწირავთ წინაშე 

შენსა, უფალო ღმერთო ჩუენო, სულნელებისა სულიერისასა, რო- 
მელი-ესე შეიწირე, მეუფეო, ზეცისასა მას და წმიდასა და სული- 
ერსა საკურთხეველსა შენსა და გარდამოავლინე ჩუენ ზედა წყა- 
ლობაი შენი და კეთილნი შენნი და მომანიჭენ იგინი ჩუენ, მონათა 

შენთა, რომელნი ვხადით სახელსა (შენ|სა. 
რამეთუ წმიდა არს და (დიდებულ) ყოვლად პატიოსანი და|) 

დიდად შუენიერ(ი სახელი)/მამისა და ძისა და წმიდისა სულისაძ აწ 

და მარადის. 

რაჟამს სადიაკონესა დააგოს მღდელმან პური იგი შესაწირავი 

ზედა საკურთხეველსა, პირველად ფეშხუემსა დაპჰბუროს, ჯუარი 

დასწეროს და თქუას: „უფალი სუფევს, შუენიერებაი შეიმოსა.4%“ 

ამენ, 

ე მერმე ბარძიმსა დაჰბუროს, ჯუარი დასწეროს და თქუას: „შე- 

იმოსა უფალმან ძალი და (გა|რეშეირტყა?", ამენ. 
LL...) დ ორსავე ჯუარი დასსწეროს) და თქუას:/„დაამყარა სო- 

ფელი, რაითა არა შეიძრას+,65- „დაფარნა ცანი შუენიერებამან მის- 

მან და ქებითა მისითა აღივსო ქუეყანაი“.7" ამენ. 

L% ეს. 53,8, 2“ ფს. 4,7. 3" ი. 19,34, 4" ფს. 92,1. 5“ იქეე. 6" იქეე. 7“ ამბ. 1,3.



ლოცვაი დაგებისაი: წინადაგებისათვს პატიოსანთა ამათ მსზუ– 
ერპლთაისა უფლისა მიმართ. 

მღდელმან ესე ლოცვაი: „ღმერთო, ღმერთო ჩუენო“, რო- 

მელმან ზეცისა პური, საზრდელი ყოვლისა სოფლისაი, უფალი 

ჩვენი და ღმერთიჯი ე სუ ქ რისტე მოგუვლინე?" (მა) ცხოვრად და 

მ(ჯსნელად) და კეთილისმყო(ფელად)/და მაკურთხეველად!? და 
განმწმედელად ჩვენდა, იეხ აკურთხე წინადაგებული ესე და შეი- 
წირე ზეცისა საცნაურსა საკურთხეველსა შენსა. მოიჯსენენ, ვი– 
თარცა სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე, რომელთა შემოწირეს და 

ვიეთთვს შემოწირეს და ჩვენ დაუშჯელად დაჯვცვენ მღდელობად 
საღმრთო(თა|) შენთა საიდუმლოთა. 

ჯრამეთუ წმიდა) არს და დიდებულ, ყოვლად პა(ტიოსანი)| და 
დიდად შუე/ნიერი სახელი შენი მამისა ღა ძისა და წმიდისა სუ- 
ლისაი აწ და მარადის და. 

დიაკონმან საკუმეველი აკუმიოს წინაშე სიწმიდისა და ყოვ- 

ლისა ეკლესიისა და ვითარცა საკურთხეველად შევიდეს, მუნცა 

აკუმიოს და მღდელმან სამგზის თაყუანის-სცეს პირსა ზედა წი- 

ნაშე საკურთხეველისა და მოიქცეს და ერთგზის |პი)რსა თაყუანის- 

სცეს დ(ა მერ)მე წარდგეს წინაშე საკუ)რთხეველისსა). 

2/ ხოლო დიაკონი განვიდეს და წინაშე კართა საკურთბეველი- 

სათა დ:დვეს და ვმა-ყოს: გუაკურთხენ, უფალო. 

მღდელმან: კურთხეულ არს სუფევაი მამისა და ძასა და წმი– 
დისა სულისაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. ' 
დიაკონმან კუერექსი: აემართენით, მშკდობით უფლისა მი- 

მართ ვილოცოთ. 
ერმან კვრიელეისონი. 

ზეცით გარდამო მშ3ვდობისა და ცხორებისათვს სულთა. 
(მშვკდო)ბისათვს ყოვლისა სოფIლისა), დამტკიცებისათვს (წმი- 

დათა ღმრთისა ეკუ)ლესიათა და ყოველთა. 

/ერმან: შენ, უფალო. 

მღდელმან: რამეთუ შუენის შენდა ყოველივე დიდებათ, პატი- 
ვი, თაყუანისცემა» მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მა- 
რადის და უკუნითი უკუნისამოე. ამენ. 

ერმან: ამენ. 

3 და თქუან გალობაი პირველი. ფსალმუნი ჟა, კმაი ბ; „კეთილ 

არს აღ.417. 

დიაკონმან: მერმეცა მარადის მშკდობით უფლისა მიმართ ვი. 
მღდელმან ლოცვაი ძეორისა საგალობელისაი: უფალო ღმერ- 

თო ჩუენო, „აცხოვ|ნე) ერი შენი და აკურთ(ხე|)/სამკდრებელი 
შენი45", სავსება ეკლესიისა შენისა დაიცევ და წმიდა-ყვენ, 
რომელთა უყუარს შუენიერებაი სახლისა შენისაიზზ, შენ იგინი ნაც- 

  

7 შეწირე. 16 მმუნცა. 

1% ფს. 66,7. 2“ გალ. 4,4. საქმე. 3,26. 1 ი. 4,14. 3? საქმე. 3,26. 4" ფს. 91,2. 59 ფს. 
27,9. 6" ფს. 25,8. 
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ვალად ადიდე ღმრთეებისა შენისა ძალითა და „ნუ დამაგდებ»!» 

ჩუენ, ღმერთო, „მოსავთა შენთა429. 

დიაკონმან: შეგუეწიე, გუაცხოვნენ, შეგვწყალე5. 
ყოვლად წმიდაი, უხრწნელი, უფროისად კურთხეული დედო- 

5 ად ფალი ღმრთისმშობელი და მარადის/ქალწული მარიამ, წმიდაი 

და დიდებული წინაწარმეტყუელი, წინამორბედი და ნათლისმცემე- 

ლი იოვანე ყოველთა თანა წმიდათა მოვივსენნეთ, თავნი თვსნი 
და ყოველი ცხოვრებაი ქრისტესა ღმერთსა შე:. 

ერმან: ამენ. 
10 ასამაღლებელი: რამეთუ შენი არს სიმტკიცე და შენი არს 

სუფევაი და ძალი და დიდებაი მამისა და ძისა და წმიდისა სული- 

საი აწ და მარადის, 
ერმან: ამენ. 

გალობაი მეორე, ფსალმუნი ჟბ. „უფალი სუფევს, შუენიე(რე- 
15 ბაი|)419, 

V ლოცვაი მესამისს გალობწისაი):/რომელმან-ესე ზიარნი და 

შეთქუმულნი ჩუენ თანა მოგუანიჭენ ლოცვანი, რომელმან ორთა 
და სამთა შეთქუმულთა სახელითა შენითაშ%? თხოვათა მათთა მიმაღ- 
ლებაი აღუთქუ, შენ აწცა მონათა შენთა თხოვანი უმჯობესად აღა- 

სრულენ?? და მომეც ჩუენ ამას საწუთროსა ცნობაი შენისა ჭეშ- 
მარიტებისაიზ" და მერ(მე)სა მას ცხორებაი საუკუნოი წმოგ)უ- 

მადლე. 
დიაკონმან: შეგუეწიე. 

/ ყოვლად წმიდაი, უხრწნელი, უფროისად კურთხეული დედო- 
ფალი ჩუენი, ღმრთისმშობელი და მარადის ქალწული მარიამ, 

წმიდანი და ყოვლად ქებულნი მოციქულნი ყოველთა თანა წმიდა- 
თა მოვიჯსენნეთ, თავნი ჩუენნი და ყოველი ცხორებაი ჩუენი 

ქრისტესა ღმერთსა. 
ერმან: შენ, უფალო. 
ასამაღლებელი: რამეთუ სახიერ და კაცთმოყუარე ხარ, ღმერ- 

თო ჩუენო, და შენდა დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და 
წმიდი. 

ერმან: ამენ. 
გალობაი მესამე. ფსალმუნი უგ”. კმაი L...1 „მოვედით, უგა- 

35 ლობ(დეთ) და წ(ვღაღადებდეთ1“?%. 

20 

25 

30 

(კათაკმეველთა წირვა) 

(მცირე შესლვა) 
“ 4/დიაკონმან აღიღოს საცეცხური და სახარებაი და სანთელნი 

და გამოვიდეს მღდელი საკურთხეველით და დიაკონნი წინა-უძლო- 

40 დიან და მოვიდენ და დადგენ წინაშე აღსავალსა საკურთხეველი- 
სასა. 

23 ოსრწნელი. 

1?" ფს, 26,9. 2" ფს. 16,7. 3“ ფს. 92,1, 4" მთ. 18,20. 5“ შდრ. ფს. 19,7; 1 კორ. 12,7. 

6" 1 ტიმ. 2,4; ებრ. 10,26. 7?" ფს. 94,1, 

.. სინამდვილეში საქმე გვაქეს 94-ე ფსალმუნთან. ხელნაწერში შეცდომით არის მითითებული 

ფსალმუნი ჟგ(93). 
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დიაკონმან: უფლისა მიმართ ვილო. 
მღდელმან ლოცვაი შესლვისაი თავმოდრეკით წართქუას; მე– 

უფეო, უფალო ღმერთო ჩუენო, რომელმან განაწესენ ცათა შინა 

გან(წყ)ობილებანი და მჯედრ(ობანი| ანგელოზთანი და მთავარ/ან– 

გელოზთანი მსახურებად შენისა დიდებისა, ყავ შესლვასა ამას ჩუ– 

ენსა გზავნაი წმიდათა ანგელოზთაი ყოფად ჩუენ თანა, მსახურებაღ 
ჩუენ თანა და დიდებისმეტყუელებად ჩუენ თანა შენსა სახიერე- 
ბასა, 

რამეთუ გშუენის ყოველივე დიდებაი, პატივი!" და თაყუანის- 
"ცემა მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და, 

და შეემთხკოს მღდელი სახარებასა, დიაკონმან თქუას: სიბრ- 
-ძნით, აღემართენით. 

/ერმან: „მოვედით, თაყუანის-ესცეთ და შეუვრდეთ მას42". 

გუაცხოვნენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო, რომელი იშევ ქალწულისაგან 

"და იდიდები წმიდათაგან. გიგალობთ შენ, ალელუია, ალელუია. 
ხოლო შე-რაი-ვიდეს მღდელი, თქუან მგალობელთა დიდებაი 

და ოხითაი, ვითარცა დღესა შეჰგუანდეს, და „აწ და მარადისსა'“ 

ზედა ღმრთისმშობლისაი და შე-ხოლო-უდგინონ. 

5 დიაკონმან კუერექსი ,,წმიდაო ღმერთოისაი“. 

მშუდობით უფლისა მიმართ ვი, 
(სეცით) გარდამო მშვდობ. 

/მშკდობისათუვს ყოვლისა სოფლ. 
წმიდისა ამის სახლისათვს. 
კსნად ჩუენდა ყოვლისა ჭირისა. 
და ყოველთათვს, რომელნი ითხოვენ. 

შეგუეწიე, გუაცხოვნენ. 
ყოვლად წმიდაი, უხრწნელი, უფრ. 
6 მღდელმან ლოცვაი ,წმიდაო ლღმერთოისაი“ წართქუას. 

ღმერთო, „წმიღაო“, რომელი წმიდათა შინა განისუენებ“3?, რო- 
მელსა სამწმიდა არსობისა ჯმითა სერაბინნი გიგალობენ და ქერო- 
ბინთაგან იდიდები და ყოველთაგან ზეცისა ძალითა თაყუანის-იცე- 
მები./რომელმან არარაისაგან არსად მოიყვანენ ყოველნი1?, რო- 
მელმან შეჰქმენ კაცი ხატად და მსგავსად შენდას" და ყოვლითავე 
მადლითა შენითა შეამკვე და მიეც მას „სიბრძნე და მეცნიერე- 
ბალ«ნ? და არა უგულებელს-ჰყავ იგი შეცოდებისათვს, არამედ და- 
ადგინე ცხორებისა სინანულსა, რომელმან ღირს-მყვენ ჩუენ, გლა- 
ხაკნი და უღირსნი მონანი შენნი, ჟამსა (ამა)ს „დგომად წინაშე დი- 
დებულსა“??,/წმიდასა საკურთხეველსა შენსა და თანანადები შენდა 

თაყუანისცემაი და დიდებისმეტყუელებაი შეწირვად; შენ, უფალო, 
“შეიწირე პირთაგანცაზ" ჩუენ ცოდვილთაისა სამწმიდა არსობისა 

გალობაი და მოგუხედენ ჩუენ შენითა სიტკბოებითა, შეგვნდვენ 
ჩუენ ყოველნი შეცოდებანი, ნებსითნი და უნებლიაითნე, განწმიდენ 

ჩუენნი სულნი და ჯორცნი და მოგუეც ჩუენ ღირსებით მსახურე- 

  

1" უს. 64,2. 1 ტიმ. 1,17. 2" ფს. 94,6. 14 ეს. 57,15. 49 სიბრ. სოლ. 1,14. 

1,26,27; სიბრ. სოლ. 2,23. 6" II ნეშტ. 1,10. 7?" იუდა, 24. 8" ფს, 6,1. 
§9% დაბ. 
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40 

ბა(9I/შენდა ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა!ბ, მეოხებე- 

თა წმიდისა ღმრთისმშობელისაითა და ყოველთა „წმიდათა შენ- 

თაითა, რომელნი საუკუნითგან4“2% სათნო–გეყვნეს შენ. 
ასამაღლებელი: რამეთუ წმიდა ხარ შენ, ღმერთო ჩუენო, და 

შენდა დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა 

აწ და. 
ერმან: ამენ. 

და თქუან „წმიდაო ღმერთოი“ და შემდგომად „წმიდაო ღმერ.- 

თოისა' (დიაკონმან): მოხედეთ. 
მღდელმან/ჯუარი დასწეროს ერსა და თქუას: მშვდობალ ყო- 

ველთა. 
ერმან: სულისა შენისა თანა. 

დიაკონმან: სიბრძნით. 

მგალობელმან ფსალმუნი დავითისი. 

დიაკონმან; მოხედეთ. 

და თქუან „წარდგომაი“, 

დიაკონმან: სიბრძნით. 

მკითხველმან კორინთელთა მიმართ წიგნი პავლესი, წმიდისა 

მოციქულისა, საკითხავი, 

დიაკონმან: მოხედეთ. 
მღდელმან პრქუას დიაკონსა: მშვდობაი შენდა. 

დიაკონმან: სიბრძნით. 

მგალობელმან ალელუა, ფსალმუნი დავითნ(ისი|. 

დიაკონმან: მოხედეთ. 

შემდგომად ალელუა-ფ! სალმუნისა|) / დიაკონმან საკუმეველი. 
აკუმიოს და თქუას: სიბრძნით, აემართენით და ისმინეთ წმიდისა 
სახარებისაი. 

თავისაგანი ვისიცა იყოს წმიდისა სახარებისა საკითხავი. 

ერმან: დიდებაი შენდა, უფალო. 

დიაკონმან: მოხედეთ. 

7 და შემდგომად სახარებისა დიაკონმან თქუას: სიბრძნით, 

ვთგუათ ყოველთა: უფალო, შე გვწყალე. 
ერმან: კვრიელეისონ. 

· ყოვლითა გულითა და ყოვლითა გონებითა ვთქუათ. 
უფალო, ყოვლისა მპყრობელო, ღმერთო მამათა ჩუენთაოთო, გე- 

ვედრებით შენ, ისმინე და/შეგვწყალენ ჩუენ. 

რომელი მდიდარ ხარ წყალობითა და ქველისმოქმედ მოწყა– 
ლებითა, გევედრებით შენ, ისმინე და. 

რომელსა არა გნებავს სიკუდილი ცოდვილისაი, არამედ მოქ– 
ცევაი” და სინანული დ” ცხორებაი მისი, გევედრებით, ის. 

მშკდობისათკს ყოვლისა სოფლისა, დამტკიცებისათვს წმიდა–- 

თა ეკლესიათაისა და ყოველთა ერთობისათვს გევედ. 

წმიდისა ამის სახლისათვს და რომელნი სარწმუნოებით და 
შიში(თ!. 

ეეუეაუ._ _” . 
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/მთავარებისკოპოსისა ჩუენისა სახელით, პატიოსანთა მღდელ- 

თა, ქრისტესმიერ დიაკონთა და ყოვლისა სამღდელოისა მათისა 

მშჯდობით დაცვისათვს გევე. 

კეთილად მსახურისა და ღმრთივ დაცვულისა ჩუენისა მეფისა, 

ყოვლისა პალატისა და მჯედართა მისთათვს გევედრებით, 
რაითა თანამბრძოლ ექმნე და. 

ქალაქისა ჩუენისათვს და. 
შეზავებისათვს ჰაერთა. 

მენავეთა, მოგზაურთა. 

/ჯსნად ჩუენდა ყოვლისა ჭირისა. 
და ყოველთათვს, რომელნი ითხო. 
და ერისა ამისთვს, აქა მდგომარისა, და რომელნი მოელიან მენ 

მიერ, უფალო, მდიდრად წყალობასა, გევე. 
შეგვწყალენ ჩუენ, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა, გე– 

ვედრებით შენ, უფალო, ისმინე და შე, 
ერმან კურიელეისონი თ. 

და მღდელმან ლოცვაი ზეგარდამოისაი მოდრეკით: უფალო 
ღმერთო ჩუენო, აპყრობაი/ესე ჯელთა ვედრებისა ჩუენისაი შეი- 
წირე მონათა შენთაგან და შეგვწყალენ ჩუენ „მრავლითა წყალო– 
ბითა შენითა“! და მოწყალებაი შენი?! გარდამოავლინე ჩუენ ზე– 
და და ყოველსა ერსა შენსა ზედა, რომელნი მოელიან შენმიერსა 
დიდსა წყალობასა, 

დიაკონმან: მერმეცა ღმრთისმსახურისა და ღმრთივ დაცვულისა 
ჩუენისა მეფისა სიმტკიცისა, ძლევისა, მშვდობისა,/(სიმრთელისა) 
და (ცხორებისა) მისისათვს და რაითა უფალი ღმერთი ჩუენი, უმე- 
ტესად შეეწიოს და წარუმართოს ყოველსა შინა ღმრთისმსახურე- 
ბასა მისსა და დაუმორჩილნეს ქუეშე ფერჯთა მისთა ყოველნი 
მტერნი და მბრძოლნი. ვთქუათ ყოველთა ვედრებით. 

ერმან კურიელეისონი გ. 

რაითა მლხინებელ და კაცთმოყუარე მექმნას უფალი, ღმერ– 
თი ჩუენი, და მოგვტევნეს ყოველნი/შეცოდებანი ჩუენნი, ნებსითი 
და უნებლიეთნი, : 

მშკდობისათვს და ცოდვათა მოტევებისა მონისა ღმრთისა სა- 

ხელით და ყოველთა ქრისტესმიერ ძმათა ჩუენთათვს ვთქუათ ყო–- 

ველთა ვედრებით. 
მოჯსენებისა და განსუენებისა სულთა, რომელნი გარდაცვა- 

ლებულ არიან და წმიდასა ამას ეკლესიასა შემოვედრებულ არიან, 

სულისა სახელით და ყოველთა/პირველდაძინებულთა მამათა და ძმა– 

თა ჩუენთა მოვსენებისა და განსუენებისა მათისათვს გთქუათ ყო- 
გელთა ვედრებით. 

ერმან კვრიელეისონი გ. 

მღდელი მოიქცეს, ერსა ჯუარი დასწეროს და თქუას ასამალ- 

ლებელი: რამეთუ მოწყალე და კაცთმოყუარე ხარ, ღმერთო ჩუ- 

ენო, და შენდა დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და წმიდისა 
სულისა აწ და მარადის. 

4 ღაცვოლისა. 23 და/ეოლისა. 

1?“ 1L ეზრ, 13,22. 2” შღრ, ფს. 50,3. 
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(კათაკშეველთა განტევება) 

V § ერმან კუერექსი კათაკუმე/ველთაი«. 

დიაკონმან: ილოცეთ კათაკუმეველთათვს. 

ერმან: კურიელეისონ. 
მორწმუნე კათაკუმეველთათვს ვილოცოთ, რაითა უფალმან 

იგინი შეიწყალნეს. 
და ასწავოს მათ სიტყუაი იგი ჭეშმარიტებისაი 
და გამოუცხადოს მათ სახარებაი იგი სიმართლისაი. 
და შეაერთნეს იგინი წმიდასა მისსა კათოლიკე და სამოციქუ- 

ლო ეკლესიასა. 
15 /მღდელმან ლოცვაი კათაკუმეველთაი პირველშეწირვისა: 

უფალო ღმერთო ჩუენო, „რომელი ცათა შინა დამკკდრებულ 
ხარ“! და ჰხედავ ყოველთა ზედა საქმეთა შენთა, მოიხილე მო–- 

ნათა შენთა ზედა კათაკუმეველთა, რომელთა მოუდრეკიან ქედნი 
მათნი წინაშე შენსა; მოეც მათ „სუბუქი უღელი“? და ყვენ იგინი 

V ასო წმიდისა შენისა ეკლესიისა და ღირს-ყვენ იგინი/საბანელსა მას 

მეორედ შობისასაჭ” მოსატევებელად ცოდვათა და სამოსლად უხრ- 
წნელებისა, რაითა გიცნან შენ, ჭეშმარიტი ღმერთი!" ჩუენი. 

დიაკონმან: აცხოვნენ, შეიწყალენ და დაიცვენ. 

კათაკუმეველთა თავნი თქუენნი უფალსა მოუდრიკენით. 
ამაღლებაი; რაითა ესენიცა ჩუენ თანა ადიდებდენ ყოვლად 

.ი პატიოსანსა და დიდად შუენიერსა სახელსა შენსაკ მამისა და/ძისა 

და წმიდისა სულისა აწ და. 
დიაკონმან: რაოდენნი კათაკუმეველნი ხართ, განვედით. კათა- 

კუმეველნი განვე(დით), რაოდენნი კათაკუმეველნი ხართ, განვე– 

დით. ხუ ვინ კათაკუმეველთაგანი, არამედ რაოდენნი მორწმუნები 

ხართ, მშკდობით უფლისა მიმართ ვილო. 

ერმან: კვრიელეისონ. 

(მორწმუნეთა წირვა) 

9 ლოცვაი მორწმუნეთაი პირველი. მღდელმან შემდგომად სა- 

ნაწილისა განმარტებისა:/შენ, უფალო, გვჩუენე ჩუენ „დიდი“ ესე 

ცხორებისა საიდუმლოი" შენ ღირს-მყვენ ჩუენ, გლახაკნი და 

უღირსნი მონანი შენნი, ყოფად მსახურად წმიდასა შენსა საკურ- 
თხეველსა. შენ ღირს-მყვენ ჩუენ ძალითა წმიდისა სულისა შენისა- 

9თან" მსახურებასა ამას”", რაითა დაუ'მჯელად ედგეთ წინაშე წმი- 

დისა დიდებისა შენისა" და შევწიროთ შენდა „მსხუერპლი ქები- 
17 სალ49”, რამეთუ/შენ ხარ, რომელი „შეიქმ ყოველსა ყოველთა თა- 

ნა4%%, მოგუეც, უფალო, ცოდვათა ჩუენთათვს და ერისა უმეცრე- 
ბისათვუს სათნოყოფად მსხუერპლი ესე!!! ჩუენი და შეწირულ!" 

წინაშე შენსა. 

1" ფს. 2,4; ფს. 112,5, 2“ შდრ. მთ. 11,30, 3“ ტიტ. 3,5. 4" შდრ. კოლ. 1,10, ი, 17,3. 
5" I ტიმ. 3,16, 6" შდრ. 1I კორ. 3,6; რომ. 15,13. 7” შდრ. II კორ. 4,1; I ტიმ. 1,12. 

გ?" შდრ. დან. 3,53; სიბრ, სოლ 9,10; იუდა 24. 9" ებრ. 13,15. 10” I კორ. 12,6. 11" შდრ. 

ფილიპ. 4,18, 12% შდრ. რომ. 15,16; 1 პეტ, 2,5. 
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10 დიაკონმან: შეგუეწიე, გუაცხოვნენ. 

ერმან: კვრიელეისონ. 
დიაკონმან: სიბრძნით. 

მღდელმან ამაღლებაი: რამეთუ გშუენის ყოველივე დიდებაი, 
პატივი!" და თაყუანისცემაი მამისა და ძისა და წმიდისა სული. 

ერმან: ამენ. 

დიაკონმან: მერმეცა და მარადის მშე/დობით უფლისა მიმართ. 
და თუ გინდენ, სხუანიცა კუერექსნი: ზეცითგარდამო, 

ჯსნად ჩუენდა. 
და ყოველთათვს. 
მღდელმან ლოცვაი მორწმუნეთაი ბ.: ღმერთო, რომელმან მო– 

გუხედენ „წყალობითა და მოწყალებითაM2“ სიმდაბლესა ზედა ჩუ- 
უნსა, რომელმან დამადგინენ ჩუენ, გლახაკნი და ცოდვილნი და 

უღირსნი მონანი შენნი, წინაშე წმიდისა დიდებისა43? შენისა მსა– 
ხურად წმიდასა შენსა საკურთხეველსა,/შენ განმაძლიერენ ჩუენ 18 
ძალითა წმიდისა შენისა სულისაითა!!? მსახურებასა ამას" და 
მომეც ჩუენ სიტყუაი აღებასა პირისა ჩუენისასაწ" ხადად მადლისა 

წმიდისა შენისა სულისასა ამას ზედა, რომელი-ესე წინა-დაეგების 

ძღუენი. 
დიაკონმან: შეგუეწიე, გუაცხოვნენ. 

ერმან: კკრიელეისონ. 
დიაკონმან: სიბრძნით. 

მღდელმან ამაღლებაი: რაითა ძლიერებითა შენითა ყოვლადვე 

დაცვულნი შენდა დიდებასა/შევსწირავთ მამისა და ძისა და წმი V 
დისა. 

ერმან: ამენ. 

(დიდი შესლვა) 

11 და იწყოს ერმან: „რომელნი ქერობინთა საიდუმლო...“ 
მღდელი რაჟამს სიწმიდესა შემოიყვანებდეს, ამას ლოცვასა 

იტყოდის: არავინ არს ღირს, რომელი შეკრულ არს ჯორციელთა- 
გან „გულისთქუმათა და გემოთა“7% წარდგომად გინა მიახლებად 
ანუ მსახურებად შენდა, „მეუფეო დიდებისაო“ზ?, რამეთუ/მსასუ- 19 
რებაი შენი დიდ არს და საშიხელ და ზეცისა ძალთაგანცა", არამედ 
აურაცხელითა კაცთმოყუარებითა შენითა უქცეველად და გამო- 
უთქუმელად იქმენ კაც და მღდელმოძღურად ჩუენდა გამოშჩნდი 
და მსახურებაი” უსისხლოისა მსხუერპლისა და შეწირვაი მომეც 
ჩუენ, ვითარცა მეუფემან ყოველთამან??, რამეთუ შენ უფლებ:ი? 
ცასა და ქუეყანასა, რომელი საყდართა ქერო/ბინთა ზედა მჯღო- V 
მარე ხარ, (რომელი) სერაბინთა უფალი ხარ და „მეუფე ისრა- 
8ლისაი“!1?, რომელი მხოლოი „წმიდა ხარ და წმიდათა შინა გა- 

ნისუენებ“!2? შენ გევედრები მხოლოსა. სახიერსა და ქველისმოქ– 

24 დაცეოლნი. 
1" შდრ. ფს. 64,2; 1 ტიმ. 1.17. 2" ფს, 102,4. 3? იუდა 24; შდრ. ღან 3,53; სიბრ. სოლ. 

9,10. 4" შდრ. ლ. 4,14; რომ. 15,111, 5" 11 კორ. 4,1; | ტიმ, 1,12, 6” ეფ. 6,19. 

7” ტიტ. 3,3; შდრ. I პეტ. 2.11. 8“ ფს. 23,7. 9" შდრ, იობ. 5,8 10%? შდრ. | ნეშტ. 29,11 
11% სოფონ. 3,15; ი. 1.49. 12" ეს. 57,15. · 

9 უნდა იყოს: „...ზეცისა ძალთაგანცა მიუახლებელ“. შდრ. დედანი «თ ბჯისი6VICთIC 

ბსVXსათIV 2%060თ:%0V. 
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მედსა ღმერთსა: „მოიხილე ჩემ ზედა“!”, ცოდვილსა ამას და უვჯმარ- 

სა მონასა შენსა?," და ღირს-მყავ1" მეკძალითა წმიდისა სულისა შე– 
იე ნისაითა“! შემოსილი» მღდელობისა მადლითა წარ/დგომად წმიდა- 

სა შენსა ამას ტრაპეზსა და შეწირვად წმიდასა შენსა ჯორცსა დ» 

სისხლსა, უხრწნელსა და ცხოველსმყოფელსა, რამეთუ შენდა მო–- 
ვიდრეკ ქედსა ჩემსა და გევედრები შენ: „ნუ გარემიიქცევ პირ- 

სა შენსა ჩემგან«5%, „ნუცა შეურაცხ-მყოფ მე ფერჯთა შენთა- 

V გან45?, არამედ ბრძანე შეწირვად შენდა ძღუენი ესე/ჩემ მიერ, 

ცოდვილისა და უვმრისა მონისა შენისა; რამეთუ შენ ხარ, რომე– 

ლი შესწირავ და შეიწირვი და შეიწყნარებ და განიყოფვი, ქ რის- 

ტე, ღმერთო ჩუენო. და შენდა დიდებასა შევსწირავთ თანა მა- 

მით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და. 
12 და შემდგომად სიწმიდისა შემოყვანებისა მღდელჰან კელ- 

ნი დაიბანნეს და თქუას: „დავიბანნე სიწმიდით ჯე. 

21 /სმენად ვმაი ქებისა. 

უფალო, შევიყუარე შუენიე. 
ნუ წარსწყმედ უღ. 
რომელთანი ჭელნი ამათნი ამა. 

ხოლო მე უბიწოებითა ჩემი. 
ფერჯნი ჩემნი დადგეს სიწ.“?". 

13 და შემდგომად დადგმისა წმიდისა მსხუერპლისა და „რო- 

მელხი ქერობი(ნ)თა”“ დასრულებისა ერისაგან, დიაკონმან თქუ- 

ას: აღვასრულოთ ვედრე. 

V წინადაგებულისა ამის/თვს პატიოსნისა ძღუნისა უფალსა 

ღმერთსა ვევედ. 
წმიდისა ამის სახლი. 
ჯსნად ჩუენდა. 
ერმან: კვრიელეისონ. 

ღა ყოველთათვს, რომელნი ილოცვენ. 

ლოცვაი უჟამისწირვისაი: უფალო ღმერთო ჩუენო, რომელ- 

მან დაგუბადენ ჩუენ და მოგკყვანენ ცხორებასა ამას, რომელმან 

გვჩუენე ჩუენ გზაი ცხორებისაიზ", რომელმან მოგუანიჭე ჩუენ ზე– 

ცისა საიდუმლოთა გამოცხადებაი, შენ ხარ, რომელმან დამადგინენ 

22 ჩუენ „მსახურებასა ამას“9"/ძალითა წმიდისა სულისა შენისაითა!??. 

გთნდინ, უფალო, რაითა ვიქმნნეთ ჩუენ „მსახურ ახლისა შჯულისა 
შენისა#!% მიახლებად წმიდასა შენსა საიდუმლოსა. შემიწყნარე: 
ჩუენ, მდგომარენი წინაშე წმიდასა შენსა საკურთხეველსა, „მრავ– 
ლითა წყალობითა შენითა#?!2, რაითა ვიქმნეთ ღირს შეწირვად 

V" “შენდა სულიერსა ამას და უსისხლოსა მსხუერპ/ლსა!!?!? ჩუენთა 

ცოდვათათვს!4? და „ერისა უმეცრებისათვს“!5%, რომელი შეიწირე 

წმიდასა ღა ზეცისა შენსა დიდებულსა საკურთხეველსა „სულად 
სულნელადი!6ნ” და გარდამოგვვლინე ჩუენ მადლი წმიდისა შენისა 

1" ფს. 24,16. 2" შდრ. მთ. 25,30; ლ, 17,10, 3+ შღრ. II კორ. 3,6. 4" ლ. 4,14; რომ. 

15,13. 5" ფს, 142,7. 6" სიბრ. სოლ, 9,4. 7“ ფს. 25,6--12. 8” შდრ. ფს. 15,10, 9” შდრ. 

II კორ, 4,1; I ტიმ 1,12. 107 ლ, 4,14; რომ. 15,13, 11" II კორ. 3,6. 12" II ეზ. 13,22. 
13% შდრ. I პეტ. 2,5, 14% შდრ. ებრ. 5,1. 15“ ებრ. 9,7. 16" ეფ. 5,2. 
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სულისაი, მოიხილე ჩუენ ზედა, ღმერთო, და იხილე მსახურებაი 

ესე ჩუენი და შეიწირე ესე, ვითარცა შეიწირე აბელის ძღუ- 
ენი!" ,/ნოეს მსხუერპლი, აბრაჰამის საკუერთხი??, გოს ეს 

ღა აჰრონის მღდელობაი, სამოელის დასამშვდებელნიპ“ 

და ვითარცა შეიწირე წმიდათა შენთა მოციქულთაგან ჭეშმარიტი 

იგი მსახურებაი, ეგრეთვე ჯელთაგანცა ჩუენ ცოდვილთაისა შეი- 
წირე მსხუერპლი“ ესე სიტკბოებითა შენითა, უფალო, რაითა 
ღირს-ვიქმნეთ მსა/ხურებად უბრალოდ წმიდასა შენსა საკურთხე- 
ველსა და ვიპოვოთ სასყიდელი სარწმუნოთა და გონიერთა მნე- 
თაიზ% დღესა მას საშინელსა მიგებისა შენისასა“ სიმართლით. 

დიაკონმან: შეგუეწიე, გუაცხოვნენ. 

დღე ყოველი სრულიად სიწმიდით, მშუდობით და უცოდვე- 
ლად უფლისა მიერ ვითხოვოთ. 

ერმან: მოგუმადლე, უფალო. 

ანგელოზი მშვდობისაი, სარწმუნოი/წინამძღუარი და მცველი 
სულთა და ჭორცთა ჩუენთაი უფლისა. 

შენდობაი ცოდვათაი და მოტევებაი უშჯულოებათა ჩუენთაი 
უფლისა მიერ ვითხოვოთ. 

კეთილი და უმჯობესი სულთა ჩუენთაი და მშუდობაი სოფლი- 
საი უფლისა მიერ ვითხოვოთ, 

ნამეტნავნი ჟამნი ცხორებისა ჩუენისანი მშვკდობით, სიმარ- 

თლით აღსრულებად უფლისა მიერ. 

ქრისტვანობით აღსასრული ცხორებისა ჩუენისაი, უჭირვე- 

ლი/და ურცხვნელი, და კეთილი სიტყვსგებაი წინაშე საშინელსა 
საყდარსა ქ რისტესა ვითხო. 

ყოვლად წმიდაი, უხრწნელი, უფროისად კურთხეული დედო- 
ფალი ჩუენი ღმრთისმშობელი და მარადის ქალწული მარიამ, 

წმიდაი ბ ას ილი დღა რომლისა წმიდისაი იყოს, ყოველთა თანა 
"წმიდათა მოვიჯსენნეთ, თავნი ჩუენნი და ყოველი ცხორებაი ჩუ- 
ენი ქრისტესა ღმერთსა, 

მღდელმან ამაღლებაი: მოწყალებითა მხოლოდმობილისა ძისა 

შენისაითა, რომლისა თანა კურთხეულ ხარ?" ყოვლად წმიდით, სა- 

ხიერით და ცხოველს/მყოფელით სულით შენითურთ აწ და მარა- 

დის და უკუნითი უკ. 

ერმან: ამენ. 
14 მღდელმან: მშვდობაი ყოველთა. 
ერმან: სულისა შენისა თ. 
დიაკონმან: ვიყუარებ(დ)ით ურთიერთას და თუ უნდეს, ესრეთ 

თქუას: სიყუარულით ამბორს-უყოთ ურთიერთას. 

15 დიაკონმან: კარნი, კარნი მოხედეთ. 

ერმან: გურწამს ერთი ღმერთი, მამაი ყოვლი. 

(ანაფორა) 

16 დიაკონმან: ვდგეთ კეთილად, ვდგეთ შიშით, მოხედეთ წმი- 

დასა ამას შესაწირავსა, მშვდობით 'მეწირულსა. 

23 

24 

25 

1% შდრ. დაბ. 4,4. 2% შდრ. დაბ. 22,13, 3" 1 მეფ. 11,15, 4% შდრ. ფს, 118,680, 5“ შდრ. 
ლ. 12,42. 6" შდრ. ოსე. 9,7. 7" ფს. 118,12, 
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10 

15 

25 

35 

ერმან: წყალობაი, მშვდობაი, შესაწირავი ქებისაილ. 
წ /მღდელმან: მადლი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი და 

სიყუარული ღმრთისა მამისა” და ზიარება” ყოვლად წმიდისა სუ- 

ლისა იყავნ თქუენ ყოველთა თანა!?. 

ერმან: და სულისა შენისა თანა?". 
მღდელმან: ზემცა არიან გულნი თქუენნი)". 

ერმან: გუაქუს უფლისა მიმართ. 
მღდელმან: მადლი მივსცეთ უფალსა4”. 

ერმან: ღირს არსა" და მართალ. · 
მღდელმან ლოცვაი ესე წართქუას; რომელი ხარ „მეუფე, 

2ე უფალი"? ღმერთი, მამაი ყოვლისა მპყრობე/ლი, თაყუანისსაცე- 

მელი, ღირს არს?", ვითარცა ჭეშმარიტ არს და მართალ და შუე- 
ნიერზ?, დიღად შუენიერებაი სიწმიდისა შენისაი??, შენდა ქებაღ, 

შენდა გალობად, შენდა კურთხევად, შენდა თაყუანისცემად, შენ- 
და მადლობად, შენდა დიდებისმეტყუელებად მხოლოსა!“ ჭეშმა- 

რიტსა ღმერთსა და შენდა შეწირვად გულითა შემუსრველითა და 

V სულითა დამდაბლებულითა!!"/სიტყკერსა ამას მსხუერპლსა!?? 
ჩუენსა; რამეთუ შენ ხარ, რომელმან მოგუანიჰე ჩუენ ცნობაი შე- 

ნისა ჭქეშმარიტებისაი!3%. 

„და ვინ შემძლებელ არს თქუმად ძლიერებათა4«!შ" და „მითხ- 

რობად ყოველთა საკკრველებათა შენთა#“15? ყოველსა ჟამსა და 
სასმენელყოფად ქებულებათა შენთა!ნ5%; უფალო, მეუფეო ყოველ- 
თაო!?, „ღმერთო და უფალო ცისა და ქუეყანისა#“!ზ“ და ყოველთა 

2? დაბადებულთა, ხილუ/ლთა და არახილულთაო, რომელი ჰზი „საყ- 

ღართა ზედა დიდებისათა“!შ? და „ჰხედავ უფსკრულთა42ბ%?, და- 

უსაბამოო, უხილავო, მოუკლებელო, გარეშეუწერელო, აღუკოცე- 
ლო, „მამაო უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტეს“2!”, „დიდისა 

ღმრთისა და მაცხოვრისა4#4225", სასოისა ჩუენისაო#23"; რომელი-იგი არს 

”» „ხატი შენისა სახიერებისაი424", ბეჭედი სწორი სახითა/და მას ში- 

ნა გვჩუენებს მამასა25”, სიტყუაი ცხოველი?6“, ღმერთი ჭეშმარი- 

ტი???, პირველ საუკუნეთა სიბრძნე?ზ", ცხორებაილ?9", სიწმიდე, ძა– 

ლი, „ნათელ“ ჭეშმარიტი+“3-%ს, რომლისა მიერ სულიწმიდაი გა- 

მოჩნდა, სული ჭეშმარიტებისაი3!", შვილებისა??? მადლი, წინდი 
მერმისა მის მკყ,უდრობისალ13?, დასაბამი საუკუნეთა მათ კეთილთაი, 

2 ცხოველსმყოფელი ძალი, წყაროი სიწმიდისაი, რომლისაგან/ყოვე– 
ლი დაბადებული, მეტყუელი და საცნაური, განძლიერებული შენ 
გმსახურებს და შენდა სამარადისოსა შესწირავს დიდებისმეტყუ- 
ელებასა, რამეთუ ყოვლითურთ გმონებს შენ“? რამეთუ შენ გა- 

ქებენ ანგელოზნი15", მთავარანგელოზნი, საყდარნი, უფლებანი, 

1" 11 კორ. 13,113. 2% შღრ. II ტიმ. 4,22, 3" შდრ. გოდ. 3,41. 4" იედით. 8,25. 5“ შდრ. 

II თეს. 1,3. 6“ იერ. 1,6. 7" შდრ. II თეს. 1,3. 8“ შდრ. ფს. 64,2, 9” შდრ. ფს, 144,5. 

10" შდრ. ი. 5,44, 11% შდრ. დან. 3,39; ფს. 50,190, 12” შდრ. რომ. 12,1, 13" შდრ, ებრ. 

10,2ტ 14"? ფს. 105,2. 15" ფს. 25,7. 16" ფს. 105,2. 17" იობ. 5,8. 18“ მ, 11,25. 

19" მთ. 19,28. შდრ. დან. 3,53, სიბრ. სოლ. 9,10. 20” დან. 3,54. 21" II კორ. 

1,3. 22" ტიტ. 2,13, 23“ | ტიმ. 1,1. 24“ სიბრ. სოლ. 7,26. 25" შდრ. ი. 14,0, 26? ებრ. 
4,12, 27" ი. 17,3; I ი. 5,20, 28“ შდრ. 1 კორ. 1,22,30, 29" შდრ. ი. 14,6 30" ი, 1,9. 

ვ1" ი, 14,17, 32” შდრ. რომ. 8,15. 33" ეფ. 1,14. 34” ფს. 118,91, 95" I პეტ. 3,22. 
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მთავრობანი, ჯელმწიფებანი!?შ, ძალნი და მრავალთუალნი ქერო- 

ბინნი, შენ წინაშე დგანან „და/გარემოის სერაბინნი, ექუსითა ფრთ--- V 
თა ერთი და ექუსითა ფრთითა ერთი, და ორითა იფარვენ პირთა 

მათთა და ორითა ფერვთა მათთა და ორითა ფრინვენ, ღაღადებდეს 

მოყუასი მოყუსისა მიმართ“2? დაუცხრომელითა პირითა, დაუდუ- 
მებელითა ღმრთისმეტყუელებითა,. 

მღდელმან/ასამაღლებელი: ძლევისა გალობასა შესწირვენ შენ 29 
საშინელისა ღმრთისა, ძრწოლით ღაღადებენ და იტყვან: 

17 ერმან: წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს უფალი საბაოთ. 
სავსე არიან ცანი და ქუეყანაი დიდებითა, 

ხოლო თქუან კმითა გრძელად, ვიდრე მღდელი ამას ლოცვასა 

დაასრულებდეს. 

18 მღდელმან ლოცვაი: შემდგომად ამათ სანატრელთა ძალთა 

მეუფეო, კაცთ/მოყუარეო, და ჩუენცა ცოდვილნი ეჯმობთ დაა V 

ვიტყვთ: წმიდა ხარ", ჭეშმარიტად და ყოვლად წმიდა და არა არს 
საზომი დიდად შუენიერებისა სიწმიდისა შენისაი5" „და ღირს ყო- 

ველთა შინა საქმეთა46? შენთა, რამეთუ სიმართლით და მშჯავრითა 

პეშმარიტითა „მოაწიე ყოველივე ჩუენ ზედა“??; რამეთუ დაჰბადე 
კაცი, მიწაი აღიღე ქუეყანით“? და ხატად შენდა!%, ღმერთო, 
პატივ-ეც მას/ღა დაადგინე იგი სამოთხესა მას ფუფუნებისასა!', 30 

უკუდავსა ცხორებასა და საშუებელსა საუკუნეთა კეთილთასა და 
დამარხვაი მცნებათა შენთაი ამცენ მას, არამედ ურჩ-გექმნა შენ, 
ჭეშმარიტსა ლმერთსა, რომელმან დაჰბადე იგი, და (ს|თუნებითა!?? 
გუელისაითა მოკუდა იგი თვსითა შეცოდებითა! და იექსორია- 

ჰყავ იგი სი/მართლისა საშჯელითა შენითა, ღმერთო, სამოთხითდ V 

სოფელსა ამას და მიაქციე იგი ქუეყანად, რომლისაგანცა დაჰბა- 
დე!შ", და განმგებელ ექმენ მას კუალად შობითა ცხორებად თავა- 
დისა ქრისტეს შენისაითა რამეთუ არა სრულიად უკუნ-აქციე 
დაბადებული შენი, რომელი შეჰქმენ, სახიერ, არცა დაივიწყე ქმნუ- 
ლი ჭჯელთა შენთაი!5, არამედ მოჰ/ხედენ მას მრავლითა სახითას” 31 
მოწყალებითა წყალობისა შენისაითა!”, წინაისწარმეტყუელნი მო– 
უვლინენ!ბ!“ და ჰქმნენ ძალნი წმიდათა შენთა მიერ, რომელნი-იგი 
ნათესავით-–ნათესავად!?? სათნო-გეყვნეს?ბ? შენ, მეტყოდე ჩუენ პი- 
რითა წინაისწარმეტყუელთა?!?, მონათა შენთაითა, პირველითგანვე 
გუაუწყებდი ჩუენ მერმისა მის ყოფისა ცხორებასა; შჯული/მოეც ”V 
შემწედ??? და ანგელოსნი დაუდგინენ მცველად. „ხოლო ოღეს მო- 
იწია აღსასრული“ ჟამთაი?1", „მეტყოდე ჩუენ თავადისა ძისა შე- 
ნისა მიერ, რომლისაგან შეჰქმნენ საუკუნენი, რომელი-იგი არს 
ბრწყინვალებაი დიდებისა და ხატი ძლიერებისა შენისაი, უტურთვან 

1 და ძალნი. შდრ, ორიგინალის ბ)Vრ/(C(C XთI... 
1" შდრ. კოლ, 1,16. 2” ეს. 6,2,3. 3" ეს, 6,3. 4" ეს, 6,ვ. 5% შდრ. ფს. 144,5. 6"? ფს, 

144,13 ა. 7” დან, 3,31, 8” შდრ, დაბ. 2,7. 9“ იქვე. 10?“ შდრ. დაბ. 1,27. 11? შდრ. დაბ. 

2,15, 3,23,24. 12” შდრ. დაბ. 3,ჯ3. 13? შდრ. ეფ 2.5. 14?“ შდრ. დაბ. 3,19, 15% შდრ. 
ფს. 137,8. 16?“ შდრ. ებრ. 1,1, 17% შდრ, ლ. 1,78. 18% შდრ. II ნეშტ. 36,15, ლ. 1,70. საქ- 
მე. 3,18. გამოცხ. 10,7. 19" შდრ. ესთ. 9,27. 20% შდრ. დაბ. 5,227 21?“ შდრ, ებრ. 1,1,2. 
22" შდრ. ეს. 8,20. 23“ შდრ. გალ. 4,4. ეფ. 1,10. 
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25 

ყოველნი სიტყკთა ძლიერებისა მისისაითა“!?, „არა ნატაცებად 

ვ2 შეირაცხა/ყოფად სწორად შენდა ღმრთისა“? და მამისა, არამედ 

ღმერთი, რომელ არს პირველ საუკუნეთაი, „ქუეყანასა ზედა გა- 
მოჩნდა და კაცთა მორის იქცეოდა"“პ?? და ქალწულისაგან წმიდისა 

განჯორციელდა, „დაიმდაბლა თავი თვსი და ხატი მონებისაი მი- 

იღო“?! და თანახატ ექმნა ჯორცთა ამათ სიმდაბლისა ჩუენისათა, 

V რაითა ჩუენ თანახატ მქმნნეს ხატსა მას დიდებისა/მისისასა?". 

რამეთუ ვინაითგან „კაცისა მიერ ცოდვაი შემოჯდა სოფლად და 

ცოდვისა მიერ სიკუდილი, სათნო-იყო““” მხოლოდშობილმან შენ- 

მან ძემან, რომელი-იგი არს წიაღთა შინა შენთაკღმრთისა და მა- 
მისათა?", და „იშვა დედაკაცისაგან“, წმიდისა ღმრთისმშობელისა 

და მარადის ქალწულისა მა რიამის გან, და „იქმნა იგი მჯულ– 
ვვ სა ქუეშე“ /და დასაჯა „ცოდვაი ჯორცითა!? თვსითა, რალთა 

რომელნი-იგი ადამის მიერ მოკუდეს, განცხოველდენ ქრის- 
ტეს შენისა მიერ!!! და იქცეოდა სოფელსა ამას შინა და მოსცნა 

ბრძანებანი ცხორებისანი, განმაშორნა ჩუენ საცთურისაგან კერპ- 
თაისა და მომიყვანნა ჩუენ ცნობად „შენდა, ჭეშმარიტისა ღმრთი- 

” სა“!!“ და მამისა, და დამბადნა ჩუენ თავისა თვსი/სა „ერად მოგე- 

ბულად“!2%, სამეუფოდ სამღდელოდ, ერად წმიდად!)? და განმბანნა 
ჩუენ წყლითა!შ? და წმიდა-მყვნა ჩუენ სულითა წმიდღითა,!5" მისცა 
თავი თკსი ნაცვალად!" სიკუდილად, რომლისაგან „შეპყრობილ 
ვიყვენით“!7%, „განსყიდულნი ცოდვისაგან“!ზ?, და შთაჯდა ჯუარისა 

ვე მიერ ჯოჯოხეთად, „რაითა აღასრულოს თავით თვ/სით ყოველი419%, 
დაჰჯსნნა სალმობანი სიკუდილისანი2;? და აღდგა მესამესა დღე- 

სა?“ და გზაუყო ყოველთა ჯორციელთა მკუდრეთით აღდგომაა. 
„ვითარ-იგი ვერ შესაძლებელ იყო422" პყრობად ხრწნილებისაგან 
წინამძღუარი იგი ცხორებისაი?პ3?, იქმნა დასაბამ დაძინებულთა“!”, 

» „პირმშო მკუდრეთით აღდგომისა4,25"/რაითა იყოს თავადი იგი ყოვ- 

ლად ყოველსა შინა მთავარ. და აღვიდა ზეცად და „დაჯდა მარ– 

ჯუენით დიდებისა შენისა მაღალთა შინა4269, რომელი-იგი მოს- 
ლვად??? არს „თითოეულისა მიგებად საქმეთა მათთაებრ4რ28%. ხოლო 

დამიტევა ჩუენ მოსაჯსენებელად ცხორებისა ვნებისა მისისათვს 
ესე, რომელი წინადაგებულ არს მისისა მისებრ მცნებისა. რამეთუ 

ვე ეგულ/ებოდა რაი განსლვაი ნებსითსა მას და „დიდებულსა“ და 
ცხოველსმყოფელსა მისსა „სიკუდილსა4929%, „ღამესა მას, რომელსა 

მისცემდა“ იგი თავსა თვსსა სოფლისა ცხორებისათვს, მოიღო პუ- 

რი%" წმიდათა მისთა ზეღა და უხრწნელთა ჯელთა და გიჩუენა 

შენ, ღმერთსა და მამასა, „გმადლობდა4#9!?, აკურთხა, განწმიდა. 

განტეხა???. 

1“ შდრ. ებრ. 1,2,3. 2” ფილიპ. 2,6. 3? ბარ, 3,38, 4% შდრ, ფილიპ. 2,7. 5“ შდრ. ფი- 

ლიპ, 3,21. რომ. 8,29. 6" რომ. 5,12. 7" შდრ. ი. 1,186. 8“ გალ, 4,4. 9" რომ, 8,3, 10” შდრ. 
I”კორ. 15,22. 11" შდრ. კოლ. 1,10, ი. 17,3. 12" შდრ, ტიტ. 2,14. 13" I პეტ. 2,9. 14" შდრ. 
ეფ. 5,26. 15" შდრ. რომ. 15,16, 16“ შდრ, მთ, 16,26. 1 ტიმ. 2,6, 17“ რომ. 7,6. 18" რომ. 

7,14. 19% ეფ. 4,10. 20“ შდრ. საქმე. 2,24. 21“ I კორ. 15,4. შდრ. საქმე. 3,15. 22“ საქმე. 
2,24. 23“ საქმე. 3,15. 24% I კორ. 15,20. 25” კოლ. 1,18. 26“ ებრ. 1,3, 27? შდრ. მთ. 24,50. 
26?“ რომ. 2,6. შდრ. საქმე. 17,31. 29% IV ძაკ, 10,1. 30% 1 კორ. 11,23. 31% მთ, 26,26. შდრ. 
ლ. 22,19. 1 კორ, 11,23,24. 32" იქვე. 
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ამაღლებაი: „მისცა იგი“ წმიდათა მისთა „მოწაფეთა"!წ/და მო- V 

ციქულთა და ჰრქუა: „მიიდეთ და ჭამეთ, ესე არს ჯორცი ჩე32 
თქუენთვს განტეხილი4?% „ძისატევებელად ცოდვათა4!?, 

ერმან: ამენ. 

მღდელმან ლოცვაი: ეგრეთვე მსგავსად სასუმელი'%? ნაყო- 

ფისაგან ვენაჯისა „მოილო“, განზავა, „გმადლობდა45“, აკურთსა, 
განწმიდა, „მისცა იგი“ წმიდათა მისთა მოწაფეთა მოციქულთა" ?!, და 
ჰრქუა მათ. 

ასამაღლებელი:!/(.. .)“ 36 
19 L. . .) ვსწირავთ ყოვლადვე და ყოყელთათუს,. 
ერმან: შენ გიგალობთ, შენ გაკურთბევთ, შენ გმაღლობთ, 

უფალო, და გევედრებით შენ, ღმერთო ჩუენო. 

(ძღვნის კურთხევა) 

20 მღდელმან ლოცვაი: ამისთვს, მეუფეო ყოგლად წმიდაო, და 
ჩუენცა ცოდვილნი და უღირსნი მონანი შენნი, რომელი“ ღირს- 

ვიქმნენით მსახურებად წმიდასა შენსა საკურთხეველსა არა თუ 
„სიმართლისა ჩუენისა/თვს“ზ", რამეთუ არარაი გვქმნიეს კეთილი % 

ქუეყანასა ზედა, არამედ „წყალობისა და მოწყალებისა შენი- 

სათვს49", რომელი-იგი მოჰფინე მდიდრად ჩუენ ზედა, ვიკადრებთ 
მიახლებად წმიდასა შენსა საკურთხეველსა და წინადაგებულსა ნაც- 
ვალსა, სახესა წმიდისა ჯორცისა და სისხლისა ქრისტეს შენი- 
სასა. შენ გევედრებით და შენ გლოცავთ, წმიდაო წმიდათაო, სათნო– 

ი/ყავ შენითა სახიერებითა მოსლვად „სული შენი ყოვლად წმი 37 

დაი" ჩუენ ზედა და წინამდებარესა ამას ძღუენსა ზედა და 
აკურთხე ესე და განწმიდე და გამოაჩინე. 

და აღემართოს მღდელი, ჯუარი დასწეროს პურსა და თქუას: 

და ყავ პური ესე პატიოსან ჯორც უფლისა და ღმრთისა და მა- 
ცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა. 

დიაკონმან: ამენ. 
ბარძიმსა ჯუარი/დასწეროს და თქუას: და სასუმელი ესე პა V 

ტიოსანი სისხლ უფლისა და ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტესა. 

დიაკონმან: ამენ. 

ორსავე ბარძიმ-ფეშხუემსა ჯუარი დასწეროს და თქუას: რო- 

მელი-იგი დაითხია!!'" „სოფლისა ცხორებისათუს“!2%. 
ღიაკონმან: ამენ. 

მღდელი კეთილად მოდრკეს და ესე ლოცვაი წართქუას: ხო- 
ლო ჩუენ ყოველნი, ერთისაგან პურისა და სასუმლისა/მომღებელ- 318 

ნი)? შიგუაერთენ ურთიერთას" ერთისა სულისა წმიდისა ზიარე- 

1" იჰვე. 2% შდრ, მთ. 26,26. მრ. 14.24. ლ, 22,15. I კორ, 11.24. 3" 1 კორ. 11,24. 
4" მთ. 26.28. 5" 1 კორ. 11,25. 6" მთ, 26,26,27, ლ. 22,19. 1 კორ. 11.24. 7! შდრ. იქვე. 
გ" დან. 9,18. შდრ, ტიტ. 1,5, 9" შღრ. იქვე. 10?“ შდრ. საქმე. 19.6. 11% შარ. მთ. 26,2მ. 
12“ ი, 6,51. 11% შდრ. I კორ. 10,17. 

" აქედან ტექსტს აკლია ორი გვერდი. 
18. ნ. ქაჯაია 273 
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ბად!“, ნუცა ერთსა ვის ჩუენგანსა დასამჯელად?" ანუ დაშჯილე- 

ბით ჰყოფ მოღებად წმიდასა ჯორცსა და სისხლსა ქ რისტეს შე- 
ნისასა, არამედ რაითა ვპოვოთ მადლი” და წყალობაი ყოველთა თა– 

ნა „წმიდათა, რომელნი საუკუნითგან“? სათნო-გეყვნეს შენ –– პირ– 
”?» ველნი მამანი, მამადმთავარნი,/წინაისწარმეტყუელნი, მოციქულ– 

ნი, ქადაგნი, მახარებელნი, მოწამენი, აღმსარებელნი, მოძღუარნი 

დღა ყოველნი სულნი მართალნი, რომელნი სარწმუნოებით აღსრუ– 
ლებულ არიან“. გიხაროდენ, მიმადლებულო, უფალი შენ, თანა. 

ამაღლებაა: უმეტესად ყოვლად წმიდაი, უხრწნელი, უფრო– 
ისად კურთხეული დედოფალი ჩუენი ღმრთისმშობელი და მარადის: 

ქალწული მარიამ. 

39 წმიდანი და ზეცისა ძალნი, წმიდაი” და დიდებული/წინამორ- 
ბედი, წინაისწარმეტყუელი და ნათლისმცემელი იოვანე, წმი–- 
დანი და ყოვლად ქებულნი მოციქულნი, აქა წმიდანი მოივგსენებიან. 
და მის დღისაი სახელით, რომლისა საჯსენებელსა აღვასრულებთ, და 

ყოველნი წმიდანი შენნი, რომელთა ვედრებითა მოგუხედენ ჩუენ, 
ღმერთო, და მოიჯსენენ ყოველნი შესუენებულნი სასოებითა აღ- 

დგომისა და ცხორებისა საუკუნოისაითა. 

(მიცვალებულთა მოსახსენებელი) 

V 21/აქა შესუენებულნი მოიკსენებიან: მოიჯსენე, უფალო, სუ-. 

ლი გიორგისი თარგმანისაი დ. სული ათანასე 
მღდელისაი და დემეტრე მღდელისაი და მათთა 

კეთილისმყოფელთაი, მათთა ტომთა და ნათესავთა, და განუსუენე: 

მათ და იგი მიჰხედავს „ნათელი პირისა შენისა46%, 
40 /მერმეცა გევედრებით შენ, მოიჯსენე, უფალო, წმიდაი შენი 

კათოლიკე და სამოციქულოი ეკლესიაი „კიდითგან ვიდრე კიდედ–- 
მდე სოფლისა“? და მშკდობით ყავ იგი, რომელი მოიგე პატე- 
ოსწითა სისხლითაზ ქ რის ტეს შენისაითა და წმიდაი სახლი ესე 
დაამტკიცე „ვიდრე აღსასრულადმდე საუკუნოისა49% 

V /მოივსენენ, უფალო, რომელთა ძღუენი ესე შემოწირეს დ» 
ვიეთთვს და რომელთათვს შემოწირეს. 

მოიჯსენენ, უფალო, ნაყოფის შემომწირველნი და კეთილის– 
მყოფელნი წმიდათა შენთა ეკლესიათანი და მომვჯსენებელნი გლა– 
ხაკთანი. მიაგე მათ მდიდრად შენი ზეცისა მადლი. მიანიჭე მათ- 

4 ნაცვალად ქუეყანისაისა –- ზეცისაც!0%, ნაცვალად საწუთ/როისა -- 
საუკუნოი!1%, ნაცვალად განხრწნადისა -– უხრწნელი!27, 

მოიჯსენენ, უფალო, „რომელნი უდაბნოთა და მთათა და ქუ–- 

აბთა და ჯურელთა ქუეყანისათა არიან4“135%, 
მოიჯსენენ, უფალო, რომელნი ქალწულებით და შიშით და 

მონაზონებითა და კეთილითა მოქალაქობითა იქცევიან. 

23 ნათესაუთა. 

1?“ შდრ. ეფ. 4,3. II კორ. 13,13. 2%” შღრ. I კორ. 11,34. 3” შდრ. ებრ. 4,16. 4" ლ. 1,70. 

5? შლრ. ებრ. 12,23. 6" ფს. 4,7. 7" ფს. 71,8. 8“ შდრ. საქმე. 20,28. L პეტ. 1,19. 9“ მ. 
28,20. 10“ შდრ. ი. 3,12. 11%“ შდრ. II კორ. 4,18. 12% შდრ. I კორ. 9,25. 13" ებრ. 11,380. 
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მოიჯსენენ უფალო, ღმრთისმსახურნი და მორწმუნენი ჩუ- 
ენნი/მეფენი, რომელნი განამართლენ მეფობად ქუეყანასა ზედა!”, 

საჭურველითა ჭეშმარიტებისაითა, „საჭურველითა სათხოებისაითა“ 
გვრგვნოსან-ყვენ?? იგინი, აგრილობდი თავთა მათთა დღესა ბრძო- 
ლისასაჭ?, განაძლიერენ მკლავნი მათნი1?9, აღამაღლე მარჯუენაი 

მათიზ?, დაამტკიცე მეფობაი მათი და დაუმორჩილენ!?' მათ ყო- 
ველნი ბარბაროზნი წარმართნი, რომელ (...)!. 

/ L..) აღავსენ ყოვლითა კეთილითა??, მეუღლებაი მათი მშვდო- 
ბით და ერთობით დაიცევ, ჩჩჯლნი განზარდენ, ჭაბუკნი განსწავ- 

ლენ, ბერნი განაძლიერენ, სულმოკლეთა ნუგეშინის-ეცზ", განბნე- 
ულნი შეკრიბენ?", შეცთომილნი მოაქციენ და შეაერთენ წმიდასა 
შენსა კათოლიკე და სამოციქულო ეკლესიასა, რომელნი/შეჰყრობილ 

არიან სულთაგან არაწმიდათა!მ?, გან-თავისუფლენ, მენავეთა თანა- 
მავალ ექმენ, მოგზაურთა თანამოგზაურ ექმენ, ქურივთა შეეწიე, 
ობოლნი შეიწყალენ, ტყუენი იჯსენ, სნეულნი განკურნენ და რო- 

მელნი სამშჯავროსა და საპყრობილესა და კრულებასა ღა ექსორი- 
ობასა და მწარესა მონებასა და ყოველსა ჭირსა/და ორვასა და იწ- 
როებასა შინა არიან, გამოიჯსნენ, უფალო. მოიჯსენენ, უფალო, 

ყოველნი, რომელნი ევედრებიან შენსა დიდსა მოწყალებასა და 
რომელთა უყუართ ჩუენ და რომელნი გუძულობენ და რომელთა- 
იგი მამცნეს ჩუენ, უღირსთა ამათ, ლოცვაი მათთჯს. 

და ყოვლისა ერისა შენისათვს მოიჭსენენ უფალო, ღმერთო ჩუ- 
ენო, და ყოველთა ზედა მიჰფინე მდიდრად/ წყალობაი შენი, ყოველ– 
თა მიჰმადლე საცხორებელად თხოვაი, და რომელნი ჩუენ არა მოვი– 
ჯსენენით უმეცრებით, გინა დავიწყებით, გინა სიმრავლეთა სახელ– 
თაითა, შენ მოიჯსენენ, ღმერთო, რომელმან იცი თკთეულისა ჰასაკი 

და სახელები, რომელმან უწყნი თკთეულნი მუცლითგან დედისა მა– 
თისაით, რამეთუ შენ ხარ, უფალო, შემწე შეუწევნელთაი და/სასო» 
უსასოთაი!1?9, რომელი ჭირვეულთა ცხორებაი ხარ, რომელი მენავე- 

თა ნავთსაყუდელი ხარ, რომელი სნეულთა მკურნალი ხარ, შენ ყოვ– 

ლადვე ყოველთა ექმენ შემწე, რომელმან უწყი თვთეულისა თხოვაი, 
სახლი და საჯმარი მისი. 

იჯსენ, უფალო, ქალაქი ესე ჩუენი და ყოველნი ქალაქნი და 
სოფელნი სიყმილისაგან, ოჯრებისა, ძრვისა, დანთქმისა/ცეცხლისა- 
გან და მახკლისა და ზედამარბეველთაგან უცხო თესლთა და მო- 
ყუარეთა ბრძოლისათა. 

პირველად მოიჯსენე, უფალო, მთავარეპისკოპოსი ჩუენი სა- 
ხელით, რომელი მოანიჭე წმიდათა შენთა ეკლესიათა მშვდობით, 
ცოცხლებით, პატიოსნად, სიმრთელით, დღეგრძელებით, მართლ- 
მადიდებლობით და მართლგამომეტყუელებით ეგსიტყუასა/მა!, შენი- 

სა ჭეშმარიტებისასა4“129, 

1“ შდრ. II ნეშტ. 22,12. 2" ფს, 5,13, ქ? შდრ. ფს. 139,8. 4% შლრ. ეზეკ. 30,25, 59 ფს. 

86,14. 6“ შდრ. ფს. 46,4. 7“ შდრ. იგაე. 8,21. რიცხე. 6,11, 8" შღრ. L თეს. 5,14. 99“ შდრ. 

ფს. 105,47. 10% ლ. 6,18. 11“ შდრ. იედით. 9,16. 12“ 11 ტიმ. 2,15, 
" ჩვენი ეარაუდით აქედან ხელნაწერს აკლია ერთი გვერდი. 
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(ცოცხალთა მოსახსენებელი) 

22 მოსაჯსენებელი ცოცხალთა. დიაკონმან დიპტუპაი ცო- 

ცხალთაი თქუას: მოიჯსენე, უფალო, საბა, არსენი და შეუნ– 

დვენ ყოველი შეცოდებანი მათნი. 
მღდელმან: მოივსენენ, უფალო, ყოველნი ეპისკოპოსნი, მართლ- 

მადიდებელნი და მართლგამომეტყუელნი, „სიტყუასა/მას შენისა 

ჭე შმარიტებისასა4!%, 
მოიჯსენე, უფალო, „მრავლითა მოწყალებითა შეხათა#?? ჩე- 

მეცა ესე უღირსებაი. შემინდვენ მე ყოველნი შეცოდებანი, ნებ- 

სითნი და უნებლიეთნი, და ნუ ჩემთა ცოდვათათვს დააყენებ მად- 
ლსა წმიდისა სულისა შენისასა წინამდებარისა ამის ძღუნისაგან. 

მოიჭსენენ, უფალო, ხუცესნი და ქრისტესმიერ დიაკონნი და 

ყოველნი სამღდელ/ონი წესნი და ნუცა ერთსა ვის ჩუენგანსა არ- 
ცხუენ, რომელნი გარემოის დგანან წმიდასა შენსა საკურთხეველ- 

სა??“, მოგუხედენ ჩუენ „სიტკბოებითა შენითა“, უფალო. გამო- 

გუჩნდი ჩუენ მრაელითა შენითა წყალობითა, შეზავებულნი და სარ– 
გებელისა ჰაერნი ჩუენ მოგუანიჭენ, წვმაი მშვდობისაი ქუეყანასა 
ნაყოფიერებად/მოჰმადლე. აკურთხე „გურგვნი წელიწდისაი სიტ- 

კბოებითა შენითა"5?%, დააცხრვე განხეთქილებაი ეკლესიათაი, დამ- 

რიტენ აღძრვანი წარმართთანი„ მწვალებელთა წინააღდგომაი 

მსწრაფლ დაარღვე „ძალითა“ წმიდისა შენისა სულისა9ითა46ნ%, და 

ჩუენ ყოველნი შეგვწყნარენ სასუფეველსა შენსა, ძედ ნათლეისა/და 

ძედ დღისაღ”” გამოგუაჩინენ, შეხი მშვდობაი და შენი სიყუარუ- 

ლი მოგუანიჭე ჩუენ, უფალო, „ღმერთო ჩუენო“, რამეთუ ყოვე- 

ლი მომაგე ჩუენ“3%, 
ასამაღლებელი: და მომეც ჩუენ „ერთითა პირითა4#9%? და „ერ- 

თითა გულითა"! დიდებად და გალობად ყოვლად პატიოსანსა და 
დიდად შუენიერსა სახელსა შენსა მამისა და ძისა და წმიდისა სუ- 

ლისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 
/მღდელმან ასამაღლებელი: და იყავნ წყალობაი!!” „დიდისა 

ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი“! 

თქუენ ყოველთა თანა1!3%. 
ერმან: და სულისა შენისა თანა 
23 დიაკონმან: ყოველნი წმიდანი მოვიჯსენნეთ. მერმეცა და 

მარადის მშკდობით უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 

ერმან: კვრიელეისონ. 
შეწირულისა ამისთვს და განწმედილისა პატიოსნისა ძღუნისა 

უფალსა ღმერთსა ჩუენსა ვევედრნეთ. 

რაითა კაცთმოყუარემან ღმერთმან, რომელმან შეიწირა ესე 

14%. 

1? IL ტიმ. 2,15. 2" ფს. 50,3. 3" ფს. 25,6. 4" ფს. 105,5. 118,68. 5" ფს. 64,12. 6“ ლ. 

7? 1 თეს. 5,5, ჩზ" ეს. 26,|)2. 9» რომ. 15,6. 10“ საქმე. 4,32. 11“ შდრ. II ი. 3. 

ჯ2? ტიტ. 2,13. 13" შდრ. ფილიპ. 4,9. 14" II ტიმ. 4,22. 

4,14. 
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წმიდასა და ზეცისა საცნაურსა საკურთხეველსა მისსა სულად სულ- 
ნელად, უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 

ერმან: კვრიელეისონ. 
გარდამოგველ(ინ)ოს ჩუენ მადლი და ნიჭი სულისა წმიდისაი, 

უფლისა მიმართ ვილოცოთ, 

ერმან: კ,ყრიელეისონ. 
კსნად ჩუენდა ყოვლისა ჭირისა, რისხვისა და იწრო. 
და ყოველთათვს, რომელნი ითხოვენ უფლისაგან შეწ. 
/მღდელმან ესე ლოცვაი: „ღმერთო ჩუენო, ღმერთო განმა- 

ცხოველებელო4!“, შენ ჩუენ გუასწავე მადლობაი შენი ღირსად 
ქველისმოქმედებათა შენთა, რომელნი ჰყვენ?! და იქმ ჩუენ თანა. 
შენ ხარ ღმერთი ჩუენი, რომელმან შეიწირე ძღუენი ესე, »გახმ– 
წმიდენ ჩუენ ყოვლისაგან შეგინებისა ვორცთაისა და სულთაისა43% 
და მასწავენ ჩუენ აღსრულებად სიწმიდე/შიშითა შენითა!?, რაითა 
წმიდითა მოწმობითა გონებისან" ჩუენისაითა შევიწყნაროთ ნაწი- 
ლი სიწმიდეთა შენთაი და შევერთნეთ წმიდასა ჯორცსა და სისხლ- 
სა ქრისტეს შენისასა, და შე-რაი-ვიწყნარნეთ იგინი ღირსად, 
გუაქუნდეს ქ რი სტე დამკვდრებულად გულთა შინა” ჩუენთა 
ღა ვიქმნნეთ ტაძარ ყოვლად წმიდისა სულისა შენისა?". 

ჰე, ღმერთო ჩუენოზი, და/ნუცა ერთსა ვის ჩუენგანსა თანამდებ 
ჰყოფ შესაძრწუნებელსა ამას და ზეცისა შენსა საიდუმლოსა, ნუ- 
ცა უძლურ სულით და ჯორცით უღირსებით? მოღებისა მისისათჯს, 
არამედ მომეც ჩუენ ვიდრე უკუანაისკნელისა ჩუენისა აღმოფშუ- 
ნვისამდე ღირსებით შეწყნარებად სასოებასა სიწმიდეთა შენთასა 
განსანათლებელად?, 

8, 89 უამისწირვა0ი წმიდისა ბასილი მთავჭარეპისკოპოსისა9 

(შესაწირავთა წინადაგება) 

1 სადიაკონეს შინა და-რაი-აგოს მღდელმან პური იგი შესა- 

წირავი ფე|შხუემსა1 ზედა, დიაკონმან: უფლისა მიმართ ვილ. 
ერმან კკრიელეისონი. 

მღდელმან ჯუარი დასწეროს კორცსა გ და თქუას: „უფალი 

სუფევს, შუენიერება0410%, 
დაპბუროს სისხლსა, ჯუარი დასწეროს გ და თქუას: „შეიმოსა 

უფალმან ძალი და გარეშეირტყა4!!115, 
დაპბუროს ცაი და თქუას: „დაამყარა სოფელი, რაათა არაი 

შეიძრას+I25, 

ჯუარი დასწეროს ორსავე/და ესე ლოცვაი წართქუას: ღმერ–- 

თო, ღმერთო ჩუენო!3ზ", რომელმან ზეცისა პური, სახრდელი ყოქ- 

ლისა სოფლისაი, უფალი ჩუენი და ღმერთი, იესუ ქრისტე, 

“ ტევ:სტი აქ წყდება. 

49 

1 

25 

1" ფს, 67,21. 2% შდრ. ტობ. 12,6. 3? 1I კორ. 7,1. 4“ იქეე. 5“ 11 კორ. 1,12. 69 შდრ. 

ეფ- 3,17. 7? შდრ. I კორ. 6,19. 8“ გამოცხ. 16,7. 9" შღრ. 1 კორ, 11, 27,30. 109 ფს. 92,1. 

11% იჰვე. 12” იქვე. 13% ფს. 66,7. 
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მოავლინე!" მაცხოვრად და მჯსნელად და კეთილისმყოფელად ჯა 

მაკურთხეველად?" და განმწმეჯელად ჩუენდა, შენ აკურთხე წი- 
ნადაგებული ესე და შეიწირე იგი, ვითარცა ზეცისაი, შენსა საკურ- 
თხეველსა. მოიჯსენენ, ვითარცა სახიერ ხარ და კაცთმოყუარე, 

2 რომელთა შემოწირეს და ჩუენ დაუშჯელად დაგვც/ვენ მღდელო- 
ბად საღმრთოსა შენსა საიდუმლოსა. 

რამეთუ წმიდა არს და დიდებულ და ყოვლად პატიოსან და 

დიდად შუენიერ სახელი. 
მღდელმან ჯუარი დასწეროს. 

დიაკონმან საკუმეველი აკუმიოს. 

და შევიდეს მღდელი საკურთხევლად. 
2 დიაკონმან თქუას: გუაკურთხენ, უფალო. 

მღდელმან: კურთხეულ არს სუფევაი მამ. 

ერმან: ამენ, 
დიაკონმან კუერექსი წართქუას; აემართენით, მშუვდ. 
სრულიად ერმან კვრიელეისონი. 

V 3 მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას მოდრეკით:/უფალო 

ღმერთოპბ" ჩუენო, რომელი მტკიცე ხარ მიუწდომელად და დიდე- 

ბულ მოუკლებელად, რომელი მოწყალე ხარ აურაცხელად და კაცთ- 
მოყუარე გამოუთჭუმელად, შენ, უფალო, მსგავსად წყალობისა შე- 

ნისა, მოიხილე“ ჩუენ ზედა და წმიდასა ამას სახლსა ზედა და ყავ 
ჩუენ თანა მლოცველთა მდიდრად წყალობაი შენი და მოწყალებაი 

შენი. 

აღამაღლე: რამეთუ გშუენის“" ყოველი დიდებაი, პატივი, თა- 
ყუანისცემაი მამისა, ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადი». 

ამენ. 
ერმან: ამენ. 

ვ 3 თქუან ,„აკურთხევსი“./დაასრულონ. 

დიაკონმან თქუას: მერმეცა და მარადის მშკდობით უფლისა. 

ერმან: კურიელეისონ. 
მღდელმან ესვ ლოცვაი წართქუას: უფალო ღმერთო ჩუენო, 

„აცხოვნე ერი შენი და აკურთხე სამკუვდრებელი შენი4«ნ" და სავ–- 
სებაი ეკლესიისა შენისაი დაიცევ, წმიდა-ყვენ, რომელთა უყუარს 

შუენიერებაი სახლისა შენისაი7?? შენ იგინი უფროისად დიდე- 

ბულ-ყვენ ღმრთეებისა შენისა ძალითა და „ნუ დამაგდებ“ზ” ჩუე5, 
„რომელნი გესავთ შენ499. 

დიაკონმან თქუას: შეგუეწიენ, გუაცხოვნენ. 

ყოვლად წმიდაი, უხრწნელი, უფ. 
V /აღამაღლე: რამეთუ შენი არს სიმტკიცე და შენი არს სუფე–- 

ვათ, ძალი და დიდებაი მამისა და ძისა და წმიდისა, 

და თქუან „აქებსი“, და-რაი-ასრულონ, „აწ და მარადისსა“' 

ზედა შეუდგინე ,მხოლოდშობილი“ და ოდეს დაასრულონ, დია- 

კონმან თქუას: მერმეცა შეგუეწიენ. 

34 სახელისა. 19 სიმტკი. 

19% შდრ. გალ. 4.4. საქმე. 3,26. 2” საკმე. 3.26. 3” III მეფ. მ,28, 4% იქეე, 5" შდრ. 
ფს. 64,2( 1 ტიმ. 1.17. 6" ფს. 27,9. 7“ შდ5. ფს. 25,ჩ8. 8” ფს. 26,9. 9“ ფს. 16,7. 
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ყოვლად წმიდაი, უხრწ. 

მღდელმან ესე წართქუას: რომელმან ზიარნი ესე და მეთქუ- 

მულნი“ ჩუენ თანა მჯმობელთა მომანიჭე ლოცვაი, რომელ ორნი ღა 
სამნი ჯმობენ სახელსა შენსა!?, თხოაი მათი მოჰმადლე, აღთქუ/მუ- 
ლი შენი აწცა მონათა შენთა თხოვაი უმჯობესად აღასოულე? და 

მომეც ჩუენ ამას საწუთროსა ცნობაი შენისა ჭეშმარიტებისაი?? 

·და მერმესა მას ცხორებაი საუკუნოი მოგუანიჭქე. 
აღამაღლე: რამეთუ სახიერ და კაცთმოყუარე ხარ, ღმერთო 

ჩუენო, და შენდა დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და წმე– 

დისა სულისა. 
ერმან: ამენ. 

(კათაკმეველთა წირვა) 

(მცირე შესლვა) 

4 და თქუან ,,მომიკვსენე“ დასდებლითა, და-რაი-ასრულონ, 

'დიაკონმან აიღოს/სახარებაი და საცეცხური, მღდელი უკუანა შე- 

«უდგეს და მოვიდენ ბჭეთა სამეუფოთა. 

მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას: მეუფეო, უფალო ღმერთო 

ჩუენო, რომელმან განაწესენ ცათა შინა განწყობელებანი და მჯედ– 
-რობანი ანგელოზთანი მსახურებად შენისა დიდებისა, ყაე შესლეასა 
ამას ჩუენსა გზავნაი წმიდათა ანგელოზთაი ყოფად ჩუენ თანა მსა- 

'ხურებად, ჩუენ თანა დიდებისმეტყუელებად შენისა სახიერებითა, 
რამეთუ გშუენის!1"/ყოველივე დილღებაი, პატუვი და თაყუანის 

ცემაი მამისა და ძისა და. 
დიაკონმან თქუას: სიბრძნით, აემართენით. 

„მოვედით, თაყუანის-ვსცეთ და შეუვრდეთ მას“? გეაცხოვ- 
ნენ ჩუენ, ძეო ღმრთისაო, რომელი იშევ ქალწულისაგან და იდი- 
'დები წმიდათა შენთა მიერ. გიგალობთ შენ, ალელუა, ალელუა. 

და თქუან ოხითაი, რომელიცა დღესა შეეტყუებოდის, ,„,დიდე- 

-ბაი“ და ზედა „ღმრთისმშობლისაი“. 

§ დიაკონმან: მშკდობით უფლისა მიმართ. 

ერმან: კურიელეისონ. 
ზეგარდამო მშვდობ. 
/მშვდობისათვს ყოვლისა სოფ. 

წმიდისა ამის სახლისათუს და რომელნი. 
მთავარებისკოპოსისა. 
ღმრთისმსახურისა და ღმრთივ და. 
რაითა თანამბრჭოლ ექმნეს. 

ვსნად ჩუენდა ყოვლისაგან ჭირისა. 
და ყოველთათვს. და ვიდრე დიაკონი ამას იტყოდის, 

6 მღდელმან ესე ლოცვაი: უფალო, რომელი წმიდათა შინა გა– 

27 ალა, ალა. 32 შვდობ, 37 თანამბორძოლ. 

1“ შდრ. მთ. 18.20. 2" შდრ. ფს. 19,7; 1 კორ. 12,7, 3" (ტიმ. 2.4; ებრ. I0,26. 49 შდ“. 
·ფს. 64,2; I ტიმ. (,17. 5" თს. 94,6. 

“ აღდგენილია # და C რედაქციების მიხედეით. 
279 

25 

4)



25 

20 

45 

ნისუენებ!!. რომელი სამებისა წმიდისა ჯმითა სერაბინთაგა§ იქება: 

და ქერაბინთაგან იდიდები და ყოველთა ზეცისა ძალთაგან თაყუ- 
ი” ანიL-იცე(მე)ბი, რომელმან არაარსისაგან/არსად მომიყვანენ ყო- 

ველიი?', რომელმან შეჰქმენ კაცი ხატად შენდა და მყგავსადბ“ და 
ყოვლითა მადლითა შენითა შეამტკიცე და მიეც მას „სიბრძნე და 

გულისჯმისყოფაი'"“ და არა უგულებელს-ჰყავ შეცოდებითა. არა- 

მედ დააფუძნე ცხორებისა სინანულსა, რომელმან ღირს-მყვენ 
ჩუენ. გლახაკნი და უღირსნი მონანი შენნი, ჟამსა ამას „ღადგომად 

წინაშე დიდღებულსა+,:? წმიდასა შენსა საკურთხეველსა და თანა– 
V» გუაც შენი თაყუ/ანისცემაი და დიდების შეწირვაი: შენ, უფალო, 

ჯეიწირე პირთაგან“ ჩუენ ცოდვილთაისა სამებისა წმიდისა გალო–- 
ბაი და მოგუხედენ ჩუენ სიტკბოებითა შენითა, შემინდვენ ჩუენ 
ყოველნი შეცოდებანი, ნეფს-თნი და უნებლიაითნი, განწმიდენ ჩუ- 

ენნი სულნი და ჭორცნი და მოგუეც ჩუენ ღირსებით მსახურებად 
შენდა ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუე5ისათა?", მეობებითა წი«- 

7 დისა ღმრთისმშობელისაითა და ყოველთა „წმიდათა შენთალთა,/რო- 

«ელსი საუკუნითგანბ“ სათნო-გეყვხეს შენ. 
აღამაღლე: რამეთუ წმიდა ხარ შენ, ღმერთო ჩუენო, ღა შენ- 

და დიდებასა შევსწირავთ მამისა, ძისა დღა წმიდისა სულისა აწ და- 

მარადის და უკუნითი უკუნისამღე. 
ერმან: ამენ. . 
და თქუან „წმიდაო ღმერთოი“ და შემდგომად „წმიდაო ღმერ- 

თოისა“ აღვიდეს მღდელი საყდრად. 

დიაკონმან თქუას: მოჰხედეთ. 

მღდელმან: მმკდობაი ყოველთა, 

ერმან: სულისა შენისა თანა. 
დიაკონმან: სიბრძნით. 
ფსალმუნი დავითისი. 
მოხედეთ. 
და თქუან ფაალმუნი. 
სიბრძნით. 
საკითხავი. 
სიბრძნით. 

V /ალელუა-ფსალმუნი დავითისი. 
მოჰხედეთ. 
დიაკონმან საკუმეველი აკუმიოს და თქუას: სიბრძნით, აემარ– 

თენით და ისმინეთ წმიდისა სახარებისა. 
მღდელმან თავისაგანი. 

დიაკონმან: მოხედეთ. 

7 შემდგომად სახარებისა დიაკონმან თქუას: სიბრძნით, აემარ–- 

თენით. ვთქუათ ყოველთა: უფალო, შეგვწყალენ ჩუენ. 
ყოვლითა გულითა და ყოვლითა გონებითა ვთქუათ ყოველთა. 

იგივე. 

უფალო, ყოვლისა მპყრობელო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო, გე- 

ვედრებით. იგივე. · 
რომელი მდიდარ ხარ წყალობითა და ქველისმოქმელღ მოწყა- 

ლებითა. იგივე. 
30 ა”ლა. 

1” ეს. 57,-5. 2" სიბრ. სოლ. 1,14. 3% შდრ. დაბ. 1,26,27. სიბრ. სოლ. 2,023. 42 II 

ნეშტ. 1,10. 5" იუდა 24. 6" თს. 8,3. 7% ლ. 1,75, 8? ლ, 1,70. 
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/რომელსა არაი გნებავს სიკუდილი (ოდვილისაი, არამედ 

მოქცევაი, ცხორებაი, სინანული. იგივე. 
წპიდისა ამის სახლისათჟუს და რომელნი სარწმუნოებით და ში- 

შითა ღმრთისაითა შემავალ არიან მას შინა, მათთვს, უფალო, 

იგივე. 

მთავარებისკოპოსისა ჩუენისა, პატიოსანთა მღდელთა, ჭრის- 

ტეს მიერ დიაკონთა, ყოვლისა საბრძანებელისა და ერისა მათი- 
სათჯს უფლისა მიმართ ე. 

ღმრთისმსახურისა და ღმრთივ დაცვულისა მეფისა ჩუენ”ა, 
ყოვლისა პალატისა და მჯედართა მისთათკს უფლისა მიმართ 2ი- 
ლოეჟეოთ. 

/რაითა თანამბრძოლ ექმნეს და დაუმორჩილნეს ქუეშე ფერ- 

ჯთა მისთა ყოველნი მტერნი და ბრძოლანი, 

გევედრებით შენ, უფალო, L...). 
ქალაქისა ამისთვს, ყოველთა ქალაქთა და სოფელთა და წმი- 

დისა ამის ადგილისათვს, რომელნი სარწმუნოებით დამკკდრებელ 
არიან მას შინა, 

გევედრებით შეზავებისათვს ჰაერთა, ნაყოფთა კეთილად გა- 
მოღებისა, ქუეყანისა და ჟამთა მშვდობისათვს უფლისა მიმართ, 

/მენავეთა, მოგზაურთა, სნეულთა, მოქმედთა, ტყუეთა ვჯსნა- 
სა და მოქცევისა მათისათვს უფლისა მიმართ. 

კსნად ჩუენდა ყოვლისა ჭირისა, რისხვისა და იწროებისა უფ- 
ლისა. 

და ყოველთათვს. რომელნი ითხოენ ღმრთისაგან წყალობასა. 
შეწევნასა და შეწყნარებასა, მათთკს უფლისა მიმართ. 

და ერისა მისთუვს აქა მდგომარისა და რომელნი მოელიან შენ- 

მიერსა, უფალო, ზეგარდამო მდიდრად წყალობასა, გევ. იგივე. 
შეგუეწიენ, გუაცხოვ/ნენ, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შე- 

ნითა. კაცთმოყუარე უფალო, გევედრებით შენ, ისმინე და შეგჯ- 
წყალენ ჩუენ. 

ერმან კვკრიელეისონი თ. 

მღდელმან ესე ლოცვაი კელაპყრობით წართქუას: უფალო 

ღმერთო ჩუენო, აპყრობაი ესე ჯელთაი ვედრებისა ჩუენისაი შე- 
იწირე მონათა შენთაგან და შეგვწყალენ ჩუენ „მრავლითა წყალო- 
ბითა შენითა“! და მოწყალებაი შენი?" გარდამოგქვლინე ჩუენ 
ზედა და ყოველსა ერსა შენსა ზედა, რომელნი მოე/ლიან შენმი- 
ერსა დიდსა წყალობასა, 

დიაკონმან: მერმეცა ღმრთისმსახურისა და ღმრთივ დაცვუ- 
ლისა მეფისა ჩუენისა, სიმტკიცისა, ძლევისა, ცხორებისა მისისათვს, 
რაითა უფალი ღმერთი ჩუენი უმეტესად შეეწიოს და წარუმარ- 
თოს ყოველსავე ზედა ღმრთისმსახურებასა მისსა და დაუმორჩილ- 

ნეს ქუეშე ფერჯთა მისთა ყოველნი მტერნი და ბრძოლანი. ვედრე–- 

ბით ვთქუათ ყოველთა: უფალო, შეგუწყალენ ჩუენ. 

21 რისხლვისა, იწროებსა. 

1“ II ეზო. 11,22. 2" შდო. ფს. 50,ქ. 
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ერმან კვრიელეისონი ე. 

/ დიაკონმან: რაითა მოწყალე, სახიერ და მლხინებელ მექმნეს 
ჩუენ კაცთმოყუარე ღმერთი ცოდვათა ჩუენთათუს და მოგვტეოს 

ყოველი ცთომაი, ნებსითი და უნებლიეთი, და მშკდობისათკს ცხო- 

რებისა და ცოდვათა შენდობისა მამათა ჩუენთა, სახელი, ქრისტეს- 
მიერ ძმათა ჩუენთა. ვედრებით ვთქუათ. 

მოვჯსენებისა და განსუენებისა სულსა მოძღუართა, მშობელთა, 
ძმათა და ყოველთა ქრისტიან/ეთათეს და სულნი, რომელ გარდა- 
ცვალებულ არიან და წმიდასა" ამას ეკლესიასა მშემოვედრებულ 
არიან. სახელ-სდევ, ვისი გინდეს. ვეღრებით ვთქუათ ყოველთა. 

კკრიელეისონი ე. 

მღდელმან ერსა ჯუარი დასწეროს. 

და თქუას მღდელმან: რამეთუ მოწყალე და კაცთმოყუარე ხარ, 

ღმერთო ჩუენო, და შენდა დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა 

ღა წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. 
ამენ. 

ერმან: ამენ. 

(კათაკმეველთა განტევება) 

8 დიაკონმან: ილოცეთ კათაკმეველთათუს. 

ერმან კურიელეისონი. 

/მორწმუნეთა კათაკმეველთათვს ვილოცოთ, რაითა უფალმან 

იგინიცა შეიწყალნეს. 
ერმან კვრიელეისონი. 

და ასწაოს მათ სიტყუაი იგი ჭეშმარიტებისაი. 
და გამოუცხადოს მათ სახარებაი იგი სიმართლისაი, 
ერმან კურიელეისონი. 

და შეაერთნეს იგინი წმიდასა მისსა კათოლიკე სამოციქულო 

ეკლესიასა. 
ერმან კუ)რიელეისონი. 

აცხოვნენ, შეიწყალენ, ღაიცვენ იგინი, ღმერთო, შენითა მად- 
ლითა. 

კვრიელეისონ. 
კათაკმეველთა, თავნი თქუენნი უფალსა მოუდრეკენით. 
ერმან: შენ, უფალო. 

/ მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას: უფალო ღმერთო ჩუენო, 

რომელი წმიდათა შინა განისუენებ, დამკკდრებულ ხარ!“ და ჰხე–- 
დავ ყოველთა ზედა საქმეთა შენთა, მოიხილე მონათა შენთა ზედა 
კათაკუმეველთა, რომელთა მოუდრეკიან წინაშე შენსა ქედნი მათ- 
ნი; მოეც მათ „სუბუქი უღელი“? და ყვენ იგინი ასო წმიდისა 
ეკლესიისა შენისა და ღირს-ყვენ იგინი საბანელსა მას შეორედ შო- 
ბისასა·–“ მოსატევებელად ცოდვათა და სამოსლად უხრწნელები- 

სა,/რაითა გიცნან შენ, ჭეშმარიტი ღმერთი“" ჩუენი. 

« წმიდასა4-ღმრთისა ეკლესიათა შ“ე და. 

1" ფს. 2,4; ფს. 112,5. 2% შდრ. მთ. 11,30., ქ” ტიტ. 3,5. 4“ შდრ. კოლ. 1,10; ი. 17,3.



მღდელმან აღამაღლოს: რაითა ესენიცა ჩუენ თანა ადიდებდეზ 
ყოვლად პატიოსანსა და დიდად შუენიერსა სახელსა შენსა, მამისა 

და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნი. 
სამდე. 

ერმან: ამენ. 

დიაკონმან სანაწილე განპმარტოს და თქუას: რაგდენნი კათა- 

კუმეველნი ხართ, განვედით. კათაკუმეველნი განვედით, რავდენნი 
კათაკუმეველნი ხართ, განვედით. ნუ ვინ კათაკმეველთაგანი, არა– 
მედ რავდენნი მორწმუნენი ვართ, უფლისა მიმართ ვილოცოთ, 

კურიელეისონ. 

(მორწმუნეთა წირვა) 

9/მღდელმან ესე ლოცვაი მორწმუნეთაი წართქუას: შენ, 
უფალო, გვჩუენე ჩუენ „სიდი“ ესე ცხოვრებისა საიდუმლოი!!. 
ზენ ღირს-მყვენ ჩუეს, გლახაკნი და უღირსნი მონანი შენნი, ყოფად 
მსახურად წმიდასა შენსა საკურთხეველსა. შენ ღირს-მყეენ ჩუენ 
ძალითა წმიდისა შენისა სულისაითა?? მსახურებასა ამასპ?, რაითა 
დაუშჯელად ვდგეთ წინაშე წმიდასა დიდებასა შენსა“", რაითა შევ- 
წიროთ შენდა „მსხუერპლი ქებისაი4+5, რამეთუ შენ ხარ, „რომე–- 

ლი შეიქმ ყოველსა ყოველთა თანა«ზ",/მოგუეც, უფალო, ჩუე5 
ცოდვათა ჩუენთათვს და ერისა უმეცრებისათეს სათნოყოფად 
მსხუერალი?" ესე და შეწირულ" წინაშე შეხსა. 

დიაკონმან თქუას, შეგუეწიენ გუაცხოენენ შეგუწყალენ, 
დაგგცვენ, ღმერთო, შ. 

კვრიელეისონ. 
დიაკონმან: სიბრძნით. 

მღდელმან აღსამაღლებელი: რამეთუ გშუენის ყოველივე დი- 
დებაი, პატივი, თაყუანისცემაი მამისა და ძისა და წმიდისა სული- 
'სა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 

10 დიაკონმან: მერმეცა და მარადღის/მშვკდობით უფლისა მი- 

მართ, 

ზეგარდამო მშვდობისა და ცხოვრებისათეს სულთა ჩუენთაისა 
უფლისა. 

კვრიელეისონ. 
მშკდობისათვს ყოვლისა სოფლისა, დამტკიცებისათკს წმიდა- 

თა ღმრთისა ეკლესიათა და ყოველთა ერთობისათვს უფლისა. 
კჟერიელეისონ. 
წმიდისა ამის სახლისათვს, რომელნი სარწმუნოებითა და ში- 

“მითა ღმრთისაითა შემავალ არიან მას შინა, უფლისა. 
კვერიელეისონ. 

25 სიბრძნით-Lმღდ. 36 ეკლესეათა. 

25 

40 

17 შდრ. I ტიმ. 43,16. 27 შდრ. II კოC. 3,6. რომ. 15.13, 3?" შდრ. 1I კორ. 4,1. 1 ტიმ. 

1,12. 4? შდრ. დან. 3,531; Lიბო. სოლ. 9,10; იუდა 24. 5" ებრ. 12,15. 6" 1 კორ. 12,6. 

7" შდრ. ფილიპ. 4.16. 8" დღრ. რომ. 15,16; 1 პეტ. 2,5. 

283



25 

35 

4“ 

ჯსნად ჩუენდა ყოვლისა ვირისა. 

კურიელეისონ. 
და ყოველთათვს, რომელნი ითხოვენ. 

კვრიელეისონ. 
V ლოცვაი მორწმუნეთაი ბ./:უფალო, რომელმან მოგუხედენ 

ჩუენ „წყალობითა და მოწყალებითა#!? სიმდაბლესა ჩუენსა, რო- 
მელმან დამადგინენ ჩუენ, გლახაკნი და ცოღვილნი ღა უღირსნი 

მონანი მენნ5ი. წინაშე წმიღასა?" შენსა საკურთხეველსა, შენ განმა- 
ძლიერენ ჩუენ ძალითა წმიდისა შენისა სულისაითა?" მსახურებასა 

ამას.“ და მომეც ჩუენ სიტყუაი აღებასა პირისა ჩუენისასა?” ხდაღ 

მადლისა შენისა წმიდისა სულისა, რომელი-ესე წინა-ღაიგებვის 

ძღუენი. 
დიაკონმან: შეგუეწიენ, გუაცხ. 

კვრიელეისონ. 
დიაკონმან: სიბრძნით. 

5 15/მღდელმან: რაითა ძლიერებითა შენითა დაცვულნი ყოვ- 

ლადვე შენდა დიდებასა შევსწირვიდეთ მამისა და ძისა და წმი- 

დისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 

(დიდი შესლვა) 
11 და თქუან: „რომელნი ქერაბინთა“ სიწმიდის შემოყვანე- 

ბისაი, 

მღდელი ამას ლოცვასა იტყოდი: არავინ არს ღირს, რომელი 

შეკრულ არს ჯორციელთაგან გულისთქუმათაზ", წარდგომად ანუ 

მიახლებად შენდა, „მეუფეო დიდებისაო“?7. რამეთუ მსახურება2 

V შენი დიდ არს და საშინელ ზეცისა ძალთაგან./არამედ აურაცხე– 

ლითა შენითა კაცთმოყუარებითა უქცეველად და გამოუთქუმელაღ 
იქმენ კაც და მღღელთმოძღურად ჩუენდა გამოშჩნდი ღა მსახუ- 

რებაი უსისხლოისა მსხუერპლისაი მომეც ჩუენ, ვითარცა მეუფე- 

მან ყოველთამანწ?. რამეთუ შენ უფლებ? ცათა და ჭოუოეყანასა. 

რომელი საყდართა ქერაბინთა ზედა მჯდომარე ხარ, რომელი სე– 

რაბინთა უფალი ხარ და „მეუფე ისრაელისაი!შ7, რომელი მხო- 

ლოი „წმიდა ხარ და წმიდასა შინა განისუენებ“!!?. შენ გევედრები 

11 მხოლოსა სახეერსა/და ქველისმ”ქმედსა: „მოიხილე ჩემ ზედა”,!:> 

ცოდვილსა ამას და უჯმარსა მონასა შენსა!?,- ძალითა წმიდისა შე- 

ნისა სულისაითა!4? შემოსილი, მღდელობისა მადლითა წარდგომად- 

წმიდასა ამას შენსა ტრაპეზსა და შეწირვად წმიდასა შენსა ჯორცსა 

და სისხლსა. რამეთუ შენდა მოვიდრეკ ქედსა ჩემსა და გევედრები 
შენ: „ნუ გარემიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან4«!5? „სა „ნუ შეურაცხ- 

V მყოფ მე ფერვჯთაგან შენთა"!ნ5",/არამედ ბრძანე შეწირვად შენდა 

3 რწნი. 
1? ფს. 102,4. 2” იუდა 24; შღჯრ. ღან. 3,53; სიბრ. სოლ. 9,10. 3" შდრ. ლ. 4,14; რომ. 

15,13. 47“ I1 კორ. 4,1; შდრ. 1 ტიმ. 1,12. 5" ეფ. 6,19. 6" ტიტ. 3,3; შღრ. 1 პეტ. 2,11. 
7" ფს. 23,7. 8" შდრ. იობ. 5,8. 9" შდრ. I ნეშტ. 29,11. 10% სოფონ. 3,15. 11“ ეს, 57,15, 
12" ფს. 24,16. 13“ შდრ. მთ. 25,30; ლ. 17,10. 14“ ლ. 4,14; რომ. 15,13. 15" ფს. 142,7. 
16?" სიბრ. სოლ. 9,4. 
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ძღუენი ესე ჩემ მიერ, ცოდვილისა და უმრწემესისა მოხისა შე§ისა: 
რამეთუ შენ ხარ, რომელი შესწირავ და შეიწირავ და შეიწირეა 

და მიეცემი კაცთა, ქ რის ტე, ღმერთო ჩუენო და შენდა დღუდებას: 
შევსწირავთ თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის 

და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ. 
12 შემდგომად სიწმიდისა შემოყვანებისა მღდელმან კელნი 

დაიბანნწეს. 

13 დიაკონმან თქუას: აღვასრულოთ ვედრებაი ჩუენი, უფ- 
ლისა. 

კვრიელეისონ. 
/წინადაგებულისა ამისთვს პატიოსნისა ძღ(უ)ნისათვს ყოველ 17 

ნი უფალსა ღმერთსა ვევედრნეთ. 
კვრიელეისონ. 

წმიდისა ამის სახლისათვს და რომელნი სარწმუნო. 
კვრიელეისონ. 

ჯსნად ჩუენდა ყოვლისაგან ჭი. 
კვრიელეისონ. 
და ყოველთათვს, რომელნი. 
მღდელმან ესე ლოცვაი წ(ართქუას): უფალო ღმერთო ჩუენო, 

რომელმან დაგუბადენ ჩუენ და მოგჟყვანენ ჩუენ ცხოვრებასა ამას, 
რომელმან მიჩუენე ჩუენ გზაი ცხოვრებისაი!?, რომელმან მოგუე- 
ანიჭე ჩუენ ზეცისა საიდუმლოისა გამოცხადებაი, შენ ხარ, რო- 

მელმან დამადგინენ ჩუენ „მსახურებასა ამას“? ძალითა სული- 
სა/შენისა წმიდისაითაპ?, გთნდინ, უფალო, რაითა ვიქმნნეთ ჩუენ V 

„მსახურ ახალსა შენსა შჯულსა414?, მსახურად წმიდასა შენსა საი- 
დუმლოსა, შემიწყნარენ ჩუენ, მიახლებულნი წმიდასა შენსა სა- 
კურთხეველსა, „მრავლითა წყალობითა შენი=ა#5?, რაითა ღირს- 

ვიქმნნეთ რმეწირვად შენდა სულიერსა ამას და უსისხლოსა მსხუ- 
ერპლსან? ჩუენთა ცოდღვათათჰს!? და „ერისა უმეცრებისათვსბ"”, 

რომელი შეიწირე წმიდასა და ზეცისა შენსა დიღებულსა საკურ- 

თხეველსა/ „სულად სულნელად“9?? და გარდამოგყელინე ჩუენ მად- 18 
ლი წმიდისა შენისა სულისაი, მოიხილე ჩუენდა, ღმერთო, და იხი- 

ლე მსახურებაი ესე ჩუენი და შეიწირე ესე, ვითარცა “რმეიწირე 
აბელის ძღუენი!?, ნოვესი მსხუერპლი, აბრაჰამის სა- 
კუერთხი!, მოსეს და აჰრონის მღდელობაი, სამოელის 
სიმშკდე!? და ვითარცა შეიწირე წმიდათა შენთა მოციქულთაგა5 
ჰეშმარიტი იგი მსხუერპლი ესე სიტკბოებით: შენითა!" უფალო. 
/რაითა ღირს-ვიქმნნეთ მსახურებად უბრალოდ წმიდასა შენსა სა- V 
კურთხეველსა და ვპოოთ სასყიდელი სარწმუნოთა და გონიერთა 
მნეთალ!4% დღესა მას საშინელსა მიგებისა შენისასა!5?“ სიმართლით. 

8 აღვასრულუთ. 20 მას. 

1" შდრ. ფს. 15,10. 2" შდრ. II კორ. 4,1; I ტიმ. 1,12. ებ ლ. 4,14; რომ. 15,131. 4" 1L 
კორ. 3,6. 5" II ეზრ. 11,226. 6" 1 პეტ. 2,5. 7" შდრ. ებრ. 5,1. 8" ებრ. 9,7. 9” ეფ. 5,2. 
10% შღრ. დაბ. 4,4. 11" დაბ. 22,13. 12? 1 მეფ. 11,:5. 13“ ფს. 11მ,68, 14“ შდო. ლ. 12,42. 

15? ოსე 9,7. 

285 

10 

15 

25



10 

15 

25 

40 

დიაკონმან: შეგუეწიენ. 

დღ0 ყოველი სრულიად სიწმიდით, მშკდობით, უცოდველად 
უფლისა მიერ ვითხოოთ. 

მოგუმადლე, უფალო, 
ანგელოზი მშვდობისაი, სარწმუნოი წინამძღუარი, მცველი და 

მფარველი სულთა და ჯორცთა ჩუენთაი უფლისა მიერ ვითხოოთ, 

მოგუმადლე. 
შენდობაი ცოდვათაი და მოტე/ვებაი უშჯულოებათა ჩუენთაი 

უფლისა მიერ ვითხოოთ. 

მოგუმადლე, უფალო. 
კეთილი და უმჯობესი დაცვაი სულთა და ჯორცთაი ჩუენთაი 

და მშვდობაი სოფლისაი უფლისა მიერ. იგივე. 

მოგუმადლე. 
ნამეტნავნი ჟამნი ცხორებისა ჩუენისანი მშვდობით, სიმარ- 

თლით აღსრულებად უფლისა მიერ ვითხოოთ, 

მოგუმადლე. 
ქრისტეანობით აღსასრული ცხორებისა ჩუენისაი, უჭირველი 

და ურცხვკნელი კეთილი სიტყვსგებაი წინაშე საშინელსა საყდარსა 
ქრისტესსა ვით. 

მოგუმადლე. 
ყოვლად წმიდაი, უხრწნელი, უფროისად კურთხეული დედღო- 

თალი/ჩუენი ღმრთისმშობელი, მარადის ქალწული მარია3, წმი- 
დანი ზეცისა ძალნი, წმიდაი იოვანე წინაწარმეტყუელი, წინა– 

მორბედი და ნათლისმცემელი, წმიდანი და ყოვლად ქებულნი მო- 

ციქულნი, წმიდაი ბასილი, წმიდაი იოვანე ოქროპირი, 
ყოველთა თანა წმიდათა მოვიკსენნეთ, თავნი ჩუენნი და ცხორე- 

ბაი ჩუენი ქრისტესა ღმერთსა ჩუენსა შევჰვედროთ. 
ერმან: შენ, უფალო. 
მღდელმან მაღლად: მოწყალებითა მხოლოდშობილისა ძისა შე- 

ნისაითა, რომლისა თანა კურთხეულ ხარ!?/ყოვლად წმიდით, სა- 
ხიერით და ცხოველსმყოფელით სულით შენითურთ აწ და მარა- 
დის და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 

14 მღდელმან: მშვდობაი ყოველთა, 
ერმან: სულისა შენისა თანა. 
დიაკონმან; სიყვარული ვყოთ ურთიერთარს. და ამბორს უყონ, 
15 დიაკონმან: კარნი, კარნი, მოხედეთ. 
ერმან ,,გურწამსი“ თქუას. 

(ანაფორა) 

16 დიაკონმან შემდგომად „გურწამსისა“ საბურველი აღიპყრას 

%0 და თჭუას: ვდგეთ კეთილად, ვდგეთ შიშით, მოჰხედეთ წმიდასა 

ამას შესაწირავსა, მშკდობით შმშეწირულსა. 

ეედ-ააეეაეის“ 
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18 ურცხვენელი. 
1? ფს. 118,12.



/ერმან: წყალობაი, მშკდობაი, შესაწირავი ქებისაი, ” 
მღდელმან მაღლად: მადლი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტესი, სიყუარული ღმრთისა მამისაი, ზიარებაი ყოვლად წმი–- 
დისა სულისაი იყავნ თქუენ ყოველთა თანა!". 

ერმან: და სულისა შენისა თანა??, 
მღდელმან: ზემცა არიან გულნი თქუენნი??, 
ერმან: გუაქუს უფლისა მიმართ. 

მღდელმან: მადლი მივსცეთ უფალსა4?, 

ერმან: ღირს არსა" და მართალ. 
მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას, რომელი ხარ „მეუფე, 

უფალი46ნ“ ღმერთი, მამაი ყოვლისა მპყრობელი, თაყუანის-ვსცემთ 

ღირსად??, ვითარცა ჭეშმარიტ არს, მართალ და შუენიერზ?/დიდად 
შუენიერებაი სიწმიდისა შენისაი??, შენდა ქებად, შენდა გალობად, 
შენდა კურთხევად, შენდა თაყუანისცემად, შენდა მადლობად, 
შენდა დიდღებისმეტყუელებად მხოლოსა!!! ჭეშმარიტსა ღმერთსა 

და შეწირვად გულითა შემუსრეილითა და სულითა დამდღაბლე–- 
ბულითა!!" სიტყვერსა ამას მსხუერპლსა!-” ჩუენსა; რამეთუ შე5 
ხარ, რომელმან მოგუანიჭე ჩუენ ცნობაი შენისა ჭეშმარიტები- 

სალ!ჰ?, 
„და ვინ შემძლებელ არს თქუმად ძლიერებათა შენთა4I4% და 

„მითხრობად ყოველთა საკვერველებათა შენთაM5?% ყოველსა ჟამ- 

სა,/უფალო, ღმერთო ყოველთაო!%?, უფალო ცისაო და ქუეყანი- 
საო? და ყოვლისა დაბადებულისაო, ხილულთაო და ყოველთა 
არახილულთაო, რომელი ჰზი „საყდართა ზედა დიდებისათა4!ზ%? და 

„ჰხედავ უფსკრულთა“!??, დაუსაბამოო, უხილაო, მოუკაებელო, 
გარეშეუწერელო, აღუჯოცელო, „მამაო უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტეს ო420, „დიდისა ღმრთისა და მაცხოერისა42!“ „სასო- 
ისა ჩუენისაო“22%?პ რომელი-იგი არს „ხატი შენისა სახეერები- 
სალ4«21% და ბეჭედი სწორი სახითა და მას შინა გვჩუენებს მამახა?!?, 
/სიტყუაი ცხოვრებისაი?5?, ღმერთი ჭეშმარიეტი?8?/, პერველ საუკუ–- 

ნეთა სიბრძნე27”, ცხოერებაი?ზ”, სიწმიდე, ძალი, „ნათელი ჭეშმარი– 

ტი«21? რომლისაგან სულიწმიდაი გამოჩნდა, ჭეშმარიტი სულიჭ307, 
შვილებისა?) მადლი, წინდი მერმისა მის მკუდრობისაი3??, დასაბამი 
საუკუნეთა მათ კეთილთაი, (ცხოველსმყოფელი ძალი, წყაროი იგი 
სიწმიდისაი, რომლისაგან ყოველი დაბადებული, მეტყუელი და საც- 
ნაური, განძლიერებულნი შენ/გმსახურებენ და შენდა სამარადი- ” 
სოსა შესწირვენ დიდებისმეტყუელებასა, რამეთუ ყოველნი მონანი 

21 

22 

5 და-+L3. 27-28 სასსოისა. ' 

1% 11 კორ. 13,131. 2? შდრ. II ტიმ. 4,22. 3%9 შდრ. გოდ. 3,41. 4? ივდით 8,25. 5? II 

თეს. 1,3, 6" იერ. 1,6. 7" 11 თეს. 1,3. 8" თს. 64,2. 9” ფს. 144,5. 10“ ი. 5,44. 11“ დან. 

3,39, 12% რომ. 12.1. 13% ებრ. 10,26. 14" ფს, 105,2 15" ფს. 25,7. 16". შდრ. ითბ. 5,8. 

17“ მთ. 11.25, 18“ მთ. 19,28; შდრ. დან. 1,55; სიბრ. სოლ. 9,10. 19%. დან, 3,54. 20? 11 კოო. 

1,3. 21% ტიტ. 2,13. 22? I ტიმ. 1,1. 23? სიბრ. სოლ, 7,260, 24? შდრ. ი, 14,ზ. 259 ებრ, 

4,12. 26" ი. 17,3. I ი. 5,20. 27" შდრ. I კორ. 1, 22,30. 29% შდრ. ი. 14,6. 29? «ი. 1,9. 

30? ი. 14,17, 31% შდრ. რომ. 8,15. 32% ეფ. 1,14. 
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შენნი არიან!" რამეთუ შენ გაქებენ ასგელოზნი?", მთავარანგ)- 

ლოზნი, საყდაონი, უფლებანი, მთავრობანი და კელმწიფებანი!", 

ძალნი და მრავალთუალნი ქერაბინნი, შენ წინაშე დგანან „გარე- 
მოის სერაბინნი ექუსითა ფრთითა, ერთი ორითა იფარვენ პირთა 

მათთა და ორითა ფრინვენ. ღაღადებს მოყუასი მოყუსისა მა- 

22 მართ“! დაუცხრო/მელითა პირითა და დაუდუმებელითა ღმოთია- 

მეტყუელებითა, 
აღამაღლე: ძლევისა გალობასა შესწირვენ, ჯმობენ, ღაღადებე§? 

და იტყვან?". 
17 ერმან თქუას: წმიდა არს, წმიდა არს, წმიდა არს უფალი 

საბაოთ. სავსე არიან ცანი და ქუეყანაი დიდებითა მისითაზ?, გუა- 

ცხოვნენ ჩუენ, რომელი ხარ მაღალთა შინა. კურთხეულ არს მო- 

მავალი სახელითა უფლისაითა, გუაცხოვნენ ჩუენ, რომელი ხარ 

მაღალთა შინა. 
18 მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას: შემდგომად ნეტარისა 

”» ძლიერებისა უფალო, კაცთმოყუარეო/, და ჩუენცა ცოდვილნი 

ვჯმობთ და ვიტყვთ: წმიდა ხარ'" და ვითარცა ჰე ძმარეტად და ყოე- 

ლად წმიდა, არა არს საზომი დიდად შუენიერებისა სიწმიდისა შე- 

ნისაიზ% და „ღირს ყოველთა შინა საქმეთა შენთა“?, რამეთუ სი- 

მართლისა საშჯელი ჭეშმარიტი ყოველთ=ა ზედა მოაწიეს!0?; რამეთუ 

დაჰბადე კაცი!!", მიწაი აღიღე ქუეყანით!” და ხატად <ენდა!ჰ, 

ღმერთო, პატივ-ეც მას და დაადგინე იგი სამოთხესა ფუ(ფუ)ნები- 

სასა149, უკუდავსა ცხოვრებასა და საშუებელსა საუკუნეთა კეთილ- 

2 თასა, დამარხეაი/მცნებათა შენთაი ამცენ მას, არამედ ური-გექმნა 

შენ, ჭეშმარიტსა ღმერთსა, რომელმან დაჰბადე იგი, და ცთუნე- 

ბითა!" გუელისაითა მოკუდა იგი თვსითა შეცოდებითა!?", ექუ- 

სორია-ჰყავ იგი სიმართლისა საშჯელითა შენითა, ღმერთო, სამო– 

თხით სოფელსა ამას და მიაქციე იგი ქუეყანად, რომლისაგანცა 

დაჰბადე!/", და გამგებელ ექმენ მას კუალად შობითა ცხოვრებად 

თავადისა ქ რი სტე შენისაითა, რამეთუ არა სრულიად უკუ5-აჭციე 

V“» დაბადებული შენი, რომელი შეჰქმენ, სახიერ, არცა და(ი)ვი/წყე 

ქმნული ჯელთა შენთაი!ზ?, არამედ მიჰხედენ მას მრავლითა სახი- 

თა? წყალობითა და მოწყალებითა შენითა29%, წინაწარმეტყუელაი 

მოავლინენ?!ჯ და ჰქმნენ ძალნი წმიდათა შენთა მიერ ნათესავითია- 

ნათესავად???, რომელნი-იგი სათნო-გეყვნეს“ შენ. მეტყოდე ჩუევ 

პირითა მონათა მენთა წინაწარმეტყუელთაითა?!, პირველვე გუჟა- 

უწყებდი ჩუენ მერმისა მის ყოფისა ცხოვრებასა, შჯული მოეც 

შემწედ?წ5", ანგელოზნი დაადგინენ მცველად. „ხოლო ოდეს მო- 

2 «წია/აღსასრული“ ჟამთაი26%, „მეტყოდე ჩუენ თავადისა ძისა შე- 

ნისა მიერ, რომლისაგან შეჰქმნენ საუკუნენი, რომელი-იგი არს 

9 და ძალნი. შდრ. ორიგინალის ბს»რ/:(C X0თII... 11 საბადოით. 31 დავიდავიწყე. 

1? ფს. 118,91. 2“ 1 პეტ. ვ,22, 3“ შდრ. კოლ, 1,16. 4“ ეს. 6,2,3. 154 შდრ. ეს. 6,3. 
6?“ ეს. 6,3. 7“? ეს. 6,3. 69 შდრ. ფს. 144,5. 9" ფს. 144, 13. 10” დან, 3,31. 11% დაბ. 

2,1. 12% იქეე. 13% შდრ, დაბ. 1,27. 14“ შდრ. დაბ. 2,15; 3,23,24. 15%) შდრ. დაბ. 3,13. 

16“ შურ, ეფ. 2,5. 1747 დაბ. 3,190. 18“ შდრ. ფს. 137,8, 19“ ებრ, 1,1. 20" შდრ. ლ. 1,78. 

21? შდრ. 1I ნეშტ. 36,15; ლ 1,70. საქმე. 3,18; გამოცხ. 10,7. 22“ შდრ. ესთ. 9,27. 21% შდრ. 
დაბ, 5,22. 24“ შღრ. ებრ. 1,1. 25" ეს. 8,20. 26% შდრ. გალ. 4,4; ეფ. 1,10. 
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ბრწყინვალებაი დიდებისაი და ხატი ძლიერებისა შენისაი, უტურ- 
თვან ყოველნი სიტყვთა ძლიერებისა მისისაითა"!?, „არაი ნატა- 

ცებაღ შეირაცხა ყოფად სწორად შენდა ღმრთისა“? და მამისა, 
არამედ ღმერთი, რომელ არს პირველ საუკუნოი, „ქუეყანასა ზედა 
გამოჩნდა და კაცთა შორის იქცეოდა41" და ქალწულისაგან წმიდი- 
სა განჯორციელდა, „დაიმდაბლა/თავი თკსი ღა ხატი მონებისი V 

მიიღო“! და თანახატ ექმნა ჯორცთა ამათ სიმდაბლისა ჩუენე- 

სათა, რაითა ჩუენ თანახატ მექმნეს ხატსა დიდებისა მისისა"Vა?”, 
ამისთვს, რამეთუ „კაცისაგან ცოდვაი შემოვიდა სოფლად ღა ცოდ- 

ვისა მიერ სიკუდილი4%”, სათნო-იყო „მხოლოდშობილმან შენმან 
ძემან რომელი-იგი არს წიაღთა შინა შენთა, ღმრთისა და მაძისა–- 
თა“7," და „იშვა იგი დღედაკაცისაგან“, წმიდისა ღმრთისმშობელისა- 

გან და მარადის ქალწულისა მარიამისგა ნ, და „იქმნა იგი 

შჯულსა/ქუეშე4“ზ", დასაჯა „ცოდვაი ჯორცითა თვსითა49?ზ, რა- 26 

ითა რომელნი-იგი ადამის მიერ მოკუდეს, განცხოელდეს 

ქრისტის შენისა მიერ! და იქცეოდა სოფელსა ამას შინა, 

მოსცა ბრძანებაი ცხოვრებისაი, განმაშორნა ჩუენ საცთურისაგან 
კერპთაისა და მომიყვანნა ჩუენ ცნობად „შენდა, ჭეშმარიტისა 

ღმრთისა“!!? და მამისა, და დამბადნა ჩუენ თავისა თკსისა „ერაღ 

მოგებულადი!2”, „სამეუფოდ სამღდელოდ, ერად წმიდად“! და 
განმბანნა ჩუენ წყლითა"!ზშ?პ და წმიდა-მყვნა/ჩუენ სულითა წმი V 
დითა!5", მისცა თავი თკვსი ნაცვალად!" სიკუდილად, „რომლის:- 

გან შეპყრობილ ვიყვენით4“!“ „განსყიდულნი ცოდვისაგან“, და 

შთაჯვდა ჯოჯოხეთად ჯუარისა მიერ, „რაითა აღასრულოს თავით 

თვსით ყოველი!" და დაჰჯსნნა სალმობანი სიკუდილისანი??" და 

აღდგა მესამესა დღესა?!” და გზა ექმნა ყოველთა ჭორციელთა მკუდ- 
რეთით აღდგომისა, „ვითარ-იგი ვერ შესაძლებელ იყო4%22?% პყრო- 

ბად ხრწნილებისაგან წინამძღუარი იგი ცზოვრებისალ:3”./და იქ. 27 

მნა იგი ღასაბამ დაძინებულთა?!", „პირმშოლ მკუდრეთით"257, რა- 

9თა იყოს თავადი იგი თავად ყოველთა წინა. და აღვიდა ზეცად და 

„დაჯდა მარჯუენით დიდებისა შენისა მაღალთა ”შინა4264. რომელი- 

იგი მოსლვად არს?" „მიგებად თითოეულსა საქმეთა მათთაებრი2ზ”, 
ხოლო დამიტევა ჩუენ მოსაჯსენებელად ცხოვრებისა მისისა ვნე- 

ბისათვს ესე, რომელ წინადაგებულ არს მისისა მისებრ მცნებისა. 
რამეთუ ეგულებოდა რაი განსლვაი ნეფსითსა მას და„დიდებულსა" 

და ცხოველსმყოფელსა „სიკუდილსა429, „ღამესა მას, რომელსა მ V 

ეცემოდა“ იგი სოფლისა ცხოვრებისათვს, „მოიღო პური4%%? წმი- 
დათა ზედა მისთა და უხრწნელთა ჭელთა და გიჩუენა შენ, ღმერ- 
თსა და მამასა, „გძადლობდაი", აკურთხა, განწმიდა, „განტეხა“"!”. 

3 სწურად. 19 დ»“-და. 

1" შერ. ებრ. 1,2,3. 2” ფილიპ. 2,6. 3! ბარ. 3,3მ. 4% ფილიპ. 2,7. 51 შტო. ფილიპ. 3,21. 

რომ. 8,29. 6" რომ. 5,12. ?", შღრ. ი. 1.18. 8” გალ. 4,4. 9% რომ. 8,3. 10” შდრ. I კორ. 15,22. 

11” შდრ. კოლ. 1,10; ი. 17, 3. 12“ შდრ. ტიტ. 2.)4. 13? 1 პეტ, 2.9, I4” შჯო. ეფ. 5,26. 

15% შდრ. რომ. 15, 16. 16" შღრ. მ. 16, 26; I ტ-მ. 2,6. 17%. რომ. 7.6. 18” რომ. 7,14. 

19" ეფ. 4,10. 20" შდრ. საქმე. 2,24. 21" 1 კორ. 15,4; შდრ. საქმე 3.15. 22" საქმე 2,24. 23” 
საქმე 3,15. 24" I კორ. 15.20. 25% კოლ. 1,18. 26" ებრ. 1,3, 27" მთ. 24,50. 28? რომ. 2,6; 

შდრ. საქმე 17,31. 29" IV მაკ. 10,1. 40” | კორ. I.,2ქ. 31" მ. 26,26; შღრ. ლ. 22,19; 1 კორ. 
11,24. 

19. ნ. ქაჯაია 289 
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მღდელმან აღამაღლოს: „მისცა იგი“ წმიდათა მისთა „მოწა–- 
ფეთა/“? მოციქულთა და ჰრქუა? „მიიღეთ და ვჭამეთ. ესე 
არს პჯორცი ჩემი, თქუენთკს განტეხილი"3" „მისატევებელად ცოდ- 
ვათა447, 

ერმან: ამენ. 

მღდელმან: ეგრეთვე მსგავსად სასუმელია"! ნაყოფისაგან ვე–- 
ნაჭისა „მოილო“, განხავა, „ჰმა/დლობდა45?, აკურთხა, განწმიდა, 

„მისცა იგი“ წმიდათა მისთა მოწაფეთა"? მოციქულთა და ჰრქუა: 
აღამაღლე: „სუთ ამისგან თქუენ ყოველთა, ესე არს სისხლი 

ჩემი ახლისა შჯულისაი, თქუენთვს და მრავალთათვს დათხეული 

მისატევებელად ცოდვათა499, 
ერმან: ამენ. 

მღდელმან ესე ლოცვაი: „ამას ჰყოფდიო ჩემდა მოსაგჯსენებე–- 

ლადამ?. „რამეთუ რავდენგზის შვამდეთ პურსა ამას და სასუმელ- 
სა ამას პსუმიდეთ, ჩემსა სიკუდილსა მიუთხრობდით")0?, ჩემსა აღ- 
დგომასა აღიარებდით. 

19 /მოვიჯსენებთ უკუე ჩუენცა ცხოვრებისა ამის ვნებასა, 
ცხოველსმყოფელსა ჯუარცუმასა, სამისა დღისა დაფლვასა, მკუდ– 
რეთით აღდგომასა, ზეცად ამაღლებასა, მარჯუენით შენსა, ღმრთი- 

ს» და მამისა, დაჭდომასა და დიდებულსა და საშინელსა მეორედ 
მისსა მოსლვასა!!ზ, 

მღდელმან აღამაღლოს: შენსა და შენმიერსა შენდა შევსწი- 

რავთ ყოვლადვე და ყოველთათვს. 
ერმან. შენ გიგალობთ, შენ გაკურთხევთ, შენ გმადლობთ, 

უფალო, და გევედრებით შენ, ღმერთო ჩუენო. 

(ძღვნის კურთხევა) 

20/მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას: ამისთვს, უფალო ყოე–- 

ლად წმიდაო, და ჩუენცა ცო(დ)ვილნი და უღირს5ი მონანი შენნი, 

რომელნი ღირს-ვიქმნენით მსახურებად წმიდასა შენსა საკურთხე- 
ველსა, არა თუ „სიმართლისა ჩუენისათვს“12?, რამეთუ არაი გვქმნია 

კეთილი ქუეყანასა ზედა, არამედ „წყალობისა და მოწყალები- 
სათვს“!3?, რომელ-იგი მოჰფინე მდიდრად ჩუენ ზედა, ვიკადრებთ 
მიახლებად წმიდასა შენსა საკურთხეველსა და წინადაგებულსა ნაც–- 
ვალსა სახესა წმიდასა ჯორცსა და სისხლსა ქ რისტე შენისასა. 
შენ გევედრებით,/შენ გლოცავთ, წმიდაო წმიდათაო. 

აღემართოს მღდელი, ჯუარი დასწეროს წმიდასა მას მსხუერ- 

პლსა და თქუას: ყავ პური ესე პატიოსან ჭჯორც უფლისა და ღმრთი– 
სა და მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტშმშსა. ამენ. 

2 მიღეთ, 

19% იქვე. 2% შდრ. მთ. 26,26; მრ. 14,24; ლ. 22,15; I კორ. 11,24. 3? I კორ. 11,294. 44 
მთ. 26,268. 5" | კორ. 11,25. 6" მთ. 26,26,27. ლ. 22,19. 1 კორ. 11,24. 7“ იქვე. 8" მთ. 26,28; 
შდრ. ლ. 22,20. მრ. 14,24. 9? ლ. 22,19. 1 კორ. 11,25. 10% I კორ. 11,26. 11" შდრ. მ. 26, 
29. 1 კორ. 11,26. 129 შდრ. ტიტ. 3,5. 13" იქვე. 

2%



და კუალად მეორედ დასწეროს ბარძიმსა და თქუას: სასუმე–- 

ლი ესე პატიოსან სისხლ უფლისა და ღმრთისა და მაცხოვრისა 

ხუეხისა იესე ქრისტსზსა. ამენ. 
და მესამედ დასწეროს ორსავე და თქუას: „რომელი-იგი და- 

ითხია!“ „სოფლისა ცხოვრებისათვს“2". ამე§. 
/ამისსა შემდგომად მოდრკეს მღდელი და ესე ლოცკაი წარ 5 

თქუას: ჩუენ ყოველთა ერთისაგან პურისა და სასუმელისაგან მო– 

ღებითა შეგუაერთენ ურთიერთარს!? სულისა წმიდისა ზიარებად, 
ნუცა ერთსა ვის ჩუენგანსა დასაშჯელადა? ანუ დაშჯილებად ჰყოფ 

მოღებად წმიდასა ჯორცსა და სისხლსა ქრისტე შენისასა, არა– 
მედ ვპოოთ მადლიზ" ყოველთა თანა „წმიდათა, რომელნი საუკუ–- 
ნითგან“? სათნო-გეყვნეს შენ –– პირველნი მამანი», მამადმთავარნი, 

წინაწარმეტყუელნი, მოციქულნი,/ქადაგნი, მახარებელნი, მოწამე. V 
ნი, აღმსარებელნი, მოძღუარნი და ყოველნი სულნი მართალნი, 

რომელნი სარწმუნოებით აღსაარებულ არიან". 

უმეტესად სოელად წმიდაი, უხრწნელი, უფროისად კურთხე- 
ული დედოფალი ჩუენი ღმრთისმშობელი, მარადის ქალწული მ ა– 
რიამ. 

წმიდაი ი ო ვ ა ნ ე, წინამორბედი და ნათლისმცემელი, წმიდანი 
და ყოვლად ქებულნი მოციქულნი, ღა წმიდაი სახელ-სდე, რომ- 
ლისა საკსენებელსა აღვასრულებთ და ყოველთა წმიდათა შენთა–- 
ითა, რომელთა ვედრებითა/მოგუხედენ ჩუენ, ღმერთო, და მოიჯსე– 
ნენ ყოველნი შესუენებულნი სასოებითა აღდგომისა ცხოვრებისა 
საუკუნოისაითა. 

31 

(მიცვალებულთა მოსახსენებელი) 

21 აქა მოსაკსენებელი სულთაი. ვინ გინდეს, მოიკსენენ: 

მოიჯსენე, უფალო, სული კვ რიკაისა, მოიჯსენე, უფა- 

ლო, სული ანაისი და შეუნდვენ შეცოდებანი მათნი; მოივსე– 
ნე, უფალო, სული სტეფანე მჩხრეკლისაი?/და განუ–- 
სუენე მათ, სადა-იგი მიჰხედავს „ნათელი პირისა შენისაი«9%, 

უფალო, მერმეცა გევედრებით შენ, მოიჯსენე წმიდაი შენი 

კათოლიკე ეკლესიაი „კიღითგან ვიდრე კიდემდე სოფლისა“! და 
მშვდობით ყავ იგი, რომელი მოიგე პატიოსნითა სისხლითა!!!” 

ქრისტე შენისაითა და წმიდაი სახლი დაამტკიცე „ვიდრე აღ- 

სასრულამდე საუკუნეთა4!2", 
/მოიჯსენენ, უფალო, რომელთა ძღუენი ესე შემოწირეს და 

ვისთვს და რომელთათვს შემოწირეს. 
/მოიჯსენენ, უფალო, ნაყოფისა შემომწირველნი და კეთილის V 

მყოფელსი წმიდათა შენთა ეკლესიათანი და მომჯსენებელნი გლა- 

32 

    

31 მჯსწელო. გასწორდა # და C ნუსხების მიხედვით. 

1" მ. 26,28. 2? ი. 6,51, 39 შდრ. 1 კორ. 10,17. 4? შღრ. ეფ. 4,1; 11 კორ. 11,13. 
ვმ შდრ. I კორ. 11.34. 6" შდრ. ებრ. 4,16. 7% ლ. 1,720. 6?" შდრ. ებრ. 12,23. 9? ფს. 4,7. 

10?“ ფს. 71,8. 11“ შდრ. საქმე 20,28. 12% მთ. 28,20. 

" ამას მოყვება გვიანდელი ხელით შესრულებული მინაწერი, რომელიც ნაწილობრივ იკით- 
ხება: (დ) ა სულის...) 
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ხაკთანი. მიაგე მათ მდიდრად შენი ზეცისა მადლი და მიანიჭე მათ 

ნაცვალად ქუეყანისა –– ზეცისაი!”, ნაცვალად საწუთროისა -- საუ- 

კუნოი?", ნაცვალად ხრწნილებისა –– უხრწნელი?". 
მოიგსენენ, უფალო, „რომელნი უდაბნოთა და მთათა და ქუაბ- 

თა/და ჯურელთა ქუეყანისათა არიან“4”, 
მოიგსენენ, უფალო, რომელნი ქალწულებით და შიშით და მო- 

ნაზონებით და კეთილითა მოქალაქობითა იქცევიან. 
მოიჯსენენ, უფალო, ღმრთისმსახურნი და მორწმუნენი ჩუენნი 

მეფენი, რომელნი განამართლენ მეფობად ქუეყანასა ზედაზ". „სა- 
პურველითა სათნოებისაითა4“ გჯრგვნოსან-ყვენ”?” იგინი, აგრი- 

ლობდი თავთა მათთა დღესა ბრძოლისასა?“, განაძლიერენ მკლავ- 

ნი მათნი?, აღამაღლე მარჯუე/ნაი მათი? დაამტკიცე პათი მეფო- 
ბაი, დაამორჩილენ!ბ“" მათ ყოველნი ბარბაროზნი წარმართნი, „რო- 

მელთა-იგი ბრძოლად ჰნებავს“!!, მიჰპმადლე მათ სიღრმე და მოუკ- 
ლებელი მშვდობაი, ეტყოდე გულთა!2" მათთა კეთილსა!პბ" ეკლესი- 

ათა შენთათვს და ყოვლისა ერისა შეზისათვს!შ", 
მოიჯსენენ, უფალო, ყოველნი მთავარნი და ჯელმწიფენი!5? და 

რომელნი არიან პალატსა შინა ძმანი ჩუენნი და ყოველნი მვჯვედარ- 
ნი კეთილნი და კეთილსა შინა დაიცვენ ღა ბოროტნი კეთილად/- 

ყვენ „სიტკბოებითა შენითა4!6%, 

მოიჯსენენ, უფალო, აქა მდგომარენი ერი და რომელნი მიზე–- 
ზისა რაისათვსმე კლებულ არიან, შეიწყალენ იგინი და ჩუენცა 
„მრავლითა წყალობითა შენითა“! და საუნჯენი მათნი აღავსენ!ზ” 

ყოვლითა კეთილითა!?, მეუღლებაი მათი მშკდობით და ერთობით 
დაიცევ, ჩჩვლნი განზარდენ, ჭაბუკნი განსწავლენ, ბერნი განა- 
ძლიერენ, სულმოკლეთა ნუგეშინის-ეც?მ", განბნეულნი შემოკრი- 
ბენ?!" შე/ცთომილნი მოაქციენ და შეაერთენ წმიდასა შენსა კა- 

თოლიკე და სამოციქულო ე(კალესი(ა)სსა. რომელნი შეპყრობილ 

არიან სულთაგან არაწმიდათა?22%, განათავისუფლენ, მენავეთა თა- 

ნამავალ ექმენ, მოგზაურთა თანამოგზაურ ექმენ, ქურივთა შე- 

ეწიე, ობოლნი შეიწყალენ, ტყუენი იჯსნენ, სნეულნი განკურნენ. 
რომელნი საპყრობილესა და კრულებასა არიან და ექუსორიობასა 
და მწარესა მონებასა და ყოველსა/ჭირსა და ურვასა და იწროებასა 
შინა არიან, გამოიყვანენ, უფალო, და ყოველნი, რომელნი ევედრე- 

ბიან დიდსა შენსა მოწყალებასა და რომელთა უყუართ ჩუენ და 
რომელნი გუძულობენ და რომელთა-იგი მამცნეს ჩუენ, უღირსთა 
ამათ, ლოცვაი მათთვს. 

და ყოვლისა ერისა შენისათვს მოიჯსენე, უფალო ღმერთო ჩუ- 

ენო, და ყოველთა ზედა მოჰფინე მდიდრად შენი წყალობაი, ყო- 
ველთა მოჰმადლე საცხოვრებელად თხოვაი. და რომელნი ჩუენ 

არა მოვიჯსენენით უმეცრებით, გინა დავიწყებით,/გინა სიმრავლი–- 

19 შდრ. ი. 3,12. 2" შდრ. II კორ. 4,18. 3“ შდრ. I კორ. 9,25. 4?" ებრ. 11,3ც, 5" შდრ. 

II ნეშტ. 22,12. 6" ფს. 5,13. 7" შდრ. ფს. 139,6. 8? შდრ. ეზეკ. 30,25. 9” ფს. 88,14. 104 
ფს. 46,4. 11?” თს. 67,311. 12" შდრ. ეს. 40,2. 13?“ შდრ. იერ. 18,20. 14? შდრ. I! ტიმ. 2,2. 

15" შდრ. ტიტ. 3,1. 16% ფს. 118,68. 17“ II ეზრ. 13,22. 18" ეზეკ. 28,16. 19" შდრ. იგავ. 
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თა სახელთაითა, შენ მოიჯსენენ, უფალო, რომელმან იცი ყოველი, 
თითოეულისა საქმე და სახელები, რომელმან უწყნი ყოველხი მუც- 

ლითგან დედისა თვსისაით. რამეთუ შენ ხარ, უფალო, შემწე შე- 
უწევნელთაი, სასოი უსასოთაი!, რომელი ჭირვეულთა ცხოვრე– 

ბა ხარ, რომელი სნეულთა მკურნალი ხარ, შენ ყოველთა ყოვ– 

ლადვე ექმენ შემწე, რომელმან უწყი თკთოეულისა თხოვაი, სახ– 

ლი და საჯმარი მისი. 
იკსენ, უფალო, ქალაქი ესე ჩუენი და ყოველნი ქალაქნი და 

სოფელნი/სიყმილისაგან თოკჯრებისაგან ძრვისაგან დანთქმისაგანნ წ 
ცეცხლისა და მახვილისაგან, ზედამარბეველთა უცხო თესლეთაგან 

და მოყუარეთა ბრძოლისათა. 
მღდელმან ასამაღლებელი: პირველად მოივსენე, უფალო, მთა- 

ვარებისკოპოსი ჩუენი, სახელ-სდვას, რომელი მოანიჭე წმიდათა 

შენთა ეკლესიათა მშვდობით, ცოცხლებით, პატიოსნად, სიმრთე- 
ლით, დღეგრძელებით, მართლგამომეტყუელებეთ „ატყუასა მას 
შენისა ჭეშმა/რიტებისასა425, 36 

(ცოცხალთა მოსახსენებელი) 

22 ცოცხალნი მოიკსენენ: უფალო, შეიწყალე და შეუნდვენ 

ყოველნი ცოდვანი სტეფანეს. მოივსენე, უფალო, სატეფა- 
ნე. მოიჯსენე, უფალო, გიორგი. მოიჯსენე, უფალო, მ იქ ე- 
ლაი. მოიჯსენე, უფალო, კვრიკაი, გრგელი (სეა) «საკ, 

სვმიონ, მართაი, ელისაბედ მაგდანელი და ყო- 

ველნი ერნი ჩემნი და შეუნდვენ ყოველნი შეცოდებანი მათნი. 

მოიჯსენენ, უფალო, ყოველნი ებისკოპოსნი, მართლმადიდე– 

ბელნი და მართლგამომეტყუელნი. „სიტყუასა შენისა ჭეშმარიტები- 

სასა429, 
მოიჯსენე5, უფალო, „მრავლითა/წყალობითა შენითა“? ჩემი- 

ცა ესე უღირსებაი და შემინდვენ მე ყოველნი შეცოდებანი, ნებ- 

სითნი და უნებლიაითნი, და ნუ ჩემთა (ცოდვათათვს დააყენებ მადღ- 
ლსა წმიდისა შენისა სულისასა წინამდებარისა ამის ძღუნისაგან. 

მოიჯსენენ უფალო, ხუცესნი და ქრისტესმიერ დიაკონხი 
და ყოველნი სამღდელონი წესნი და ნუცა ერთსა ეის ჩუენგანსა 
არცხუენ, რომელნი ესე გარემოის დგანან წმიდასა შენსა საჯურ- 

თხეველსა4?. და მოგუხედენ ჩუენ „სიტკბოებითა შენითა+5?, უფა- 
ლო. და გამოგვჩნდი ჩუენ მრავლითა/წყალობითა შენითა, შეზავე– 

ბულნი და სარგებლისა ჰაერნი ჩუენ მოგუანიჭენ, წყმაი მშვდობი- 

საი ქუეყანასა ნაყოფიერებად მოანიჭე. აკურთხე „გკრგვნი წელი- 
წადისაი სიტკბოებითა შენითა+ნ'”, და(ა)ცხრვე განხეთქილებაი 

ეკლესიათაი, დაშრიტე აღძრვაი წარმართთაი, მწვალებელთა წინა- 
აღდგომაი მწრაფლ დაარღვე „ძალითა“ წმიდისა შენისა სულისა- 

37 

6 თვთუეულისა. 8 და+და. 31 ნოცა. შ6 აკურთხშ. 

1?პ შდრ. იედით. 9,16. 2? 11 ტიმ. 2,15, 3" ფს. 50,3, 4? თს. 25,6. 5" თს. 105,5; 118,68. 
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ითა“! და ყოველნი ჩუენ შეგკწყნარენ სასუფეველსა შენსა, ძედ 

“" სნათლისად და ძედ დღისად?! გამოგუახინენ, შენი მშვდობაი/და 
შენი სიყუარული მოგუანიჭე ჩუენ, უფალო, „ღმერთო ჩუენო“, 

რამეთუ ყოველივე მომაგე ჩუენ??. 
მღდელმან ასამაღლებელი: და მომეც ჩუენ, უფალო, „ერთი- 

თა პირითა“! და „ერთითა გულითა(ა? დიდებად და გალობად 

ყოვლად პატიოსანსა და დიდად შუენიერსა სახელსა შენსა, მამისა 

და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნი- 

+  სამდე. 
ერმან: ამენ. 
მღდელმან: და იყავნ წყალობაინ" „დიდისა ღმრთისა და მა- 

ცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი“? თქუენ ყოველთა თ»- 

ნაზ”. ' 
ერმან: და სულისა შენისა თანამ". 

38 23 დიაკონმან: ყოველნი წმიდანი მოვიგვსენნეთ./მერმეცა და 

მარადის მშუდობით უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 
ერმან: კკრიელეისონ. 
შეწირულისა ამისთვს და განწმედილისა ძღუენისათკს უფლი- 

სა. იგივე. 
კვრიელეისონ. 
რაითა უფალმან ღმერთმან ჩუენმან, რომელმან შეიწირნა ესე- 

ნი წმიდასა და ზეცისა საცნაურსა საკურთხეველსა მისსა, უფლისა 

მიმართ ვილოცოთ. 
კვრიელეისონ. 
და რაითა გარდამოგვვლ(ი)ნოს ჩუენ მადლი და ნიქი წმიდისა 

მისისა სულისაი, უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 

კვრიელეისონ. 
ჯსნად ჩუენდა ყოვლისაგან ჭი. 
კვრიელეისონ. 
და ყოველთათეს, რომელნი ითხოენ, უფლისა. 

კვრიელეისონ. 
მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას: „ღმერთო ჩუენო, ღმერთო 

“წ განმაცხოელებელო"!%”, შენ ჩუენ გუასწავე/მადლობაი შენი ღირ- 
სად ქველისმოქმედებითა შენითა, რომელი ჰყავ!" და იქმ ჩუებ 
თანა, შენ, ღმერთო ჩუენო, რომელმან შეიწირე ძღუენი ესე, 
„განგუწმიდენ ჩუენ ყოვლისაგან შეგინებისა კორცთაისა და სულ- 

თაისა/ ა?! და მასწავე ჩუენ აღსრულებად სიწმიდით შიში- 
თა შენითა!?, რაითა წმიდითა მოწმობითა გონებისა!" ჩუენისა- 
ითა შევიწყნაროთ ნაწილი სიწმიდისა შენისაი და შევერთზეთ წმი- 
დასა ჭორცსა და სისხლსა, ქ რის ტე შენისასა. და შე-რაი-ვიწყ- 

ვი ნაროთ იგი, ღირსად გუაქუნდეს ქ რ ი ს ტ ე/დამკკდრებულ გულ- 
თა!5“ შიხა ჩუენთა და ვიქმნნეთ ტაძარ წმიდისა შენისა სულისას”, 

2 დღესად. 5-6 ერითა. 14 და-+Lვ. 18 ძღვნისათვს--ზეცისა ნიჭისათუვს. 

1“ ლ. 4,14. 2“ I თეს. 5,5. 3" ეს. 26,12. 4?" რომ. 15,6, 5" საქმე 4,32. 6? შდრ. II 

«დ. 3. 7" ტიტ, 2,13. 85% შდრ. ფილიპ. 4,9. 9? LI ტიმ. 4,22. 109 ფს. 67,21. 119 შდრ. ტობ. 

12,6. 12? II კორ. 7,1. 13% იქვე. 14? 1 კორ. 1,12. 15% შდრ. ეფ. 21,17. 16“ შდრ. 1 კორ. 

6,19. 
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ჰე, „უფალო ჩუენო!?, და ნუცა ერთსა ჩუენგანსა უღირა- 

ჰყოფ შესაძრწუნებელსა ამას შენსა საიდუძლოსა, ნუცა უძლურე- 
ბითა სულთა და ჯორცთაითა უღირსებით?? ამას მოღებად, არა- 
მედ მომეც ჩუენ ვიდრე უკუანაისკნელისა აღმოფშკნვისა ღირსებით 

შეწყნარებად სასოებასა სიწმიდისა შენისასა საგხლად ცხოვრებისა 
საუკუნო«სა, სიტყვსგებად სათნოდ წინ:შე საზინელსა „საყდარსა 

ქრისტე შენისასაპ?,/რაითა ჩუენცა ყოველთა თანა წმიდათა, 

რომელნი საუკუნითგან სათნო-გეყვნეს შენ, ვიქმნნეთ ზიარ საუ- 

კუნეთა შენთა კეთილთა, რომელი განუმზადე მოყუარეთა შენთა!”. 
დიაკონმან თქუას: კვრიელეისონ. 

შეგუეწიე§, გუაცხოვნე. 
დღე ყოველი სრულიად მშვ. 
მოგუმადლე, უფალო. 
ანგელოზი მშვდობისაი სარწ. 

მოგუმადლე. 
შენდობაი ცოდვათაი მოტევები. 

მოგუმადლე., 
კეთილი და უმჯობესი დაცვაი. 

მოგუმადლე. 
ნამეტნავნი ჟამნი ცხორებისანი. 

მოგუმადლე. 
ქრისტეანობით აღსასრული. 

მოგუმადლე. 
ერთობაი სარწმუნოებისა და ზიარებაი სულისა წმიდისაი ვი- 

თხოოთ, თავნი ჩუენნი. 

ერმან: შენ, უფალო. 

/მღღდელმან ამაღლებაი: და ღირს-მ(ყ)ვენ ჩუენ, უფალო, კად- 

ნიერებით დაუშჯელად კადრებად ღა ხდადა? შენდა ზეცათა მამისა 
«და თქუმად. 

ერმან მამაო ჩუენოინ?, 

24 მღდელმან მაღლად; რამეთუ შენი არს სუფევაი, ძალი და 

დიდებაი მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და 
უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 
მღდელმან: მშვდობაი ყოველთა, 

ერმან: სულისა შენისა თანა. 
დიაკონმან: თავნი ჩუენნი უფალსა მოუდრიკნეთ. 
ერმან: შენ, უფალო. 
მღდელმან ლოცვაი წართქუას: მეუფეო უფალო, რომელი „მა- 

მალი ხარ მოწყალებისა. და ღმერთი ყოვლისა ნუგეშინისცემისაი?”, 

რომელთა მოუდრეკიან შენდა თავნი/თვსნი, აკურთხენ, განწმიდენ, 
დაიცვენ, განამვნვენ, განაძლიერენ და „ყოვლისაგან საქმისა ბო- 

  

3 უღერსებით. 

1" შდრ. გამოცხ. 16,7. 2? შდრ. | კორ. 11, 27, 3? II კორ. 5,10, 4% შდრ 

5" შდრ. I პეტ. 1,17. 6” მთ. 6,9; ლ. !1,2. 7” II კორ. 1,3. 

40 

· 1 კორ. 2,9. 
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როტისა განაშორენ"!! და „ყოველსა საქმესა კეთილსა42? შეაყვენ 

და ღირს-ყვენ დაუშჯელად მოღებად უხრწნელსა ამას ღა ცხო- 
ელსმყოფელსა ამას საიდუმლოსა „მოსატევებელად ()ო;ვათა43? 

და სულისა წმიდისა ზიარებად“. 
მღდელმან მაღლად: მადლითა და წყალობითა და კაცთმოყუ- 

4 არებითა მხოლოდშობილისა ძისა შენისაითა,/რომლისა თანა კურ- 
თხეულ ხარ ყოვლად წმიდით, სახიერით და ცხოველსმყოფელით 

სულითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 

25 მღდელმან ლოცვაი: „მოიხილე, უფალოსამ, იესუ 
ქრისტე, ღმერთო ჩუენო, წმიდით სამკკდრებელით შენით?” და 

მოვედ განწმედად ჩუენდა?", რომელი ზე მამისა თანა მჯდომარე 

ხარ და აქა ჩუენ თანა უხილავად სდგა. ღირს-ყავ ძლიერი ჯელი 
შენი მოცემად ჩუენდა უხრწნელსა ჭორცსა და პატიოსანსა სისხლ- 

სა და ჩუენ მიერ ყოველსა ერსა. 
V / დიაკონმან თქუას: მოხედეთ. 

აღემართოს მღდელი და აღაპყრას პური იგი წმიდაი და თქუას 

მაღლად: წმიდაი წმიდათაი. 
ერთ არს წმიდაი, ერთ არს უფალი ი:Cხუ ქრისტეზ სა- 

დიდებელად ღმრთისა მამისა. ამენ. 
დიაკონმან: მშედობით ვგალობდეთ. 
ერმან: განიცადე. 

და განტეხოს ჯუარის სახედ და ნაწილი ერთი ბარძიმსა შთა- 

უსუენოს და თქუას: შეერთებაი სულისა წმიდისაი, 
26 და ოდეს გარდამოჰყვანდეს სიწმიდე ზიარებად ერისა, დი- 

აკონმან თქუას: მოვიდოდეთ. 
42 ერმან: კურთხეულ არს მომა/ვალი სახელითა ღმრთისაითა; 

ღმერთი უფალი და გამოგვჩნდა ჩუე 59%, 
შემდგომად ზიარებისა მლდელმან თქუას: აღავსენ სიხარული–- 

თა და მხიარულებითა გულნი ჩუენნი ყოვლადვე აწ და მარადის და. 
უკუნითი უკუნისამდე. 

ერმან: ამენ. 

დიაკონმან: აემართენით, რომელთა ზოვიღეთ საღმრთოი, უხრ– 

წნელი, უკუდავი ზეცისა საიდუმლოი, ვჰმადლობდეთ უფალსა. 
ერმან: კვკრიელეისონ. 

დიაკონმან: მეგუეწიენ, გუაცხოვნენ, შეგვწკალენ და გ. 

კვრიელეისონ. 
დღშ ყოველი სრულიად სიწმიდით, მშვდობით, უცოდველაღ 

V”» “უფლისა მიერ ვითხოოთ. თავნი ჩუენნი/და ყოველი ცხორებაი 
ჩუენი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, ჩუენ შევჰვედროთ. 

ერმან: შენ, უფალო. 
მღდელმან ლოცვაი: „გმადლობთ შენ, უფალო ღმერთო4!)მ9" ჩუ- 

ენო, ზიარებასა ზედა წმიდასა, უხრწნელსა და უკუდავსა ზეცისა- 

  

19 ო”ი. 43 უხრწნელთა. 

1" 1I ტიმ. 4,186. 2%7 კოლ. 1,10. 3" მ. 26,28. 4" შდრ. II კორ. 13,13, 5% დან. 9,19. 
6" III მეფ. 8,39. 7" შდრ, ფს. 79,3. 8" 1 კორ. 8,6. 9” ფს. 117, 26, 27. 10“ გამოცხ. 11,17- 
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შენსა საიდუმლოსა, რომელ მომეც ჩუენ, ქველისმოქმედ, სიწმი- 

დით განსაკურნებელად სულთა ჩუენთა და ჯორცთა. შენ, უფალო 
ყოველთაო, მოგუეც ყოფად ჩუენდა ზიარებად წმიდასა ჯორცსა 

და სისხლსა ქ რისტე!" 'მენისასა სარწმუნოებითა ურცხვნელი- 
თა,/სიყუარულითა შეუორგულებელითა??, სავსებითა სიბრძნისა- 

9თაბ," საკურნებელად სულთა და ჭორცთა, უკუნქცევად ყოველთა 
წინააღმდგომთა და ყოფად მცნებათა შენთა სიტყვსმგებელად სათ- 

ნოდ წინაშე საშინელსა საყდარსა ქ რისტე შენისასა. 
აღამაღლე: რამეთუ შენ ხარ განმწმედელი ჩუენი და შენდა 

დიდებასა შევსწირავთ მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და 
მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ. 

(ერის განტევება) 

27/დიაკონმან: მშვდობით წარვიდეთ. 
ერმან: სახელითა უფლისაითა, უფალო, გუაკურთხენ. 

დიაკონმან: უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 
ერმან: კურიელეისონ. 
და გარდამოკდეს მღდელი საკურთხევლით, ლოცვაი წართქუას, 

ერის განტევებისაი წართქუას: მსხუერპლი ქებისაი და მსახურებაი 
სათნოი, სიტყვერი და უსისხლოი შეიწირე, რომელნი გევედრებიან 
ყოვლითა გულითა: ქ რი სტე, ღმერთო ჩუენო, კრაო, ძეო ღმრთი- 
საო, რომელმან აიხუენ ცოდვანი სოფლისანი“", ზუარაკო/უბიწოო, 
რომელმან არა შეიწყნარე ცოდეისა იგი უღელი, დაიკალ ჩუენთვს 
ნებსითა?, რომელი დაინაწილები და არა განიყოფვი, რომელი იჭმე- 
ბი და არა დაილევი, ხოლო მჯჭამელთა განსწმედ, რომელმან აწი5- 
დელსაცა ამას დღესა ღირს-მყვენ ჩუენ მოღებად შესაძრწუნებელსა 
საიდუმლოსა წმიდისა ჯორცისა და პატიოსნისა სისხლისასა. შენვე. 
ვითარცა მოწყალე ზარ და მწყალობელ, სულგრძელ და მრავალ- 

მოწყალე./დაგვცვენ ჩუენ, მონანი შენნი და მსახურნი, და ყოველი 
ერი შენი სიწმიდით. რომელნი ტყუეობასა შინა არიან ძმანი ჩუ- 
ენნი –– გამოიჯსნენ, რომელნი სნეულ არიან –– მოჰხედენ, რომელნი 
იჭირვიან 'ხღუასა შინა –- გაზარინეჩ. ყოველეი, რომელხი ეეედრე- 
ბიან შენსა შეწევნასა –– დაიცვენ. რამეთუ შენ ხარ მომცემელი კე- 
თილთაი და შენდა დიდებასა შევსწირავთ თანა მამით და სულით 
წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

ერმან თქუას: იყავნ სახელი უფლისაი/კურთხეულ ამიერითგან 
უკუნისამდე. ამენ. 

მღდელმან ესე ლოცვაი წართქუას განძურცისაი: ძალითი ძა- 

ლად მოსრულნი და უღირსნი მონანი შენნი უგალობთ მეუფებასა 
“შენსა, ქრისტე ღმერთო; აღვასრულეთ საღმრთოი მსახურებაი 
და საიდუმლოი და შენდა დიდებასა შევსწირავთ თანა დაუსაბა- 
მოით მამით, წმიდით და ცხოველსმყოფელით სულითურთ აწ და 

მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ. 

5 შეუორგოლებელებელითა. 

4 

4 

45 

40 

1“ I კორ. 10,:6. 2" რომ. 12,8. ვ. შდრ. ეკლ. ს,18. 4“ ი. 1,29; ი. 19,7. 5“ ეს, 53,7, 
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1 კფ. 

2 კფ. 

/ საღმრთოი უამისწირვა9 წმიდისა ბასილისი 

(შესაწირავთა წინადაგება) 

1, უფალო ღმერთო ჩემო, გარდამომივლინე მე ძალი მაღლით 
და განმაძლიერე მე მსახურებასა ამას შენსა დაუსჯელად წარდგო- 
მად საშინელსა და შესაძრწუნებელსა საკურთხეველსა შენსა და 
შეწირვად შენდა უსისხლოი იგი მსხუერპლი, რამეთუ შენი არს 
სუფეეაი, ძალი და დიდებაი მამისა. 

ფე-რაი-ვიდეს დიაკონი და შეიმოსოს სადიაკონესა შინა სტი- 

ბარი და ოლარი თვსი, მიიღოს სეფე და ჯუარი დასწეროს, ამისა 

შემდგომად აღიღოს ლახუ(არი) და ალმოჰკუეთოს მოთხვითად და 

აღმოჰკუეთდეს რაი, იტყოდის: დაიკლვის ტარიგი ღმრთისა», ძე მა- 
ზისაი, ამხუმე/ლი ცოდვათა სოფლისათა ცხორებისათვს სოფლისა. 
„ვითარცა ცხოვარი, კლვად მიიგუარა და ვითარცა ტარიგი, წინაშე 

მრისუველისა თვსისა უვმობელი, ესრეთ არა აღაღებს პირსა 
თვსსა"!?. „სიმდაბლითა თვსითა სასჯელი მისი მიიღო, ხოლო თესლ- 
ტომი მისი ვინ-მე მიუთხრას, რამეთუ აღებულ არ" ქუეყანით ცხო- 

რებაი მისი42%. · 

ესე სამგზის თქუას პირველსა მას სეფესა ზედა. და მერმე გა- 

მოაქციოს აღმონაკუეთი იგი ნებსა ზედა თვსსა მარცხენესა და გან- 

კუეთოს ზურგით კერძოი მისი და თქუას: სახელითა მამისა(ი)თა. 

ამენ. და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა. ამენ. და გამოაქციოს 
პირაღმართ და ლახურითა უგუმიროს და ესრეთ დააგოს ფეშსუ- 

ემსა ზედა. 

მერმე მიიღოს სხუაი სეფე და აღმოჰკუეთოს იგიცა და თქუას: 

შეიწირე, უფალო ღმერთო ჩუენო, შესაწირავი ესე მეოხებითა ყოე–- 
ლად წმიდისა დედოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობელისა და მარადის 
ქალწულისა მარიამისითა. 

ეგრეთვე სხუასა სეფესა ზედა, ვინცა წმიდა უნდეს, მოიკსე- 

ნოს, გინა ყოველნი წმიდანი და თქუას: მოიჯსენე, უფალო ღმერ- 
თო ჩუენო, წმიდაი შენი სახელით და შეიწირე მსახურებაი ესე 
ჩუენი მეოხებითა მისითა. 

ეგრეთვე ყოველთა წმიდათათვს თქუას და მიცვალებულსა თუ 
მოიკსენებდეს, მიიღოს სხუაი სეფე და თქუას: განსლღენებისა და ნე- 

ტარებისა და მიტევებისა ცოდვათაისა მონი(სა) სახელით, და თუ 

ცოცხლისათვს წირვიდეს –– ესრეთ თქუას: სიმრთელისათვს და 

ცხორებისა და ცოდვათა შენდობესა მონისა ღმრთისა სახელით, ხო- 
ლო თუ საზოგადოდ ყოველთა სულთა ქრისტეანეთა მოიკსენებდეს, 

თქუას: მოიჯსენენ, უფალო, ყოველნი ქრისტეანენი მართლმადიდე- 
ბელნი 'მონანი შენნი და განუსუენე მათ, სადა-იგი მიხედავს „ნათე- 

ლი პირისა შენისაი“3?%? და დააწყვნე ფეშხუემსა ზედა ესრე სახედ 

საშუალ საუფლოი მარჯუენით ყოვლად წმიდისაი, ხოლო მარცხე- 

ეაეა_ 
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ნით, ყისიცა წმიდისაი იყოს, გინა ყოველთა წმიდათაი და სხუანი -–– 

ვითა(რ)ცა ენებოს. დადგნეს ხპრნი. 
ამისა შემდგომად მოიღოს ზედაშე და ბარძიმსა ზედა დასდვას 

საწურავი დაასხმიდეს რაი, იტყოდის: „ერთმან მხედართაგანმან 

უგუმირა ლახურითა გუერდსა მისსა ღა მეყსეულად გარდამოჯდა 

სისხლი415, 
მერმე ასხას წყალი და თქუას: „და წყალი/2?? და მხილველმან 

წამა და ჭეშმარიტ არს წამებაი მისი. 
ამისა შემდგომად მიუპყრას საკმეველი პღდელსა, ხოლო მან 

ჯუარი დასწეროს და თქუას მღდელმან ლოცვაი საკმეველისაი: 

საკმეველსა შევსწირავთ შენდა, ქ რი სტე, ღმერთო ჩუენო, სუ- 
ლად სულნელებისად. ნაცვალად გარდამოგკვლინე ჩუენ მადლი 

სულისა შენისა წმიდისაი ყოვლადვე აწ და. 
დიაკონმან დაასხას საკმეველი და თქუას: წინადაგებისათვს 

პატიოსანთა მსხუერპლთაისა უფლისა მიმართ ვილოცოთ, და ამას 
რაი იტყოდის, სამჯერ ჯუარი დასწეროს საცეცხურითა ფეშბუემსა 

ზედა და ბარძიმსა. 

მღდელმან ლოცვაი დაგებისაი: „უფალო ღმერთო ჩუენო43, 

რომელმან ზეცისა პური, საზრდელი ყოვლისა სოფლისაი, უფალი 

ჩუენი და ღმერთი, იესუ ქრისტე მოავლინე“” მაცხოკრად და 

მჯსნელად და ქველის მოქმელად და მაკურთხეველაღ'" და წმიდა- 
მყოფელად ჩუენდა, შენ აკურთხე წინაღაგებაი ესე და შეიწირე 
წმიდასა და ზეშთა ცათასა და საცნაურსა საკურთხეველსა შენსა, 

მოივჯსენენ, ვითარცა სახიერმან და კაცთმოყუარემან, შემომწირველ- 

ნი და რომელთათუს შემოწირეს და ჩუენ დაუსჯელად დამიცვე5 
მღდელმოქმედებასა შინა საღმრთოთა შენთა საიდუმლოთასა. 

რამეთუ წმიდა და დიდებულ არს ყოვლად პატიოსანი დღა დი- 

დად შუენიერი სახელი შენი, მამისა და ძისა. 
და სრულყოს რაი ლოცვაი, მოიხუნეს პირველნი მღდელმან და 

პირველად ფეშხუემსა დაპბუროს, ჯუარი დასწეროს და თქუას: 

„უფალი განმეფნა, შუენიერებაი შეიმოსა46%, 
ბარძიმსა დაჰბუროს, ჯუარი დასწეროს და თქუას: „შეიმოსა 

უფალმან ძალი და გა(რეშეირტყა); დაამყარა სოფელი, რაითა არა 
შეიძრას“?7", „დაფარნა ცანი შჟენიერებამან მისმან და ქებითა მისი– 

თა აღავსო ქუეყანა4ნ“, ამენ. 
ამისა შემდგომად გამოვიდენ ორნივე ზოგად და შევიდენ დი- 

დად საკურთხეველად და თაყუანის-სცენ ორთავე სწორად. ხოლო 

დიაკონი მარჯუენით კერძო დგეს მღდელისა და შეემთხვნენ წმი- 

დასა ტრაპეზსა. 

დიაკონმან თაჟუანის-სცეს მღდელსა და პრქუას ნელიად: 

აკურთხენ, მეუფეო. 
ხოლო მღდელმან ჯუარი დასწეროს და პრქუას: ეგრეთვე სუ- 

ლიწმიდაი თანამწირველ გუეყავნ ჩუენ. 

1" ი. 19,34, 2" იქეე, 39 ფს. 66,7. 49 ძდრ. გალ. 4,4; საქმე 3,26; 1 ი. 4,14, 59% 'Lაკმე 

3,26. 6" ფს. 92,1. 7" იქეე. 8? ამბაკუმ 3,1. 
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2 და გამოვიდეს დიაკონი აღსავალსა საკურთხეველისასა და 

თაყუანის-სცეს სამგზის წაღმართ და თითოი სამჯერ იმიერ და ამი- 

ერ და დადგეს და თქუას: გუაკურთხენ, მეუფეო. 
მღდელმან: კურთხეულ არს სუფევაი/მამისა და ძისა და. 
დიაკონმან: მშვდობით უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 

ერმან: კვრიელეისონ, 

ზეგარდამო მშ3ვკდობისა და ცხორებისათვს სულთა ჩუენთაისა 

უფლისა მიმართ ვილოცო. 
მშვდობისათვს თანად(სყოვლისა სოფლისა. 

ერმან: კკრიელეისონ. 

წმიდისა ამის სახლისათვს და სარწმუნოებით და კრძალულე- 

ბიო და შიშითა ღმრთისაითა შემავალთა მას შინა უფლისა მიმართ. 
მთავარებისკოპოზისა ჩუენისა სახელით, პატიოსანთა მღდელ,- 

თა, ქრისტესმიერ დიაკონთა და ყოვლისა სამღდელოისა ერისათჯს 

უფლისა მი, 
კეთილმსახურისა და ღმრთივ დაცვულისა მეფისა ჩუენისა, ყოვ- 

ლისა პალატისა და მჯედართ-ყრმებისა მათისათვს უფლისა მი. 
თანამბრძოლობისათვს და დამორჩილებისა ქუეშე ფერჯთა მის- 

თა ყოველთა მტერთა და მბრძოლთაისა უფლისა მიმართ ვილ. 
ქალაქისა ჩუენისათვს, ყოვლისა ქალაქისა და სოფლებისათვს 

და სარწმუნოებით დამკვკდრებულთა მას შინა «უფლისა მიმართ 

ვილოცოთ. 
კეთილშეზავებისათვს ჰაერთაისა კეთილგამოღებისათვს ნა- 

ყოფთაისა, ქუეყანისა და ჟამთა მშედობისათუს უფლისა მიმართ. 
მენავეთა, მოგზაურთა, სნეულთა, მშრომელთა, ტყუეთა გსნისა 

და ცხორებისა მათისათვს უფლისა მიმართ ვი. 
1სნად ჩუენდა ყოვლისა ჭირისა, რისხვისაი და იწროებისაგან 

უფლი. 
და ყოველთათ3ვს, რომელნი ითხოვენ ღმრთისაგან შეწევნასა 

და შეწყნ. 
3. მღდელმან ლოცვაი პირველისა გალობისაი მოდრეკით 

ძწრი() აღმოკრებს: „უფალო ღმერთო“! ჩუენო, რომლისა სიმ- 

ტკიცე განუზომელ და ღიდებაი მიუწდომელი, რომლისა წყალო- 

ბაი აურაცხელ და კაცთმოყუარებაი მიუთხრობელ არს; შენ, მე- 

უფელ, მოწყალებისაებრ შენისა მოიხილე??? ჩუენ ზედა და წმი- 
დასა ამას სახლსა ზედა და ყვენ ჩუენ თანა და თანამლოცველთა 
ჩუენთა თანა მდიდრად წყალობანი და მოწყალებანი შენნი. 

დიაკონმან: შეგუეწიენ, გუაცხოვნენ, შეგვწყალენ და დაგვცვენ, 
ღმერთო, შენი. 

ყოვლად წმიღისა, უხრწნელისა, უფროისად კურთხეულისა დე- 
დოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობელისა და მარადის ქალწულისა 
მარიამის, წმიდათა ზეცისა ძალთა, ყოველთა წმიდათა თანა- 

მომჯსენებელთა თავნი თვსნი ურთიერთას და ყოველი ქ„ხორებალ 
ჩუენი ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, შევვედროთ. 

1" 1II მეფ. 8,28. 2“ იქეე.



მღდელმან: რამეთუ შუენის!“ შენდა ყოველივე დიდებაი, პატი- 
ვი და თაყუანისცემაი მამისა. 

და თქუან მგალობელთა გალობაი პირველი, 

დიაკონმან: მერმე და მერმე მარადის. 
მღდელმან ლოცვაი» მეორისა გალობისაი: უფალო ღმერთო 

ჩუენო, „აცხოვნე ერი შენი და აკურთხე სამკვდრებელი შენი#27: 

სავსეხაი ეკლესიისა შენისაი დაიცევ, წმიდა-ყვენ მოყუარენი სახ- 
ლისა შენისა)? შუენიერების(ა)ნი. შენ იგინი ნაცვალად ადიდენ 
ღმრთეებრითა ძალითა შენითა და „ნუ და0ხიტევებ“!? ჩუენ, „მო- 
სავთა 'მენდამი457, 

დიაკონმან: შეგუეწიენ, გუაცხ. 
ყოვლად წმიდისა უხრწნელისა, უფროისად კურთხეულისა დე- 

დოფლისა ჩუენისა ღმრთისმძობელისა და მარადის ქალწულისა 
მარიამის, წმიდისა წინამორბედისა და ნათლისმცემელისა 
იოვანეს, ყოველთა წმიდათა თანამომჯსენებელთა თავნი თვსნია 
ურთი. 

მღდელმან: რამეთუ შენი არს სიმტკიცე და შენი არს სუფევა 

და ძალი და დიდებაი მამისა. 
და თქუან გალობაი ,,დიდებაი“, ,,აწ“, „მხოლოდშობილი“. 

დიაკონმან: მერმე და მერმე. 
მღდელმან ლოცვაი გ გალობისაი; ზიართა ამათ და ერთჯმო- 

ბითთა ლოცვათა ჩუენდა მომნიჭებელო და ორთა და სამთა შეთ- 
ქუმულთა სახელითა შენითა" თხოვათა აღსრულებისა აღმთქუმე- 

ლო, შენ აწცა მონათა შენთა თხოვანი უმჯობესისა მიმართ სრულ- 
ყვენ? აწინდელსა ამას საუკუნესა მეცხიერებასა ჭეშმარიტებისაზ? 

შენისასა მომცემელმან, ხოლო მერმესა ცხორებისა საუკუნოისა 
მომნიჭებელმან ჩუენდა, 

დიაკონმან: შეგუეწიენ. 
ყოვლად წმიდისა. უხრწნელისა, უფროისად კურთხეულისა დე- 

დოფლისა ჩუენისა ღმრთისმშობელისა და მარადის ქალწულისა 
მარიამისთვს და ყოვლად ქებულთა მოციქულთა, ყოველთა 

წმიდათა თანამომჭ. 
მღდელმან: რამეთუ სახიერი და კაცთმოყუარე ღმერთი ხარ 

და შენდა დიდებასა აღვავლენთ მამისა და. 
და იწყონ მგალობელთა გალობასა გ. 

I(კათაკმეველთა წირვა! 

(მცირე შესლვა, 
4. ხოლო დიაკონმან მიიქუას წმიდაი სახარებაი თვ5იერ სა- 

ცეცხურთაისა და გამოვიდენ საკურთხევლით და დადგეს მღდელი 

აღსავალსა თანა საკურთხეველისასა, ხოლო დიაკონი დადგეს მარ- 

ჯუენით წინა კერძო მღდელისა, პირით მხედველი ჩრდილოდ კერძი 

და ვითარცა იყოს ჟამი ლოცვისა წართქუმისაი, 

35 აიწყონ. 

1" შდრ. ფს. 64,2; | ტიმ. 1,17. 2“ ფს. 27,9, 3" შდრ. ფს. 25,8. 4“ ფხ. 

  

16,7. 6" მ. 18,20. 7" შდრ. ფს. 19,6; 1 კორ. 12,7. ზ" I ტიმ. 2,4; ებრ. 10,26. 
26,9. 5" ფს. 
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დიაკონმან: უფლისა მიმართ ვილოცოთ. 

ერმან: კვრიელეისონ. 
4 კ. /მღდელმან ლოცვაი: მეუფეო, უფალო ღმერთო ჩუენო, რო- 

მელმან დაამტკიცენ ცათა შინა განწყობილებანი ღა მჯედრობანი 
ანგელოზთა და მთავარანგელოზთანი მსახურებად დიდებისა შენი- 

სა, ყავ შესლვასა ჩუენსა თანა წმიდათაცა ანგელოზთა ”შესლვაი 

თანამწირველად ჩუენდა და თანადიდებისმეტყუელეთად სახიერე- 

ბისა შენისა. 
ამაღლებაი: რამეთუ შუენის შენდა ყოველი. ღა სრულყოს, 

შეემთხვოს სახარებასა. 

დიაკონმან კმით: სიბრძნით. 

ერმან: „მოვედით, თაყუანის-ვსცეთ“!?. 
და ვითარცა შევიდენ საკურთხეველად, დიაკონმან დIაასუ1ენოს 

სახარებაი წმიდასა ტრაპეზსა ზედა. მღდელმან თაყუანის-სცეს წი- 

ნაზე წმიდისა ტრაპეზისა ერთგზის და მყის მოდრეკილმან თქუას: 

თაყუანის-ვსცემ მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა, სამებასა ერთ- 

არსსა და განუყოფელსა, რომელი სუფევს უკუნისამდე. 
ხოლო მგალობელთა თქუან ოხითაი, „დიდებაი'', „აწდა“, კონ- 

დაკი დღისაი. 

5. მღდელმან ლოცვაი „წმიდაო ღმერთოისაი“: ღმერთო, „წმი- 

დაო", რომელი წმიდათა შორის განისუენებ??, რომელი სამწმი- 

დითა ჭმითა სერაფიმთა მიერ იგალობები და ქეროვიმთა მიერ იდი- 

დების სიტყუაები და ყოველთაგან ზემთა წმიდათა ძალთა თაყუ- 

ანის-იცემები, რომელმან არაარსისაგან არსად მოიყვანენ ყოველ- 
ნიზ“, რომელმან დაჰბადე კაცი ხატად და მსგავსად შენდა!“ და 
ყოვლითავე მადლითა შენითა შეამკვე და მისცემ „სიბრძნესა და 
გულისვმისყოფასა45? მვედრებელთა და არა შეურაცხ-ჰყოფ მცოდ- 

ველთა, არამედ განუწესებ სინანულსა საცხორებელად, რომელმან 

ღირს-მყვენ ჩუენ, მდაბალნი და უღირსნი მონანი შენნი, ჟამსაცა 
ამას „დგომად წინამე დიდებისა#“6% წმიდისა საკურთხეველისა შე– 

ნისა და თანამდებისა თაყუანისცემისა და დიდებისმეტყუელებისა 
შეწირვად შენდა; შენ, მეუფეო, შეიწირე პირთაგანცა”” ჩუენ ცოდ- 
ვილთასა სამწმიდაი გალობაი და მომხედენ ჩუენ სიტკბოებითა შე- 
ნითა და მოგპტევენ ყოველნი ცთომანი ჩუენნი, ნებსითნი და უნებ- 
ლიეთნი, და წმიდა-ყვენ ჩუენნი სულნი და ჯორცნი და მობეც ჩუენ 
ღირსებით მსახურებაი შენი ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუენისა- 
თაზ", მეოხებითა ყოვლად წმიდისა ღმრთისმშობელიხა და ყოველთა 
„წმიდათა, საუკუნითგან#9მ" სათნოყოფილთა შენთაითა. 

ამაღლებაი: რამეთუ წმიდა ხარ შენ, ღმერთო ჩუენო, და შენ- 

და დიდებასა აღგავლენთ მამისა და ძი. 
ერმან თქუას „წმიდაო ღმერთოი“ და ვითარცა მივიდენ „დი- 

დებასა“ ზედა, დიაკონმან თაყუანის-სცეს სამგზის წმიდასა ტრა- 

პე%ზსა და შეემთხკოს და მერმე თაყუანის-სცეს მღდელსა და იწყოს 

  

11 ჭჯმის. 
1“ ფს. 94,6. 2" ეს. 57,15. 3% სიბრ. სოლ. 1,14. 4" დაბ, 1,26,27; სიბრ. სოლ. 2,23. 

§4 1I ნეშტ. 1,10. 6“ იუდა 24. 7“ ფს. 8,3. 8% ლ. 1,74. 9? ლ. 1,70. 
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სლვად, ხოლო მღდელმანცა თაყუანის-სცეს გ და შეემთხჯოს წმი. 

დასა სახარებასა და შეუდგეს დიაკონსა, და ვითარცა მიიწინენ საყ- 

დრად, პრქუას მღდელსა დიაკონმან: აკურთხე, მეუფეო, საყდარი. 
მღდელმან თქუას: კურთხეულ ხარ, მჯდომარეო საყდარსა ზე- 

და დიდებისა სუფევისა შენისასა ყოვლადვე ა. 
დიაკონმან: მოხედეთ. 

მღდელმან ჯუარი დასწეროს და თქუას: მშვდობაი ყოველთა, 

ერმან: სულისაცა შენისა თანა, 
და დაჯდეს მღდელი. დიაკონმან, მახლობელად მისა კელმოვ- 

დობით მდგომარემან, თქუას: სიბრძნით. 

მგალობელმან ფსალმუნი. 

დიაკონმან: მოხედეთ. 

და თქუან ფსალმუნი. 

დიაკონმან: სიბრძნით. 
მკითხველმან სამოციქულოი. და ვითარცა იწყებდეს მკითხვე- 

ლი სამოციქულოსა, დიაკონმან თაყუანის-სცეს მღდელსა და თქუას: 

აკურთხენ, მეუფეო, 
მღდელმან თქუას: უფალმან სცნეს სიტყუანი მახარებლისა ძა– 

ლითა მრავლითა, მეუფემან ძალთა სიყუარულისათამან მადლითა 

მისითა, ყოვლადვე აწ და. 

და მოვიდეს დიაკონი წინაშე წმიდასა ტრაპეზისა და თაყუანის- 

სცე(ს) სამგზის. და თაყუანის-სცემდეს რაი, იტყოდეს: მეუფეო ცა– 

თაო, ნუგეშინისმცემელო, სულო ჭეშმარიტებისაო, წინამძღუარო 
სიბრძნისაო, მომცემელო ცნობისაო, უგუნურთა განმსწავლელო და 
გლახაკთა ჯელისამპყრობელო, განამტკიცე და გონიერ ყავ სული 

ჩემი, მეუფეო. შენ ჰომეც სიტყუაი, სიტყუაო მამისაო, რამეთუ აჰა, 
ბაგეთა ჩემთა არა დავიპყრობ ღაღადებად შენდა, მოწყალეო, შე- 

მიწყალე დაცემული ესე. 
ვიდრემდის სრულ-ყოს დასადებელი ესე და ეგრეთ ამბორს- 

უყოს სახარებასა და მიიქუას და გამოვიდეს და დაჯდეს/საფ- 

სალმუნეთა ქუეშე ანუ საყდარსა ზედა და გარდათქუას წარკითხვა- 

დი სახარებაი და სრულ-ყოს რაი მკითხველმან სამოციქულო, 

მღდელმან: მშკდობაი შენდა. 

სიბრძნით, 
მგალობელმან ალელოუაი. 

მღდელმან: მოხედეთ. 

და იტყოდიან დასასრულისა ალელუასა, 

მღდელმან დაასხას საკუმეველი და უკმიოს წმიდასა ტრაპეზსა 

წესისაებრ და დაკიდნეს საცეცხურნი და კუალად-იქცეს მუნვე, მე- 

ტყუელი ამია ლცვისაი: გამოაბრწყინვე გულთა შენა ჩუენთა, 

კაცთმოყუარეო, ღმრთის მეცნიერებისა ნათელი მიუწდომელი და 
გონებისა ჩუენისა თუალნი განახუენ განცდად სახარებისა შენისა 
ქადაგებათა. დადევ ჩუენ ზედა ნეტართა მათ მცნებათა შენთა ში- 
ში, რაითა ყოველივე ჯორციელი გულისთქუმაი დავთრგუნოთ და 
სულიერი მოქალაქობაი მოვიგოთ და ყოველსავე სათნოდ შენდა 

ვზრახვიდეთ და ვიქმოდით. 

5 კფ. 
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და სრულ-ყოს რაი, კმა-ყოს: სიბრძნით აღე. 

დიაკონმან თავისაგანი. 

ერმან: დიდებაი შ. 
მღდელმან: მოხედეთ. 

6 დიაკონმან: ვთქუათ ყოველთა. 
ყოვლითა სულითა და ყოვლითა გონებითა ვთქუათ ყოველთა. 

უფალო, ყოვლისა მპყრობელო, ღმერთო მამათა ჩუენთაო, გე- 
ვედრებით შენ, ისმინე. 

წმიდისა ამის სახლისა. 
ჯსნად ჩუენდა ყოვლი. 
შეგვწყალენ ჩუენ, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა, გე- 

ვედრები. 
ერმან კვურიელეისონი თ. 

მღდელმან ლოცვაი ჯელგანპყრობილისა ვედრებისაი: უფალო 

ღმერთო ჩუენო, აპყრობითი ესე ვედრებაი შეიწირე მონათა შენ- 

თაგან და შეგკწყალენ ჩუენ „სიმრავლისაებრ წყალობათა შენთა- 

9სა+1?ზ ღა მოწყალებანი შენნი?“ გარდამოავლინენ ჩუენ ზედა და 

ყოველსა ერსა შენსა ზედა, მომლოდესა მდიდრად შენმიერისა წყა- 
ლობისასა, 

მერმეცა კეთილმსახურისა და ღმრთივ დაცულისა მეფისა ჩუ- 
ენისა სიმტკიცისა, ძლევისა და მოყუარებისა, მშკდობისა, სიმრ- 
თელისა და ცხორებისა მისისათვს და რაითა უფალი ღმერთი 
ჩუენი უმეტესად შეეწიოს მას და წარუმართოს ყოველსა შინა 

ღმრთისმსახურებასა მისსა და დაუმორჩილნეს ქუეშე ფერვჯთა მის- 
თა ყოველნი მტერნი და მბრძოლნი მისნი. ვთქუათ ყოველთა, 

ერმან კვრიელეისონი ვ. 

მოჯსენებისათვს და განსუენებისა სულთა, რომელნიცა ამას 

ეკლესიასა შემოვედრებულ არიან და ყოველთა პირველდაძინე- 
ბულთა მამათა და ძმათა ჩუენთა ჯსენებისა და განსუენებისა და 
ნეტარებისა მათისათვს, ვთქუათ ყოველთა. 

ერმან კვკრიელეისონი გ. 

მღდელი მოიქცეს, ერსა ჯუარი დასწეროს და აღამაღლოს: 

რამეთუ მოწყალე და კაცთმოყუარე ღმერთი ხარ და შენდა დიდე- 
ბასა აღვავლენთ მამისა, 

(კათაკმეველთა განტევება) 
7 დიაკონმან: ილოცეთ კათაკმეველთა,. 

მორწმუნენო, კათაკმეველთათვს ვილოცოთ, რაითა უფალმან 

იგინიცა შეიწყალნეს. 
ღა ასწაოს მათ სიტყუაი ჭეშმარიტებისაი. 

გამოუცხადოს მათ სახარებაი სიმართლისაი. 

და შეაერთნეს წმიდასა მისსა კათოლიკე სამოციქულოსა ეკ- 
ლესიასა, 

აცხოვნენ, შეიწყალენ და დაიცვენ იგინი, ღმერთო, შენითა მად– 

ლითა. 

  

1" II ეზრ. 13,22. 2" შდრ. ფს. 50,3. 
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კათაკმეველთა თავნი თუსნი უფალსა მოუდრიკენ-თ. 
მღდელმან ლოცვაი კათაკმეველთაი: უფალო ღმერთო ჩუენო, 

„რომელი ცათა შინა დამკდრებულ ხარ#«!“ და ხედავ ყოველთა ზე- 

და საქმეთა შენთა, მოიხილე მონათა შენთა ზედა კათაკმეველთა, 

რომელთა მოუდრეკიან ქედნი "მათნი წინაშე შენსა; მოეც მათ „სუ- 

ბუქი უღელი"?" და ყვენ იგინი ასო წმიდისა შენისა ეკლესიისა ღა 
ღირს-ყვენ იგინი საბანელსა მეორედ შობისასაპ" მოსატევებლაღ 

ცოდვათა და სამოსლად უხრწნელებისა, რაითა გიცნან შენ, ჭეშ- 

მარიტი ღმერთი1? ჩუენი. 

აცხოვნენ, შეიწყალენ. 
რაითა ესენიცა ჩუენ. 
რავდენნი კათაკ. 

(მორწმუნეთა წირვა! 

8 მღდელმან ლოცვაი მორწმუნეთაი: შენ, უფალო, კვჩუენე 

ჩუენ „დიდი“ ესე ცხორებისა საადუმლოიბ". შენ ღირს-მყვენ 

ჩუენ, გლახაკნი და უღირსნი მონანი შენნი, ყოფად მსახურად წმ-- 
დასა შენსა საკურთხეველსა. შენ ღირს-მყვენ ჩუენ ძალითა წმა- 
დისა სულისა შენისაითან? მსახურებასა ამას??, რაითა დაუსჯელად 

ედგეთ წინაშე წმიდისა შენისა დიდებისა" და შევწიროთ შენდა 
„მსხუერპლი ქებისაი%?, რამეთუ შენ ხარ, რომელი „შეიქმ ყო- 

ველსა ყოველთა თანა4“!:0?, მოგუეც, უფალო. ცოდვათა ჩუენთათვა 
და ერისა უმეცრებისათვს სათნოყოფად მსხუერპლი ესე'!' ჩუე§) 
და შეწირვად!2? წინაშე შენსა. 

9 შეგუეწიენ, გუაცხოვ. 
სიბრძნით. 
/რამეთუ შუენის შენდა ყოველი. 6 კფ- 
მერმეცა და მარადის. 
ზე გარდამო მ. 
ჯსნად ჩუენდა ყოვლისა. 
და ყოველთათუს, რომელნი. 
მღდელმან ლოცვაი მორწმუნეთაი: უფალო, რომელმან მოგუ- 

ხზედენ „წყალობითა და მოწყალებითა“:3%“ შენითა სიმდაბლესა ზედ» 
ჩუენსა რომელმან ღამადგინენ ჩუენ. გლახაკნი და ცოდვილნი, 
უღირსნი მონანი შენნი, „წინაშე წმიდისა დიდებისა4!4“ შენსა მსა–- 

ხურებად წმიდასა შენსა საკურთხეველსა, შენ განმაძლიერენ ჩუენ 
ძალითა წმიდისა სულისა შენისაითა!5? მსახურებასა ამას!” და მო–- 
მეც ჩუენ სიტყუაი აღებასა პირისა ჩუენისასა!? ხადად მადლსა 

წმიდისა სულისა შენისასა ამას ზედა, რომელი-ესე წინა-დაეგების 
ძღუენი. 

1" ფს. 2.4; ფს. 112,5, 2" მთ. 11,30, 1" ტიტ. ვ,5. 4“ შდრ. კოლ. 1,1C; ი. 17,მ. 5” Lტიმ. ქ,16. 
რ“ II კორ. მ,6; რომ. 15.13. 7" შდრ. 1I კორ. 4,1; I ტიმ. 1,12. 8" შდრ. დან. 3,51; სიბრ. 
Lსოლ. 9,10: იუდა 24. 9% ებრ. 13,15; 10” 1 კორ. I2,6- 11% შა“. ფილიპ. 4.18. 12" შდრ. 
რომ. 15,16; 1 პეტ. 2,5. 11? ფს. 102,4. 14" იუღა. 24. შდრ. დან. 3.52; სიბრ. სოლ. 9.10. 

15?“ შდრ. ლ. 4,14; რომ. 15, 13. 16“ II კორ. 4,1; შდრ. 1 ტიმ. 1,12. 17" ეფ. 6,19. 
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შეგუეწიენ. 
სიბრძნით. 

მღდელმან ამაღლებაი: რაითა ძლიერებითა შენითა ყოვლადვე 

დაც. 

(დიდი შესლვა) 

10. მღდელმან ლოცვაი, იგალობებოდის რაი „რომელი ქერო- 

ბინებრი", მოდრეკით: არა ვინ არს ღირს, რომელი შეკრულ არ". 

ჯორცთაგან „გულისთქუმათა და გემოთა“,!, წარდგმად გინა მი- 

ახლებად ანუ მსახურებად შენდა, „მეუფეო დიდებისაო“?, რამე- 

თუ მსახურებაი შენი დიდ არს და საშინელი ზეცისა ძალთაგანცა. 
არამედ აურაცხელითა კაცთმოყუარებითა შენითა უქცეველად და 
გამოუთქუმელად იქმენ კაც და მღდელთმოძღურად ჩუენდა გამოშ- 
ჩნდი და მსახურებაი უსისხლოისა მსხუერპლისაი და ”შეწირვაი 

მომეც ჩუენ, ვითარცა მეუფემან ყოველთამან?", რამეთუ შენ უფ- 

ლებ! ცასა და ქუეყანასა რომელი საყდართა ზედა ქერობინთა 

მჯდომარე ხარ, რომელი სერაფიმთა უფალი ხარ და „მეუფე ისრა- 
0ლისაი+2%, რომელი მხოლოი „წმიდა ხარ და წმიდათა შინა განი– 
სუენები«ნ?, შენ გევედრები მხოლოსა სახიერსა და ქველისმოქმედ- 
სა: „მოიხილე ჩემ ზედა/“7?, ცოდვილსა ამას და უჯმარსა მონასა 
შმენსაზ?, და ღირს-მყავ?” მე, ძალითა წმიღისა შენისა სულისალთა!ბ 
შემოსილი, მღდელობისა მადლითა წარდგომად წმიდასა ამას შენსა 
ტრაპეზსა და შეწირვად წმიდასა შენსა ვჯორცსა და სისხლსა უხო- 

წნელ(სა და ცხოვე)ლსმყოფIელსა. რამეთუ შენდა მოვი)დრეკ ქედ–- 
სა ჩემსა და გევე)დრები (შენ: „ნუ გარემიიქცევ პ1ირსა შენსა ჩემ- 
გან4“!!9, „ნუცა შეუ)რაცხ-მკოფ Iმე. ფერჯთა შენთაგან)4!2?, არა- 
მედ ბრძანე შე(წირვად შენ)და ძღ(უენი ესე ჩემ მიერ, ცოდვილ)ისა 
და უკმაჯრისა მონის)ა შენისა; რამეთუ შენ ხარ, რომელი შესწი)რავ 
და შეიწი(რვი და შე)იწყნ(არებ და განიყოფვი, ქ რ ი სტ)ე, ღმერ– 
თო ჩუენო და შენ(ღა დიდებასა შე)ვსწინრავთ თანა მამით დ)ა 
სულით წმიდითურთ (აწ და მარადის და)". 

11, დიაკონმან: L.. .) 

წინადაგებულთა. 

IL...) 
I)ჰ)სნად ჩუენ. 
დღეთაი, 
მღდელმან ლოცვაი მოდრეკით: წუფალო ღმერთო ჩუენო, რო- 

მელმა)ნ დაგუბადენ ჩუენ და მოგჯყვანენ ცხორებასა ამას, რო- 
მელმან მიჩუენე ჩუენ გზაი ცხორებისაი!3?, რომელმან მოგუანიჭე 

16 მჯდომრა. 18–-19 ქველისმოქმედსათა. 21 წარდგმად. 

1?" ტიტ. 3,3; შდრ. 1 პეტ. 2,11. 2" ფს. 21,7. 3“ შღრ. იობ. 5,8. 4“ ”შდრ. I ნეშტ. 
29,11. 5" სოფონ. 3,!5. ი. 1,49. 6? ეს. 57,15. 7" ფს. 24,16. 8" შდრ. მთ. 25,30; ლ. 17,10. 
9" შდო. II კორ. 3,6. 10“ ლ. 4,14, რომ. 15,13. 11? ფს. 142,7. 12? სიბრ. სოლ. 9.4. 139 

შდრ. ფს. 15,10. 
" ტექსტი აღდგენილია # რედაქციაზე დაყრდნობით. 
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ჩუენ ზეცისა საიდუმლოთა გამოცხადებაი, შენ ხარ, რომელმან და– 

მადგინენ ჩუენ „მსახურებასა ამას“! ძალითა სულისა შენისა წმა– 
დისაითა??, გთნდინ უფალო, რაითა ვიქმნეთ ჩუენ „მსახურ ახ. 
ლისა შენისა შჯულისა“ !? მიახლებად წმიდათა შენთა საიდუმ.- 
ლოთა. შემიწყნარენ ჩუენ, მდგომარენი წინაშე წმიდასა შენსა სა- 
კურთხეველსა, „მრავლითა წყალობითა შენითა“, რაითა ვიქ- 
მნნეთ ღირს შეწირვად შენდა სულიერსა ამას და უსისხლოსა 
მსხუერპლსა""” ჩუენთა ცოდვათათვს'“ და „ერისა უმეცრები- 
სათვს#“7“, რომელი “მეიწირე წმიდასა და ზეცისა შენსა დადებულ- 

სა საკურთხეველსა „სულად სულნელად“!! და გარდამოგუვლინე 
ჩუენ მადლი სულისა შენისა წმიდისაი. მოიხილე ჩუენ ზედა, ღმერ– 
თო, და იხილე მსახურებაი ესე ჩუენი და შეიწირე, ვითარცა შე– 
იწირ აბელის ძღუენი?, ნოეს მსხუერპლი, აბრაჰამის 
საკუერთხი!”?, მოსეს და აჰრონის მღღელობაი, სამო– 
ე ლის დასამშჯდებელნი!!?. და ვითარცა შეიწირე წმიდათა 'შენ- 

თა მოციქულთაგან ჭეშმარიტი იგი მსახურებაი, ეგრეთვე ჯელთა- 
განცა ჩუენ ცოდვილთაისა შეიწირე მსხუერპლი ესე სიტკბოებითა 
შენითა!??, უფალო, რაითა ღირს-ვიქნნნეთ მსახურებად უბრალოდ 
წმიდასა შენსა (სა)კკურთხეველსა და ვპოოთ სასყიდელი გონიერთა 

ზნეთაი!ჭ? დღესა მას საშინელსა მიგებისა შენისასა!!! სიმართლით. 

დიაკონმან: შეგუეწიენ. 

დღე ყოველი სრულიად სი. 
/ ანგელოზი მშვ. 7 კფ. 
შენდობაი ცოდვ. 
კეთილნი და უ. 
ნამეტნავ. 
ქრისტეანობითნი. 
ყოვლად წმიდაი, უხრწ. 
მოწყალებათათვუვს მხ. 
12 დიაკონმან: ვიყუარებდით. 

_ 13 კარნი, კარნი, 

(ანაფორა) 

14 მღდელმან: მშვდობით. 

ზე. 

გუაქ. 
ვჰმადლობდეთ. 
ღირს არს!5% და მარ. 

მღდელმან ლოცვაი: რომელი ხარ „მეუფე, უფალი“! ღმერ- 

თი, მამაი ყოვლისა მპყრობელი, თაყუანისსაცემელი, ღირს არს)??, 

; 19? შდრ, II კორ. 4,1. I ტიმ. 1,12. 2" ლ. 4,14; რომ 15,13. 3? 11 კორ. 3,6. 4" 11 ეზრ. 
13,22. 5" შდრ, | პეტ. 2,5. 6“ შდრ. ებრ. 5,1. 7" ებრ. 9,7. 8“ ეფ. 5,2, 9? შდრ. დაბ. 4,4. 
10“ შდრ. დაბ. 22,13. 11% 1 მეფ. 11,15. 12“ შღრ. ფს. 116,68. 1ვი შღრ. ლ. 12,42, 44% 
შდრ. ოს. 9,7. 15? შდრ. II თეს. 1,3. 16? იერ. 1,6. 17" დრ. II თეს. 1,3. 
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უითარცა ჭეშმარიტ არს და მართალ და შუეხიერ!", დიდად ”შუენი- 

ერებაი სიწმიდისა შენისაი??, შენდა ქებად, შენდა გალობად, შენ- 

და კურთხევად, შენდა თაყუანისცემად, შენდა მადლობად, შენდა 
დიდებისმეტყუელებად მხოლოსა" ჰეშმარიტსა ღძერთსა და შეა- 

5 და შეწირვად გულითა შემუსრვილითა და სულითა დამდაბლებულე- 

15 

20 

25 

35 

თა!“ სიტყვერსა ამას მსხუერპლსაზ!? ჩუენსა; რამეთუ შენ ხარ“, 

რომელმან მოგუანჭე ჩუენ ცხორებაი შენისა ჭეშმარიტებისაიბ” 

„და ვინ შემძლებელ არს თქუმად ძლიერებათა შენთა"? და 
„მითხრობად ყოველთა საკვრველებათა შენთა“ზ? ყოველსა ჟამსა 
და სასმენელყოფად ქებულებათა შეხთა??; უფალო, მეუფეო ყო- 
ველთაო!“? და „ღმერთო ცისა და ქუეყანისაო"“11? და ყოველთა და–- 
ბადებულთა, ხილულთა და არა ხილულთაო, რომელი ჰზეი „საყ- 
დართა ზედა დიდების(ა)თა“!12?ჩ და „ჰხედავ უფსკრულთა“!1", და- 

უსაბამო, მოუკლებელო, გარეშეუწერელო და აღუჯოცელო, „მა- 
მაო უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტეს", „დიდისა ღმრთისა 
და მაცხოვრისა#“15? სასოისა ჩუენისაო!ზ?, რომელი-იგი არს „ხატ 

შენისა სახიერებისაი“!? ბეჭედი სწორი სახითა, და მას შინა 
გპჩუენებს მამასა!3", სიტყუაი ცხოველი!??, ღმერთი ჭეშმარიტა“"”, 
პირველ საუკუნეთა 'სიბრძნე?!", ცხორებაილი22”, სიწმიდე, ძალი, „ნა- 

თელი ჭეშმარიტი#23? რომლისა მიერ სულიწმიდაი გამოჩნდა, სუ- 

ლი ჭეშმარიტებისაი21?, შვილებისა?ბ?? მადლი, წინდი მერმისა მიL 
მკვკდრობისალ?ნ?, დასაბამი საუკუნეთა მათ კეთილთაი, ცხოველს- 

მყოფელი ძალი, წყაროი სიწმიდისაი, რომლისაგან ყოველი დაბა- 
დებული, მეტყუელი და საცნაური, განძლიერებული შენ გმსახუ- 

რებს და შენდა სამარადისოსა შესწირავს დიდებისმეტყუელებასა, 
რამეთუ ყოვლითურთ გმონებს შენ? რამეთუ შენ ვაქებენ ანგე- 
ლოზნი2ს” მთავარანგელოზნი, საყდარნი, უფლებანი, ჯელმწიფება- 

ნეი??? და ძალნი და მრავალთუალნი ქერაბინნი. მენ წინაშე დგანა5 
'„და გარემოის სერაბინნი ექუსითა ფრთითა ერთი და ექუსითა 
ფოთითა ერთი და ორითა იფარვენ პირთა მათთა და ორითა ფერ- 
ჯთა მათთა და ორითა ფრინვენ. ღაღადებს მოყუასი მოყუსისა მი- 
მართი%0?–? დაუცხრომელითა პირითა, დაუდუმებელითა ღმრთისმე- 

ტყუელებითა. 
ამაღლებაი: ძლევისა გალობისა შემწირველნი შენ, საშინელისა 

ღმრთისა, ძრწოლით მღაღადებელნი და მეტყუელნი. 
15. ერმან: წმიდა არს, წმიდა არს117, 

16. მღდელმან ლოცვაი: შემდგომად ამათ სანატრელთა ძალ- 
თა მეუფეო, კაცთმოყუარეო, და ჩუენცა ცოდვილნი ეკმობთ და 

ეიტყვთ: წმიდა ხარ??, ჭეშმარიტად და ყოვლად წმიდა და არა არს 

1" შღრ. ფს. 64,2. 2” შდრ. ფს. 144.5. 3" შდრ. ი. 5,44 4" შდრ. დან. 3,139. ფს. 50,19. 
ჟ% შდრ, ტომ. 12,1. 6“ შდრ. ებრ. 10,26. 7" ფს. 105.2. 84“. ფს. 25,7. 9”. ფს. :05,2. 105”. შდრ. 
იობ. 5,მ. 119 მთ. 11,25. 12" მთ. 19,280. შდრ. დან. ( 3,513. სიბრ. სოლ. 9,I0 13". დან. 
ე2,54. 14" II კორ. 1,3, 15” ტიტ. 2,13.1 16? L ტიმ. 1,). 17% სიბრ. სოლ. 7,26. 18" 

ი. 14,8. 19" ებრ. 4,12. 20? ი. 17,3, 2!” შდრ. I კორ. 1, 22,30. 22" ი. 14,6. 23" ი. 1, 9. 

24“ ი. 14,17. 25" შღრ. რომ. 8,15. 26" ეფ. 1,14. 27" ფს. 116,91. 26% 1 პეტ. 3,22. 29" 
კოლ. 1,16. ვეა ეს. 6, 2, 3. 31" ეს. 6,3. 32“, ეს. 6, 3. 
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საზომი დიდად შუენიერებისა სიწმიდისა შენისაი!“ და „ღირს ყო- 
ველთა 'მინა საქმეთა“? შენთა, რამეთუ სიმართლით, მშჯავრითა 

პემმარიტითა „მოაწიე ყოველივე ჩუენ ზედა43?; რამეთუ დაჰბადე 

კაცი!შ?, მიწაი აღიღე ქუეყანით? და ხატად შენდაზ”, ღმერთო, პა- 
ტივ-ეც მას, და დაადგინე იგი სამოთხესა მას ფუფუნებისასა!? და 

უკუდავსა ცხორებასა და საშუებელთა საუკუნეთა კეთელთასა და 

დამარხვაი მცნებათა შენთაი ამცენ მას, არამედ ურჩ-გექმნა შენ, 

ჭეშმარიტსა ღმერთსა, რომელმან დაჰბადე იგი, მაცთურებითაბ! 
გუელისაითა წმო)კუდა იგი თვსითა შეცოდებითა??, არამედ ექსო– 

რია-ჰყავ იგი სიმართლისა სასჯელითა შენითა, ღმერთო, სამო–- 

თხით სოფელსა ამას და მიაქციე იგი ქუეყანად, რომლისაგა§ნცა დაჰ- 

ბადე", და განმგებელ ექმენ მას კუალად შობითა ქრისტეს 

შენისათთა. რამეთუ არა სრულიად უკუნ-აჭციე დაბადებული შენი, 
რომელი შეჰქმენ, სახიერ, არცა დაივიწყე ქმნული ჭელთა შენ- 

თაი! და მოხედენ მას მრავლითა სახითა!?? მოწყალებითა წყა–- 
ლობის შენისაითა!?" წინაწარმეტყუელნი მოავლინენ“” და 

ჰქმნენ ძალნი წმიდათა შენთა მიერ, რომელნი-იგი ნათესავითი–- 

ნათესავად!ა? სათნო-გეყენეს!-! შენ. მეტყოდე ჩუენ პირითა მო- 
ნათა შენთა წინაწარმეტყუელთაითა!??, პირველითგანვე გუაუწყებ- 

დი ჩუენ მერმისა მის ყოფადისა ცხორებისა; შჯული მომეც შემ- 

წედ!ბ?, ანგელოზნი დაადგინენ მცველად, „ხოლო ოდეს მოიწია 
აღსასრული“ ჟამთაი!9?, „მეტყოდე ჩუენ თავადისა ძისა შენისა 
მიერ, რომლისაგან შეჰქმნენ საუკუნენი, რომელი-იგი არს ბრწყი§- 

ვალებაი დიდებისაი და ხატი ძლიერებისა შენისაი, უტქრთვან ყო–- 
ველნი სიტყვთა ძლიერებისა მისისაითა421?, „არა ნატაცებად შე- 

ირაცხა ყოფად სწორად შენდა ღმრთისა“! და მამისა, არამედ 

ღმერთი, რომელ არს პირველ საუკუნეთაი, „ქუეყანასა ზედა გა- 
მოჩნდა და კაცთა შორის იქცეოდა422? და ქალწულისაგან წმიდისა 

განჯორციელდა, „დაიმდაბლა თავი თვსი და ხატი მონებისაი მა– 
იღო“ბ3? და თანახატ ექმნა ჯორცთა ამათ სიმდაბლისა ჩუენისათა, 

რაითა ჩუენ თანახატ მქმნნეს ხატსა მას დიდებისა მისისასა?!'. 
რამეთუ Lვინაი)თგან „კაცისა მიერ ცოდვაი შემოჯდა სოფლად ღა 

ცოდვისა „მიერ სიკვდილი#425%, სათნო-იყო მხოლოდშობილმან ძემა5 
შენმან, რომელი-იგი არს წიაღთა შინა შენთა, ღმრთისა და მამისა- 
თა?ს”, და „იშვა დედაკაცისაგან“, წმიდისა ღმრთისმშობელისა და 
მარაღის ქალწულისა მარიამისგან, და „იქმნა იგი შჯულისა 

20 მერმითა. · 

1” შდრ. ფს. 144.5. 2' ფს. 144,13, 34% დან. 3,391. 4? შირ, დაბ, 2,7. 5 იქეე. 6? დაბ. 

1,27, 7" შდრ. დაბ. 2,15; 3,23, 24. 8" შდრ. დაბ. 3,11, 9“ შდრ. ეფ. 2,5. 109 დაბ. ქ,19. 

11” შდრ. ფს. 197,8. 12" შდრ. ებრ. 1,1. 13% შდრ. ლ. 1,7მ. 14" შდრ. 1I ნეშტ. 46,15; 
ლ. 1,70; Lაქმე. 3,18; გამოცხ. 10,7. 15" შდრ. ესთ. 9,27. 16" შდრ. დაბ. 5,226. 17" შდრ. 

ებრ. 1,1. 16" ზღრ. ეს. 8,20. 19" გალ. 4.4; ეფ. 1,10. 209 შდრ. ებრ. 1,2, 3. 219 ფილიპ. 

2,6. 22“ ბარ. 3,38, 23” შდრ. ფილიპ. 2,7. 24" შღრ. ფილიპ. 3,2;; რომ. 8,29. 25? რომ. 5,12. 
26? ი. 1,189. 
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ქუეშე“! და დასაჯა „ცოდვაი ჯორცითა/“?? თვსითა, რაითა რო- 

მელნი-იგი ადამის მიერ მოკუდეს, განცხოველდენ ქრისტეს 
შენისა მიერ?" და იქცეოდა სოფელსა ამას შინა, მოსცნა ბრძა- 

ნებანი (ხორებისანი, განმაშორნა ჩუენ საცთურისაგან კერპთაისა 
და მომიყვანნა ჩუენ ცნობად „შენდა, ჰეშმარიტისა ღმრთისა“!? 

და მამისა, და დამბადნა ჩუენ თავისა თვსისა „ერად მოგებულად4ნ?, 
„სამეუფოდ სამღდელოდ, ერად წმიდად“ზ? და განმბანნა ჩუენ 

წყლითა?? და წმიდა-მყენა ჩუენ სულითა წმიდითაზ”, მისცა თაეი 
თვსი ნაცვალადწ? სიკუდილად, რომლისაგან „შეპყრობილ ვიყვე- 

ნით“! „განსყიდულნი ცოდვისაგან“!1", და შთახდა ჯუარისა მიერ 
ჯოჯოხეთად, „რაითა აღასრულოს თავით თვსით ყოველი“! და 

ზკეე დაჰვსნნა სალმობანი სიკუდილისანი!1?/და აღდგა მესამესა დღე- 

სარ? და გზა-უყო კორციელთა მკუდრეთით აღდგომაი, „ვითარ- 

იგი ვერ შესაძლებელ იყო პყრობად“15"“ ხრწნილებისაგან წინა- 
მძღუარი იგი ცხორებისაი#16%, იქმნა დასაბამ შესუენებულთა!, 
„პირმშო მკუდრეთით აღდგომითა4“!?, რაითა იყოს თავადი იგი 

ყოვლად ყოველსა შინა მთავარ. და აღვიდა ზეცად და „დაჯდა მარ– 

ჯუენით დიდებისა შენისა მაღალთა შინა“19%, რომელი-იგი მოს- 

ლევად? არს „თითოეულისა მიგებად საქმეთა მათთაებრ4?!”, ხო- 
ლო დამიტევა ჩუენ მოსაჯსენებლად ცხორებისა ვნებისა მისთვს 
ესე, რომელი წინადაგებულ არს მისისა მისებრ მცნებისა. რამეთუ 
ეგულებოდა რაი განსლვაი ნებსითსა და „დიდსა“ და ცხოველსმყო- 

ფელსა მისსა „სიკუდილსა4“22“, „ღამესა მას, რომელსა მისცემდა“ 
იგი თავსა თვსსა სოფლისა ცხორებისათვს, „მოიღო პური421?% წმი- 
დათა მისთა ზედა და უხრწნელთა ჯელთა და გიჩუენა შენ, ღმერთსა 

და მამასა, „მმადლობდა“, აკურთხა, განწმიდა, „განტენა4219%, 

ამაღლებაი: „მისცა იგი“ წმიდათა მისთა „მოწაფეთა425" და 

მოციქულთა და ჰრქუა25?% „მიიღეთ და ჭამეთ, ესე არს ჯორცი 
ჩემი თქუენთვს განტეხილი#2??შ „მისატევებელად ლცოდვათა428", 

მღდელმან ლოცვაი: ეგრეთვე მსგავსად სასუმელი2პ2“ ნაყოფი- 

საგან ვენაჯისა „მოიღო“, განზავა, „გმადლობდა4309, აკურთხა, გან- 

წმიდა ღა „მისცა იგი“ წმიდათა „მისთა მოწაფეთა? )”? და მოცი- 

ქულთა და ჰრქუა: ! 
„სუთ ამისგან) თქუენ ყოველთა, ესე არს სისხლი ჩემი ახ- 

ლისა (შჯული)საი, თქუენთას და|(თხეჯული მისატევებლად ცოდვა- 
თა4324. 

2 განცხოველდენ +განცხოველდენ. 18 'შენითა. 

1? გალ, 4,4. 2? რომ. 8,1. 3" შღრ. 1 კორ. 15,22. 49 შდრ. კოლ. 1,10; ი. 17,3. 55 

შდრ. ტიტ. 2,14. 6" 1 პეტ. 2,9. 7" შღრ. ეფ. 5,26. 8” შდრ. რომ. 15,16. 9" შდრ. მთ. 16,26; 
I ტიმ. 2,6. 10" რომ. 7,6. 11? რომ. 7,14. 12ი ეფ. 4,10. 13" შდრ. საქმე. 2,24. 

14" I კორ. 15,4,; შდრ. საქმე. 3, 5. 15" საქძე. 2,24. 16" საქმე. 3,15. 17? LI კორ. 15,20. 

18% კოლ: 1,108. 19? ებრ. 1,3. 20" შდრ. მთ. 24,50. 21" რომ. 2,6; შდრ. საქმე. 17,391. 22" IV 
მაკ. 10,1. 23? LI კორ. 11,213. 24" მთ. 26,265; შდრ. ლ. 22,19; 1 კორ. 11, 24' 25% იქვე. 26% 
შდრ. მთ. 26,26. მრ. 14,24. ლ. 22,15. | კორ. 11,24. 279 | კოზ. I1,24. 2987” მთ. 25,28. 

29“ I კორ. 11,25, 30" მთ. 26,26,27. ლ. 22,19. I კორ. 11,24. 31%? იქვე. 32? მთ. 26,27, 28; 

შდრ. ლ. 22,20; მრ .14,24. 
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მღღელმან ლოცვაი: „ამას ჰყოფდით მოსაჯსენებელაღ ჩემ- 
დაჩ!", რამეთუ რაოდენგზისცა შჭამდეთ პურსა ამას და სასუმელსა 
ამას სუმიდეთ, სიკუდილსა ჩემსა მიუთხრობდით“?, და აღდგომასა 

ჩემსა აღიარებდით. 

მომჯსენებელნი უკუე ჩუენცა, მეუფეო, საცხორებელთა ვნე– 
ბათა მისთა ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა და სამ დღე დაფლეისა, 

მკუდრეთით აღდგომისა, ზეცად აღსლვისა, მარჯუენით ”ენ(სა), 
ღმრთისა და მამისა, ჯდომისა და დიდებით და საშენელად შეორეღ 
მოსლვისა მისისანი13%, 

ამაღლებაი: შენთანი, შენთაგან, შენდა შემწირველნი ყოვლად- 

ვე და ყოველთა. 

(ძღვნის კურთხევა) 

18. მღდელმან: ამისთჯს, მეუფეო ყოვლად წმიდაო, ჩუენცა, 
«)ოდვალნი და უღირსნი მონანი შენნი, ღირსქმნულნი მსახურებად 
წმიდისა საკურთხეველისა შენისა არა „სიმართლეთა ჩუენთათვს#1", 
რამეთუ არარაი გუქმნიეს კეთილი ქუეყანასა ზედა, არამედ „წყა- 

ლობათა შენთა და მოწყალებათა“"', რომელნი მდიდრად მოჰფი- 
ნენ ჩუენ ზედა, მინდობილნი მივეახლებით წმიდასა საკურთხეველ- 
სა შენსა და წინადამგებელნი ნაცვალ სახეთა წმიდისა ჯორცისა და 
სისხლისა შენისათა. შენ გლოცავთ და გევედრებით, წმიდაო წმი- 
დათაო, სათნოყოფითა სახიერებისა შენისაითა მოვედინ „სული 

შენი წმიდალ«ნ- ჩუენ ზედა და წინადაგებულთა ამათ მსხუერპლთა 
ზედა და აკურთხენ და წმიდა-ყვენ ესენი და გამოაჩინენ. 

მღდელმან: პური უკუე ესე პატიოსან ჯორც უფლისა ღა 
ღმრთისა მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა, ხოლო სა- 
სუმელი ესე პატიოსან სისხლ უფლისა და ღმრთისა და მაცხოვრი- 
სა ჩუენისა იესუ ქრისტესა, რომელი დაითხია?? „სოფლისა 

ცხორებისათვსი8ზ?, 
მღდელმან: ხოლო ჩუენ ყოველნი ერთისა პურისა და სასუმე- 

ლისაგან მიმღებელნი შეგუაერთენ ურთიერთას" ერთისა/სულის” ? ჰფ. 

წმიდისა ზიარებად!" და ნუცა ერთისა ჩუენგანისა სამჯელ ანუ 
“დასაშჯელ იქმნების მიღებაი წმიდისა ჯორცისა და სისხლისა 
ქრისტეს შენისასა, არამედ, რაითა ვპოოთ წყალობაი და მაღ- 
ლი!” ყოეელთა თანა „წმიდათა საუკუნითგან სათნოყოფილთა 

შენთაითა4“!2?, მამათა, მამათმთავართა, წინაწარმეტყუელთა, მოცე- 

კქულთა, ქადაგთა, მახარებელთა, სოწამეთა. აღმსარებელთა, მო- 

ძღუართა და ყოვლისა სულისა მართლისა სარწმუნოებით აღსრუ- 
ლებულისა!17, 

ამაღლებაი: უმეტესად ყოვლად წმიღისა, უხრწნელისა, უფ- 

„«როისად. 

1" ლ. 22,19. I კორ. 1I,25. 2" I კორ. 11.26. 3" შდ“. მთ. 26,29; I კორ. 11,26. 49 დან. 

·9,18; შდრ: ტიტ. 3.5. 5“ შდრ. იქეე 6" რღრ. საკმე. 19.6. 7?“ შმღრ. მთ. 25,28. მ” ი. 6,51. 

-9" შდრ. I კორ. 10,17. 10" შდრ. ეფ. 4,1; II კორ. 11.11. 11“ შღრ. ებრ. 4,16. 12“ ლ. 1,70. 
13“ შდრ. ებრ. 12,23. 
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მღდელმან: წმიდისა იო ა ნ ე წინაწარმეტყუელისა, წინამორბე- 

დასა ღა ნა(თლისმცემელისა), წმიდათა და ყოვლად ქებულთა მო- 

ციქულთა, წმიდისა სახელით, რომლისა კსენებასა აღვასრულებთ, 

და ყოველთა წმიდათა შენთაითა, რომელთა ვედრებითა მოიხილე 
ჩუენ ზედა, ღმერთო. და მოიჯსენენ ყოველნი დაძინებულნი სა- 

სოებითა აღდგომისა და ცხორებისა და საუკუნოისაითა და განუ- 

სუენე მათ, სადა იგიL..) „ნათელი პირისა შენისაილ4“!%, 

(მიცვალებულთა მოსახსენებელი) 

19, მერმეცა (გევედრებით) შენ, მოიჯსენე, უფალო, წმიდისა. 
შენისა და (სამოციქულო ეკლესიისა=I) „კიდეთაითგან, ვიდრე კიდე– 
თამდე სოფლისათა“? დაამშკდე იგი, რომელი შეჰკრიბე პატ-- 

ოსანთა სისხლითაპ?, ქ რი სტე, შენისაითა და წმიდაი ესე სახე- 

ლი დაამტკიცე „ვიდრე აღსასრულადმდე საუკუნოისა+47. 
მოიჯსენენ” უფალო, ძღუენთა ამათ შემომწირველნი შენდა 

და რომელთათვს და რომელთა მიერ და რომელთა შემოწირეს 

ესე. 
მოიჯსენენ0, უფალო, ნაყოფის შემომწირველნი და კეთილის- 

მყოფელნი წმიდათა შენთა ეკლესიათანი და მომჯსენებელნი გლა- 
ხაკთანი. მიაგენ მათ (L...) ზეცისა მადლნი შენნი და მიანივჯენ მათ. 

ქუესანისათა |წილ) –- ზეცისალ5·ს და საწუთოთა წილ -- საუკუნო- 

ნიL", განხრწნადთა წილ –– უხრწნელნი?”. 
მოივჯსენე(ნ), უფალო, „მეუდაბნოებისა და მთათა, ქუასბთა და 

ჯურელთა ქუეყანისათანი45%, 
მოიჯსენენ, უფალო, უკეთილმსახურესნი და უმორწმუნესნი 

მეფენე ჩუენნი, რომელნი განამართლენ ქუეყანასა ზედაზ. (|...) 
„ჭურითა სათნოებისაითა“ გურგყნოსან-ყვენ!ბ" იგინი, დაფარენ იგი- 

ნი დღესა ბრძოლისასა!!?, განამტკიცენ მკლავნი მათნი!“?, აღამაღ- 

ლენ მარჯუენენი მათნი!ჭ", განამტკიცე მეფობაი მათ, დაუმორჩი- 

ლენ!“% მათ ყოველნი ბარბაროზნი წარმართნი, „მნებებელნი ბრძო. 

ლისანი4!2", მოჰმადლე მათ მტკიცე და მიუ(კალებელი მშვდობაი და 
მთაუთესენ გულსა!” მათსა კეთილნი!?? ეკლესიისათვს და ყოვლისა: 

ერისა შენისა!ზ", რაითა მყუდროებასა შინა მათსა „უმფოთველად 
და და(წყნარებით) ვცხონდებოდეთ ყოვლითა კეთილმსახურებით> 
და კრძალულებითა41)9%, 

მოიჯსენე, უფალო, ყოვლისა მთავრისაი და ჯელმწიფებისალ2ა” 
და პალატისა შინათა ძმათა ჩუენთა და ყოველთა მჯედართაი. კე- 
თილნი სიკეთესა შინა დაიცვენ და ბოროტნი კეთილ-ყეენ „სიტკ- 
ბოებითა შენითა4?!?, 

11. დაამშვდე. 

1" ფს. 4,7. 2” ფს. 7I,8. 3“ შდრ. საქმე. 20,280. | პეტ. 1,1. 4“ მთ. 28,20, 5% შდრ. ი. 
3,12. 6?'შ შდო. 11 კორ. 4,18. 7" შდრ. 1 კორ. 9,25. 8" ებრ. 11,382. 9" შდო. 11 ნეშტ. 22,12. 

10" ფს. 5,13. 11“ «დრ. ფს. 139,8, 12” შდრ. ეზეკ. 30,252. 13" ფს. 88,14. 14" ფს. 46,4. 
15" ფს. 67,31. 16” შდრ. ეს. 40.2. 17" შდრ. იერ. 18,20. 16“ შღრ. ! ტიმ. 2,1. 19? 1 ტიმ. 
2,2. 2ე? შდრ. ტიტ. 3,1. 21" ფს. 118,68. 

312



მოიგსენე, უფალო, გარემოის მდგომარისა ერისაი და სამარ- 

თალისა მიზხეზისათვს დაკლებულ(თაი| და შეიწყალენ იგინი და 
ჩუენ „სიმრავლისაებრ წყალობისა შენისა“! საუნჯენი მათნი 

აღავსენ? ყოვლითა კეთილითა, მეუღლებაი მათი მშკდღობასა 
და ერთობასა შინა დაიცევ, ჩჩკლნი განზარდენ, სიჭაბუკე განწუ- 
ართე, სიბერე განაძლიერე, სულმოკლეთა ნუგეშინის-ეც“?, გან- 
ბნეულნი შეკრიბენ??, შეცთომილნი მოაქციენ და შეაერთენ წმი- 

დასა შენსა კათოლიკე და სამოციქულოსა ეკლესიასა. მშფოთეანნი 
სულთაგან არაწმიდათან? განათავისუფლენ, მენავეთა თანა ნავით- 
მავალობდ, მოგზაურთა თანა მოგზაურობდ, ქურივთა შეეწიე, 
ობოლთა ჯელი აღუპყარ, ტყუენი გამოიჯსნენ, სნეულნი გახჰკურ- 

ნენ, საყდარსა” და საძნაურთა შრომათა და ექსორიობათა და მწა- 
რეთა მონებათა და ყოველსა ჭირსა და ურვასა და განსაცდელსა 
შინა მყოფნი მოიჯსენენ, უფალო, და ყოველნი მოქენენი დიდისა 
მოწყალებისა შენისანი მოყუარენიცა ჩუენნი და მოძულენი და 

მამცნებელნი ჩუენ, უღი/რსთა, ლოცვანი მათთვს. 10 კფ. 
და ყოვლისა ერისა შესისათვს მოიჯსენენ, უფალო ღმერთო 

ჩუენო, და ყოველთა ზედა მოჰფინე მდიდარი წყალობაი შენი. 
ყოველთა მიჰმადლენ (საცბხოვრე)ბელნას თხოვა(ნი) და რომელნი 
ჩუენ ვერ მოვიჯსენენით L...) ანუ დავიწყებისა, გინა სიმრავლითა 
Iსახელთაი)თა, შენ მოიჯსენენ ღმერთო, რომელმან უწყი თ-:- 

თოსეულისა საქმე| და სახელისდებაი, რომელმან უწყე თითო- 

ეული მიერ მუცლითგან დედისა თვსისაი. რამეთუ შენ ხარ უფალი, 
შემწე შეუწევნელთაი, სასოებაი” უსასოთაი??, ლელვა-გუემულთა 
მაცხოვარი, მენავეთა ნავთსაყუდელი. სნეულთა მკურნალი, შენ 
ყოველთა ექმენ შემწე, რომელმან უწყი თითოეული და ვედრებაი 
მისი, სახლი და საჯმარი მისი. 

მიჯსენ, უფალო, ქალაქი ესე ჩუენი და ყოველნი ქალაქნი და 
სოფელნი სიყმილისაგან, სრვისა, ძრვისა, დანთქმისა ცეცხლითა, 
მახვლისა, ზედარბევისა უცხო თესლთაისა და ტომითისაგან ბრძო- 

ლისა. 
მღდელმან ამაღლებაი: პირველად მოიგსენე, უფალო, მთავარ- 

ებისკოპოსი ჩუენი, რომელი მოჰმადლე წმიდათა შენთა ეკლესიათა 
მშკდობით, ცოცხლებით, პატიოსნად, სიმართლით, დღეგრძელო- 
ბით და მართლმკუეთელობით სიტყუასა შენისა ჭეშმა“:იტებისასა. 

(ცოცხალთა მოსახსენებელი) 

20 მოიჯსენე, უფალო, ყოველთა ეპისკოპოსთა მართლმადი- 
დებლობით. 

1? II ეზრ. 13,22. 2?“ შდრ. ფს. 143,13. ესეკ. 28,16. 3? შდრ. იგაე. 8,21; რიცხ. 6,1. 

4" შდრ. 1 თეს. 5,1)4, 5" შდრ. ფს. 105,47. 6" შდრ. ლ. 6,18. 7" შდრ. იედით. 9,16. 

?“ უნდა იყოს საპყრობილესა. ხელნაწერში სიტყეა აღდგენილია შეცდომით. 
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11 კფ- 

მოიჭსენე, უფალო, „სიმრავლითა მოწყალებათა შენთალთა4“!” 

ჩემისაცა უღირსებისაი, შემ”ნდვენ მე ყოველნი შეცოდებანი, ხებ- 

სითხი და უნებლიეთნი, და ნუ ჩემთა. ცოდვათათვს დააყენებ (მად– 
ლსა შენისა სული)სა წმიდისასა წინამდებარეთა ძღუენთაგან. 

მოიჯსენე, უფალო, ხუცესთა, ქრისტესმიერ დიაკონთა და 
ყოვლისა სამღდელნ. ..) რისაი ღა ნუცა ერთსა ჩუენგანსა და (|არ- 
ცხუენ) გარემოისთა წმიდისა შენისა საკურთხეველისათა?", და მო- 
გუხედენ ჩუენ „სიტკბოებითა შენითა?!", ღმერთო. გამოგვიჩნდი 
ჩუენ მდიდარითა (ბრწყინვალებითა) შენითა, კეთილშეზავებულნ“ 

ღა მარგებელნი ჰაერნი (მოგუმადლენ) ჩუენ, წკმაი მშვდობნისაი|) 
ქუეყანასა ნაყოფიერებად მიანიჭე. (აკურთხე გვკრგვნი წელიწადისაი 
სიტკბოებითა) შენითა“, დააცხრვე (განხეთქილებაით) ეკლესიათაი. 
დაშრიტე აღძრვანი წარმართთანი, მწვალებელთა ზედააღდგომანი 
მოსწრაფებით" დაარღპენ „ძალითა“ წმიდისა შენისა სულისაითა“5, 
ჩუენ ყოველნი შემიწყნარენ სასუფეველსა შენსა, ძედ ნათლისა და 

შედ მამისად გამომაჩინენ, შენი მშვდობაი და შენი სიყუარული მომ- 
მადლე ჩუენ, „უფალო ღმერთო ჩუენო“, „რამეთუ ყოველნივე მო- 

მაგენ ჩუენ46%?, 

ამაღლებაი: და მომეც ჩუენ „ერთითა პირითა"? და ერთითა 
გულითა«ზ? დიდებად და გალობად ყოვლად პატიოსანსა და დი- 

დად შუენიერსა (სახელსა!) შენსა, მამისა და ძისა და L...). 

და იყავნ წყალობაი? „დიდისა ღმრთისა და მაცხოვრისა ჩუ- 
ენისა იესუ ქრისტესი“? ჩუენ ყოველთა თანა!!ზ, 

ყოველთა წმიდათა მომვსენებელთა. 
შეწირულთა ამათდა. 
რაითა კაცთმოყუარემან,. 

ნაცვალად გარდამოგქველინე. 
21. მღდელმან ლოცვაი: ღმერთო ჩუენო, ღმერთო, განმაცხო–- 

ეელე გალობად, ჰეშმარიტად ღირსად ქველისმოქმედებითა შენი- 

თა, რომელნი ჰქმნენ და იქმ ჩუენ თანა. შენ, ღმერთო ჩუენო, შემ- 

წირველო, „წმიდა-მყვენ ჩუენ ყოვლისაგან შეგინებისა სულისა და 

ჯპორცთასა4!12? და მასწავე აღსრულებად სიწმიდისა შიშითა შენი- 
თა", რაითა წმიდითა მოწამებითა სვნიდისისა!!'“ს ჩუენისათა .შემ- 
წყნარებელნი ნაწილისა სიწმიდისა შენისა, (შევერთნე»თ წმიდასა| 

ჯორცსა და სისხლსა L...), შემწყნარებელთა ამათთა გუაქუნდეს 

ქრისტე დამკუდრებულ გულთა!ა" შინა ჩუენთა და ვიქმნეთ ტა- 

ძარ(წმიდისა შენისა სულისა|!5%. 
ჰე, ღმერთო ჩუენო, და ნუცა ერთსა ჩუენგანსა თანამდებ-ჰყოფ 

შესაძრწუნებელისა ამის და ზეცათა საიდუმლოისა შენისა, ნუცა 

უძლურ სულით და ჯორცით უღირსებით! მიღებისა. მისისათუს, 

არამედ მომეც ჩვენ ვიდრე უკუანაისკნელად (აღმოფშვნვისა) ღირ- 
სებით შეწყნარებად სა/სოებასა სიწმიდეთა შენთასა საგზლად ცხო- 

13 მოსწრაფებიან. 36 დამკვდრებულ+2. 37 ჩუენსა. 

1" ფს. 50,3. 2" ფს. 25,6. 3" ფს. 105,5; 118,68. 4” ფს. 64,120. 5“ ლ. 4,14. 6“ ეს, 
26,12. 7" რომ, 15,6. 8" საქმე 4,32. 9" შდრ. II ი. 3. 10" ტიტ. 2,13. 11% ფილიპ. 4,9, 12" 
II კორ. 7,1. 13" იჭეე. 14" II კორ. 1,12. 15% შდრ. ეფეს. 3,17. 16? შდრ. I კორ. 6, 19. 17" 

შდრ. I კორ. 11, 27. 
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რების საუკუნოისა სიტყჯვსგებად L.., წინაშე საშინელისა 

„საყდრისა ქ რი სტეს შენისასა“!", |...) ჩუენცა ყოველთა (თა- 

ნა) წმიდათა, საუკუნითგან სათნოყოფისათა შენთა, ვექმნნეთ ზიაC 
საუკუნეთა კეთილთა, რომელნი განუმზადენ მოყუარეთა შენთა?შ. 

დიაკონმან: შეგუეწიენ. 

დღე ყოველი. 
ანგელოზნ, 
შენდობაი და. 
კეთილნი და. 
ნამეტა. 

ქრისტეანობითნ. 
ერთობასა სარწმუნოებისასა და ზიარებასა სულისა წმიდისასა. 

ამაღლებაი: და ღირს-მყვენ ჩუენ, მეუფეო, კადნიერებით და- 
უსჯელად კადრებად და ხადადბპ?“ შენდა ზეცა(თ.) ღმრთისა მამისა 

მოწყალისა და თქუმად: რამეთუ შენი არს სუფევაი და ძალი და 
დიდებაი მამისა და ძისა. 

მღდელმან: მშვდობაი ყოველთა. 
დიაკონმან: თავნი ჩუენნი უფალსა მოუდრიკნეთ. 

22 მღდელმან ლოცვაი: მეუფეო, უფალო და „მამაო მოწყალე–- 
ბისაო და ღმერთო ყოვლისა ნუგეშინისცემისაო!'?“, მომდრეკელნი 

შენდა თავთა მათთანი აკურთხენ, წმიდა-ყვენ, დაიცვენ, განამტკი- 
ცენ, განაძლიერენ, „ყოვლისაგან საქმისა ბოროტისა განამორენ45” 

და ყოველსა საქმესა კეთილსა«ნ? შეაყენენ და ღირ"ა-ყვენ დაუს- 
ჯელად მიღებად უხრწნელთა ამათ და ცხოველსმყოფელთა საიდუმ- 
ლოთა „მისატევებელად ჯ„ოდვათა"??, „ზიარებად სულისა წმი- 

დისაზ”. 
ამაღლებაი: მადლითა და წყალობითა და კაცთმოყუარებითა 

მხოლოდშობილისა ძისა შენისაითა, რომლისა თანა კურთხეულ ხარ 

შენ თანა ყოვლად წმიდით, სახიერით ღა ცხოველსმყოფელით სუ- 
ლით შენითურთ აწ და მარადის. 

23. მღდელმან ლოცვაი: „მოიხილე, უფალო?", იესუ ქრის- 
ტე, ღმერთო ჩუენო, წმიღით სამკუდრებელით!%? და საყდრითა დი- 
დებისა სუფევისა შენისაითა და მოვედ წმიდაყოფად ჩუენდა, ზე, 
მამისა თანა მჯდომარეო და ქუე –– უხილავად ჩუენ თანა, მეუფეო, 

და ღირს-იჩინე მტკიცითა ჯელითა შენითა მოცემად ჩუენდა უხრ- 
წნელისა ჯორცისა შენისა და პატიოსნისა სისხლისა, და ჩუენ მიერ 
ყოვლისა ერისა შენისა. 

დიაკონმან: მოხედეთ. 

მღდელმან: წმიდა წმიდათა, 
მღდელმან: „აღმაღლდი „ცათა შინა, ღმერთო, და ყოველსა 

ქუეყანასა ზედა არს დიდებაი შენი!!! 

20 ნუგეშინისცემისათა. 21 გნდა. 26 მისსატეჟებლაღ. 
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1? 11 კორ. 5,10. 29 შდო. 1 კორ. 2,9. 3” შდო. | პეტ. 1,17. 4? II კორ. 1,3. 5" (1I ტიმ, 

4,168. 6" კოლ. 1,10. 7" მთ. 26,28, 8" შდრ. II კორ. 13,13. 9" დან, 9,19. 10? III მეფ. 8,39. 
11% ფს. 56,6. 
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15 

25 

12 კფ. 

დიაკონმან: აღემართენით, მიმღე. 

შეგუეწიენ. 
დღე ყოველი სრულიად სიწმიდით. 
მშკდობით წარვიდე. 

მღდელმან ლოცვაი: „გმადლობთ შენ. უფალო ღმერთო"!? ჩუ- 

ენო. მიღებასა ზედა წმიდათა, უხოწნელთა, უოკუდავთა ზეცისა საი- 

დუმლოთასა. რომელნი მომცენ ჩუენ ქველისმოქმედებად და სიწ- 

მიდედ და საკურნებელად სულსა და ჯორცი». 'მენ, მეუფეო ყო- 
ველთაო, მომეც ჩუენ, რაითა მექმნას ზიარებაი წმიდისა ჯორცისა 

და სისხლისა ქრისტე ს2? შენისაი სარწმუნოებად ურცხვნელად, 

სიყუარულად შეუორგულებელადჰბ? და აღვსებად სიბრძნითა““ 

საკურნებელად სულისა და ჭორცთა, გარემისაქცეველად ყოვლისა 
წინააღმდგომისა ძალისა, სრულყოფად მცნებათა შენთა, სიტყვსგე- 

ბად, კეთილმითუალვად წინაშე საყდარსა ქრისტეს შენისასა. 
ამაღლებაი: რამეთუ შენ ხარ განმწმედელი ჩუენი და შენდა 

დიდებასა L. .) ' 

(ერის განტევება) 

24 დიაკონმან: მშვდობით წა. 
უფლისა მიმართ, 
მღდელმან ლოცვაი ერი": მსხუერპლი ქებისა და მსახურე–- 

ბალ" განტევებისაი() სიტყვერი და უსისხლოი შეიწირე, რომელნი 
გევედრებიან ყოვლითა გულითა: ქ რი ს ტე. ღმერთო ჩუენო, კრა- 
ვო და ძეო ღმრთისაო, რომელმან აიხუენ ცოდვანი სოფლისანი"”. 

ზუარაკო უბიწოო, რომელმან არა შეიწყნარე ცოდვისა იგი უღელი 

და დაიკალ ჩუენთვს ნეფსითნ", რომელი დაინაწილები და არა გა- 
ნიყოფვი, რომელი იჭმები და არა დაილევი, ხოლო მჭამელთა მათ 
განსწმედ, რომელმან აწინდელსაცა ამას დღესა ღირს-მყვენ ჩუენ 
მოღებად შესაძრწუნებელსა საიდუმლოსა წმიდისა ჯორცისა ღა 
პატიოსნისა სისხლისა შენისა. შენვე, ვითარცა მოწყალე ხარ და 

მწყალობელ, სულგრძელ და მრავალმოწყალე. დაგჯცვენ ჩუენ, მო- 
ნანი შენნი და მსახურნი, და ყოველი ერი შენი სიწმიდით. რომელ- 

ნი ტყუეობასა შინა არიან ძმანი ჩუენნი ––- გამოიჯსნენ, რომელნი 
სიხეულ არიან –– მოხედენ, რომელნი იჭირვიან ზღვასა შინა --- განა- 
რინენ და ყოველნი, რომელნი ევედრებიან შენსა შეწევნასა -– 'შმე- 
გუეწიენ ჩუენ. რამეთუ/შენ ხარ მომცემელი კეთილთაი და შენდა 

დიდებასა შევსწირავთ თანა მამით და ყოვლად წმიდით სულითურთ 

აწ და. 
ერმან: ვაკურთხო(თ) უფალი. 

მღდელმან: კურთხევაი უფლისაი იყავნ თქუენ ყოველთა და 

ყოვლადვე აწ. 
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18 მშვდობაი. 
1? გამოცხ. 11,17. 2" 1 კორ. 10,16. ვ?– 'მდრ. რომ. 12,8. 4? შდრ. ეკლ. 1,18. 5" ი. 

1,29. 6" ეს. 53,7. 

2 „გულისხმება -ერის განტევებისაი, 
«« ხელნაწერშია მსხუმრპლსაისა, სწორი ფორმა აღვადგინეთ 8 რედაქციის მიხედვით.



მღდელმან სადიაკონოს: აღესრულა და სრულ იქმნა ყოველი, 
რომელ“ მამცენ ჩუენ უხრწნელებისა საიდუმლოი, ევპოეთ სიკე- 
დილისა შენისა ვსენებაი, ვიხილეთ აღდგომისა შენისა სახე, აღ– 
ვივსენით დაუცალიერებელისაგან შენისა საშუებელისა, განვიშუთ 

საუკუნეთა შენთა კეთილთაგან, რომელთაი მერმესა მასცა საუკუ- 
ნესა მიმთხუევად ღირს-მყუენ ჩუენ ყოველნი, ქ რისტე, ღმერ- 
თო ჩუენო, რამეთუ შენ ხარ კურთხეულ უკუნითი უკუნისამდე. 

ამინ.



ნაწილი III 

წერილების კომენტარები 

12 

1 ამ წერილის დაწერის ზუსტი თარიღი უცნობია. 

14 

! გამოცემის მიხედვით წერილი დაიწერა 360 წლის შემდეგ და ბასილის 

მღვდლად კურთხევამდე (364 წ.). (5მ1იL 885110, 1, გვ. 42, სქ.). არსებობს სხვა 
მოსაზრებაც, რომლის მიხედვით მისი დაწერის თარიღად მიჩნეულია 357 (ან 
358) წელი, როდესაც დიონისეს მიერ ნათელღებული ბასილი ანისში დაბრუნ- 
და და თავის დედასა ღა დასთან ერთად ასკეტური ცხოვრება დაიწყო 

(ი–ბძVICM, # C0ხMIL00010CV, გვ. 6). ამ წერილში აღწერილია მშვენიერი კუთხე 
პონტოში, სადაც ბასილმა თავი შეაფარა „საცთურისაგან განთავისუფლების 

იმედით". ადგილი, რომელსაც წერილის ავტორი „ეპინადის ჭალაკს“ ადარებს, 

მისი უკანასკნელი ნავთსაყუდელი უნდა გამხდარიყო და აქ საბოლოო დასახ- 

ლებით ბოლო უნდა მოღებოდა აქეთ-იქით ხეტიალს. 

L4- 

! ჟ. გრიბომონის აზრით, 22-ე წერილი უფრო ნაკლებად უკავშირდება 

ბიბლიას, ვიდრე „მორალური წესება“ (CCC 2877) და თუ გავითვალისწინებთ, 
რომ ბასილის აზროვნებამ განიცადა ცვლილება მეტად ბიბლიურიდან, ნაკლე- 
ბად ბიბლიურისაკენ, შესაბამისად ეს წერილი შექმნილი უნდა იყოს გვიან. 
პ. ფედვიკი კი, პირიქით, მიიჩნევს, რომ ბასილი უეჭველად გაეცნო ახალგაზრ- 
დობაში ბიბლიას, მაგრამ მისი თეორიული და პრაქტიკული შინაარსის ისეთი 
ღრმა შემეცნება, როგორიც ეს გაცხადებულია „მორალურ წესებში“ და არ 
იგრძნობა 22-ე წერილში, შეიძლება მის მიერ მიღწეული ყოფილიყო მხოლოდ 

ცხოვრების ბოლო პერიოდში (IL6ძVVICM, # CIMI0Cი010ფV, გვ. 8, სქ.) ამ წერი- 
ლის ქართული თარგმანი დამოუკიდებელი სახით არ არსებობს, როგორც 
უკვე აღინიშნა იგი 173-ე წერილთან არის გაერთიანებული და ამ სახით შე- 
მოგვინახა მათი ტექსტები ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილმა „ასკეტიკონის“ 
ე. წ. L რედაქციამ, რომელიც შერეული ვულგატის ტიპის კრებულს წარმო- 
ადგენს. ამდენად, ამ წერილებს ჩვენ ერთიანობაში განვიხილავთ. 
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40 

! ამ წერილის, ისევე როგორც მომდევნოს ავთენტურობა არცერთი მეც- 
ნიერის მიერ არ არის დაშვებელი. ამ წერილის მრავალრიცხოვანი ვარიანტები 
ითვლებიან სასკოლო სავარჯიშოებად და მოწმობენ ერთ გარემოებას: ბასილი 

და იულიანე ცნობილნი იყვნენ არა მარტო როგორც მოქიშპენი, არამედ რო– 
გორც მხატვრული სიტყვის ოსტატები. ამიტომ მათ ხშირად იყენებღნენ მოდე- 
ლებად და სტუდენტებს მიუთითებდნენ, მათ მაგალითზე ესწავლათ ეპისტო- 

ლური სტილით წერა. დღეს ეს სტილი ხელოვნურად და უაზროდ გვეჩვენება, 
ხოლო XL და XLI წერილები სამარცხვინო და შეუფერებელია არა მარტო 
ბასილისა და იულიანესათვის, არამედ ყველა ნიჭიერი მოსწავლისათვის (58გ1იL 

სც85!10, I, გვ. 94--95 სქ.). მრავალრიცხოვანმა ვარიანტებმა განაპირობა ის 
გარემოება, რომ 40-ე წერილის ადრეული გამოცემა (0C 32, 341–-344) ორ- 

ჯერ აღემატება მის კრიტიკულ ტექსტს (5მ1ი( 825116, I, გე. 94-–96), ქარ–- 

თული თარგმანი მისდევს პირველს. 

41 

1 ეს ეპისტოლე არა მარტო ნაყალბევია, მისი ავტორი ცუდაღ იცნობს ეპის- 
კოპოსის ბუნებას. დაუჯერებელია, ამ კეთილშობილი ადამიანის კალამს ეკუთ- 
ვნოდეს წერილი ასეთი უხეში და შეურაცხმყოფელი დასაწყისით. მართალია, 
ბასილის ბევრ წერილში არის გესლი და ირონია, როდესაც საქმე ეხება სამარ– 

თლიანობისა და საკუთარი თავის დაცვას, მაგრამ ეპისკოპოსი ყოველთვის ინარ– 
ჩუნებს ზომიერებასა და ღირსებას (5მ1იL 882116, L, გვ. 96, სქ.). 

2 ნამდვილი ბასილი კარგად ჩანს წერილის ამ ნაწილში, რომლის მიხედ– 
ვით ავტორი კარგად უნდა იცნობდეს ანისის მეუდაბნოეს სუფრას და მის მიერ. 
ბერთათვის მიცემულ რჩევებს ხორცისაგან თავის შეკავებისა და, აგრეთვე, 
სიფხიზლისა და თვითგვემის შესახებ (5მ1იL 805110, I, გვ. 97, სქ.). 

§5 

1, ეს კანონიკური ეპისტოლე ორმა ქართულმა თარგმანმა შემოგვინახა. 
პირველი, წინამდებარე, შესრულებულია ეფრემ მცირის მიერ. მეორე თარ- 
გმანი ეკუთვნის არსენ იყალთოელს და დაცულია მის მიერ თარგმნილ „დიდ 
სჯულისკანონში“ (იხ. „დიდი სჯულისკანონი“, გვ. 502--5013), წერილი დაწე- 
რილია ბასილის ეპისკოპოსობის დასაწყისში და მიმართულია იმ ხუცესის 
მიმართ, რომელმაც სახლში უცხო ქალი შემოიყვანა, ამით კი შეილახა მისი, 

როგორც სასულიერო პირის, რეპუტაცია. ბასილის წერილი მოწმობს, რომ ხუ–- 

ცეხი თავს იმართლებს სიბერით, მაგრამ ეპისკოპოსი „როგორც ფსიქოლოგი 

აქ შეუდარებელია და საცოდავ მღვდელს უკანასკ6ნელ თავშესაფრამდე მიჰყვე- 
ბა, ამის შემდეგ ყოველგვარი თავის მართლება ამაოა" (5მIVIL 885II, 1, გვ. 

142). იგი ანათემით ემუქრება თავის ადრესატს, მოითხოვს, რომ ქალმა დატო- 

ვოს მღვდლის სახლი და მონასტერში იქნეს გაგზავნილი. 

71 

! აღნიშნული ეპისტოლე დაიწერა ერთი ცნობით 371 წელს (5მ1იL( 8ე§I1ი, 
I, გვ. 166, სქ.), მეორეთი 372 წლის შემოდგომაზე (წ00MI, # Cხ/0იიი!იდV, 

გვ. 13). 
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? აქ ბასილი წყენით იხსენიებს იმ ბერს, რომელიც სარწმუნოებრიე სა- 

კითხებზე ედავება მას და საჯაროდ სახელს უტეხს. ბასილის „დანაშაული“ (იმ 
დროისათვის საკმაოდ მძიმე) მდგომარეობს იმანი, რომ იგი სულიწმიდას არ 

უწოდებს ღმერთს. ბასილის ეპისტოლე გრიგოლ ნაზიანსელის 58-ე წერილის 
პასუხს და მასში მოთხრობილი ისტორიის გამოძახილს წარმოადგენს. ეს უკ-- 
ნასკნელი მოწმობს, რომ კაპადოკიელი წმინდანის ევპსიხის ხსოვნისადმე მიძღ- 

ვაილ საეკლესიო დღესასწაულზე ბასილმა წარმოთქვა ერცელი ქადაგება და 
მოერიდა რა თავისი მრევლის ნახევრად არიოზულ ნაწილს, სულიწმიდას არც- 
ერთხელ არ უწოდა ღმერთი. ეს დიპლომატიური ნაბიჯი ორთოდოქსების მიეო 
აღქმული იქნა როგორც რწმენის ღალატი. იგივე წერილი გვამცნობს როგორო 

შეფასდა ეს ქადაგება თანამედროვეთა მიერ მისი მოსმენიდან რამდენიმე სა- 
ათის შემდეგ იმ თავყრილობაზე, რომელსაც გრიგოლიც ესწრებოდა. ქადაგე- 
ბიდან დაბრუნებულმა ზემოხსენებულმა ბერმა საყვედურით მოიხსენია ეპის- 
კოპოსი და მიუთითა, რომ ქადაგებდა ბასილი „...მამისა და ძისათვს რჩეულად 
და ვითარ-იგი ვერავინ სხუაი, ეგრეთ ადვილად ღმრთისმეტყუელებდა, ხოლო 

სულსა თანა-წარჰჯდა...““ და გრიგოლის პროტესტის მიუხედავად ბასილის წი- 
ნააღმდეგ განაწყო დამსწრე საზოგადოება. ეს ამბავი გრიგოლმა წერილით აც- 
წობა მეგობარს. (იხ, ნ. ქაჯაია, გრიგოლ ნაზიანსელის, 125––127). 

90 

ეს ეპისტოლე დაწერილია 372 წელს (5მIიL 825II0, I, გვ. 194: 
L6CძMCMI, # CხI00010ყV, გვ. 13). ბასილი არ ისარგებლებს იმ სიმპათიებით, 

რომელსაც დასავლეთის ეპისკოპოსები იჩენდნენ მის მიმართ. მიუხედავად იმი- 
სა, რომ მოგზაურობა ადვილი იყო, იმპერიის ორი ნაწილი მაენც ჩაკეტილი 

რჩებოდა ერთმანეთისათვის დასავლეთის ეპისკოპოსებს, რომელთა რწმენას 
და კავშირს ბასილი დიდად აფასებდა, მიაჩნდათ, რომ ყოველგვარი დისკუსია 
სამების ღვთაებრივი არსის შესახებ მხოლოდ სიტყვიერი კამათი იყო. წერილ- 
ში ასახული მდგომარეობა შორს დგას სიტყვიერი კამათისაგან. აღმოსავლეთში 
ორთოდოქსთა დევნა-შევიწროვებაში წარმართები არიოზის მომხრეებმა შე- 
ცვალეს, რომლებიც სისასტიკით არ ჩამოუვარდებოდნენ პირველებს“ (58 
825110, I, გვ. 194––195, სქ.). 

105 

" წერილი დაწერილია 372 წ. (5გIიL 8851, II, გვ. 6) ან 372-–-373 წწ. 
(–ლძVICL, # CიI0ი010CV, გვ. 13). 

134 

! წერილი დაწერილია 2172 (წ06ძVICM, # CხI:იი0ი10CV, გვ. 13) ან 273 
წელს. (5მIიL 885I10, II, გვ. 48). 

? წერილის ბოლო ნაწილი მოწმობს, რომ ბასილს თავის მოვალეობად მი- 
აჩნდა სხვებისათვის ესწავლებინა კალიგრაფობა და ტახიგრაფია (სტენოგრა- 
ფია) ამ უკანასკნელის წყალობით კესარიის ორატორის იმპროვიზაციებმა 
ჩვენამდე მოაღწია. (5მIიL 885110, II, გე. 48-49, სქ.). 

ე20



150 

! ეპისტოლე დაწერილია 372--373 წწ. (5მI1იL 8825IIC, II, გე. 71, სქ.: 

LC0VICM, # Cხ”იი0!0წV, ქ. 13). იგი ასკეტური ხასიათისაა, წერილების 

შემცველ ბერძნულ ხელნაწერებში ცნობილია სახელწოდებით; „'#სდ(M0XIთ 

რ” თ«თით '1'0თ#7.:ბის.ს ბერლინის პაპირუსში მას სათაურად აქვს შემდეგი: 

(01. 0ხ CV) CC:Xდე <7V ბ07|+/CთV 0'0X5<20V 21 "6(9<67)დე 06: თ##2+<2:0X 6X6(V L7: 
»Cთ2.2L თCსV0:(7C. ეს წინადადება სამონასტრო თანაცხოვრებისაკენ მოუწოდებ" 

ბერებს, რაც ერთხელ კიდევ მოწმობს იმას, რომ „ქრისტიანობის პირველ სა- 
უკუნეებში მარტოობის აკვიატებული აზრი სრულყოფილებით გატაცებული 

სულების დამახასიათებელი ნიშანი იყო" (5მIიL 8ე§IIC, II, გვ. 72, სქ.). აძ 
ეპისტოლის ბასილისადმი მიკუთვნება სადავოდ ითვლებოდა, თუმცა წერილს, 

რომელშიც ბასილი თავისი ორატორული ნიჭის წარმატებით გამოწეეულ სიამა- 
ყის ცოდვებს აღიარებს, მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს წერილების ტრა- 

დიციაში. 
(ამ წერილის კრიტიკული ტექსტი გამოსცა, მის- შემცველი ბერძნული კრე- 

ბულები დააჯგუფა და შეისწავლა სტიგ ი. რუდბერგმა: CLIVძი5, გვ. 193--2C2. 
ჩვენთვის საინტერესო” მასალა აღებული გვაქვს აღნიშნული გამოკელევიდან). 

151 

' წერილი დაწერილია 373 წლის შემოდგომაზე და მიმართულია თესა- 

ლონიკელი ხუცესის ასქოლიოსისადმი. ტექსტის დასადგენად აღებული ოთხი 
ბერძნული ხელნაწერი არ ანსხვავებს ხუცეს ასქოლიოსს 164-ე წერილის ად- 
რესატ თესალონიკის ეპისკოპოს ასქოლიოსისაგან (სამწუხაროდ, ამ უკანასკნე- 

ლი წერილის ქართული თარგმანი არ არსებობს). ადვილი შესაძლებელია, როე 
წინა 154-ე წერილის ადრესატი მღვდელი თესალონიკის მომავალი ეპისკოპო- 

სია, (581ი(L 885110, 11, გვ. 79, სქ.). 

180 

! დაწერილია 374 წელს. 

193 

'! წერილი, რომლის ადრესატია სოფრონიოს მაგისტროსი, დაწერილია 374 

წელს. 

! დაწერილია 376 წელს. 

9261 

! დაწერილია 377 წელს. ამ წერილში ბასილი თეოლოგი და ფილოსოფო- 

სი ჩვეული მჭევრმეტყველებით გადმოგვცემს ხორცშესხპისა ღა მონანიების 
ქრისტიანულ დოქტრინას (58IიL 825110, 11I, გვ. 117, სქ). 

21. ნ. ქაჯაია 22)



577 

1 დაწერილია ბასილის სიცოცხლის მიწურულს (§ეIის სმგაIIს, III, გე. 
149, სქ.). სხვა ცნობით, 370--378 წლებში ((CძVMICL, „ს CIILCI1010ღV, გე. 12). 

279 

! დაწერილია 372--377 წლებში ((CძVVIC#, ტ Cხ:იიი!0დVო, გვ. 15). 

909 

! დაწერის სუსტი თარიღი უცნობია. ეს წერილი ბასილის ცნობილი დიპ- 
ლომატიისა და მჭევრმეტყველების შესანიშნავ ნიმუშს წარმოადგენს. მისი სა- 
შუალებით ეპისკოპოსი ცდილობს ხარკის ამკრეფის მოვალეობის შესრულე- 
ბაზე დაითანხიოს უანგარო პიროვნება, რომელიც მზად არის მყუდრო და 
უშფოთველი ცხოვრებისათვის ნებაყოფლობით დათმოს ამქვეყნიური პატივი. 
მოხერხებული და პირმოთნე შესავლის შემდეგ ეპისკოპოსი გადადის საქმეზხე 
და სთხოვეს წერილის ადრესატს დაიკავოს მის მიერ შეთავაზებული უსიამოვ- 
ნების მომტანი თანამდებობა, ბასილს არ ავიწყდება შეახსენოს ისიც, რომ ამ 
თანხმობას იგი ღვთის ნების დამორჩილებად მიიჩნევს. ამავე დროს ეპისკოპო- 
სი არ ომალავს თავის ადრესატს იმ სიძნელეებს, რომელიც ელის ხარკის 
ამკრეფს „იმ ეპოქაში, როდესაც გადასახადები ასე მძიმე იყო და მათი გადახ- 

დევინება-ასე საძულველი" (52Iი( 82511C, III, გვ. 174--175, სქ.). 

301 

! დაწერის ზუსტი თარიღი უცნობია. 

ვავ 

! ბასილისა და ლიბანიოსის მიმოწერა მოწმობს, რომ ამ პერიოდში ბასი- 

ლი ჯერ კიდევ სოფისტთა ლიტერატურული გავლენის ქვეშ იმყოფება და ვერ 
ივიწყებს ათენის გაკვეთილებს. 

322



ლექსიკონი 

ა 

არე აქ: გახაფხული. §თი, «ნ! „...არესა შინა ყუავილნი...#« 999, 12, 
აღზრზინება აღძრვა, გაღიზიანება, აფორიაქება, ს=6660:5ს. „..უმეტესაღ 

სურვილად აღზრზინებად მომწილველთა დაუყენებელობითა საწერტელ- 
თათა“, 258, 18-19. 

ბ 

ბევრ-ი დიდძალი, ათი ათასი. (სიLC:, წ! „რამეთუ უკუეთუ იერემია ბრძო- 
ლასა შინა ჯორცითა მოწყლულნი იგი ბე ვ რთა გოდებათა ღირსად საჯნა.,.4 
§34, 10-11. 

ბღუარ-ი სამხრეთი: „..ბღუარით კერძო დამომადინებელნი.,.#4 991, 

33-34. : : 

გბ 

გამოფრდა ყიდვა, მოგება, გამოსყიდვა ბ5თI00თ6Cთ! „.. რაითა სჯულსქუ- 

ეშენი გამოიფრდნეს...4 969, 21-22. 
განველებულ-ი აქ: დამრეცი დაქანებული, ციცაბო. 6MX:060, „ამის მთისა 

ძირსა განფენილ არს ველი განველებული,.. 99ქ, 34-35. 
განზრქომილ-ი დამძიმებული (პატივით). ბV(X6 0თო0სV6I „რამეთუ არავის 

ღირს-უჩნდა გარეგან ღუაწლთა ქმნაი არცა პატივით განზრქომილთა- 

გა ნთა...“ 968, 34-35. 

განმზრახობა აქ: აზრი, განწყობილება. თინVოICთ, ბ, „ძლეულ პატივის- 
განცა და თავით თვსით რასმე განმზრახობასა ვერ ადვილად დავსდებთ 
ქუე“. 940, 12-13. 

განმჭრელ-ი აქ: გამფანტველი, გამთიშველი, მიმომბნეველი. 6'თ0Xთია! 

»-.მგელნი მძიმენი ნაცვალად შემოიყვანებიან, განმ ჭ რელნი ქრისტეს სამ– 
წყსოისანი“. 949, 34-35, 

განრომა გადარჩენა, თავის დაღწევა, ხსნა, განთავისუფლება, C>Cთ/.»XCთV7, 7)! 
-.თუმცა შემდგომად სიკუდილისა განერა ვინ მათგან...7#/ 239, 23-24. „აწ 
ჯერ-არს სივლტოლაი და შესაძლებელ არს განრომად...# 982, 26. 

განპყრობილ-ი გაშლილი. 2XL6V9, ,„..რაითა პირველად უკუე გან- 
პყრობილითა და ტკივილმოყუარითა ვედრებითა უფლისა მიმართ თანა– 
მოღუაწედ ჩუენდა იქმნნეთ“. 249, 11-11. 

განსაკრძალებელ-ი მოსარიდებელი. 6XX65L1თ: „..ვითარცა წარმართი და 
მეზუერე შეირაცხენ განსაკრძალებელად მოსწრაფებით მორჩილები- 
ხა მთქმედთა...“ 998, 8-10. 
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განცხადებულად ცხადად. ზუსტად. აშკარად. 0Xი'ზრ:: „...სსადა-იგი ღმერ- 

თმან მიჩუენა მე ადგილი განცხადებულად...“ 9983, 28-29, 

განძკნებულ-ი გაბრაზებული, განრისხებული. CV0'C'Vთ: „... წმიდა სახენი, 

რომელთა ხილეაი არა მსგავს სახე კაცთა, არამედ ხატ განძვნებულ..." 
92%, 4-5. 

განხუმა გახსნა, გაღება (ობ. მრავლობითშია),+V0-VVსI': „.. წიგნნი მატიან- 
თანი წინაშე მისა განე ხუ ნეს..,4 932, 10-11, 

განჯდა გაძევება, განდევნა. ღთC>06:5თCXV), §X32XXV: ,,...და უხრწნელით სას- 
ძლოლთ ჭეშმარიტისა მეუფისათ განჰვადა..“ 2385, 9. „ამიერითგან უკუე 

განჰვადე ეგე სახლისა შენისაგან../ 939, 218. „..მწყემსნი განივჯვადე- 

ბიან...4 9483, 34. 

გება ყოფნა. 6>#:Vთ: „..კუალად თვსსავე უწესოებასა ზედა ე გოს...“ 

958, 5. 
/”ალისპობა ურცხვობა, გარყვნილება, უზნეობა: „...,კადნიერებით მიეარ- 

დები გლისპობისა ამის...#“ 935, 5-6. 
გოგო გომბეშო, ჯოჯო.დის"უ, 7:„...აღსძრენ უკუე ჩუენ ზედა გოგონი 

და მხულივნი,..4 944, 31-32. 

დ 

დანადებ-ი აქ: შესანახად ჩაბარებული საგანძური. M6C0CXCთ§თ8-XX), 7)! „ვინა- 
იცა, რომელთა მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა მიმართ გრწმენა, ნუ გან- 

სცემთ ამას დანადებსა...4 94ქე, 35-36. 
დასხმა აქ: განცვიფრება გაოცება, შეწუხება ითX%09თს.2ძCთ: თუ ვითარ და- 

ვისხენით სმენითა ამის ვნებისათა, ვერცა ერთი სიტყუაი კმა-გუეყოს ჩუენ 

წარმომადგინებელად საქმისა ამის“. 956, 21-22. 

დაუნჯება დაგროვება, შენახვა. #უთძ>სი:ხთ: „ვითარმედ არა ჯერ-არს ვეცხ- 

ლისმოყუარებაი, არცა ურგებად დაუნჯებაი..“ 298, 28-29. 

დაუპყრობელობა აქ: უწესრიგობა, თაეგზააბნეულობა. თთX+0V, + „ესე 
იგი არს სიტყუაი რაიმე ოდესმე განმწურთელი ჩუენი, დაუპყრობელო- 

ბისა...“ 946, 5-6. 

დაუყენებელობა შეუჩერებლობა, შეუკავებლობა: „უმეტესად სურეი- 
ლად აღზრზინებად მომწილველთა დაუყენებელობითა საწერტელთა- 

თა. 958, 18-20. 

დაცონვა დაზარება, XC60CIL6ღისთ' „ამისსა შემდგომად მისათუალველისა 

ნუგეშინისცემაი შემორთუმად ძვრხილულთა ამათ ეკკლესიათა არა დაიცო- 
ნოთ...“ 242, 13-15, · 

დაკჯსნა დარღვევა დაშლა. ბIთXსთ: „ხოლო თუ რაითა ცილისწამებანი 
დავჯსწნე, არა მცალს მე აწ ესევითართა მიმართ სიტყვსგებად". 21. 

29-31. 

დრაქმა ფულის ერთეული. 60CX)7, 7): „სწავლანი იგავთანი: დრაქმაი 
იგი და ცხოვარი იგი წარწყმედული...“ 931, 19-20. 

დრკუ ცუდი, უხეში, ულამაზო. დ>251X0:! „მცირე შენდა აწინდელისა ბე– 
დისა კაცკეთილობანი და დ რკ უუ ახოვნებანი,..#“ 999, 34-35. 

% 

%ღვევა აქ: დანაკარგი. წ C»IMI> „...არა ზომიერად თავს-ვიდევ ზღვევაძი 

იგი გონებითა ამას...“ 941, 18, 
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თ 

თავსდება აქ: ატანა, მოთმენა. თV6X00MC., „..არა ჯერ-არს სიცილი, არცა 

თავსდებაი მოცინართაი“. 995, 36-37. 

თანალმობა თანაგრძნობა, მწუხარების გაზიარება 0ისი0Xთ92თ! „ესრეთვე 
თქუენცა გლოცავთ თანალმობად ჩუენთა ამათ განწვალებათა,..+ 942, 

21-22. 

თანანადებ-ი გალი. 676:4#0(15VCV, +21 „რამეთუ უკუეთუმცა ძუელთა აღთქუ- 
მათაებრ და აწ თანანადებისა ჩუენისაან ეკკლესიათა მოღვაწებისა 
უმრავლესი ამის წელიწადისა ურთიერთარს დაგვეყო...+ 341, 5-7. 

თანაშეტყუება აქ: შეპირისპირება, 059V#0'0(, ი: „..მოხუცებულნი ჰგო- 
დებენ ძუელთა თანაშეტყუებითა აწინდელთაითა...4 942, 27-18. „გარ- 
ნა თანაშეტყუებითა ჭეშმარიტებასა თანა საქმეთასა ფრიად დაკლე- 
ბულ არს სიტყუათ ძალისა მათისაგან...“ 349, 40-42. 

თბე ცომი, დხეთ|!თ. L6: „... უკუეთუ არა ადამის თბისაგან ეგულებოდა 
მიღებაი ქრისტეშემოსილთა მათ ჯორცთა?“ 952, 37-38. 

თითოფერ-ი სხვადასხვა, ნაირნაირი. X014::0C XთCთL ::თVL06თX660, (ჰენდი- 

ადისი): „ხოლო აღმოეცენებიან მას ზედა ნივთნი ყოვლით-კერძო თჟვთმცენა- 
რენი თითოფერთა ნერგთანი,.,4 393, 35--294, 1. 

თხემ-ი კეფა, აქ: თავი. X6#7Cთ#M#, 7: „..გურგუნითა შემკობა2 უპატივოისა 

თხემისა შენისა,“ 92), ქ8, 

პკ 

კმა-სიჩქურ სისულელე. უაზრობა, არარა, ყბედობა. /M/ე00(,8: „ხოლო 

იგინი კ მა-სიჩქ ურ საგონებელ იყვნედ შემასმენელთამიეონი,,,4 940, 36-37. 

კუეთება თავდასხმა, შეტევა, შებმა.>00=ჩ0X7, წ! „...ამოსწყინებიეს ეკჯლე– 
სიასა ზედასზედაისა მიმართ კ უე თებისა წინააღმდგომთასა,..# 942, 16-17. 

ლ 

ლმობა იხ.: თანალმობა, 

მ 

მატიან ი ისტორიული თხზულება. ჩ'270, 7! „.. წიგნნი მატიანთა- 
ხი წინაშე მისსა განეხუნეს.., 939, 10-11. 

მეყსა შინა სწრაფად, საჩქაროდ, უმალ. თ39-65თV: „...გულისზრახვათა ყო- 
ველსავე მეყსა შინა წინაშე ანგელოზთა და კაცთა კეთილად გამოაცხზა- 

დებდეს“. 939, 12-14, 

მთხრებლ-ი თხრილი. ჩთბ-6:C, 7” „რამეთუ მთხრებლთა მიერ შე– 
იცვის ორკერძოი მისი...#« 934, 6-7. 

მიმომცთომობა გზას აცდენა, ხეტიალი. X#CV7თ „..არცამცა შემაზრა- 

ხებდი ამისსა დამტევებელსა მიმომცთომობად უდაბნოთა: შინა...“ 
948, 19-21. 

მიმყოვრება დაგვიანება, მოგვიანება. XMX=0თ1+V+2V, LC! „...რაითა მე, მიმღე– 
ბელმან, ჟამის მიმყოვრებასაღა საღმე დავამშკ1დო თანაწარუვალო- 
ბაი შენმიერთა ბრალობათა4“, 9899, 29-31. 

მიმქოვრებულ-იი ხანგრძლივი დაგვიანებული. XV(65VL0:: „...ძურხილულ- 
ნი მიმყოვრებულისა სნეულებისა მიერ“. 24ი, 26-27. 
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მკა მკის პერიოდი, ზაფხული. 9%ი§:CV, 7: „..არესა შინა –- ყუავალნი, ხო- 

ლო მკათა-- ჯუვილნი...“ 99ვ, 12. 
მკურის-კევ-ი ხის ფისი, გ/CIVუ, I! „ნუუკუე მკურის-კევი არა არს 

გალაადს?“ პე, 10. 

მლაკონიზელ- -ი მოკლე XXVXV0V ნთ. (სიტყვა უთარგმნელად არის გად- 
მოტანილი): ». „რაითა არღარა გაბრალოი, შენ მლაკონიზელისა ჩუენ- 

დამო წიგნებითა...4 293, 5-7. 

მლტოლვარე ამრეელი თ=61თსVს, „რამეთუ, აჰა, მლტოლვარე 
ვარ მე პონტოით კერძო...“ 99ვ, 21-22. 

მოთხვით-ი ოთხკუთხი: „ამისა შემდგომად აღიღოს ლახუარი და აღ- 
მოჰკუეთოს მოთხვითად...“ 998, 9-10. 

მომღერალ-ი გამრთობი, აქ: ხუმრობით მთქმელი. თ=Cთ:50, „ღა მასმიესცა 

ვისგანმე ესევითართა მათთვს მომღერალისა..4“ 958, 15-16. 

მომწილველ-ი აქ: მომკრეფელი ყვავილის. X2XV! „...ვითარცა სატრფი- 

ალოდ რაღმე საქავად ყუავილის ტრფიალთა ბუნებამ თანა-შეაქსვა წული- 
ლები იგი ეკლები, უმეტესად სურვილად აღზრზინებ,დ მომწილველ- 
თა...“ 9558, 17-19. 

მოსწრაფე აქ: მთქმელი სერიოზულად, ხუმრობის გარეშე. ძX>0067ნCV! „და 
მასმიესცა ვისგანმე ესევითართა მათთვს მომღერალისა, ხუუკუედა მოს- 

წრაფისა...4 9უპ, 15-16. 

მოსწრაფე-ყოფა აქ: მონდომება, გულმოდგინება. თძ:ისმე7, 7! „...რათა სამე 

იძულებად თავისა თვსია მოსწრაფე-ყოფად ქმნად რასმე ძალისა- 
ებრსა...4 997, 1-2, 

მოტყინარე მოგიზგიზე X«:0სთ'. ,„.. ვითარცა ცეცხლი მოტყინარე 
და შემწუელი ძუალთა შინა ჩემთა...“ 987, 6-7. 

მოქენე მთხოვნელი, მავედრებელი, მახვეწარი, 6:ი „...არა ესოდენ სიტყ- 
ვსა მოქენე არს, რაოდენ სახისა.../“ 948, 16-17. „რამეთუ სოფლისა ამის 
მეგობრობაი თუალთა და უბნობისა მოქენე არს...4 948, 31-32, 

მოცალე-ყოფა მოცლილად, უსაქმოდ ყოფნა. 2ი0Vათ. „... ვითარ-იგი ჩუ- 

ეულ-ვიყვენით მოავალგზის მო ცალე-ყოფად და მღერად...“ 993, 29-30. 

მოწლეობა სიყვარული, კეთილგანწყობა, კეთილძოსეურნეობა, 6:49-:0L, წ! 

„არავე განვდეგით პირველისა მოწლეობისაგან..4 999, 17-18. „ხო- 

ლო მოწლეობა შენ კმაყოფილად მაცნობა ჩუენ წერილებმანცა 
ამან...“ 949, 10-11. 

მქცეობა ურთიერთობა. „...ამისსა შემდგომად მგოხეაელი პატივოსსებისა 

რაისამე მომღებელად ჩუენ თანა მქც ეობითა...“ 940, 22-22. 

მღლინვარე აქ: ნელა, მდორე, აუჩქარებელი, მშვიდი. 970X9, წ! „...რომე- 

ლი-იგი მღლინვარედ რამე გარე-მოვლის...#“ 994, 18, 

მღერა თამაში, მხიარულება, გართობა. MთIხთ! „...ვითარ-იგი ჩუეულ- -ვიყ- 

ვენით მრავალგზის მოცალე-ყოფად და მღერა დ“. 993, 29-30. 

მცხინვარება მცხუნვარება (როდესაც მზე ზენიტზეა). თ=+თ96იბ! „ვის ეს- 
მა საუკუნითგან შორის ქალაქისა და შუადღის მ ცხინვარებისა სამე- 
ფოსა ხატსა ზედა კადრებაი არაწმიდათა ღორთა დახატვისა?“ 937, 32-24, 
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მცონარე-ყოფა დაზარება. ბXVუ00+606 ბ/თ. „..რომელი სარწმუნოები- 

სათ,ს მცონარე-ყოფს მე მრავალგზის თქუენგან შეცთომილებაი“ 
95953, 18-20. 

მხულივ-ი ხელიკი. თთხლთ, 9! „აღსძრენ უკუე ჩუენ ზედა გოგონი და მხ უ- 

ლი ვნი...4“ 944, 31-32, 

ნატამალ-ი ნანგრევი. §#=00970, „ამას თანა ინდოთაცა და სარკინოსთა 

ნატამალებისა ტყუენვაი,,.4 929, 10-11. 
ნეშტ-ი ნაშთი, ნარჩენი. 7X.6-X5V, <ბ! „..და შენითა გულასხმისყოფითა 

მოუპოვნე მას ნე შტნი მისნი", 948, 13-14, 

ნივთ-ი აქ: ხე. სჯ), წ! „.. ნივთითა კშირითა დაფარულნი...# 928, 32- 

33, „ხოლო აღმოეცენებიან მას ზედა ნ ივ თნ ი ყოვლით კერძო თვთმცენა- 
რენი თითოფერთა ნერგთანი, 993, 35–-994, 1. 

ო 

ორკერძოი ორი მხარე. მ00 ს2იუ, LC. „რამეთუ მთხრებლთა მიერ შეიც- 
ეის ორკერძოი მისი.../ 994, 6-7. 

ს 

საბასრობელ-ი დასაცინი, აბუჩად ასაგდები. მ2თსე6(L6V0:: „.. და მე 
მათ შორის საბასრობელი.. 940, 29-20, 

საგრობა აქ: მგზავრობა (იგულისხმება წასვლა საიქიოში): „..დ» აქათა 
ამათ მომართ საწყალობელად უკმომხედველი და თანაწარუხდელი იგი გზა- 
შმშორიელისა ს ა გრობისა...4“ 938, 26-28. 

საგრობა აქ: ომი, ტრძოლა, X6X6#ტ0:, 6 „..ფრიადითა სრბითა მიწევნასა 

ჩემსა სპარსეთს ვიდრე ვსაგრობდეღა..“ 990, 21-22. 
სალმობიერ-ი მწუხარე, სევდიანი, მომჩივანი, შეწუხებული. 6შსეით:! 

ჯუდაბნონი სავსე არიან სალმობიერთაგან..4 949,“ 36, 

საჩინო ჩინებული, შესამჩნევი. აქ: გამჭვირვალე, წმინდა, ანკარა, კამკამა. 

იადთV/: »„..წყალთა გრილთა და საჩინოთა..4რ 99ვ, ვვ, 
საწერტელ-ი აქ: ნესტარი. X§V-00V, <6, „არამედ სიკუდილისა ს აწე რ- 

ტელსა, ნამდვლვე მძკნეარესა ცოდვასა ვგოდებ...“ 934, 14-15. 
საწერტელ-ი აქ: ეკალი. თXთVს:9V», (6! „., უმეტესად სურვილად აღზრზი- 

ნებდ მომწილეელთა დაუყენებელობითა საწერტელთათაბ 9539, 
18-20. 

სახე აქ: მაგალითი, ნიმუში. 0M62:LVV#=, 10, „..არა ესოდენ სიტყესა მო- 
ქენე არს, რაოდენ სახისა...“ 948, 16-17. 

სრბა სირბილი. X6ნთდხელC, წ! „..ფრიადითა სრბითა მიწევნასა ჩემსა 
სპარსეთს...“ 999, 21-22. 

სჯა აქ: შერაცხვა, ჩათელა, მიჩნევა: „რამეთუ უკუეთუ იერემია ბრძოლა- 
სა შინა ჯორცითა მოწყლულნი იგი ბევრითა გოდებითა ღირსად ს აჯნა...4 
924, 10-11. „გარნა ვინაითგან ზენა-კერძო ყოვლისა მწუხარებისა ყოფად 
ვსაჯეთ შენდა მომართ სიყუარული...# 940, 14-16. 
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ტ 

ტყება გოდება, ყვირილი. 070194060, 6: „..და ტყება9 სიმწარისაი...“ 
5329, 21. 

ტყუენვა ძარცვა, ტაცება: „ამას თანა ინდოთაცა და სარკინოსთა ნატა– 

მალებისს ტყ უენვაი...4. 929, 10-11. 

უ 

უდებ-ი ზარმაცი, 6XVულ6:, §: „..არა უდებ-იქმნეს იგი...“ 933, 14, 

უკეანე ოკეანე. (აX66V0: ბზ. „.უკეანე მდინარისათა ძღუნისრთუმად 

მოჯდა ფერჯთა თანა ჩემთა...“ 999, 2-3, 

უპოვარება სიღატაკე. თX-უ((060+თ, #: „ვითარმედ უჯმს მას, რომელი მო–- 

უჯდებოდის ღმერთსა, შეტკბობა უ პოვარებისაი“, 928, 30-31. 

უცალობა მოუცლელობა რძ0X70X70თ, წ! „..არამედ უცალოებასა- 

ვ.ე თანა სადიდებელად ღმრთისა წარმართებულთა...# 226, 47--287, 1. 
უხუება სიუხვე: „ვითარმედ არა ჯერ-არს უფროის საჯმრისა ჯორცთა- 

ის უჯუებისათვს წარგებაი რასმე4. 996, 38-39, 

ჟ 

ქალაწოლა აქ: განაზებული, გასათუთებული. 9 უ2ს50:დ2უ: „ოქროის 

ტრფიალ, უწყალო, ქალაწოლა, მუცლის მონა...# 944, 41. 

ფშ 

შეკდემა დარცხვენა: „..ნუუკუე უმრავლესთა შერისხვითა შეიკდი- 

მოს“. 228, 6-7, 

შემოჭვირობა ჭვრეტა, თვალთვალი, ხედვა. #თითX0XLXთ: „ხოლო უკუეთუ 

იგი ვინმე აწ შემოჯვრობითა ქრისტიანეთა ცხოვრებისა მომართ პატი- 
ვისმოყუარე ქმნილი...“ 940, 20-22. 

შემრღუევა აქ: შიში, შეკრთომა. თხსV0#77, წ: „მოიღე გონებად დღე იგე 

უკანაისკნელი. .. ამას თანა შემრღუევა9ცა და შთობაი.../“ 288, 21-23. 

შენაწევრება შეკავშირება. „..არამედ სარწმუნოებისა ზიარებითა სული- 

ერად შენაწევრებად მოიყვანებიან«“, 948, 35-37. 
შეტჟყუება იხ.: თანაშეტყუება. 

შეყოფა აქ: შეერთება. X0IხVთM>: „რომელმან ესე საღმრთოისა მის შე- 
ყოფისა უღელი განაგდო...“ 986, 1. 

შეცვა მოცვა, შეპყქრობა, შემორტყმა. »6ი'§XV), >60:6'იXVს, „...რამეთუ 
არცაღა ყოვლად ნაკლულევან არს იგი ჭალაკ ყოფისაგან ყოვლით კერძო 

ჯნარცუთამიერითა შე ც ვ ით ა“, 294, 4-6. „რამეთუ მთხრებლთა მიერ შე– 

იცვის ორკერძოი მისი...“ 994, 6-7. „..რამეთუ ესენი ღრმასა დუმილსა 
შეუ ცვ ან...“ 284, 6, 

შეცთომილება სიმცდარე. აქ: სიცრუე, მოტყუება, ეშმაკობა მძ057+უ|თ, +6! 

„-.რომელი სარწმუნოებისათვს მცონარე-მყოფს მე მრავალგზის თქუენგან 
შეცთომილებაი“, 993, 18-20. 

შთაცუმა ჩამოცმა წამოცმა „და შთააცუას ბეჭედი იგი სამე– 

უფოი გჯელთა მათ...“ 982, 22-23. 
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შთობა ხრჩობა, გუდვა.XVIVLC, C0(„მოიღე გონებაღ დღე იგი უკუანაისკნე- 
ლი... ამათ თანა შემრღუევაიცა ღა შთობაი..“ 938, 21-2ქ, 

შიშუელ-ი აქ: ზეპირი, ჯსსVბ:! „..ესენი ში შულად მომითხრნა”. 540, 

13. 

ც 

ცონა დაზარება, თავის შეკავება. 6XV5თ, „..რომლისა თქუმაღცა მ ცო- 
ხის და დუმილად ვერ მიძლავს...+ 937, 5-6, „ამისსა შემდგომად მისათუალ–ლ- 
ველისა ნუგეშინისცემა9ი შემორთუმად ძკრხილულთა ამათ ეკკლესიათა არა 

დაიცონოთ..4“ 949, 13-15. 

ცხოვნება გაცოცხლება, აღდგომა, ხსნა, თVთC2თ: „...რომელი-იგი მომკუ- 
დარ იყო, ცხოვნდა...“ 9231, 21-22 

ძ 

ძლით გაჭირვებით, ძლივს. 04XL: „რამეთუ ძლითლღა საღმე წარ- 
ვიწირე ამაოთა მათგან სასოებათა...4 993, 23-24, 

ძვკრხილულ-ი ავის მნახველი, მრავალტანჯული: „ამისსა შემდგომად მი- 
სათუალველისა ნუგეშინისცემა9 შემორთუმად ძვრხილულითა ამათ ეკ- 

კლესიათა არა დაიცონოთ...4 549, 13-15. 

წ 

წამისქოფა თვალის ჩაკვრა, ნიშნის მიცემა. #VV60თ!. „ვითარმედ არა 

ჯერ-არს წამისყოფაი თუალითა ზაკუვით... 220, 21, 
წარგება დახარჯვა, გაფლანგვა. თVთXICXCთ, 7! „..ქითარმედ არა ჯერ-არს 

უფროის სავმრისა ვორცთაისა უხუებისათვს წა რგე ბაი რასმე". 926, 38-29, 
წარმართებულ-ი წარმატებული, გამარჯვებული. Xთ:0იზნს. „...არამედ 

უცალოებასავე თანა სადიდებელად ღმრთისა წარმართებულთა..“ 
99ც, 47- 997, 1, 

წარწირვა იმედის დაკარგვა სასოწარკვეთა. 0%07'VVთCXს. „რამეთუ 
ძლითლა საღმე წა რვიწირე ამაოთა მათგან სასოებათა...# 993, 2ე-24. 

წმასნა თხზვა (ტყუილების. #6+თთ»ხსთრნს” „რა09-იგი არა ასმიეს –– 

ჰწმასნის...“ 940, 23-24. 
წყლულ-ი ჭრილობა »2»უXა, 7! „-.და სხენან ყოვლად დაბრუებულნი სი–- 

ფიცხითა და მკუეთელობითა წ ყ'ლ'უულისათა მოსპოლვილნი...“ 934, 6-8. 

3 

ჭალაკ-ი კუნძული, V70ოIX, 7: „..ვიდრეღა მცირე არს მისდა მიმართ ქ ა–- 
ლაკი კალვფსოისა...# 994, 2-3, 

8 

ხვრ-ი გვირგვინი, თავსაბურავი: „დაადგნეს ხ3 რნ ი". 990, 2. 

: ხ 
ჯდომა ცილობა, მტრობა: „ვითარმედ არა ჯერ-არს პატივისა ძიებაი, 

ანუ პირველობისათვს ვ დომაი4“. 996, 41-42. „ვითარმედ არა უღირს ძლე- 
ვისმოყუარებით ანუ ჯდომით ქმნად რასმე ფისსამე მიმართ...“ 992, 17-18. 
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კნარცუთამიერი თხრილი, ორმო, ხრამი: „რამეთუ არცაღა ყოვლად ნაკ- 

ლულევან არს იგი პალაკყოფისაგან ყოვლით კერო ჯნარცუთამიერ-- 

თა შეცვეითა“. 924, 4-5. 

ჯუვილ-ი თაველი, თავთავი. თ9+თXსე, ბ! „...ხოლო მკათა –– ჯუვილნი...“ 

ი9ვ, 12. 
ჯუმევა მოხმარება, გამოყენება. X020ს>" „..გინა სხკთა რაითმე სახი- 

თა ანუ ძრვითა ჯუ მე ვად ასოისა,..+“ 996, 31-32. „ვითარმედ ჯერ-არს უნ- 
დოთა ჭ უმევაი ყოველთა ჯორციელთა სავმართაი“, 990, 36-37. „..,არცა 
ერთსა რას, რომელ-ესე არს გარემოისი ვ უმევაი..“ 990, 39-40, „ესენი 
გიჯუმივნეთ წამლად ბოროტისა“. 518, 20. 

ჰ 

ჰან-ი დიდედა. სCთI>, #! „..ქრისტესმიერ მოხუცებულისა ჰანისა...“ 

936, 14-15.
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დანიელ//დანიილ ბიბლ. 232, 228. 

დარიოს მეფე 229. 

დემეტრე მღედელი (მოსახ.) 274. 

დიმოსთენე 259, 

ე 

ევა ბიბლ. 236, 231, 

ევმათა 250. 

ევსუხიოს მოწამე 251. 

ელისაბედ მაგდანელი (მოსახ.) 239. 

ელლინოთს 240. 

თ 

თეოტოკნოს 254. 

ი 

იერემია ბიბლ. 231, 224, 216, 2128, 

იესუ, იხ.: ქრისტე. 
ივლიანე განდგომილი 228, 229. 

იოანე//იოვანე ნათლისმცემელი 23ჰ, 247, 262, 

286, 291, 301, 312. 

იოანე ხარტულარი (ანდ.) 231. 

იობ, ბიბლ. 212, 219, 236, 

იოვანე ოქროპირი 286. 

აოსებ ბიბლ. 212, 218, 227, 

ირაკლიდო 245. 

ისაკ (მოსახ.) 293. 

პკ 

კალქჰფსო ნიმფა 224, 

კონსიტორი 255. 

კოსტა ბიზანტიის იმპერატორი 229. 
კვირიკა (მოსახ.) 291, 

კვირიკა გარგელი (მოსახ.) 293. 

ლ 

ლავსო 230. 

ლიბანი რიტორი 258, 259. 

მართა (მოსახ.) 293. 

მარიამ ღვთისმშობელი 2352. 269, 272, 274, 

286, 289, 291, 298, 200, 301, 309. 

მაქსიმე 256, 

მაქსიმე სხოლასტიკოსი 254. 

მიქელა (მოსახ.) 291. 

მოდისტოს ეპარხოსი 255 

მოსე ბიბლ. 212, 219, 252, 269, 285, 207. 

ვვ!



ნ ტ 

ნათან ბიბლ. 213. ტერენტი კომიტი 243, 

ნიკოლოზ (ანდ.) 231. 

ნოე//ნოვე ბიბლ. 269, 285. 307. უ 

ო უალენტინე მწეალებელი 252, 251. 
ულუმპიოს 223. 

ომიროს იგივე ჰომეროსი 224. 

ოსე ბიბლ. 216. ფ , 

პ ფინევზ 234. 

პავლე მოციქული 236, 264, შ 

პარიღორიოს ზუცესი 239. 

პეოწიოს 245. ჭქრისტე//იესუ ქრი+სტე//კრისტე იეხსუ//იესუ 209, 
პლატონ 259. 211, 225, 22მ, 231, 232, 235, 236, 237, 

238, 241, 242, 249, 252, 253, 260, 261, 262, 

268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 276, 277, 

ს 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 294, 295. 

296, 297, 299. 300, 306, 308, 309, 310, 311, 
ხაბინე 242. 

312, 314, 315, 316, 317. 
სამოელ ბიბლ. 269, 285, 307. 

საპფორ 229. 

სიმპლიკია მწვალებელი 244. 

სოფრონი 243. 

სოფრონიოს მაგისტროსი 250. 
ჩუნჩხელელი (ანდ.) 231. 

სტეფანე (მოსახ.) 291, ჰ % 
სტეფანე მჩხრეკალი (მოსახ.) 291, _ 
სკმიონ (მოსახ.) 292, პშიროდიადა ბიბლ. 234. ს 

ბ) ბეობრაფიულ და ეთნიკურ სახელთა 

ა მ 

ათინებნი 259. მეგუპტელი 237. 

ბ 
ნ 

ბერძენი 229. 
ნიკია 239. 

გ 

გალაადი 231, 238. ო 

პონტო 2232, 251. დ ი% 

დანობი 229. ს 

სამოსატელი 243. 

მ სარკინოსი 229. 

ეპინადის ჭალაკი 225. ხაღადარნი 220. 

სიონი 235, 236. 

ი სოძოპოელი 251. 

სპარსეთი 229. 
იკურიტელთა სოფელი 256. 
ინდოელი 229. .' ტ 
ისრაელი//ისრაშლი 236, 267, 284, 306. 

ტვანელი 255. 
პ 

ჟ 
კედარი 237. 

კესარია 229, 247. ქატიმი ჭგალაკი 227. 
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ბასილი დიდის თხზულებათა შემცველ 
ხელნაწერთა ინდექსი" 

1109, უდაბნოს მრეალთავი, 1X ს. 

19 მრავალთავი, X ს. 

144 კლარჯული მრავალთაეი, X ს. 

96 მცირე სჯულისკანონი, 1031 წ. 

135 ბასილი დიდი, ფსალმუნთა თარგმანე- 

ბა, 1035 წ. 
1101, ასკეტური კრებული, 

584, სამოციქულო, 1083 წ. 

71, ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი, XL ს. 

95, პარხლის მრავალთავი, XI ს. 

124, დიდი სჯულისკანონი, XI ს. 

162, მეტაფრასი, X1 ს. 

55, კრებული, XI––-XIL სს. 

689, „ასკეტიკონი“, XI-XII სს. 

1170, მრავალთავი, XI-XII. სს. 

50, მეტაფრასი, XLI ს. 

1321 ბასილი დიდი, 

XVIII სს. 

927, ბასილი დიდი, „ითიკა", XII ს. 

128, კრებული, XII-XIII სს, 

129, კრებული, XII-XIII. სს. 
171, დიდი სჯულისკანონი, XII-XIII სხ, 

60, ფუტკარი, XIII ს. 

182, კრებული, XLIII ს. 

752, კრებული (შეიცავს ბასილი დიდის 

„ასკეტიკონის“ ერთ გეერდს), XIII ს. 

76, დიდი სჯულისკანონი, XIII--XVL სს. 

# 680, კრებული, X IV ს. 

# 737, მცირე სჯულისკანონი, XIV ს. 

# 1110, კურთხევანი, XIV-XV სს. 

# 182, კრებული, XV ს. 

# 1737, კრებული (ლოცეები), 1505--1515 წ. 

/## 84, ჟამნ-გულანი, 1567 წ. 

# 67, კრებული, XVI ს. 

# 72, კურთხევანი, XVL ს, 

# 294, კურთხევანი, XVI ს. 

#. 306, კურთხეეანი, XVIL ს. 

#. 450, კურთხევანი, XVI IM 

1047 წ. 

ასკეტიკონი, XLI, 

> 
>
>
,
 

.
,
>
>
,
„
,
ს
V
,
'
,
 
>
>
>
 

>
>
 
>
>
>
,
 

>
.
>
>
>
>
 # 616, ჟამნ-გულანი, XVI ს. 

# 731, კრებელი, XVI ს. 

# 215, კურთხევანი, XVI–-–XVII სს, 

# 1151, ჟამნი, XVI-XVII სხ. 

# 1360, ტიბიკონი, XVI-XVII სს, 

# 198, ეგხოლოგიონი, 1696 წ. 

” 57, კრებული, XVII ს. 

/# 116, კრებული, XVII ს. 

# 352, ლოცეანი, XVII ს, 

#” 411, კონდაკი, XVII ს. 

# 448, კონდაკი, XVII ს. 

#. 691, ფუტკარი, XVLI ს. 

# 735, კრებული, XVII ს. 

# 1350, ჟამნ-გულანი, X1I ს. 

1713, კრებული, XVII ს. 

123, ჟამისწირვა, XVII-- XVIII სს. 

125, გულანი, XVII-XVIII. სს. 

165, კრებული, XVII-XVIII. სს. 
186, გულანი, XVII-- XVIII სს. 

231, ქჟამნ-გულანი, XVII--XVIII სს. 

645, ლოცვანი, XVII-XVIII სს. 

780, ლოცვანი, XVII-XVIII. სს. 
869, კურთხევანი, XVII-XVIII. სს. 

871, კურთხევანი, XVII-XVIII სს. 

1146, ბასილი დიდი, ექვსთა დღეთათეას, 

გრიგოლ ნოსელი, კაცისა შესაქმისათეის 

XVII-- XVIII სს. 

#4. 1191, კონდაკი, XVII–-XVIII. სს. 

# 624, კონდაკი ანუ ჟამოსწირეა, 1707 წ. 

4 518, კრებული, 1708 წ. 
# 63, ბასილი დიდი, ასკეტიკონი, 1710 წ. 

# 66, კრებული, 1710 წ. 

#. 100, 1713 წ. 
# 565, სიტყვანი და სწავლანი გამოკრებილ- 

ნი, 1749 წ. 

# 412, გამოკრებილი კურთხეეანი, 1751 წ. 

# 5, დიდმარხეის მეტაფრასი, 1756 წ. 

/# 1465, კურთხეეანი, 1758 წ. 
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ბასილი დიდი, „ითიკა", 

ინდექსი შედგენილია ბიბლიოგრაფიაში მითითებულ ხელნაწერთა აღწერილობებზე 

დაყრდნობით და აერთიანებს ყველა იმ ქართულ ხელნაწერს, როზელიც შეიცავს ბასილი 

დიდის სახელით ცნობილ ერთ ან რამდენიმე თხზულებას (მათ შორის საეჭვო და ფსევდო- 

ბასილურ ნაწარმოებებსაც). 

ზოგიერთი ხელნაწერის რაობა. 

რიგ შემთხვეეაში აღწერილობებთან შედარებით დაეაზუსტეთ 

ევ3



# 589, ლოცვანი, 1760 წ. 

ჩ# 478, მცირე სჯულისკანონი, 1761 წ. 

M· 1096, კანონიკური კრებული, 1763 წ. 
# 1439, კონდაკი, 1771 წ. 

# 317, კურთხევანი, 1777, 1781 წ. 

# 276, მარხვის მეტაფრასი, 1788 წ. 

# 1064, აპოკრიფული კრებული, 1789--–94 წწ. 

#» 12, მცირე სჯულისკანონი, 1791 წ. 

#”# 229, მცირე სჯულისკანონი, 1791 წ 

#8 224, სამასეული, 1797 წ. 

# 242, მცირე სჯულისკანონი, 1797 წ. 

# 232, სუფევა, 1799 წ. 

# 1298, მიცვალება ღვთისმშობლისა, 1799 წ. 

# 292, გრიგოლ ღეთისმეტყველი, თხზულება- 

ნი, 1800 წ. 

# 9, დიღი სჯულისკანონი, XVIII ს. 

% 10. კონდაკი, XVIII ს. 

# 47, სამღვდელთმთავრო კონდაკი, XVIII ხხ. 

# 48, კურთხევანი, XVIII ს, 

#M% 56, კრებული, XVIII ს. 

# 77, კონდაკი, XVIII ს. 

#4. 81, კონდაკი, XVIII ს. 

# 82, კონდაკი, XVIII ს. 

# 103, კრებული, XVIII ს. 

# 107, კონდაკი, XVIII ს. 

# 112, პროლოგ-სვინაქსარი, XVIII ს. 

# 115, კურთხევანი, XVIII ს, 

# 126, კრებული, XVIII ს, 

#” 159, საღმრთო ჟამისწირვა, XVIII ს. 

# 177, კრებული, XVIII ს. 

# 225, წიტეის წესი, XVIII ს. 
# 266 I-IV– მსოფლიო კრების 

XVIII ს, 

#. 339, კრებული, XVIII ს. 

# 344, სჯულისკანონი, XVIII ს. 
# 347, კურთხევანი, XVIII ს. 

# 394 ბასილი დიდი, „ითიკა%, XVIII ს. 

# 395, კრებული, XVIII ს. 

# 398 ჟამისწირვა ანუ კონდაკი, XVIII. 

„# 407, კურთხევანი, XVIII ს. 

#8 432, მარგალიტი, XVIII ს. 

# 437, მცირე სჯულისკანონი, XVIII ს. 

„# 590, ლოდვანი, XVIII ს. 

M 623, კონდაკი, XVIII ს. 

#M# 624, ლოცვანი, XVIII ს. 

# 690, კრებული, XVIII ს. 

# 703, ფსალმუნთა თარგმანება, XVIII ხ. 

# 731, ლიტურგიკული კრებული, XVIII ს. 

# 779, კონდაკი, XVII1 ს. 

# 741, სჯულისკანონი, XVIII ხ. 

ჩ# 867, ჟამისწირვა, XVIII ს. 

გ. 1022, კურთხევანი, XVIII ს. 

# 1057, ჟამნი (კურთხევანითურთ), XVIII ს. 

# 1132, დოგმატურ-პოლემიკური და კანონი– 

კური კრებული, XVIII ს. 

# 1313, ლოცეები და საგალობლები, XVIII ს. 

„# 1352, ჟამნი, XVIII ს. 
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აქტები, 

#M# 132358, კონდაკი, XVIII ს. 

# 1188, კონდაკი, XVIII ს. 

#X# 1369, კურთხევანი, XVIII ს. 

# 1397, კონდაკი, XVIII ს, 

# 1467, კრებული, XVIII ს. 

# 1555, ჟამისწირეა, XVIII ს. 

# 404, კრებული, XVIII-XIX სს. 

# 1306, ბასილი დიდი, ლვთისმშობლის მიც- 

ვალება, XVIII–-–X1X სს. 

# 10465 დოგმატურ-კანონიკური კრებული, 
1801 წ. 

# 436, მცირე სჯულისკანონი, 1812 წ. 
# 600, კრებული, 1815 წ. 
# 181, ბასილი დიდი, „ითიკა“, 1816 წ. 

# 1561, კრებული, 1016 წ. 

# 272, წლის მეტაფრასი, 1817 წ. 

# 1049, აპოკრიფული კრებული, 

1828 წ. 
# 6, კრებული, 1821 წ. 

# 301, სწავლანი კეთილმსახურებისანი, 1822 წ. 

#– 1512, კრებული, 1822 წ. 

„> 1392, რჯულისკანონი, 1824 წ. 

# 315, „სხოლა კეთილმსახურებისა, 1825 წ. 
· 1556, ბასილი დიდი, მიცვალება ღეთის- 

მშობლისა, 1826 წ. 

# 1485, მეტაფრასი, 1827 წ. 

# 1708, კრებული, 1837 წ. 
# 381, კრებული, 1837--18386 წწ. 

# 326, კრებული, 1860 წ. 

„# 548, კრებული, 1862 წ. 
# 1120, ანდრია სალოსის ცხოვრება და ღვთის- 

მშობლის მიცვალება, 1690 წ. 

# 22, სუფევა, XIX ს. 

# 607, კრებული, XIX ს. 
#ჩ 640, ნაცუალსიტყუაობა, XIX ს. 

# 643, კრებული, XIX ს. 
#. 771, კრებული, XIX ს, 

# 820, ეპისტოლეები, XIX ს, 

# 1147, ლოცვები, XIX ს, 

# 1155, სჯულისკანონი, XIX ს. 

# 1207, ღვთისმშობლის საკითხავი, XIX ს. 

„# 1426, სჯულისკანონი, XIX ს. 

# 1442, ვასილი დიდი, ჯვარისა ამაღლებისა- 

თვის, XIX ს. 

ჩ# 1447, მეტაფრასი, XIX ს. 

# 1692, ბასილი დიდი, ღვთისმშობლის მიცვა- 

ლება, XIX ს, 
# 1054, ბასილი კესარიელი, თარგმანება ფსალ– 

მუნთა, 1906 წ. 

# 1142, ასკეტური კრებული, 1915 წ. 

1820–– 

I 2251, ბასილი დიდი, „სწავლანი“, X ს, 

LI 1662, კრებული, 1040 წ. 

LI 531, ბასილი დიდი, ჟამისწირვა, XI ს. 

II 1347, მეტაფრასი, XI-XII სს,



2258, კრებული, XII-- XIII სს. 

1670 დიდი სჯულისკანონი, XIII ს. 

1331, კრებული, XIV--XV სს. 

1760, საკითხავნი დღესასწაულთანი, XV ს. 

369, ჟამნ-გულანი, XVI-XVII სს, 

3027, კურთხევანი, XVI-XVII სხ. 

342, ჟამნ-გულანი, 1661 წ. 

1742, კურთხევანი, 1664 წ. 

1064, კრებული, 1669 წ. 

1452, ყანჩაეთის ჟამნ-გულანი, 1674 წ. 

41, დავითნი, 1681 (ჰეიცავს ბასილი დი- 

დის ლოცვებსაც) 
159, მცირე კონდაკი, XVII ს. 

899, კრებული, XVII ს. 

942, ჟამნი, XVII ს. 

1690, კრებული, XVII ს. 

1352, კურთხევანი, XVII--XVIII. სს. 

1699 ა, სიტყვები და საკითხავები, XVII–- 

XVIII სს. 

2077, წმინდანთა ცხოვრება, 1736 წ. 

1061, ლოცვანი, 1742 წ. 

1246, მარგალიტი, 1754 წ. 

1173, სჯულისკანონი, 1758 წ. 

1) 2262, კრებული, 1759 წ. 

LL 1053, სიტყვანი და სწავლანი გამოკრებილ- 

ნი, 1761 წ. 
LI 1023, კრებული, XVIII ს. 

II 618, აპოვთეგმატა, 1762 წ. 

LI 998, კრებული, 1774 წ. 

LI 987, კრებული, 1775 წ. 

LI 170, კრებული, 1785 წ. 
II 211, კრებული, 1796 წ. 
LI 186, კრებული, 1797 წ. 
II 1248, სამასეული, 1797 წ. 

II 906, ბასილი დიდი, „ითიკა“, 1798 წ. 

II 282, კრებული, 1800 წ, 

II 131, გამოკრებილი სწავლანი, XVIII ს. 

1I 162, ოთხთავი, XVIILI ს. 

II 598, ლოცვანი, XVIII ს. 

1I 761, ჟამისწირვა, XVIII ს. 

LI 871, კრებული, XVIII ს. 

II 1000, კრებული, XVIII ს. 

LI 1026, კრებული, XVIII ს. 

II 1283, კრებული, XVIII ს. 

LI 1737, კრებული, XVIII ს. 
II 1778, კრებული, XVIII ს. 
II 1786, კრებული, XVIII ს. 

LI 2076, ავგაროზი, XVIII ს, 

II 2851, კრებული, XVIII ს. 

11 2851, კრებული, XVIII ს. 

LI 662, სჯულისკანონი. XVIII-XIX. სს. 
LI 377, მარგალიტი, 1826 წ. 

II 291, ბასილი დიდი, მიცვალება ღვთისმშობ- 

ლისა, 1813 წ. 

11 1425, მეტაფრასი, 1815 წ. 

XI 2832, კრებული, 1818 წ. 
LI 42, კრებული, 1822 წ. 
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> LI 405, სჯულისკანონი, 1822 წ. 

IL 915, დაუჯდომელი, 1823 წ. 

II 1775, კრებული, 1824 წ. 

II 1296, სწავლანი, 1826 წ. 

II 204, კრებული, 1827 წ. 

LL 165, კრებული, 1830 წ. 

LI 3141, მეტაფრასი, 1839 წ. 
LL 1242, კრებული, 1840-1842 წწ. 

LI 2819, კრებული, 1848 წ. 

II 285, კრებული, 1852 წ. 

LI 378, სჯულისკანონი, 1665 წ. 

II 1370, კრებული, 1871--1884 წწ. 

LL 24, კრებული, 1881 წ. 

11 17, კრებული, XIX ს. 

LI 102, ბასილი დიდი, მიცეალება ღვთისმშობ- 

ლისა, XIX ს. 

II 106, კრებული, XIX ს. 

LI 865, მიცვალება ღვთისმშობლისა, XIX ს, 

LI 906, კრებული, XIX ს. 

II 1078, ბასილი დიღი, მიცვალება 

მშობლისა, XIX ს. 

1I 1245, კრებული, XIX ს. 

LI 1323, ხჯულისკანონი, XIX ს. 

LL 1744, ბასილი დიღი, მიცვალება ღვთის- 

მშობლისა, XIX ს. 

LI 2053, კრებული, XIX ს. 

II 28298, მარგალიტი, XIX ს. 

LI 2656, ღვთისმშობლიხ მიცვალება, XIX ს. 

II 2972, კრებული, XIX ს. 

LI 3110, კრებული, XIX IM 

§ 1139, სწავლანი, 930-–940 წწ. 

5 1141, შატბერდის კრებული, X ს. 

5 141, მცირე სჯულისკანონი, XI ს. 

5 1595, კრებული, XI ს. 

5 1161, კრებული, XII ს. 

5 4980, ბასილი დიდი, ჟამისწირვა, XII ს. 

§ 4939, კრებული, XII-–XILI სს. 
5 449, კრებული, XIII--XIV, XVIII-XIX სს. 
5 312, პოლემიკურ-დოგმატიკური და სამეც- 

ნიერო კრებული, 1541 წ. 

5 1246, მეტაფრასი, XVI ს. 

5 4910, კრებული, XVI–– XVII სს. 

5 2690 დოგმატიკურ-ასკეტიკური 
XVII ს. 

§ 1218, ჟამნ-გულანი, XVII ს, 
5 1355, გულანი, XVII ს. 

§ 1513, მეტაფრასი, XVII L. 
5 1619ა, ბასილი დიღი, ექესთა 

XVII ს. 

§ 2570, კრებული, XVII ს. 

§ 4944, კურთხევანი, XVII ს. 

5 2785, კრებული, XVII-- XVIII. სს. 

5 4979, კრებული, 1700–-1708 წწ. 

§ 49ქქ, მარხვან-ზატიკნი, 1712 წ. 

5. 2434, სიბრძნენი ფილოსოფთსთანი 1749 წ. 

5 4963, სჯულისკანონი, 1757 წ. 

§ 4549, ჟამნი, 1763 წ. 

ღერი! 

კრებული, 

დღეთაი, 
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§ 3632, ლოცეანი, 1767 წ. 

§. 1597, კრებული, 1768 წ. 

§ 4945, კრებული, 1773 წ. 
5 73. ლოცვები, 1778 ყფ. 

5. 300. აგიოგრაფიულ-მეტაფრასელი კრებული, 

1779 წ. 
3634, ლოცვანი, 1780 წ. 

1472, დავითნის თარგმანება. 1786 წ. 

1504, კრებული 1788 წ. 

120, კრებული, 1794 წ. 
127, კრებული, 1794 წ. 
376, ბასილი დიდი, „ითიკა%ბ, 1798 წ. 

272, ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთა, 1799 წ. 

5 4606, გაბრიელ მცირე, სუფეეა, 1799 წ. 

5 54, გაბრიელ მცირე, სუფევა, XVIII ს. 

5 67, კრებული, XVIII ს. 

5 74, კრებული, XVIII ს. 

§ 1295, კონდაკი, XVIII ს. 

5 1231), კონდაკი, XVIII ს. 

§ 2799, კონდაკი, XVIII ს. 

5 3084, ჟამნი, XVIII ს, 

5 1270, კრებული, XVIII ს. 

5 4935, ლოცეანი, XVIII ს. 

5 4942, კრებული, XVIII ს. 

§ 139, ფსალმენთა 

X1X სს. 

5 1358, კრებული, XVIII--XIX სს. 

§ 1382, მარგალიტი, XVIII-XIX. სს. 
5 2432, გუბე (კრებული), XVIII--X1X. სს. 

§ 2582, კრებული, XVIII-XIX. სს. 
5 2666, კრებული, XVIII-XIX სს. 

5 1521, ნაცვალსიტყვაობა, 1801 წ. 

§ 3664, კრებული, 1807 წ. 
5 119), კანონიკური კრებული, 1808 წ. 

§ 349, კრებული, 1810 წ. 

5 4614, კრებული, 1812 წ. 

§ 2499, ბასილი დიდი, ღვთისმშობლის მიცვა- 
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თარგმანება, XVIII“ 

ლება, 1816 წ. 

5 2396, კრებული, 1825 წ- 

5 23950, ბასილი დიდი, მიცვალებისათვის 

ღვთისმშობლისა, 1833 წ. 

5 55, კრებული, 1840 წ. 

5 381, ეპისტოლეები (თარგმნილი რუსულ-- 

დან) 1846 წ. 

5 2452, კრებული, 1848 წ. 

5 3620, მარგალიტი, 1851 წ. 

5 1498, კრებული, 1853 წ. 

5 2368, კრებული, XIX ს. 

5 518, ლოცვები XIX ს. 

§ 1269, წიგნი სამეცნიერო, XIX. ს. 

5 1387, მარგალიტი, XIX სხ. 

5 2648, ბასილი დიდი, მიცვალება ღეთისმშოაბ- 

ლისა, XIX ს. 
5 21640, კრებული, XIX ს. 

ლ 37, ფსალმუნთა თარგმანება, 1091 წ. 

C 762, კრებული, XII I––X IV სს, 
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C) 21. კურთხევანი, XV-–-– XVIII. სს. 

C 39, მეტაფრასი, 1560-–1578 წწ. 

C 87, გულანი მარტეილური, 1570-- 1605 წწ. 

C 655, კონდაკი, XVI-–-– XVII სს, 

C) 652. კრებული, XVII ს. 

C) 659, კრებული, XVI1 ს. 

C 4:, კოებული, XVII-– XVIII სს. 

C) 132, კონდაკი, XVII-XVIII სს, 

C) 656, კურთხევანი, XVII-- XVIII სს. 

C 2, კონდაკი, 1746 წ. 

დ 101, შემომქმედის გულანი, 1749 წ. 

C 307, კრებული, 175) წ. 

C) 295, ჟამნი და ლოცვანი, 1754, 1763 წ. 

C) 51, დიდი სჯულისკანონი, 1760 წ. 

C 485, დიდმარხვის მეტაფრასი, 1765 წ. 

C) 427, კანონიკური კრებული, 1778-1779 წწ. 

C 869, ბასილი დიდი, მიცვალება ღვთისმშობ- 

ლისა, 1799 წ. 

C 114, მარხვისა და 

1800 წ. 
C 269, მანანა, 1800 წ. 

დ 41, კრებული, XVIII ს. 

C) 106, კურთხევანი, XVIII ს. 

Cდ 107, საღმრთო წირეა, XVLII ს. 

C 127, მეტაფრასი, XVIII ს. 

C 130, კონდაკი, XVIII ს. 

C) 134, კოხდაკი, XVIII ხ. 

C) 204-იზ, ბასილი კესარიელი, ღეთისმშობლის 

შესხმა, XVIII ს. 

Cღ 247, ლოცვანი, XVIII ს. 

C 248, ლოცვანი, XVLII ს. 

ლ 263, სამღედელთმთაერო კონდაკი, XVIII სხ, 

დ 292, იბაკონი და იკოსნი, „მარგალიტიდან“ 

კითხვა-მიგება და სხე. XVIII ს. 

Cა 299, კონდაკი, XVIIL ს. 

C) 505, კურთხევანი, XVIII ს. 

C) 641, კურთხევანი, XVIII ს. 

Cა 630, კონდაკი, XVIII ს. 

C 704, კონდაკი, XVIII ს. 

C) 846, ჟამნი, XVILI ს. 

C) 135, კონდაკი, XVIII--XIX სს. 

C) 112, ბ, მეტაფრასი, 1801 წ. 

0 504, კრებული, 1805 წ. 
C 820, ?:სილი დიდი, მიცვალება ღეთისმშობ- 

ლისა, 1816 წ. 

C 702, კრებული, 1817 წ 

C) 406, კანონიკური ხასიათის კრებული, 1822 წ. 

C 927, კრებული, 1827 წ. 

C) 54, მცირე სჯულისკანონი, 1829 წ. 

C) 828, კრებული, 1830-1837 წწ. 

ლ 41, მეტაფრასი, 1832 წ. 

C) 249, ღეთისმშობლის მიცეალება, 1842 წ. 

C 707, მარგალიტი, 1845 წ. 

C 838, კრებული, 1846 წ. 

C) 421, ასკეტური ხასიათის კრებული, 1857 წ. 

C 756, კრებული, 1859 წ. 

Cდ 336, კრებული, 1874 წ. 

ზატიკი” მეტაფრასი,



C 68, ჟამისწირვა, X1X ს. 

ლ 72, შელოცვების წიგნი, XIX ს. 

C 316, სჯულისკანონთა კრებული, XIX ს. 

C 715, მარგალიტი, XIX ს, 

C 817, ბასილი დიდი, მიცეალება ღეთისმშობ- 
· ლისა, X1X ს. 

C 822, კრებული, XIX ს. 

C 842, სჯულისკანონი, XIX ს. 

ი 356, ასკეტიკონი (ისსკ განშორებულის 
თქმულნი), 1903 წ. 

ქუთ. 17, დიდი სჯულისკანონი, XIII ს. 

ქუთ. 25, დიდი სჯულისკანონი, XIII ს, 

ქუთ. 2, მეტაფრასი, XVI ს, 

ქუთ. 5, მეტაფრასი, XVI ს. 

ქუთ. 8, მეტაფრასი, XVI ს. 

ქუთ. 657, კონდაკი, XVI ს. 

ქუთ. 38, გულანი, 1579–-1612 წ, 

· ქუთ. 117, კურთხევანი, XVI-XVII. სს. 

კუთ. 12, კონდაკ-კურთხევანი, XVII ხს. 

ქუთ. 16, გულანი, XVII ს. 

ქუთ. 32, კონდაკი, XVII ს. 

ქუთ. 34, წმ. მამათა სიტყუანი, XVII ს. 

ქუთ. 131, ცხოვრება ღვთისმშობლისა XVII ს. 

ქუთ. 246, კურთხევანი XVII ს. 

ქუთ 54, სწავლა-მოძღვრებანე, XVII-– 

XVIII სს. 

ქუთ. 160, მარხვან-ზატიკის საკითხავები, 

XVII-XVIII სს. 

ქუთ. 284, კონდაკი, XVII-XVIII სს. 
ქუთ. 544, მიცვალება ღვთისმშობლისა, XVII-–– 

XVIII სს. 

ქუთ. 58, მცირე სჯულისკანონი, 1706 წ. 
ქუთ. 527, კონდაკი, 1710 წ. 

ქუთ. 26, სჯულისკანონი, 1761 წ. 

ქუთ. 89, მეტაფრასი, 1771 წ. 
ქუთ. 125, კონდაკი, 1778 წ. 

ქუთ. 47, კრებული, 1785 წ. 

ქუთ. 61. სათნოებათა ყეაეილი, 1788 წ. 

ქუთ. 64, სწავლა-მოძღურებანი, 1788 წ. 

ქუთ. 431, სულიერნი სწავლანი, 1789 წ. 

ქუთ. 109, სამღვდელთმთავრო კონდაკი, 1793 წ. 

ქუთ. 90, წმ. მამათა სიტყვანი, 1795 წ. 
ქუთ. 321, სამასეული, 1798 წ. 

ქუთ. 18, მეტაფრასი, XVIII ს. 

ქუთ. 30, მარხვან–ზატიკის საკითხავები, XVIII ს. 

ქუთ. 35, წმ. მამათა სიტყვანი, XVIII ხ. 

ქუთ. 50, კრებული, XVIII ს. 

ქუთ 10, სამღედელთმთავრო კონდაკი, 

XVIII ს, 

ქუთ. 140, კონდაკი, XVIII ს. 

ქუთ. 150, ლოცვანი, XVIII ს. 

კუთ. 254, კონდაკი, XVIII ს. 
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XVIII ს. 

ქუთ. 273, კონდაკი, XVIII ს. 

ქუთ. 281, კონდაკი, XVIII ს. 
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ქუთ. 503. კონდაკი, XVIII ს. 

კუთ. 542, კონდაკი, XVIII ს. 

ქუთ. 556, კონდაკი, XVIII ს, 

ქუთ. 652, მეტაფრასის ნაწილი (მიცვალება 

ღვთისმშობლისა), XVIII L, 

ქუთ. 159, კონდაკი, XVIII-XIX სს. 

ქუთ. 16%, მცირე სჯულისკანონი XVIII- 

XIX სს. 

ქუთ. 172, მეტაფრასი, XVIII-XIX სხ. 
ქუთ. 277, კონდაკი, XVIII-XIX სს.“ 

ქუთ. 286, კონდაკი, XVIII--XIX სს. 

ქუთ. 43, მეტაფრასი, 18C6 წ. 
ქუთ. 167, მეტაფრასი, 1808 წ. 

ჟუთ. 255, მიცეალება ღეთისმშობლისა, 1821 წ. 

ქუთ. 187, მარგალიტი, 1823 წ. 

ქუთ. 635, სჯულისკანონი, 1823 §. 

ქუთ. 590, სჯულისკანონი, 182ე წ. 

კუთ. 306, იოანე მმარხეელი –– მცირე სჯულის 
კანონი, 1826 წ. 

ქუთ. 188, მცირე სჯულისკანონი, 1612 წ. 

კუთ. 103, მეტაფრასი, 1839 წ. 

ქუთ. 53, ასკეტური კრებული, 1852 წ. 

ქუთ. 186, ექუსთა დღეთა, 1654 წ. 

ქუთ. 241, მცირე სჯულისკანონი, 1854 წ. 

ქუთ. 307, სჯულისკანონი მეექუსისა კრებისა, 

1863 წ. : 
ქუთ. 409, ეჭუსთა დღეთათვის, 1859 წ. 

ქუთ. 2113, სეინაქსარული კრებული, XIX ს. 

ქუთ. 234, ასკეტური კრებული, XIX ს. ' 

ქუთ. 421, მიცვალება ღეთისმშობლისა, XIX ს. 

ქუთ. 575, კრებული, XIX ს. 

იერ. 14, ბასილი დიდი, „სწაელანი4, 1055 წ. 

იერ. 140, კრებული, XI ს. 

იერ. 119, კრებული (ძირითად ნაწილს წარმო- 
ადგენს ბასილი დიდის „ფსალმუნთა კო- 

მენტარები4), X1-––X IL1 სხ. 

იერ, 148, კრებული, XI-–-XII სს. 

იერ. 20. კრებული (იოანე სინელის „კლემაქსი9 

და წმინდანთა ცხოერებები) XII-XIII სს. 

იერ 21, ჰომილეტიკერი კრებული, XII-- 

XIII სს. 

იერ. 30, პომილეტიკური კრებულ, XII-- 

XIII სს. 

იერ. 44, ეგზეგეტიკური კრებელ, XII-– 

XIII სს. 

იერ. 74, კრებული, XII-XIII სს. 

იერ. 1, ფსალმუნთა თარგმანება (ეფრემ მცუ- 

რის თარგმანი), XIII ს. 

იერ. 4, ჰომილეტიკური კრებული, 

XIV სს. 

იერ. 38, ჰომილეტიკურ-აგიოგრაფიული კრებუ- 
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როზ მთავრის მიმოწერა, X1 ს, 
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გიბლიობრაფია 

# 1) -– ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (%) კოლეჭქეიისა, 
ტ. 1,, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს: თ, ბრეგაძემ, მ. ქავთარიამ და ლ. ქუ- 
თათელაძემ, ელ. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1973. 

#ჩ# 1 –– ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#M) კოლექცი- 

ისა, ტ. I, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს: თ. ბრეგაძემ, ც. კახაბრიშგილმა, 

თ. მგალობლიშვილმა, მ. ქავთარიამ, ლ. ქუთათელაძემ და ლც. ჯღამაიამ, ელ. მეტრე- 

ველის რედაქციით, თბ., 1976. 

# 1 ––- ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესუო მუზეუმის (#4) კოლექ- 

ციისა ტ. Iვ, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს: თ. ბრეგაძემ, მ. ქაეთარიამ, 

ლ. ქუთათელაძემ, ელ. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1980. 

ჩ I4-–– ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ("») კოლექ- 

ციისა ტ. I,, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს: თ. ბრეგაძემ, მ. ქავთარიამ, 

ლ. ქუთათელაძემ, ელ. მეტრეველის რედაჭციით, თბ., 1985. 

#II, –-– ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#) კოლექცი- 

ისა, ტ. II,, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს: თ. ბრეგაძემ, (0. კახაბრიშვილმა, 

მ, ქავთარიამ, ლ. ჭუთათელაძემ, ც, ჭანკიევმა, ლ. ზევსურიანმა, ელ. მეტრეველის რე– 

დაქციით, თბ., 1986. 

# IV –– საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი 

საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები (# კოლექცია), კ. კეკელიძის საერთო რედაქციით, 

ტ. IV, შეადგინა ქრ, შარაშიძემ, თბ., 1954. 

# V –– საქრთველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი 

საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები (# კოლექცია), ალ. ბარამიძის რედაქციით, ტ. V, 

შეადგინა ლ. ქუთათელაძემ, 1955. 

აბულაძე, ერთ-ერთი უცნობი წყარო –– ილ. აბულაძე, ერთ-ერთი უცნობი წყარო იოანე. 
საბანისძის აბო ტფილელის მარტვილობისა, თბილისის სახელმწიფო უნიეერსიტეტის 

შრომები, XXXV, 1949, გე. 221--232 ან ილ. აბულაძე, შრომები, III, თბ., 1981, გე. 

128––-139. 

აბუ ლაძე, ფილოლოგიური შტუდიები, IV –– ილ. აბულაძე, ქართულ-სომხური ფილოლოგი– 

ური შტუდიები, „მრავალთავის“ ზოგიერთი თავის წყარო, IV, „მარტკლობაი ორმოც- 

თაი“რ, ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, IV, თბ., 1962, გვ. 111--144 ან ილ. აბულაძე, 

შრომები, I, თბ., 1975, გვ. 91––124. 

ათონის აღაპები –– ათონის ივერიის მონასტრის 1074 წლის ხელნაწერი აღაპებით. საიუბილეო 

გამოცემა საეკლესიო მუზეუმისა, თბ., 1901, 

ახალციხე-იე. ჯავახიშვილის სახელობის სამცხე-ჯავახეთის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზე- 

უმის ხელნაწერთა აღწერილობა, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს: ილ. აბულა- 

ძემ, მ. ქაეთარიამ და (1 ქჭანკიევმა, ელ. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1987 წ. 
ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთა -––- ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი, ტექსტი გამოსცა და 

გამოკელევა და ლექსიკონი დაურთო მ. კახაძემ. მასალები საქართველოსა და კავკასიის 

ისტორიისათეის. ნაკვეთი II (25), თბ., 1947. 

ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ თარგმანი –– ბასილი კესარიელის „სწავლათა“ ეფთვიმე 

ათონელისეული თარგმანი, გამოსაცემად მოამზადა, გამოკელევა და ლექსიკონი დაურ–- 

თო უც. ქურციკიძემ (ძუელი ქართული მწერლობის ძეგლები, V), თბ., 1983, 
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ბლეიკი, ლიტერატერელი მოღვაწეობიდან –– რ. პ. ბლეიკი, ეფრემ მცირის ლიტერატუ- 

რული მოღვაწეობიდან, მიმომხილველი, თბ., 1926, გვ. 157--172. 

გვარამია, მეორე ეპისტოლის არაბული ეერსია –– რ. გვარამია, ბასილი კაპადოკიელის 

მეორე ეპისტოლის არაბული ვერსია და მისი მიმართება ადრეულ ქართულ რედა1- 

ციასთან, მრავალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, X, თბ., 1981, გე. 146- 

15ქ. 

გოზალიშვილი, ორი ეტიუდი -- გ. გოზალიშვილი, ორი ეტიუდი პონტოსა და კაპადო- 

კიის წარსულიდან, თბ., 1965, გვ. 29--105, 

ღიღი სჯულისკანონი –- დიდი სჯულისკანონი გამოსაცემად მოამზადეს: ე. გაბიქაშვილმა, 
ე- გიუნაშეილია, მ. დოლუაქიძემ, გ. ნინუამ, თბ., 1975. 

„იოანე ოქროპირის ცხოვრების” თაოგმანი –– „იოანე ოქროპირის ცხოეგრების“ ძეელი ქართული 

თარგმანი და მისი თავისებურებანი 968 წლის ხელნაწერის მიხედვით. ტექსტი გამოსა- 

ცემად მოამზადა, გამოკელევა და ლექსიკონი დაურთო რ. გვარამიამ. თბ., 1986 ჟ. 
იოანე სინელი, კლემაქსი -–– ღირსისა მამისა ჩუენისა იოანე სინა-მთის მამასახლისისა 

კლემაქსი, რომელ-არს კიბე, საქართველოს ეკლესიის კალენდარი, 1986, გე. 200–-463. 

კეკელიბე, უცხო ავტორები –– კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ მწერლობა- 
ში, ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, ტ. VIII, 1928, გვ. 99--202 ან კ. კეკელიძე, 

ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, ტ. V, 1957, გე. 3--114. 

კეკე ლიძე, ფეოღალური ლიტერატურა –- ადრინდელი ფეოდალური ქართული ლიტერა- 
ტურა, 1, კ. კეკელიძის წინასიტყვაობით, რედაქციითა და გამოკვლევით. ტფ., 1935. 

კეკელიძე, გიმნოსოფისტები ––კ. კეკელიძე, გიმნოსოფისტები ძველ ქართულ ლიტერა. 

ტურაში, ეტიედები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 1I, თბ., 1945, 

გე. 108--129. 
კეკელიძე, ლიტერატერული სკოლის ისტორიიდან –– კ. კეკელიძე, ათონის ლიტერატუ- 

' რული სკოლის ისტორიიდან, იქეე, გვ. 218––236. 

კეკელიძე, ზოგიერთი საკითხი –– კ. კეკელიძე. ზოგიერთი საკითხი ექეთიმე ჭართველის 

ცხოერებისა ღა მოღვაწეობის შესახებ, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის 

«სტორიიდან, I, თბ., 1956, გვ. 155–-167. 

კეკე ლიძე, ორი ექვთიმე –– კ. კეკელიძე, ორი ექვთიმე ძეელ ქართულ მწერლობაში, ეტი- 
უღები ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, IV, თბ., 1957, გე. 90–--104,. 

კეკელიძე, ისტორია –– კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია 6 ტომად, ტ. I, 

ძველი შწერლობა, თბ., 1960. 

კეკელიძე, ექვთიმე ათონელის ქართული შრომა -–– კ. კეკელიძე, "ექვთიმე ათონელის 

' ორიგინალური ქართული შრომა, ეტიუღები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 

რიიდან, XI1I, თბ., 1974, გე. 11––17. 

კეკელიძე, ექვთიმე ათონელის ბერძნული შრომა –– კ. კეკელიძე, ეგვთიმე ათონელის 

ორიგინალური ბერძნული შრომა, იქვე, გვ. 18-25. 

კონდაკი 1 –– კონდაკი, ტფ., ვახტანგ VI-ის სტამბა. 1710. ნუსხა-ხუცური. 

კონდაკი 1I –– კონდაკი, 1856. ნუსხა-ხუცური. 

ლოლაშვილი, არსენ იყალთოელი –- ი, ლოლაშვილი, არსენ იყალთოელი (ცხოვრება და 

', მოღვაწეობა), თბ., 1978, 

ლოლაშვილი, მწერლობის საწყისებთან. –– იე, ლოლაშვილი, ქართული წიგნისა და მწერ- 

ლობის საწყისებთან, თბ., 1978. , 
მამათა სწავლანი ––- მამათა სწავლანი X-XI საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედეთ გამოსცა 

ილ. აბულაძემ, ა, შანიძის რედაქციით, თბ., 1955. 

მარი, აღწერილობა –– ნ. მარი, იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა მოკლე აღწერილობა, 

დასაბეჭდად მოამზადა ელ. მეტრეველმა, თბ., 1955. 

მ ახარ აძე, წარმოთქმის საკითხები –– ნ. მახარაძე, ბიზანტიური ბერძნულის წარმოთქმის 

“საკითხები, თზ,, 1978. 

მეტრეეელი, ისტორიისათვის –– ელე მეტრეეელი, შავი მთის მწიგნობრული კერას ის- 

ტორიისათვის XI საუკუნის პირველ ნახევარში, აკად. ს. ჯანაშიას სახელობის სახელ– 

მწიფო მუზეუმის მოამბე, ტ. XX-–-8, 1959, გვ. 85--104. 

მეტრეველი, ანდერძის გაგებისათვის –– ელ. მეტრეველი, იერ. 14 ხელნაწერის ანდერ- 

„ძის გაგებისათვის, მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, # 4. თბ., 1984, გე. 79--91, 

მცირე სჯულისკანონი –- მცირე სჯულისკანონი, გამოსაცემად მოამზადა ე. გიუნაშვილმა, 

თბ., 1972. 
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ნიკოლაძე, აღწერილობა I, 1L–– ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიული მუზეუმი, ხელნა– 

წერთა აღწერილობა, შედგენილია და დასაბეჭდად მომზადებული ე. ნიკოლაძის მიეო, 

ტ. I, 1951; ტ. 1L, 1964, 

ონიანი, ქართული იდიომები –– ალ. ონიანი, ქართული იდიომები, თბ,. 1966. 

§ 1-- ქართველ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კეთზვის 

გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, ტ. 1, შეღგენილია და დასაბეჭდად 

მომზადებული: თ. ბრეგაძის, თ. ენუქიძის, ნ. კასრაძის, ლ. ქუთათელაძის და ქრ. შა- 

რაშიძის მიერ, ელ. მეტრეველის რედაქციით, თბ,, 1959. 

§11-- ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გა- 

მავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, ტ. II, შედგენილ“აა და დასაბეჭდად 

მომზადებულია: ა. ბაქრაძის, თ. ბრეგაძის, ელ. მეტრეველისა და მზ. შანიძის მიერ, 

ელ. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1961. 

5 11) –– ქაოთულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორ-ს წერა-კითხვის გა- 

მავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, ტ. III, შედგენილია და დასაბეჭდად 

მომზადებული: თ. ენუქიძის, ელ. მეტრეველის, მ. ქავთარიას, ლ. ქუთათელაძის, მ. შა- 

ნიძის და ქრ. შარაშიძის მიერ, ელ. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1963. 

§ IV – ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გა: 

მაგრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, ტ. IV, შედგენილია და ღასაბეჭოაღ მოპ- 

ზადებული: თ. ბრეგაძის, ლ. კიკნაძის, მ. ქავთარიას, ლ. ქაჯაიას, მ. შანიძის, ქრ. შარა- 

შიძის და (0). ჭანკიევის მიერ, ელ. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1965. 

5 V –-– ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართეელთა შმორას წერა-კითხვას გა- 

მაერცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, ტ. V, შეადგინეს და დასაბეჭდად მოამ- 
ზადეს: თ. ბრეგაძემ, თ. ენუქიძემ, ლ. კიკნაძემ, მ. შანიძემ და ლც. ქანკიევმა, ელ. მეტ- 

რეველის რედაქციით, თბ,, 1967. 

§ VI –– ქრთულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გა- 

მავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, ტ. VI, შეადგინეს ღა დასაბეჭდად მო–- 

ამზადეს: თ. ბრეგაძემ, ლ, ქაჯაიამ, ლ. ქუთათელაძემ, მ. შანიძემ ღა ც. ჭანკაეემა, ელ. 
მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1969. 

საქმე მოციქულთა –- საქმე მოციქულთა ძველი ხელნაწერების მიხედვით გამოსცა ილ. აბე- 

ლაძემ, თბ., 1950, 

წინა (II –– ქრთულ ხელნაწერთა აღწერილობა, სინური კოლექცია, ნაკვეთი III, შეად- 

გინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს: რ. გვარამიამ, ელ. მეტრეველმა, (ც. ჭანკიევმა, ლ. ხევ- 

სურიანმა, ლ. ჯღამაიამ. თბ., 1987. 

უძეელესი რედაქციები –– უძეელესი რედაქციები ბასილი კესარიელის „ექუსთა დღეთაისა4 

და გრიგოლ ნოსელის თარგმანებისა „კაცისა აგებულებისათკს“ X-XIII სს.-ის ხელ–- 

ნაწერთა მიხედვით გამოს,ა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ილ. აბულაძემ. 

თბ., 1964. 

C I –– საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, მუზეუმის 

ხელნაწერთა ახალი (C) კოლექცია, ტ. I. შედგენილი ელ. მეტრეველიხა და ქრ. შ>- 

რაშიძის მიერ, ილ. აბულაძის რედაქციით. თბ., 1957. 

ლი 11 –– ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ახალი (C) კოლექციისა, ტ. 1L. შედგენილია და 

დასაბეჭდად მომზადებული: თ. ბრეგაძის, თ. ენუქიძის, ნ. კასრაძის, ელ. მეტრეველის, 

ლ. ქუთათელაძისა და ქრ. შარაშიძის მიერ, ილ. აბულაძის რედაქციით, თბ., 1953. 

ქაჯაია, ეპისტოლური მემკვიდრეობიდან -– ნ. ქაჯაია, ბასილი კაპადოკიელის ეპისტოლური 

მემკვიდრეობიდან, მრავალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძაებანი, 1X, 1961, გე. 

21--27. 

ქაჯაია, მეორე ეპისტოლის თარგმანები –– ნ. ქაჯაია, ბასილი კაპადოკიელის მეორე ეპის- 

ტოლის ქართული თარგმანები, მრავალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიულა ძიებანი, X, 

1982, გვ. 1319––-145, 

ქაჯაია, ერთი თხზულების თარგმანი –– ნ. ქაჯაია, ბასილი დიდის ერთი თხზულების ქართუ- 

ლი თარგმანი. მაცნე, ენისა ღა ლიტერატურის სეოია, M 4, 1903, გვ. 92-95. 

ჯვაჯაია, ძველი ქართული თარგმანები –– ნ. ქაჯაია, ბასილი კაპადოკიელის ეპისტოლეთა ძვე 

ლი ქართული თარგმანები, მრავალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიუცლი ძიებანი, XI, 1985, 

გვ. 62––77. 

ქაჯაია, ბასილი კესარიელის „სწავლათა თარგმანი“ ––- ნ.დ ქაჯაია, „ბასილი ჰესარიელის 

„სწავლათა“ ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი#4 (რეცენ სია), „ცისკარი“, # 5, 1985, 

გე. 157–-160. 
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ქაჯაია, ძველი თარგმანები –– გრიგოლ ნაზიანხელის ეპისტოლეთა ძეელი ქართული თარ- 

გმანები, მრავალთავი, ფილოლოგიურ-ისტორიული ძიებახი, XII, 1986, გე. 114--140. 

ქაჯაია, მასალები –– ნ, ქაჯაია, ბასილი კესარიელის გარდაცეალების 1600 წლისთავისადმი 

მიძღვნილი სიმპოზიუმის მასალები, ტორონტო, 1981. (ინფორმაცია), მრავალთავი, ფი- 

ლოლოგიურ-ისტორიული ძიებანი, X11I, 1986, გე. 132––141. 

ქაჯაია, ბასილი ანკვირელი და მისი თხზულება ––- ნ. ქაჯაია, ბასილი ანკევირელი და მისი 

თხზულება „ქალწულებასა შინა ჭეშმარიტისა უზრწნელებისათვს4 (CდC 2827), მაცნე, 

ენისა და ლიტერატურის სერია, 1987, # 4, გვ. 155––156. 
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